NOCOBOOST 2K  GBX75
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DANGER User Guide & Warranty

READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY INFORMATION BEFORE USING THIS PRODUCT. Failure to
follow these safety instructions may result in ELECTRICAL SHOCK, EXPLOSION, FIRE, which
may result in a SERIOUS INJURY, DEATH, or PROPERTY DAMAGE.

Electrical Shock. Product is an electrical device that can shock and cause serious injury. Do not cut
power cords. Do not submerge in water or get wet.

Explosion. Unmonitored, incompatible, or damaged batteries can explode if used with product. Do not
leave product unattended while in use. Do not attempt to jump start a damaged or frozen battery. Use
product only with batteries of recommended voltage. Operate product in well ventilated areas.

Fire. Product is an electrical device that emits heat and is capable of causing burns. Do not cover
product. Do not smoke or use any source of electrical spark or fire when operating product. Keep
product away from combustible materials.

Eye Injury. Wear eye protection when operating product. Batteries can explode and cause flying debris.
Battery acid can cause eye and skin irritation. In the case of contamination of eyes or skin, flush affected
area with running clean water and contact poison control immediately. For more information and

Explosive Gases. Working in the vicinity of a lead-acid is dangerous. Batteries generate explosive support visit:
gases during normal battery operation. To reduce risk of battery explosion, follow all safety information
instructions and those published by the battery manufacturer and manufacturer of any equipment

intended to be used in the vicinity of battery. Review precautionary markings on these products and on WWW. no.co/ Su pport
engine.




Important Safety Warnings

CAUTION:

Manual Mode disables all safety measures. When used improperly and/or against our recommended use, it may result in injury or death and will void your
warranty. Risk of fire, explosion, and burns. Do not disassemble, crush, heat above 60°C (140°F) or incinerate. This device is intended for temporary use outdoors
and reasonable care should be exercised when using this device in wet conditions.

WARNING:
Do not overcharge the internal battery. See Instruction Manual. Do not smoke, strike a match, or cause a spark in the vicinity of the power pack. Only charge the
internal battery in a well ventilated area when not in use.

CAUTION:
Risk of Injury To Persons. Do not use this product if the power cord or the battery cables are damaged in any way. This device is not intended for use in a
commercial repair facility. This device is intended to be stored indoors when not in use. This device shall not be stored or left outdoors when not in use.

Proposition 65. Battery posts, terminals, and related accessories contain chemicals, including lead. These materials are known to the State of California to cause
cancer and birth defects and other reproductive harm. Personal Precaution. Only use product as intended. Someone should be within range of your voice or
close enough to come to your aid in case of emergency. Have a supply of clean water and soap nearby in the case of battery acid contamination. Wear complete
eye protection and protective clothing while working near a battery. Always wash hands after handling batteries and related materials. Do not handle or wear any
metal objects when working with batteries including; tools, watches or jewelry. If metal is dropped onto battery, it may spark or create a short circuit resulting in
electrical shock, fire, explosion which may result in injury, death or property damage. Minors. If the product is intended by «Purchaser» to be used by a minor,
purchasing adult agrees to provide detailed instructions and warnings to any minor prior to use. Failure to do so is the sole responsibility of the «Purchaser,» who
agrees to indemnify NOCO for any unintended use or misuse by a minor. Choking Hazard. Accessories may present a choking hazard to children. Do not leave
children unattended with product or any accessory. The product is not a toy. Handling. Handle product with care. The product can become damaged if impacted.
Do not use a damaged product, including, but not limited to, cracks to the casing or damaged cables. Do not use product with a damaged power cord. Humidity
and liquids may damage product. Do not handle product or any electrical components near any liquid. Store and operate product in dry locations. Do not operate
product if it becomes wet. If product is already operating and becomes wet, disconnect it from the battery and discontinue use immediately. Do not disconnect the
product by pulling on the cables. Caution: Hot surface, Wait for the unit to cool down before handling. Medifications. Do not attempt to alter, modify or repair any
part of the product. Disassembling product may cause injury, death or damage to property. If product becomes damaged, malfunctions or comes in contact with
any liquid, discontinue use, and contact NOCO. Any modifications to the product will void your warranty. Accessories. This product is only approved for use with



NOCO accessories. NOCO is not responsible for user safety or damage when using accessories not approved by NOCO. Location. Prevent battery acid from
coming in contact with the product. Do not operate the product in a closed-in area or an area with restricted ventilation. Do not set a battery on top of product.
Position cable leads to avoid accidental damage by moving vehicle parts (including hoods and doors), moving engine parts (including fan blades, belts, and pulleys),
or what could become a hazard that may cause injury or death. Operating Temperature. This product is designed to work in ambient temperatures between
-20° C to 50° C. Do not operate outside of temperature ranges. Do not jump start a frozen battery. Discontinue use of product immediately if the battery becomes
excessively warm. Storage. Do not use or store your product in areas with high concentrations of dust or airborne materials. Store your product on flat; secure
surfaces so it's not prone to falling. Store your product in a dry location. The storage temperature is -20°C to +50°C (0°C ~ +25°C daily average). Never exceed
80°C under any condition. Compatibility. The product is only compatible with 12-volt lead-acid batteries only. Do not attempt to use product with any other type
of battery. Jump starting other battery chemistries may result in injury, death or property damage. Contact the battery manufacturer prior to attempting to jump start
the battery. Do not jump start a battery if you are unsure of the battery’s specific chemistry or voltage. The Battery. The built-in lithium-ion battery in the product
should be replaced only by NOCO, and must be recycled or disposed of separately from household waste. Do not attempt to replace the battery yourself and do not
handle a damaged or leaking lithium-ion battery. Never dispose of battery in household trash. Disposal of batteries in household trash is unlawful under state and
federal environmental laws and regulations. Always take used batteries to your local battery recycling center. If the product battery is excessively hot, emitting an
odor, deformed, cut, or is experiencing or demonstrating an abnormal occurrence, immediately stop all use and contact NOCO. Battery Charging. Charge the
product with the included USB-C charging cable or 12V Car Charger. NOCO does not recommend the use of third-party USB-C cables and power adapters and is
not responsible for damage, injury, and/or death while using third-party charging products. Be cautious of using low quality power adaptors, as they may present
a serious electrical risk that can result in injury and/or death to person, device, and property. Using damaged cables or chargers, or charging when moisture is
present, can result in electric shock. Using generic or third-party power adapter may shorten the life of your product and cause the product to malfunction. NOCO
is not responsible for the user’s safety when using accessories or supplies that are not approved by NOCO. When using a USB Power Adapter to charge the product,
make sure that the AC plug is fully inserted into the adapter before you plug it into a power outlet. Power adapters may become warm during normal use, and
prolonged skin contact may cause bodily injury. Always allow adequate ventilation around power adapters when using them. To ensure maximum battery life, avoid
charging your product for more than a week at a time, as overcharging may shorten battery life. Over time, an unused product will discharge and must be recharged
before use. Disconnect the product from power sources when not in use. Use the product only for their intended purposes. Medical Devices. Product may emit
electromagnetic fields. Product contains magnetic components which may interfere with pacemakers, defibrilators, or other medical devises. These electromagnetic
fields may interfere with pacemakers or other medical devices. Consult with your physician prior to use if you have any medical device including pacemakers. If you
suspect the product is interfering with a medical device, stop using the product immediately and consult your physician. Medical Conditions. If you have any
medical condition that you believe could be affected by product, including but not limited to; seizures, blackouts, eyestrain or headaches, consult your physician
prior to use of product. The use of a integrated high-powered flashlight contains a light sensitivity hazard. Use of the light in Strobe Mode may cause seizures in
persons with photosensitive epilepsy, which may result in serious injury or death. Light. Staring directly into the light beam or shine of the flashlight may result in
permanent eye injury. The product is equipped with a high output LED pre-focused lamp that emits a powerful beam at the highest setting. Cleaning. Power off
the product before attempting any maintenance or cleaning. Clean and dry product immediately if it comes in contact with liquid or any type of contaminant. Use a



soft, lint-free (microfiber) cloth. Avoid getting moisture in openings. Explosive Atmospheres. Obey all signs and instructions. Do not operate product in any area
with a potentially explosive atmosphere, including fueling areas or areas which contain chemicals or particles such as grain, dust or metal powders. High-
Consequence Activities. This product is not intended for use where the failure of the product could lead to injury, death or severe environmental damage. Radio
Frequency Interference. Product is designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emissions. Such emissions from
the product can negatively affect the operation of other electronic equipment, causing them to malfunction. Model Number: GBX75 This device complies with
Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept
any interference received, including interference that may cause undesired operation. NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits
for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in
accordance with the instruction manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be required to correct the interference at his own expense.

Step 1: Charge the GBX75. Recharge Time: | Charger Rating:
The GBX75 comes partially charged out of the box and needs to be fully charged prior to use. Connect the GBX75 40h 25W
using the included USB-C Charge Cable or 12V Car Charger to the USB-C IN/OUT port. It can be recharged from any g
powered USB port, like an AC adapter, car charger, laptop and more. The USB-C IN/OUT port utilizes Power Delivery 20h 5W
3.0 technology capable of receiving/delivering up to 60W. The time to recharge a GBX75 will differ based on the 10h 10W
discharge level and the power source used. Actual results may vary due to battery conditions.

When recharging, the charge level of the internal battery is indicated by the charge LEDs. The LEDs will slowly pulse Internal Battery Level
‘on" and ‘off” and become solid until all four charge LEDs are on. When the battery is fully charged, the green 100%

LED will be solid, and the 25%, 50% and 75% charge LEDs will turn «off». From time to time, the green 100% LED [} - .

will pulse indicating maintenance charging is occuring. 25% 50% 75% 100%
Fast Charge. Fast Charge.

The GBX75 is equipped with fast charging technology that allows it to be recharged at a rate of up to 60W. A Rech Time: | Ch Rating:
compatible charger, capable of 60W USB-C Power Delivery 3.0, is required to fully utilize this feature. The fast echarge Time: | Gharger Rating:
charge LED will illuminate when rate of charge exceeds 15W, indicating USB Power Delivery 3.0 is active. 1.7h 60W



Auto Charger. Auto Charger.
The most effective way to charge GBX75 is by using The NOCO Auto Charger (not included). ime: | Gl —
NOTE: The vehicle must be On / Running for the Auto Charger to Fast Charge the unit. Recharge Time: | Charger Rating:

Power Source. 1.7h 60W

When charging USB devices, it is important to power on the GBX75 unit first and then plug in the USB device being charged.
NOTE: If the GBX75 unit is not powered on first, it will drain power from the USB device, if it is DRP compatible. To charge GBX75 with a DRP compatible device
(e.g phone, laptop, power bank) ensure GBX75 is powered OFF before making a cable connection between GBX75 and the DRP device.

Step 2: Connect to the Battery.

Carefully read and understand the vehicle owner’s manual on specific precautions and recommended methods for jump starting the vehicle. Make sure to
determine the voltage and chemistry of the battery by referring to your battery owner’s manual prior to using this product. The GBX75 is for jump starting 12-volt
lead-acid batteries only. Before connecting to the battery, verify that you have a 12-volt lead-acid battery. The GBX75 is not suitable for any other type of battery.
Identify the correct polarity of the battery terminals on the battery. The positive battery terminal is typically marked by these letters or symbol (POS,P.+). The
negative battery terminal is typically marked by these letters or symbol (NEG,N,-). Do not make any connections to the carburetor, fuel lines, or thin, sheet metal
parts. The below instructions are for a negative ground system (most common). If your vehicle is a positive ground system (very uncommon), follow the below
instructions in reverse order.

1. Connect the positive (red) battery clamp to the positive (POS,P+) battery terminal and the negative (black) battery clamp to the negative (NEG,N,-) battery
terminal or vehicle chassis.

Step 3: Jump Starting.
1. Make sure all of the vehicle’s power loads (headlights, radio, air conditioning, etc.) are turned off before attempting to jump start the vehicle.

2. Press the power button to begin jump starting, and all LEDs will flash once. If you are properly connected to the battery, the white boost LED will illuminate and
the battery charge LEDs will chase. A 60-second timeout countdown will begin as soon as a battery is detected.

3. Try starting the vehicle. Most vehicles will immediately start. If the vehicle does not start right away, wait 20-30 seconds and try again. After the 60-second
timeout is complete, the unit must be powered off, then back on, to initiate a new jump-start sequence. Do not attempt more than five (5) consecutive jump
starts within a fifteen (15) minute period. Allow the GBX75 to rest for fifteen (15) minutes before attempting to jump start the vehicle again.

4. Once you have started your vehicle, power off the unit, disconnect the battery clamps, and remove the GBX75.



60-Second Timeout.

A 60-second countdown will be initiated as soon as a battery is detected. After 60 seconds has elapsed, the jump starting function will be disabled. The boost
LED will turn off and the internal battery charge LEDs will indicate the current charge level of the unit. To reset the jump-starting function, press the power button
to power off the unit. Press the power button again to power on the unit and restart the jump starting function.

CAUTION.

60-SECOND TIMEOUT IS DISABLED WHILE USING MANUAL OVERRIDE MODE. POWER WILL CONTINUE TO BE SUPPLIED WHILE MANUAL OVERRIDE IS ACTIVE.
TO MAXIMIZE THE NUMBER OF JUMP-STARTS, IT IS RECOMMENDED TO TURN OFF THE BOOST-UNIT AS SOON AS THE VEHICLE HAS STARTED.

Low Voltage Batteries & Manual Override.

The GBX75 is designed to jump start 12-volt lead-acid batteries down to 3-volts. If your battery is below 3-volts, the Boost LED will be «off». This is an indication
that the GBX75 can not detect a battery. If you need to jump start a battery below 3-volts there is a manual override feature, which allows you to force «on» the
jump start function.

CAUTION.

USE THIS MODE WITH EXTREME CARE. THIS MODE IS FOR 12-VOLT LEAD-ACID BATTERIES ONLY. BOTH THE SPARK PROOF AND REVERSE POLARITY
PROTECTION FEATURES ARE DISABLED. PAY VERY CLOSE ATTENTION TO THE POLARITY OF THE BATTERY BEFORE USING THIS MODE. DO NOT ALLOW THE
POSITIVE AND NEGATIVE BATTERY CLAMPS TO TOUCH OR CONNECT TO EACH OTHER AS THE PRODUCT WILL GENERATE SPARKS. THIS MODE USES VERY
HIGH CURRENT (UP TO 2500 AMPS) THAT CAN CAUSE SPARKS AND HIGH HEAT IF NOT USED PROPERLY. IF YOU ARE UNSURE ABOUT USING THIS MODE, DO
NOT ATTEMPT AND SEEK PROFESSIONAL HELP.






1. Power LED llluminates White when unit is «On». Will illuminate orange after the 60-second timeout countdown until the clamps are removed from
the Car Battery or the GBX75 is power cycled ‘off’ and back ‘on’ again.

2. Power Button Push to turn unit «on» & «off» or restart boost after 60-second timeout.

3. Reverse Polarity Error LED llluminates red if reverse polarity is detected.

4. Cold LED llluminates solid or flashes blue when internal temperature is too low.

5. Hot LED llluminates solid or flashes red when internal temperature is too high.

6. Error LED Blinks “on” and “off” in various sequences (from 1 to 6 blinks) to convey error conditions,

7. Internal Battery Level Indicates the charge level of the internal battery.

8. Light Mode Button Toggles the ultra-bright LED light through 7 light modes: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. Boost LED llluminates white when boost is active. If the unit is connected properly to a battery, the GBX75 will automatically detect a battery and
go into boost mode (LED flashes white when manual override feature is active).

10. Manual Override Button To enable, push and hold for three (3) seconds. WARNING: Disables safety protection and manually forces
Boost «0On». Only for use when a battery voltage is too low to be detected.

11. Fast Charge LED llluminates white when fast charge is active. Fast charge LED turns red (solid/blinking) when there is an error.



Troubleshooting
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Error

Solid Red

Single (1) Flash
Double (2) Flash
Triple (3) Flash
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash

Hot LED: Solid

Hot LED: Flashing
Cold LED: Solid
Cold LED: Flashing

Flashing Red
Solid Red

Reason/Solution

Reverse polarity detected. / Reverse the battery connections.

Short circuit detected on battery clamps. / Remove all loads, reconnect clamps to battery.

High voltage detected at clamps (the GBX75 is connected to a voltage system greater than 12V, such as 24V).
Bad battery cell detected. / When an internal battery cell has failed during charging.

Charge timeout error (i.e. the GBX75 has been in bulk charge for too long).

Back-Charge detected into the GBX75 through the clamps while in a Boost Mode (.. the GBX75 is in Manual Override and
then connected to a system greater than 12V, such as 24V).

Unit s fully operational, but approaching upper temperature limit. / Allow the unit to cool.

Unit is too hot to jump start, only the flashlight is available in this state. / Allow the unit to cool.

Unit is fully operational, but approaching lower temperature limit. / Allow the unit to warm up.

Unit is too cold to jump start, only the flashlight is available in this state / Allow the unit to warm up.

If charging the unit, check the cable or charger for damage / If charging a USB-C device, check cable or device for damage /
If problem persists, contact NOCO support.

Connected Charger is Incompatible. / Unplug USB Cable, Turn Off/On the Unit, Use Different Charger.



Technical Specifications

Internal Battery: 74Wh Lithium lon USB-C (Out): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Peak Current Rating: 2500A USB (Output): 5VDC 2.1A Max / 10W Max
Operating Temperature: -20°C to +50°C Housing Protection: IP65 (w/Ports Closed)
Charging Temperature: 0°C to +40°C Cooling: Natural Convection

Storage Temperature: -20°C to +50°C (avg Temp.) Dimensions (L xW x H): 8.4 x 5.4 x 2.5 Inches
USB-C (In): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Weight: 3.77 Pounds

NOCO One (1) Year Limited Warranty.

NOCO warrants that this product (the “Product”) will be free from defects in material and workmanship for a period of One (1) Year from the date of purchase (the
“Warranty Period”). For defects reported during the Warranty Period, NOCO wil, at its discretion, and subject to NOCO's technical support analysis, either repair
or replace defective products. Replacement parts and products will be new or serviceably used, comparable in function and performance to the original part and
warranted for the remainder of the original Warranty Period.

NOCO’S LIABILITY HEREUNDER IS EXPRESSLY LIMITED TO REPLACEMENT OR REPAIR. TO THE MAXIMUM EXTENT PERMITTED BY LAW, NOCO SHALL NOT BE
LIABLE TO ANY PURCHASER OF THE PRODUCT OR ANY THIRD PARTY FOR ANY SPECIAL, INDIRECT, CONSEQUENTIAL OR EXEMPLARY DAMAGES, INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, LOST PROFITS, PROPERTY DAMAGE OR PERSONAL INJURY, RELATED IN ANY WAY TO THE PRODUCT, HOWSOEVER CAUSED, EVEN
IFNOCO HAD KNOWLEDGE OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES. THE WARRANTIES SET FORTH HEREIN ARE IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES,
EXPRESS, IMPLIED, STATUTORY OR OTHERWISE, INCLUDING, WITHOUT LIMITATION, THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR

A PARTICULAR PURPOSE, AND THOSE ARISING FROM COURSE OF DEALING, USAGE OR TRADE PRACTICE. IN THE EVENT THAT ANY APPLICABLE LAWS
IMPOSE WARRANTIES, CONDITIONS OR OBLIGATIONS THAT CANNOT BE EXCLUDED OR MODIFIED, THIS PARAGRAPH SHALL APPLY TO THE GREATEST EXTENT
ALLOWED BY SUCH LAWS.

This Warranty is made solely for the benefit of the original purchaser of the Product from NOCO or from a NOCO approved reseller or distributor and is not
assignable or transferable. To assert a warranty claim, the purchaser must: (1) request and obtain a return merchandise authorization (“RMA”) number and return



location information (the “Return Location”) from NOCO Support by emailing support@no.co or by calling 1.800.456.6626; and (2) send the Product, including
RMA number, and receipt to the Return Location. DO NOT SEND IN PRODUCT WITHOUT FIRST OBTAINING AN RMA FROM NOCO SUPPORT.

THE ORIGINAL PURCHASER IS RESPONSIBLE (AND MUST PREPAY) ALL PACKAGING AND TRANSPORTATION COSTS TO SHIP PRODUCTS FOR WARRANTY
SERVICE.

NOTWITHSTANDING THE ABOVE, THIS HASSLE-FREE WARRANTY IS VOID AND DOES NOT APPLY TO PRODUCTS THAT: (a) are misused, mishandled, subjected
to abuse or careless handling, accident, improperly stored, or operated under conditions of extreme voltage, temperature, shock, or vibration beyond NOCO'’s
recommendations for safe and effective use; (b) improperly installed, operated or maintained; (c) are/were modified without the express written consent of NOCO;
(d) have been disassembled, altered or repaired by anyone other than NOCO; () the defects of which were reported after the Warranty Period.

THIS HASSLE-FREE WARRANTY DOES NOT COVER: (1) normal wear and tear; (2) cosmetic damage that does not affect functionality; or (3) Products where the
NOCO serial number is missing, altered, or defaced.

HASSLE-FREE WARRANTY CONDITIONS

These conditions apply only to product during the warranty period. The Hassle-Free Warranty is void either by elapsed time from date of purchase (elapsed time
from serial number date, if no proof of purchase) or from the conditions listed earlier in this document. Return product with the appropriate documentation.
With Receipt:

1 Year: No charge. With proof of purchase, The warranty period begins on date of purchase

With NO Receipt:

1 Year: No charge. With no proof of purchase, the warranty period begins on the serial number date.

We recommend registering your NOCO product in order to upload proof of purchase and extend your effective warranty dates. You may register your NOCO

product online at: no.co/register. If you have any questions regarding your warranty or product, contact NOCO Support (email and phone number above) or write
to: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE AVANT D’UTILISER CE
PRODUIT. La non-application des consignes de sécurité peut résulter en UN CHOC
ELECTRIQUE, UNE EXPLOSION, DU FEU, ce qui peut conduire & de GRAVES BLESSURES, LA
MORT ou des DEGATS MATERIELS.

Choc électrique. Le produit est un appareil électrique qui peut causer des chocs et des blessures
graves. Ne coupez pas les cordons d’alimentation. Ne pas immerger ni mouiller.

Explosion. Des batteries non-surveillées, incompatibles ou endommagées peuvent exploser si elles
sont utilisées avec ce produit. N'utilisez pas ce produit sans le surveiller. Ne tentez pas de démarrer une
batterie endommagée ou gelée. N'utilisez ce produit qu'avec les batteries recommandeées. Utilisez ce
produit dans des lieux bien aérés.

Feu. Le produit est un appareil électrique émettant de la chaleur et capable de causer des briilures.
Ne couvrez pas le produit. Ne fumez pas et n'utilisez aucune source d'étincelles ou de feu quand vous
utilisez ce produit. Tenez le produit & I'écart de matériaux combustibles.

Blessures aux yeux. Utilisez des lunettes de protection lors de I'utilisation du produit. Les batteries
peuvent exploser et projeter des débris. L'acide des batteries peut causer des irritations de la peau et
des yeux. Dans la cas de contact avec les yeux ou la peau, rincez abondamment le point de contact
avec de I'eau courante propre et contactez immédiatement le centre anti-poison.

Gaz explosifs. Travailler a proximité de I'acide de plomb est dangereux. Les batteries produisent un
gaz explosif durant leur utilisation normale. Pour réduire le risque d’explosion de batteries, conformez-
vous & toutes les consignes de sécurité indiquées ici et celles indiquées par le fabricant de la batterie,
ainsi que de celles de tout équipement utilisé dans les environs de la batterie. Prenez connaissance des
indications de sécurité sur ces produits et sur le moteur.

GBX75

DANGER Guide d'utilisation et garantie

Francais

Pour plus d’informations,
rendez-vous sur le site:

WWW.No.co/support




Indications de sécurité impo
MISE EN GARDE:

Le mode manuel désactive toutes les mesures de sécurité. Toute utilisation incorrecte et/ou contraire a I'utilisation recommandée peut causer des blessures
ou la mort et entraine I"'annulation de votre garantie. Risque d'incendie, d'explosion et de briilures. Ne démontez pas, n'écrasez pas, ne chauffez pas a plus de
60 °C (140 °F) et n'incinérez pas I'appareil. Cet appareil est congu pour une utilisation temporaire a I'extérieur et vous devez prendre toutes les précautions
raisonnables en cas d'utilisation dans des conditions humides.

ATTENTION:
Ne surchargez pas la batterie interne. Veuillez lire le manuel d'instructions. Ne fumez pas, n'allumez pas d'allumettes et ne générez pas d'étincelles & proximité
du bloc d'alimentation. Ne chargez la batterie interne que dans un endroit bien ventilé lorsque vous ne I'utilisez pas.

MISE EN GARDE:

Risque de blessure corporelle. N'utilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation ou les cables de la batterie sont endommagés de quelque maniére que ce
soit. Cet appareil n'est pas congu pour une utilisation dans un centre de réparation commercial. Cet appareil est congu pour étre entreposé a I'intérieur lorsqu'il
n'est pas utilisé. Cet appareil ne doit pas étre entreposé ou laissé a I'extérieur lorsqu'il n'est pas utilise.

Proposition 65. Les batteries, les terminaux et les accessoires correspondants contiennent des produits chimiques, y compris du plomb. Ces matériaux sont déclarés
cancérigenes et causant des défauts de naissance et d’autre complications par I'Etat de Californie. Précaution personnelle. N'utilisez le produit que pour les
applications recommandeées. Veillez a ce qu'il y ait toujours une personne & portée de voix pour pouvant vous venir en aide en cas d'urgence. Gardez suffisamment d'eau
propre avec du savon pres de vous en cas de contact avec |'acide de la batterie. Portez une protection des yeux et des vétements de protection quand vous travaillez
prés d'une batterie. Lavez-vous toujours les mains apres avoir manipulé des batteries et des matériaux correspondants. Ne manipulez pas ou ne portez pas d'objets en
métal quand vous utilisez des batteries y compris des outils, des montres ou de bijoux. Si du métal tombe sur une batterie, cela peut causer une étincelle ou un court
circuit résultant en un choc électrique, du feu, une explosion pouvant résulter en des blessures, la mort ou des dommages materiels. Mineurs. Si le produit doit étre
utilisé par un mineur, 'adulte achetant le produit s’engage a expliquer au mineur les instructions de sécurité détaillées et toutes les mises en garde nécessaires avant
la premiére utilisation. Ne pas suivre cette recommandation releve entierement de la responsabilité de I'acheteur qui accepte d'indemniser NOCO pour toute utilisation
non-intentionnelle, bonne ou mauvaise, par un mineur. Risque d’étouffement. Les produits risquent d'étouffer les enfants si ils sont avalés ou mis dans leur bouche.
Ne laissez pas des enfants avec le produit sans surveillance. Le produit n’est pas un jouet. ATTENTION: Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la
manipuler. Manipulation. Manipulez le produit avec soin. Le produit peut étre endommageé s'il subit un choc. N'utilisez pas un produit endommagé, méme s'il ne
présente que des traces de dommages que vous jugez minimes, comme des félures sur le boitier ou des cables endommages, ou d'autres signes. N'utilisez pas le
produit avec un cordon d'alimentation abimé. L'humidité et les liquides peuvent endommager le produit. Ne manipulez pas le produit ou n‘importe quel composant
électrique prés d’'une source eau. Entreposez et utilisez le produit dans des endroits secs. N'utilisez pas le produit s'il est mouillé. Sile produit est en fonctionnement et



est mouillé, déconnectez-le de la batterie et cessez I'utilisation immédiatement. Ne déconnectez pas le produit en tirant sur les cordons d'alimentation. ATTENTION:
Surface chaude, attendez que I'unité refroidisse avant de la manipuler. Modifications. Ne tentez pas de modifier, de changer ou de réparer le produit. Démonter le
produit peut causer des blessures, la mort ou des dommages matériels. Si le produit est endommagé, fonctionne mal ou entre en contact avec du liquide, cessez son
utilisation et contactez NOCO. Toute modification au produit annule votre garantie. Accessoires. Ce produit est utilisable avec accessoires NOCO seulement. NOCO
n'est pas responsable pour tout dommage ou incident en cas d'utilisation avec des accessoires qui ne sont pas recommandés par NOCO. Lieu d’utilisation. Empéchez
I'acide de la batterie d’entrer en contact avec le produit. N'utilisez pas le produit dans un lieu fermé ou mal ventilé. Ne placez pas de batteries sur le produit. Placez les
cébles pour éviter des dommages accidentels provoqués par des parties mobiles d'un véhicule (y compris les portieres et les capots), des parties mobiles du moteur (y
compris des lames de ventilateur, des courroies et des arbres de transmission). Tout risque non pris en compte peut causer des blessures ou la mort. Température de
fonctionnement. Ce produit est congu pour fonctionner & des températures ambiantes entre -20 °C jusqu'a 50 °C. Ne le faites pas fonctionner en dehors de ces
plages. Ne démarrez jamalis une batterie gelée. Cessez immédiatement I'utilisation d’un produit si la batterie devient excessivement chaude. Entreposage. N'utilisez et
n'entreposez pas votre produit dans des zones de fortes concentration de poussiére ou de matériaux volants. Entreposez votre produit sur des surface planes et stires
afin d'éviter tout risque de chute. Entreposez votre produit dans un endroit sec. La température d'entreposage est comprise entre -20 °C et 50 °C (0°C a +25°C
température moyenne). Ne dépassez sous aucune condition 80°C. Compatibilité. Le produit est compatible seulement avec des batteries plomb-acide de 12 V.
N'essayez pas d'utiliser le produit avec un autre type de batterie. Le démarrage rapide avec des batteries d'une autre composition chimique peut résulter en des
blessures, la mort ou des dommages matériels. Contactez le fabricant de la batterie avant de tenter un démarrage rapide avec la batterie en question. NE tentez pas un
démarrage rapide si vous n'étes pas certains de la composition chimique ni de la tension de la batterie. La Batterie. La batterie ions-lithium intégrée au produit devrait
étre remplacée par NOCO seulement et doit étre recyclée ou séparée de déchets ménagers. N'essayez pas de remplacer la batterie vous-méme et ne manipulez pas
une batterie ions-lithium endommagée ou qui fuit. Ne jetez jamais une batterie dans les ordures ménageéres. Jeter une batterie avec les ordures ménageéres est contraire
aux lois et réglementations fédérales et de I'Etat de Californie. Amenez toujours vos batteries usées au centre de recyclage de batterie le plus proche. Sila batterie du
produit est excessivement chaude, émet une odeur, est déformée, coupée, présente un phénomene étrange, cessez toute utilisation immeédiatement et contactez NOCO.
Chargement de la batterie. Chargez I'appareil avec le céble de recharge USB-C fourni ou un chargeur de voiture 12 V. NOCO ne recommande pas I'utilisation de
cables USB-C et d'adaptateurs secteur de tiers et décline toute responsabilité en cas de dommages, de blessures et/ou de décés liés a I'ilisation de dispositifs de
charge de tiers. Evitez d'utiliser des adaptateurs secteur de mauvaise qualité, car ils peuvent présenter un risque €lectrique important susceptible de causer des bless-
ures, la mort et/ou des dommages a I'appareil ou a dautres équipements. L'utilisation de cables ou de chargeurs endommageés, ou une recharge dans des conditions
humides peut provoguer une électrocution. L'utilisation d'un adaptateur secteur générique ou de tiers peut réduire la durée de vie de votre produit et entrainer son
dysfonctionnement. NOCO décline toute responsabilité quant & la sécurité de I'utilisateur en cas d'utilisation d'accessoires ou de matériels non agréés par NOCO. Lor-
sque vous Utilisez un adaptateur secteur USB pour charger le produit, assurez-vous que la fiche secteur est entierement insérée dans I'adaptateur avant de la brancher
aune prise de courant. Les adaptateurs secteur peuvent chauffer pendant une utilisation normale, si bien qu’un contact prolongé avec la peau peut causer des blessures
corporelles. Prévoyez toujours une ventilation adéquate a proximité des adaptateurs secteur lorsque vous les utilisez. Pour garantir une durée de vie maximale de la
batterie, évitez de charger votre produit plus d'une semaine & la fois, car une surcharge peut réduire la durée de vie de la batterie. Avec le temps, un produit inutilisé finit
par se décharger et doit étre rechargé avant son utilisation. Débranchez le produit des sources d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé. Utilisez uniquement le produit aux



fins pour lesquelles il a été concu. Appareils médicaux. Le produit peut émettre des champs électro-magnétiques. Le produit comprend certains composants
magnétiques pouvant interagir avec des pacemakers, des défibrillateurs ou dautres appareils médicaux. Ces champs électro-magnétiques peuvent interférer avec des
pacemakers et d'autres appareils médicaux. Consultez votre médecin avant toute utilisation si vous avez un pacemaker ou tout autre appareil médical. Si vous pensez
que votre appareil interfere avec un appareil médical, arréter immédiatement d'utiliser le produit et consulter un médecin. Maladies. Si vous étes malade et pensez que
le produit pourrait avoir un effet sur votre santé comprenant, mais sans étre limité &, des convulsions, des pertes de conscience, des douleurs oculaires ou des maux
de téte, consultez votre médecin avant d'utiliser le produit. L utilisation de la lampe haute intensité intégrée peut étre risquée en cas de sensibilité & la lumiére. Lutiisation
du made stroboscopique peut causer des convulsions chez des personnes atteintes d'épilepsie photosensible, pouvant a son tour causer des blessures graves ou la
mort. Lumiére. Fixer directement le faisceau lumineux de la lampe intégrée peut causer des dommages oculaires permanents. Le prodit est équipé d'un LED haute
intensité & point focal fixé émettant un puissant faisceau lumineux au réglage le plus élevé. Nettoyage. Déconnectez le produit avant de tenter son entretien ou
nettoyage. Nettoyez le produit immédiatement s'il entre en contact avec un liquide ou tout autre type de contaminant. Utilisez un tissu doux et ne peluchant pas (micro-
fibres). Evitez que de I'humidité pénetre dans les trous. Atmosphéres explosives. Obéissez a tous les signes et instructions. N'utilisez aucun produit dans une zone &
atmosphére potentiellement explosive, y compris des stations essences, des endroits avec des produits chimiques, de la poussiere, des poudres métalliques ou des
stockages a grain. Activités a risque. Ce produit n’est pas destiné a une utilisation dont la défaillance pourrait conduire & des blessures, la mort ou de sérieux dégats
alenvironnement. Interfé avec des fré radio. Le produit est congu, testé et fabriqué pour étre conforme aux réglementations des fréquences radio.
Les rayonnements du produit peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement d'autres appareils électriques, provoguant un dysfonctionnement. Numéro du
modeéle : GBX75 Cet appareil est conforme & la partie 15 de la réglementation FCC. L'utilisation est soumise aux deux conditions suivantes : (1) 'appareil ne devra pas
causer d'interférences dommageables et (2) I'appareil doit pouvoir subir des interférences y compris des interférences pouvant causer une fonctionnement non-
souhaité. NOTE : Cet équipement a été teste et est certifié conforme aux valeurs des appareils numériques de classe A, faisant site a la partie 15 de la réglementation
FCC. Ces valeurs-limite sont fixées pour fournir un degré de protection raisonnable en cas d'interférence dommageable si I'équipement est utilisé dans un contexte
commercial. Cet équipement génere, utilise et peut émettre des rayonnements sur des fréquences radio et s'il n'est pas utilisé en conformément au manuel d'utilisation,
peut causer des interférences dommageables aux communications radio. L'utilisation de cet équipement dans une zone d'habitation peut potentiellement condire a
des interférences dommageables, dans quel cas I'utilisateur sera prié de corriger les effets de I'interférence & ses frais.

Etape 1 : Charger le GBX75. Temps de Evaluation du
Le GBX75 est vendu partiellement chargé et doit étre completement chargé avant son utilisation. Connectez le rechargement : chargeur :
GBX75 au port USB-C IN/OUT en utilisant le cable de recharge USB fourni ou un chargeur de voiture 12 V. Il peut

étre chargé a partir de n'importe quel port USB alimenté, comme un adaptateur secteur, un chargeur de voiture, un 40h 25W
ordinateur portable et bien plus. Le port USB-C IN/OUT utilise la technologie Power Delivery 3.0 qui est en mesure 20h 5W

de recevoir/fournir jusqu'a 60 W. La durée de recharge du GBX75 varie en fonction du niveau de la batterie et de la

source d'alimentation utilisée. Les résultats obtenus peuvent varier en fonction de I'état de la batterie. 10h ow




Lors du rechargement, le niveau de la batterie interne est indiqué par les LEDs de charge. Les LEDs alterneront Niveau de la batterie interne
lentement entre ‘On’ et ‘Off et resteront stables jusqu'a ce que les quatres LEDs de charge sont allumés. Quand la

batterie sera pleinement chargée, le LED vert marqué 100% sera stable, et les LEDs de charge 25%, 50% et 75% - . .
seront ‘Off’ De temps & autre, le LED vert 100% pulsera pour indiquer qu’un chargement d'entretien est en cours. [

Charge rapide. 25% 50% 75% 100%

Le GBX75 est équipé d'une technologie de charge rapide d'une puissance jusqu'a 60 W. Un chargeur compatible, Charge rapide.

capable de fournir une puissance de 60 W via la technologie USB-C Power Delivery 3.0, est nécessaire pour utiliser , "
pleinement cette fonction. La LED de charge rapide s'allume lorsque le taux de recharge dépasse 15 W, signe que Temps de Evaluation du
I'USB Power Delivery 3.0 est actif. rechargement : chargeur :
Chargeur automobile. 1,7h 60W

Le moyen le plus efficace de charger le GBX75 est d'utiliser le chargeur automobile NOCO (non inclus). REMARQUE:
Le véhicule doit étre allumé / en marche pour que le chargeur automatique charge rapidement I'unité.

Source d’énergie.

Chargeur Automobile:

Lors du chargement des périphériques USB, il est important d'alimenter d’abord I'unité GBX75, puis de brancher le Temps de Evaluation du
périphérique USB en cours de chargement. REMARQUE: si I'unité GBX75 n’est pas mise sous tension en premier, rechargement : chargeur :
elle drainera 'alimentation du périphérique USB s'il est compatible DRP. Pour charger le GBX75 avec un appareil 17h 60W

,

compatible DRP (par exemple un téléphone, un ordinateur portable, une batterie externe), assurez-vous que le
GBX75 est éteint avant d'établir une connexion par cable entre GBX75 et I'appareil DRP.

Etape 2 : Connectez la batterie.

Lisez attentivement et assurez-vous de bien comprendre les indications spécifiques et les méthodes recommandées pour un démarrage rapide figurant dans le
manuel d'utilisation. Assurez-vous de bien identifier a tension et la composition chimique de la batterie en vous référant @ son manuel d'utilisation avant d'utiliser
cet appareil. Le GBX75 est concu pour le démarrage rapide de batteries plomb-acide de 12 volts uniquement. Avant de vous connecter a la batterie, vérifiez

que vous disposez d’une batterie au plomb-acide de 12 volts. Le GBX75 ne convient a aucun autre type de batterie. dentifiez la bonne polarité des bornes de la
batterie. La borne positive de la batterie est généralement indiquée par les lettres ou le symbole : POS, P, +. La borne négative de la batterie est généralement
indiquée par les lettres ou le symbole : NEG, N, -. N'effectuez aucune connexion au carburateur, aux arrivées de carburant ou aux pieces métalliques fines. Les
instructions ci-dessous sont valables pour un systeme de mise a la terre négative (le plus courant). Si votre véhicule comporte un systeme de mise a la terre
positive (frés rare), consultez le manuel du véhicule pour obtenir des instructions de démarrage rapide appropriées.

1. Connectez la pince de la borne positive (rouge) de la batterie d’appoint a la borne positive (POS,P+) de la batterie et la pince de la borne négative (noire) de la
batterie d’appoint a la borne négative (NEG,N,-) de la batterie ou au chassis du véhicule.



Etape 3 : Démarrage rapide.

1. Assurez-vous que toutes les fonctions du véhicules type phares, radio, climatisation etc.) sont éteintes avant de tenter un démarrage rapide du véhicule.

2. Appuyez sur le bouton d'alimentation pour commencer le démarrage rapide ; toutes les LED se mettent a clignoter une fois. Si vous étes correctement
connecté(e) a la batterie, la LED blanche Boost s'allumera et les LED de charge de la batterie se mettront a clignoter. Un décompte de 60 secondes commencera
des qu'une batterie sera détectée.

3. Essayez de démarrer le véhicule. La plupart des véhicules démarrent immédiatement. Si le véhicule ne démarre pas tout de suite, attendez 20 a 30 secondes,
puis réessayez. Une fois le décompte de 60 secondes terminé, I'appareil doit étre éteint, puis rallumé, pour lancer une nouvelle opération de démarrage. Ne
tentez pas plus de cing (5) démarrages rapides consécutifs sur une période de quinze (15) minutes. Faites une pause de quinze (15) minutes avant de réutiliser
le GBX75 pour tenter un nouveau démarrage rapide du véhicule.

4. Une fois que votre véhicule a démarré, éteignez I'appareil, déconnectez les pinces de la batterie et retirez le GBX75.

Décompte de 60 secondes.

Un décompte de 60 secondes commencera dés qu'une batterie sera détectée. Aprés 60 secondes, la fonction de démarrage rapide sera désactivée. La LED
Boost s'éteindra alors et les LED de charge de la batterie interne indiqueront le niveau de charge actuel de I'appareil. Pour reinitialiser la fonction de démarrage
rapide, appuyez sur le bouton d'alimentation pour éteindre I'appareil. Appuyez a nouveau sur le bouton d'alimentation pour mettre en marche I'appareil et
relancer la fonction de démarrage rapide.

MISE EN GARDE.

LE DECOMPTE DE 60 SECONDES EST DESACTIVE LORSQUE VOUS UTILISEZ LE MODE DE,CONTOURNEMENT MANUEL. LALIMENTATION CONTINUE D'ETRE
DELIVREE LORSQUE LE MQDE MANUEL EST ACTIVE. POUR OPTIMISER LE NOMBRE DE DEMARRAGES RAPIDES, NOUS VOUS RECOMMANDONS D'ETEINDRE
L’APPAREIL DES QUE LE VEHICULE A DEMARRE.

Batteries a basse tension & Contournement manuel

Le GBX75 est concu pour démarrer rapidement des batteries plomb-acide 12 volts avec une tension minimale de 3 volts. Si votre batterie est inférieure & 12
volts, le LED Boost sera sur ‘Off’. Cela indique que le GBX75 ne peut pas détecter la batterie. Si vous devez démarrer rapidement une batterie inférieure a 3 volts,
il existe une fonction de contournement manuel qui mettra le démarrage rapide sur ‘On’.

MISE EN GARDE.

UTILISEZ CE MODE AVEC LE MAXIMUM DE PRECAUTIONS, GE MODE EST RESERVE UNIQUEMENT AUX BATTERIES PLOMB-ACIDE 12 VOLTS, LA PROTECTION
ANTI-ETINCELLES ET L'INVERSION DES POLARITES SONT DECONNECTEES. FAITES TRES ATTENTION A LA POLARITE DE LA BATTERIE AVANT D'UTILISER

CE MODE. ASSUREZ-VOUS QUE LES PINCES NEGATIVE ET POSITIVE DE SE TOUCHENT PAS COMME CELA PROVOQUERAIT DES ETINCELLES, CE MODE
UTILISE UN COURANT TRES ELEVE (JUSQUA 2500 AMPERES) POUVANT CAUSER DES ETINCELLES ET UNE TEMPERATURE ELEVEE S'IL N'EST PAS UTILISE
CORRECTEMENT. SI VOUS AVEZ DES DOUTES, N'UTILISEZ PAS CE MODE ET FAITES APPEL A UN SPECIALISTE.






1. LED Power Est blanc si I'appareil est allumé (On). S'allume en orange apres le compte a rebours de 60 secondes jusqu'a ce que les pinces soient
retirées de la batterie de voiture ou que le GBX75 soit mis hors tension puis & nouveau sous tension.

2. Bouton tension Appuyez pour allumer et éteindre I'appareil ou pour redémarrer le boost apres un délai de 60 secondes.

3. LED d’erreur de polarité inversée Elle s'allume en rouge lorsqu’une inversion de polarité est détectée.

4. La DEL Froid (Cold) Elle s’allume en continu ou clignote en bleu lorsque la température interne est trop basse.

5. La DEL Chaud (Hot) Elle s’allume en continu ou clignote en rouge lorsque la température interne est trop élevée.

6. LED Error Clignote «on» et «off» dans diverses séquences (de 1 a 6 clignotements) pour indiquer les conditions d’erreur.

7. Niveau de la batterie interne Indique le niveau de charge de la batterie interne.

8. Bouton mode Light Fait basculer la lumiére LED haute-intensité a travers 7 modes : 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Off

9. LED Boost Est blanc si le Boost est activé. Si I'appareil est correctement connecté a une batterie, le GBX75 détectera automatiquement une
batterie et entrera en mode Boost (le LED clignotera en blanc si la fonction contournement manuel est activée).

10. Bouton de contournement manuel Pour I'activer, maintenez ce bouton activé pendant trois (3) secondes. ATTENTION : Désactive la
protection de sécurité et bascule manuellement la fonction ‘Boost’ sur ‘On’. A utiliser uniquement lorsque la tension de la batterie est
trop faible pour étre détectée.

11. LED de charge rapide Elle s'allume en blanc lorsque la charge rapide est activée. Le voyant de charge rapide devient rouge (fixe / clignotant)
en cas d'erreur.



Résolution des problémes
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Erreur

Rouge Stable

Un (1) clignotement
Deux (2)
clignotements

Trois (3)
clignotements
Quadruple (4) Flash
Sextuple (6) Flash
DEL Chaud (Hot) :
Continue

DEL Chaud (Hot) :
Clignotant

DEL Froid (Cold) :
Continue

DEL Froid (Cold) :
Clignotant

Clignotement rouge

Rouge Stable

Raison/Solution
Protection contre I'inversion de polarité. / Inversez les connexions de Ia batterie.

Détection de court-circuit au niveau des pinces de la batterie. / Enlevez toutes les charges, puis reconnectez les pinces a la
batterie.

Haute tension détectée au niveau des pinces (le GBX75 est connecté a un systeme de tension supérieur & 12V tel que 24 V).

Détection d'un élément de batterie défectueux. / Lorsqu'un élément interne de la batterie se révéle défectueux pendant la
charge.

Erreur de délai de charge (c'est-a-dire que le GBX75 a été en charge depuis trop longtemps).

Back-Charge détectée dans le GBX75 via les pinces en mode Boost (c'est-a-dire que le GBX75 est en mode manuel puis
connecté & un systeme supérieur 8 12V, tel que 24 V).

L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite supérieure de température. / Laissez refroidir I'unité.

L'unité est trop chaude pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état. / Laisser refroidir I'appareil.
L'unité est entierement opérationnelle, mais approchant la limite inférieure de température. / Laissez réchauffer I'unité.
L'unité est trop froide pour démarrer, seule la lampe de poche est disponible dans cet état / Laissez I'unité se réchauffer.
Sivous chargez I'unité, vérifiez que le cble ou le chargeur n’est pas endommagé / Si vous chargez un périphérique USB-C,
Vérifiez que le cable ou I'appareil n'est pas endommage / Si le probléme persiste, contactez I'assistance NOCO.

Le chargeur connecté est incompatible. / Débranchez le cable USB, éteignez / rallumez I'appareil, utilisez un chargeur
différent.



Spécifications techniques

Batterie interne : 74Wh Lithium-lon USB-C (sortie) : 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Evaluation de courant de créte : 2500A USB (sortie): 5 Vicc, 2,1 Amax /10 W max

Température de fonctionnement : -20°C a +50°C Protection du boitier : IP65 (w/Ports fermés)
Température de chargement : 0°C a +40°C Refroidissement : Convection naturelles

Température de stockage : -20°C a +50°C (temp. moy.) Dimensions (Lo x La x Ha): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimétres
USB-C (entrée) : 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Poids : 1,7 Kilogrammes (3,77 Ib)

NOCO Un (1) an de garantie limitée.

La NOCO Company (‘NOCQ’) garantir que ce produit (‘produit’) est libre de défauts matériels et de construction pour une période d'un an (1) & compter de la
date d’achat (la ‘période de garantie’). Pour tout défaut signalé pendant la période de garantie, NOCO remplacera ou réparera le produit défectueux, sous réserve
d’une vérification par le support technique de NOCO et sans obligation. Les piéces et produits de rechange seront neufs ou reconditionnés, comparables en
fonctions et performances au produit d’origine et garantis pour le restant de la période de garantie.

LA RESPONSABILITE DE NOCO EST PAR LA PRESENTE EXPRESSEMENT LIMITE A UNE REMPLACEMENT OU UNE REPARATION. DANS LES LIMITES PERMISES
PAR LA LOI, NOCO N'EST PAS RESPONSABLE ENVERS ’ACHETEUR DU PRODUIT OU ENVERS UN TIERS POUR TOUT DOMMAGE SPECIAL, INDIRECT,
CONSECUTIF OU EXEMPLAIRE COMPRENANT MAIS SANS ETRE LIMITE A DES BENEFICES PERDUS, DES DOMMAGES MATERIELS OU DES BLESSURES
CORPORELLES, LIES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT AU PRODUIT, OU CAUSES DE QUELQUE FAGON QUE CE SOIT PAR LE PRODUIT, MEME SI NOCO AVAIT
CONNAISSANCE DE LA POSSIBILITE DE TELS DOMMAGES. LES GARANTIES DECRITES ICI REMPLACENT TOUTE AUTRE GARANTIE EXPRESSE, IMPLICITE,
STATUTAIRE QU AUTRE, COMPRENANT SANS LIMITATION LES GARANTIES IMPLICITES DE VALEUR COMMERCIALE ET D'ADAPTATION A UNE FIN PARTICULIERE,
ET CELLES DECOULANT D'ACTIVITES COMMERCIALES, DE NEGOCE OU D'UTILISATION. DANS LE CAS OU UNE LOI EN VIGUEUR IMPOSERAIT DES GARANTIES,
CONDITIONS OU OBLIGATIONS NE POUVANT ETRE EXCLUFS OU MODIFIEES, CE PARAGRAPHE SAPPLIQUERA DANS LA LIMITE PERMISE PAR CES LOIS.

Cette garantie est exclusivement accordée a I'acheteur initial du produit aupres de NOCO ou d’un revendeur ou distributeur agréé par NOCO et ne peut étre
cédée ou transférée. Pour faire valoir un droit a la garantie, 'acheteur doit : (1) demander et obtenir un numéro d'autorisation de retour de marchandise




(«<RMA») et les informations sur le lieu de retour du produit auprés du service d'assistance de NOCO en envoyant un e-mail @ support@no.co ou en appelant
le 1.800.456.6626; et (2) envoyer le produit, y compris le numéro RMA et le recu au lieu de retour. N'ENVOYEZ PAS LE PRODUIT SANS AVOIR OBTENU AU
PREALABLE UN NUMERO RMA DE LA PART DU SERVICE D'ASSISTANCE DE NOCO.

L/ACHETEUR D’ORIGINE EST RESPONSABLE (ET DOIT PAYER) TOUT COUT D'EMBALLAGE ET DE TRANSPORT POUR AVOIR ACCES AU SERVICE DE GARANTIE.

NONOBSTANT CE QUI PRECEDE, CETTE GARANTIE SANS TRACAS EST CADUQUE ET NE SAPPLIQUE PAS AUX PRODUITS : (a) mal utilisés, mal manipulés,
soumis a un mauvais traitement ou a une manipulation négligente, impliqués dans un accident, mal entreposés ou utilisés a une tension trop €élevée, & une
température extréme, soumis a des vibrations ou des chocs excessifs par rapport aux recommandations de NOCO pour une utilisation sire et efficace ; (b) mal
installés, mal utilisés ou mal entretenus; (c) sont/ont été modifiés sans le consentement écrit de NOCO; (d) qui ont été démontés, modifiés ou réparés par un
tiers autre que NOCO ; ou (g) dont les défauts ont été signalés apres la fin de la période de garantie.

CETTE GARANTIE SANS TRACAS NE COUVRE PAS : (1) I'usure normale ; (2) les dommages superficiels qui ne compromettent pas le bon fonctionnement de
I'appareil; ou (3) les produits dont le numéro de série NOCO est manquant, modifié ou rendu illisible.

CONDITIONS DE LA GARANTIE SANS TRACAS

Ces conditions s'appliquent uniquement au produit pendant la période de garantie. La garantie sans tracas est caduque & la fin de la période de garantie
a compter de la date d’achat (temps écoulé & compter de la date du numéro de série, en I'absence de preuve d'achat) ou selon les conditions énumérées
précédemment. Renvoyez le produit avec la documentation appropriée.

Sur présentation du recu :
1an: PAS de frais. Sur présentation d'une preuve d'achat, la période de garantie commence a compter de la date d'achat.

SANS recu :
1an: PAS de frais. SANS preuve d'achat, la période de garantie commence & compter de la date du numéro de série.

Nous vous recommandons d'enregistrer votre produit NOCO afin de pouvoir transférer la preuve d'achat et ainsi prolonger les dates de garantie effectives. Vous
pouvez enregistrer votre produit NOCO en ligne a I'adresse suivante : no.co/register. Pour toute question relative a votre garantie ou a votre produit, contactez le
service d'assistance NOCO (adresse e-mail et numéro de téléphone ci-dessus) ou écrivez a : The NOCO Company a I'adresse 30339 Diamond Parkway, #102,
Glenwillow, OH 44139, Etats-Unis.



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

LESEN UND VERSTEHEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE VOR GEBRAUCH DES PRODUKTS

Die Nichtbefolgung dieser Sicherheitshinweise kann STROMSCHLAGE, EXPLOSIONEN, oder

EEEER xerursachen, was SCHWERE VERLETZUNGEN, TOD, oder SACHSCHADEN zur Folge
aben kann.

Stromschlag. Das Produkt ist ein elektrisches Gerat, welches Stromschldge und emsthafte

Ver\etzun?en verursachen kann. Zerschneiden oder beschédigen Sie nicht die Netzkabel. Tauchen Sie

das Gerat nicht unter Wasser und halten Sie es von Feuchtigkeit fern.

Explosion. Nicht Uberwachte, inkomﬁaﬂble oder beschédigte Batterien kénnen bei der Benutzung

mit dem Produkt zu einer Explosion flinren. Lassen Sie das Produkt wahrend des Betriebs nicht

unbeaufsichtigt. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene oder beschadigte Batterie fremdzustarten,

Verwenden Sfe das Produkt nur mit Batterien mit der empfohlenen Spannung. Verwenden Sie das

Produkt nur in gut belifteten Bereichen.

Feuer, Das Produkt ist ein elekirisches Gerat, welches Hitze erzeugt und Verbrennungen verursachen:

kann. Decken Sie das Produkt nicht ab. Ratichen Sie nicht und benutzen Sie keinerlel Gegenstande, die

elektrische Funken oder Feuer erzeugen, wahrend Sie das Produkt bedienen. Halten Sie das Produkt

fern von brennbaren Materialien.

Verletzungen am Aque. Traﬂen Sie bei der Bedienung des Produkts einen Augenschutz, Batterien

konnen explodieren und herumfliegende Teile konnen Sie verletzen, Batteriesaure kann zu Augen- und

Hautirritationen fiihren. Solite Batteriesaure in die Augen oder auf die Haut gelangen, spilen Sle den

betroffenen Bereich mit laufendem klarem Wasser aus und kontaktieren Sie umgehend den Giftnotruf.

Explosive Gase. In der Néhe von Bleibatterien zu arbeiten ist gefahrlich. Batterien erzeugen explosive
Gase wahrend des normalen Betriebs. Um das Risiko einer Batterieexplosion zu senken, befolgen Sie
alle Sicherheitsanweisungen sowie die Sicherheitshinweise des Battericherstellers und der Hersteller
von jeglichem Zubehdr, das in der Nahe der Batterie verwendet wird. Uberprifen Sie die Warnhinweise
auf diesem Produkt und auf dem Motor.

GBX75

GEFAHR Benutzerhinweise und Garantie

Deutsch

Weitere Informationen und
Kundensupport unter:

WWW.N0.co/support




Wichtige Sicherheitshinweise

VORSICHT:

Im manuellen Modus werden alle SicherheitsmaBnahmen deaktiviert. Bei unsachgeméaBer und/oder entgegen unseren Empfehlungen erfolgender Verwendung
kann dies zu Verletzungen oder zum Tode fiihren. In jedem Fall resultiert es im Erldschen Ihrer Garantie. Es besteht Brand-, Explosions- und Verbrennungsgefahr.
Nicht zerlegen, zerdriicken, tiber 60 °C (140 °F) erhitzen oder verbrennen. Dieses Gerét ist fiir den zeitweiligen Gebrauch im Freien vorgesehen und bei der
Verwendung dieses Gerats unter nassen Bedingungen sind angemessene VorsichtsmaBnahmen angezeigt.

WARNHINWEIS:

Der interne Akku darf nicht tiberladen werden. Lesen Sie hierzu die Bedienungsanleitung. In der Nahe des Akkus diirfen Sie nicht rauchen, kein Streichholz
anziinden und keine Funken verursachen. Laden Sie den internen Akku nur an einem gut belifteten Ort auf. Wahrend des Ladevorganges darf der Akku nicht
verwendet werden.

VORSICHT:

Es besteht Verletzungsgefahr fiir Personen. Verwenden Sie dieses Produkt nicht, wenn das Netzkabel oder die Akkukabel in irgendeiner Weise beschadigt sind.
Dieses Gerat ist nicht flir die Verwendung in einer kommerziellen Reparaturwerkstatt vorgesehen. Dieses Gerdt ist flir die Lagerung in Innenrdumen vorgesehen,
wenn es nicht in Gebrauch ist. Dieses Gerat darf bei Nichtgebrauch nicht im Freien gelagert oder zuriickgelassen werden.

Proposition 65. Batteriepole, -kiemmen und &hnliche Teile enthalten Chemikalien, einschlieBlich Blei. Der Staat Kalifornien hat anerkannt, dass diese Materialien
Krebs verursachen oder zu Geburtsfehlern und anderen reproduktiven Schaden fuhren konnen. Personliche VorsichtsmaBnahmen, Verwenden Sie das
Produkt nur fiir den dafiir vorgesehenen Zweck. Es sollte sich jemand in Hor- bzw. Reichweite befinden, um Ihnen im Falle eines Notfalls helfen zu kdnnen. Halten
Sie sauberes Wasser und Seife griffbereit, fiir den Fall, dass Sie mit Saure in Kontakt %erate_n. Tragen Ste eine Schutzbrille und Schutzkleidung wahrend Sie in der
Nahe einer Batterie arbeiten. Waschen Sie Ihre Hande nach jedem Umgang mit Batterien oder damit zusammenhangenden Materialien. Tragen Sie keine
Metallgegenstande, einschlieBlich W&rkze_u?e Uhren oder Schmuck, wéhrend Sie mit Batterien arbeiten und hantieren Sie mit diesen auch nicht in‘der Nahe der
Batterie. Wenn Metall auf die Batterie fallf, kinnten Funken oder Kurzschliisse verursacht werden, die zu Stromschidgen, Feuer oder Explosion fiinren und
Verletzun?en‘ Tod oder Sachschaden zur Folge haben konnen. Minderjahrige, Beabsichfigt der ,Kaufer* das Produkt von einem Minderjahrigen verwenden zu
lassen, stimmt der erwachsene Kaufer zu, jedem Minderjahrigen vor Gebrauch genaue Anweisungen und Sicherheitshinweise zur Vel ugunP zu stellen. Das
Versaumnis, diese Informationen zur Ven‘ugungMu stellen, Tiegt in der alleinigen Verantwortung des ,Kaufers". Der ,Kaufer* stellt NOCO von jeglicher Haftung flr
unbeabsichtigte oder falsche Bedienung durch Minderjahrige frei. Erstickungsgefahr. Zubehorteile konnen eine Erstickungsgefahr fir Kinder darstellen. Lassen
Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des Produkis oder von Zubehorteilen. Das Produkt ist kein Spielzeug. Bedienung. Seien Sie vorsichtig bei der
Bedlenu_ng des Produkts. Das Produkt kann durch StoBe beschédigt werden. Benutzen Sie kein beschadigtes Produkt. Hierzu zahlen unter anderem, Ee_doch nicht
ausschlieflich, Schaden am Gehduse oder beschadigte Kabel. Benutzen Sie das Produkt nicht mit einem beschadigten Netzkabel. Feuchtigkeit und Fliissigkeiten
konnen das Produkt beschadigen. Bedienen Sie das Produkt oder elektrische Komponenten nicht in der Nahe von Fllissigkeiten. Lagern und bedienen Sie das




Produkt an trockenen Orten. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es nass geworden ist. Sollte das Produkt wéhrend des Betriebs nass werden, ziehen Sie sofort  [E13
das Kabel aus der Steckdose und aus dem Produkt und setzen Sie den Betrieb auf keinen Fall fort. Schalten Sie das Produkt nicht vom Strom ab, indem Sie an den
Kabeln ziehen. VORSICHT: HeiBe Oberflache. Warten Sie, bis sich das Geréit abgekiinit hat, bevor Sie es handhaben. Anderungen, Versuchen Sie nicht, Teile des
Produkts zu verandern, zu modifizieren oder zu reparieren. Das Zerlegen des Produkts kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschaden fihren. Sollte das Produkt
beschédigt werden, nicht richtig funktionieren oder in Kontakt mit Fltissigkeiten kommen, stellen Sie es sofort ab und kontaktieren Sie NOCO. Jegliche Anderungen
am Produkt flihren zu einem Verlust der Garantie. Zubehdr. Dieses Produkt ist ausschlieBlich fiir die Verwendung mit NOCO-Zubehdr zugelassen. NOCO haitet
nicht fiir die Sicherheit des Nutzers ader Schaden infolge der Verwendung von Zubehdr, das nicht durch NOCO zugelassen wurde. Pesition. Achten Sie darauf,
dass das Produkt nicht in Kontakt mit Batteriesaure kommt. Bedienen Sie das Produkt nicht in geschlossenen oder wenig beliifteten Bereichen. Legen Sie keine
Batterie auf das Produkt. Mit der angemessenen R\atzwe_yunﬁ des Kabels vermeiden Sie Unfallschaden durch sich bewegende Autoteile (einschlieBlich Motorhaube
und Turen), sich bewegende Motorteile (einschlieBlich Liifterfliigel, Riemen und Riemenscheiben) sowie durch mégliche Sto per% fahr, die zu Verletzungen oder Tod
fiihren kann. Betriebstemperatur. Dieses Produkt eignet sich fiir den Betrieb bei einer AuBentemperatur von -20°C bis 50°C. Verwenden Sie das Produkt nicht
auBerhalb der angegeben Temperaturbereiche. Versuchen Sie nicht, eine eingefrorene Batterie fremdzustarten. Stellen Sie den Betrieb des Produkts sofort ein,
sollte die Batterie UbermdBig warm werden. LagerunE. L&ﬁem oder bedienen Sie das Produkt nicht in Bereichen, die eine hohe Konzentration von Staub oder
luftgetragenen Stoffen aufweisen. Lagern Sie das Produkt auf lachen, sicheren Oberfldchen, so dass es nicht herunterfallen kann. Lagern Sie das Produkt an einem
trockenen Ort. Lagern Sie das Produkt bei -20°C bis 50°C (0°C bis+25°C durchschnittliche temperatur). Verwenden Sie das Produkt unter keinen Umsténden bei
Temperaturen (ber 80°C. Kompatibilitat. Das Produkt ist ausschlieBlich mit 12V-Bleibatterien kompatibel. Versuchen Sie nicht, das Produkt mit anderen
Batterietypen zu verwenden. Das Fremdstarten anderer chemischer Batteriezusammensetzungen kann zu Verletzungen, Tod oder Sachschéden fiihren.
Kontakfieren Sie zunachst den Hersteller, bevor Sie versuchen, die Batterie fremdzustarten. Versuchen Sie nicht, die Batterie fremdzustarten, wenn Sie nicht die

enaue spezifische chemische Zusammensetzung oder Spannung der Batterie kennen. Die Batterie. Die im Produkt verbaute Lithium-lonen-Batterie solite nur

lurch NOCO ersetzt werden und muss wiederverwertet oder vom Haushaltsmilll r%ssonden entsorgt werden. Versuchen Sie nicht, die Batterie e\genstandlg u
ersetzen und hantieren Sie nicht mit einer beschadigten oder auslaufenden Lithium-lonen-Batterie. Entsorgen Sie Batterien niemals im Haushaltsmiill. Die
Entsorgung von Batterien im Haushaltsmdill |stAgemaB len geltenden Umweltgesetzen und -vorschriften auf Bundes- und Landesebene rechtswidrig. Entsorgen Sie
gebrauchte Batterien ausschlieBlich in einem Abfallverwertungszentrum in Inrer Nahe. Sollte die Produktbatterie zu hei3 werden, Geruch entwickeln, sich verformen,
aufgeschnmen sein oder sollte das Auftreten von Storungen zu beobachten sein, beenden Sie sofort jegliche Nutzung des Produkts und kontaktieren Sie NOCO.
Laden der Batterie. Laden Sie das Produkt mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel oder dem 12V-Autoladegerat auf. NOCO rét von der Verwendung von USB-
C-Kabeln und Netzteilen von Drittanbietern ab. NOCO ist nicht fiir Schaden, Verletzungen und/oder Unfélle mit Todesfolge bei der Verwendung von Aufladezubehtr
von Drittanbietern verantwortlich. Seien Sie vorsichtig bei der Verwendung von Netzteilen minderer Qualitat, da diese eine emsthafte elekirische Gefahrenquelle
darstellen konnten, welches zu Verletzungen und/oder zum Tod von Personen sowie zu Schaden an Geraten und Gegenstanden fihren kann. Die Verwendung
beschédigter Kabel oder Ladegerate oder das Aufladen bei Nasse oder hoher Luftfeuchtigkeit konnen einen elekirischen Schlag zur Folge haben. Die Verwendung
von generischen Netzteilen oder Netzteilen von Drittanbietern kann die Lebensdauer Inres Produks verkrzen und Fehifunktionen des Produktes verursachen.
NOCOU ist nicht fiir die Sicherheit des Benutzers verantwortlich, wenn Zubehor oder Verbrauchsmaterialien verwendet werden, die nicht von NOCO zugelassen sind.
Wenn Sie zum Aufladen des Produkts ein USB-Netzteil verwenden, stellen Sie sicher, dass der Netzstecker vollstandig in das Netzteil eingesteckt ist, bevor Sie es
an eine Steckdose anschiiefien. Netzteile konnen bei normalem Gebrauich warm werden, und angerer Hautkontakt kann zu Korﬁerver\etzungen fiihren. Achten Sie
bei der Venzvendunﬁ von Netzteilen stets auf eine ausreichende Bei(iftung rund um die Netzteile herum. Um eine maximale Akkulauifzeit 2u gewahrleisten, sollten
Sie Ihr Produkt nicht langer als eine Woche am Stiick aufladen, da eine Uberladung die Akkulaufzeit verklirzen kann. Mit der Zeit entlédt sich ein unbenutztes
Produkt und muss vor dem Gebrauch erst wieder aufgeladen werden. Trennen Sie das Produkt von der Stromauelle, wenn es nicht verwendet wird. Verwenden Sie




das Produkt nur fiir die vorgesehenen Zwecke. Medizinische Geréte. Das Gerat kann elektromagnetische Felder ausstrahlen. Das Produkt enthalt magnetische
Komponenten, die zu Storungen bei Herzschrittmachern, Defibrillatoren oder anderen medizinischen Geraten fiihren konnen. Diese elektromagnetischen Felder
konnen bei Herzschrittmachern oder anderen medizinischen Geraten zu Storungen fihren. Wenn Sie auf medizinische Gerate, einschlieBlich Herzschrittmacher,
angewiesen sind, konsultieren Sie Ihren Arzt vor der Verwendung des Produkts. Wenn Sie das Geflhl haben, dass das Produkt ein medizinisches Gerat stort,
beenden Sie sofort die Nutzung des Produkts und konsultieren Sie lhren Arzt. itliche Wenn Sie unter gesundheitlichen Beschwerden
leiden, die durch das Produkt beeinflusst werden, einschlieBlich, jedoch nicht begrenzt auf Anfélle, Ohnmacht, Augenschmerzen oder Kopfschmerzen, konsultieren
Sie lhren Arzt vor der Verwendung des Produks. Die Verwendung der eingebauten Hochleistungstaschenlampe kann zu Gefahren bei Lichtempfindlichkeit fuihren.

Die Nutzung des Lichts im ,Stroboskop*“-Modus kann bei photosensitiver Epilepsie Anfalle auslosen, was unter Umstanden zu schweren Verletzungen oder Tod
fiihren kann. Licht. Blicken Sie nicht direkt in den Lichtstrahl. Dies kann zu dauerhaften Verletzungen am Auge fiihren. Dieses Produkt ist mit einer vorfokussierten
Hochleistungs-LED-Lampe ausgestattet, die bei Betrieb in voller Stdrke einen starken Lichtstrahl erzeugt. Reinigung. Trennen Sie das Produkt vom Strom, bevor
Sie es reinigen oder warten. Reinigen und trocken Sie das Produkt sofort, sollte es in Kontakt mit Flussw%k_e\ter] oder irgendeiner Art von Schmutzstoffen kommen

Benutzen Sie zur Reiniqung ein weiches, flusenfreies (Mikrofaser-) Tuch. Stellen Sie sicher. dass keine Feuchtigkeitin die Offnungen gelangt. Explosionsgefahrdete
Bereiche. Befolgen Sie alle Schilder und Anweistngen. Bedienen Sie das Produkt nicht in potenziell explosionsqefahrdeten Bereichen, einschiieBlich fankstellen
oder Umgebungen, in denen die Luft mit chemischen Stoffen oder Partikeln, wie z. B. Getreidestaub, Staub und Metallpulver, kontaminiert ist. Risikobehaftete
Aktivitaten. Dieses Produkt sollte nicht verwendet werden, wenn eine Storung des Produkts zu Verletzungen, Tod oder ernsthaften Umweltschéden fiihren konnte.
Funkstorungen. Das Produkt wurde so konzipiert, getestet und hergestellt, dass es mit den Regelungen tber Funkfrequenzemissionen Ubereinstimmt. Solche
Emissionen konnen negative Auswirkungen auf den Betrieb anderer elekironischer Geréte haben und dazu fiihren, dass diese nicht ordnungsgemas funktionieren.
Modellnummer: GBX75. Dieses Gerat entspricht Teil 15 der FCC-Richtlinien. Der Betrigh umerheqt den folgenden zwei Bedinungen: Cﬁ) das Gerat darf keine
funktechnischen Storungen verursachen, sowie (2) das Gerat muss empfangene Funkistorungen tolerieren, einschlieBlich Storungen, die einen unerwtinschte
Betrieb verursachen konnen. HINWEIS: Dieses Gerat wurde sqetestet und entspricht den Grenzwerten fir einen digitales Gerét der Klasse A, entsprechend Teil 15
der FCC-Richtlinien. Diese Grenzwerte sollen vertretbaren Schutz gegien Storungen bei Installation in gewerblic} genutzlen Gebieten gewahrieisten. Das Gerat
erzeugt und benutzt Funkfr‘_e%uenzenergle und kann solche abstrahlen und kann, wenn es nicht geméaB den Anweisungen installiert und verwendet wird,
Funkkommunikation beeintrachtigen. Der Betrieb dieses Gerats in einem Wohngebiet kann schédliche Interferenzen verursachen, die der Nutzer selbst beseitigen
muss.

triebsanleitung

Schritt 1: Das GBX75 laden.
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Das GBX75 wird in einem teilgeladenen Zustand ausgeliefert und muss vor dem erstmaligen Gebrauch Ladedauer: Lade-Rating:
vollstandig aufgeladen werden. SchlieBen Sie das GBX75 mit dem mitgelieferten USB-C-Ladekabel oder dem 40h

12-V-Autoladegerét an den USB-C-IN-/OUT-Anschluss an. Es kann an jedem USB-Anschluss mit Stromanschluss 2,5W
aufgeladen werden, z. B. an einem USB-Netzteil, mit einem USB-Auto-Ladegerét, an einem Laptop und vielen 20h 5W
weiteren Geraten. Der USB-C-IN-/OUT-Anschluss verwendet die ,Power Delivery 3.0“-Technologie, die bis zu 60 W

empfangen/abgeben kann. Die Zeit zum Aufladen eines GBX75 héngt vom Entladezustand und der verwendeten 10h 1ow

Stromquelle ab. Die tatsdchlichen Resultate kénnen je nach Akkuzustand variieren.



Beim Wiederaufladen wird der Ladezustand der internen Batterie von den Lade-LED angezeigt. Die LED leuchten Internes Batterie-Level
langsam abwechselnd ,An“ und ,Aus", bis alle vier Lade-LED durchgehend leuchten. Wenn die Batterie vollsténdig

geladen ist, leuchtet die griine LED durchgehend und die 25%-, 50%- und 75%-LED schalten auf ,,Aus®. Die griine . .
100%-LED leuchtet ab und an, um anzudeuten, dass der Erhaltungsladungsmodus aktiv ist. - -
Schnellaufladung. 25% 50% 75% 100%
Das GBX75 ist mit einer Schnellladetechnologie ausgestattet, dank der es mit einer Stromstarke von bis zu 60 W

aufgeladen werden kann. Um diese Funktion voll nutzen zu konnen, ist ein kompatibles Ladegerat mit einer Leistung Schnellaufladung.

von 60 W, USB-C und dem Standard ,Power Delivery 3.0“ erforderlich. Die Schnelllade-LED leuchtet auf, wenn die Ladedaver: Lade-Rating:
Ladestromstarke 15 W tiberschreitet, welches anzeigt, dass ,USB Power Delivery 3.0 aktiv ist. adedauer: e-Rating:
Kfz-Ladegerat 1,7h 60W

Der effektivste Weg, GBX75 aufzuladen, ist die Verwendung des NOCO Automotive Charger (nicht im Lieferumfang

enthalten).HINWEIS: Das Fahrzeug muss eingeschaltet sein, damit das automatische Ladegerét das Gerét schnell

aufladen kann. Kfz-Ladegerat:
Energiequelle . _Rating:
Beim Laden der USB-Gerte ist es wichtig, zuerst das GBX75-Gerat mit Strom zu versorgen und dann das zu ladende Ladedauer: Lade-Rating:
USB-Gerat anzuschlieBen. HINWEIS: Wenn das GBX75-Gerat nicht zuerst eingeschaltet wird, wird das USB-Gerét mit 1,7h 60W

Strom versorgt, wenn es DRP-kompatibel ist. Um GBX75 mit einem DRP-kompatiblen Gerét (z. B. Telefon, Laptop,
Power Bank) aufzuladen, stellen Sie sicher, dass GBX75 ausgeschaltet ist, bevor Sie eine Kabelverbindung zwischen
GBX75 und dem DRP-Gerét herstellen.

Schritt 2: Anschluss an die Batterie.

Lesen Sie sich das Benutzerhandbuch Ihres Fahrzeugs sorgféltig durch und beachten Sie die spezifischen VorsichtsmaBnahmen und die empfohlene
Vorgehensweise bei der Starthilfe flir das jeweilige Fahrzeug. Stellen Sie sicher, dass Sie die Spannung und die chemische Zusammensetzung des Akkus anhand
des Benutzerhandbuchs Ihres Akkus bestimmen, bevor Sie dieses Produkt verwenden. Das GBX75 ist nur zur Starthilfe in Verbindung mit 12-Volt-Bleiakkus
geeignet. Vergewissern Sie sich vor dem AnschlieBen an den Akku, dass Sie einen 12-Volt-Bleiakku besitzen. Der GBX75 ist nicht flir andere Akkutypen
geeignet. Achten Sie auf die richtige Polaritét beim Anschluss an die Akkupole des Akkus. Der positive Akkupol wird normalerweise durch diese Buchstaben oder
Symbole (POS, P, +) gekennzeichnet. Der negative Akkupol ist typischerweise durch diese Buchstaben oder das Symbol (NEG, N, -) gekennzeichnet. Stellen Sie
keine Verbindungen zum Vergaser, zu den Kraftstoffleitungen oder zu diinnen Blechteilen her. Die nachstehenden Anweisungen beziehen sich auf ein System

mit negativer Masse (dies ist das am meisten verbreitete System). Wenn Ihr Fahrzeug (iber ein positives Massesystem verfiigt (das ist sehr selten der Fall), dann
konsultieren Sie bitte das Fahrzeughandbuch, um die richtigen Anweisungen zur Starthilfe zu erhalten.

1. SchlieBen Sie die positive (rote) Akkuklemme an den positiven (POS, P, +) Akkupol und die negative (schwarze) Akkuklemme an den negativen (NEG, N, -)
Akkupol oder an das Fahrzeugchassis an.



Schritt 3: Fremdstarten

1.%tellen Sie vor dem Fremdstarten des Fahrzeugs sicher, dass alle stromabhéngigen Anwendungen (Scheinwerfer, Radio, Klima-Anlage etc.) ausgeschaltet

sind.

2. Driicken Sie den Einschaltknopf, um mit der Starthilfe zu be%nnen und alle LEDs blinken einmal auf. Wenn das Gerét richtig an den Akku angeschlossen

ist, ka[ljam Ieachtet die weiBe Boost-LED auf und die Akkulade-LEDs leuchten nacheinander auf. Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku

erkannt wir

3. Versuchen Sie, das Fahrzeug zu starten. Die meisten Fahrzeuge werden sofort starten. Wenn das Fahrzeug nicht sofort anspringt, warten Sie 20 bis 30

Sekunden und versuchen Sie es emeut. Nachdem das 60-Sekunden-Timeout abgelaufen ist, muss das Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden, um eine

neue Startsequenz einzuleiten. Versuchen Sie nicht mehr als fiinf (5) aufeinanderfolgende Startversuche innerhalb eines Zeitraums von finfzehn (15) Minuten.

Lassen Sie das GBX75 fiinfzehn (15) Minuten lang ruhen, bevor Sie erneut versuchen, das Fahrzeug zu starten.

A(‘;Bl;l<e71%htéem Sie Ihr Fahrzeug gestartet haben, schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie die Akkuklemmen in umgekehrter Reihenfolge ab und entfernen Sie das
erat.

60-Sekunden-Timeout.

Ein 60-Sekunden-Timeout-Countdown beginnt, sobald ein Akku erkannt wird. Nachdem 60 Sekunden verstrichen sind, wird die Starthilfefunktion deaktiviert,

Die Boost-LED erfischt und die internen Akkulade-LEDs zeigen den aktuellen Ladezustand des Geréts an. Um die Starthiffefunktion zuriickzusetzen, driicken Sie

d{er:t Netzschalter, um das Gerét damit auszuschalten. Driicken Sie den Einschaltknopf erneut, um das Gerat einzuschalten und die Starthilfefunktion wieder zu

starten.

VORSICHT.

DIE 60-SEKUNDEN-TIMEQUT-FUNKTION IST DEAKTIVIERT, WENN DER MANUELLE UBERBRUCKUNGSMODUS VERWENDET WIRD. DIE STROMVERSORGUNG WIRD
AUCH BEI AKTIVIERTEM MANUELLEN UBERBRUCKUNGSMODUS AUFRECHTERHALTEN, UM DIE ANZAHL DER STARTHILFEN ZU MAXIMIEREN, WIRD EMPFOHLEN, DIE
STARTHILFEEINHEIT AUSZUSCHALTEN, SOBALD DAS FAHRZEUG GESTARTET WURDE.

Batterien mit niedriger Spannung und Handbetatigung

Dag GBX75 ist zum Fremdstarten von 12V-Bleibatterien konzipiert, die bis auf 3V entladen sind. Sollte Ihre Batterie weniger als 3V haben, bleibt die Boost-LED
auf ,Aus" geschaltet. Das deutet darauf hin, dass das GBX75 keine Batterie erkennen kann. Mithilfe der Funktion ,Handbetétigung*“ kénnen Sie eine Batterie mit
weniger als 3V fremdstarten, indem Sie die Fremdstartfunktion (,An“) erzwingen.

VORSICHT.

SEIEN SIE BEI DER VERWENDUNG DIESES MODUS BESONDERS VORSICHTIG, DIESER MODUS EIGNET SICH NUR FUR 12V-BLEIBATTERIEN. IN DIESEM MODUS SIND
SOWOHL DIE FUNKENSICHERHEIT ALS AUCH DER VERPOLUNGSSCHUTZ DEAKTIVIERT. ACHTEN SIE GANZ BESONDERS AUF DIE POLUNG DER BATTERIE, BEVOR

SIE DIESEN MODUS WAHLEN. ACHTEN SIE DARAUF, DASS DIE POSITIVE UND DIE NEGATIVE BATTERIEKLEMME NICHT MITEINANDER IN BERUHRUNG KOMMEN DA
DIES ZU FUNKENBILDUNG FUHREN KANN, DIESER MODUS FUNKTIONIERT MIT HOCHSTROM (BIS ZU 2500 AMPERE) UND KANN BEI FALSCHER HANDHABUNG ZU
FUNKENBILDUNG UND STARKER HITZE FUHREN. WENN SIE UNSICHER UBER DEN UMGANG MIT DIESEM MODUS SIND, LASSEN SIE SICH VOR DER ANWENDUNG VON
EINEM FACHMANN BERATEN.






1. An-/Aus-LED Leuchtet weiB, wenn das Gerat ,An* ist. Leuchtet nach dem Countdown von 60 Sekunden orange auf, bis die Klemmen von der
Autobatterie entfernt werden oder der GBX75 aus- und wieder eingeschaltet wird.

2, An-/Aus-Schalter Driicken Sie, um das Gerat ein- und auszuschalten, oder starten Sie den Boost nach einer Zeitiiberschreitung von 60
Sekunden neu.

3. Fehler-LED bei falscher Verpolung Leuchtet rot auf, wenn eine falsche (umgekehrte) Polaritét festgestellt wird.

4, LED ,Kalt“ Leuchtet einfarbig auf oder blinkt blau, wenn die interne Temperatur zu niedrig ist.

5. LED ,,HeiB* Leuchtet durchgehend rot oder blinkt rot, wenn die interne Temperatur zu hoch ist.

6. Fehler-LED Blinkt in verschiedenen Sequenzen (von 1 bis 6 Blinkzeichen) ,Ein“ und ,Aus*, um Fehlerzustdnde anzuzeigen.

7. Internes Batterie-Level Gibt den Ladezustand der internen Batterie an.

8. Lichtmodus-Taste Schaltet die ultra-helle LED durch sieben (7) Lichtmodi: 100% > 50% > 10% > SOS > Blinken > Stroboskop > Aus

9. Boost-LED Leuchtet weiB, wenn die Option ,Boost” aktiviert ist. Wenn das Gerét ordnungsgeméB an die Batterie angeschlossen ist, wird das
GBX75 die Batterie automatisch erkennen und in den Boost-Modus schalten (LED leuchtet weiB auf, wenn die Funktion ,Handbetétigung" aktiviert ist).

10. Handbetatigungs-Taste Driicken und drei (3) Sekunden gedrtickt halten, um die Handbetétigung zu aktivieren. WARNHINWEIS:
Deaktiviert den Sicherheitsschutz und erzwingt manuell das ,,An“-springen der Z Nur zur Ver wenn eine
Batteriespannung zu niedrig ist, um erkannt zu werden.

11. Schnelllade-LED Leuchtet weiB, wenn die Schnellladung aktiv ist. Die Schnelllade-LED leuchtet rot (durchgehend / blinkend), wenn ein Fehler
auftritt.




| Fehlersuche |
Fehler Grund/Lésung

@ Dauerhaftes Rot Falsche (umgekehrte) Verpolung erkannt. / Vertauschen Sie die Akkuanschliisse.

Ein Kurzschluss an den Akkuklemmen wurde erkannt. Schalten Sie alles ab. SchiieBen Sie die Klemmen wieder an die Akku
an.

Doppelter (2) Biitz /é\z S;)n Klemmen erkannte Hochspannung (der GBX75 ist an ein Spannungsnetz mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B.

0 Dreifacher (3) Blitz Eine defekte Akkuzelle wurde erkannt. / Wenn eine interne Akkuzelle wahrend des Ladevorgangs ausgefallen ist.

Einzelner (1) Blitz

Vierfacher (4) Blitz Ladezeitiiberschreitungsfehler (d. H. Der GBX75 wurde zu lange in Massenladung geladen).
In einem Boost-Modus wird durch die Klemmen eine Riickladung in den GBX75 erkannt (d. H. Der GBX75 befindet sich im

S le @) manuellen Override und wird dann an ein System mit mehr als 12 V angeschlossen, z. B. 24 V)..
I+ I[_)Eilaer':\g? Das Gerét ist voll funktionsféhig, erreicht jedoch die obere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Geréit abkiihlen
Iéﬁgkéﬂz‘m: Das Gerét ist zu heiB, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das Gerat abkiihlen.
EEE;#S‘#: Das Gerat ist voll funktionsfahig, erreicht jedoch die untere Temperaturgrenze. / Lassen Sie das Gerat warm werden.
* LED Kalt*: Biinkend ESEN gtrarrriliénist zu kalt, um zu starten. In diesem Zustand ist nur die Taschenlampe verfiigbar. / Lassen Sie das Gerét
Uberpriifen Sie beim Laden des Geréts das Kabel oder Ladegerét auf Beschédigungen. / Wenn Sie ein USB-C-Gerat
Rotes Blinken aufladen, iiberpriifen Sie das Kabel oder das Gerét auf Beschédigungen. / Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie
(0] sich an den NOCO-Support.

Das angeschlossene Ladegerét ist nicht kompatibel. / Ziehen Sie das USB-Kabel ab, schalten Sie das Gerat aus / ein und

Dauerhaftes Rot verwenden Sie ein anderes Ladegerat.



Technische Daten

Interne Batterie: 74Wh Lithium-lonen USB-C (Ausgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Spitzenstrombelastbarkeit: 2500A USB (Ausgang): 5 V Gleichstrom, 2,1 A maximal / 10 W maximal
Betriebstemperatur: -20°C bis +50°C Gehauseschutz: IP65 (bei geschlossenen Ports)
Ladetemperatur: 0°C bis+40°C Kiihlung: Nattirliche Konvektion

Speichertemperatur: -20°C bis +50°C (durchschn. Temp.) Abmessungen (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Zentimeter
USB-C (Eingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 1,7 Kilogramm (3,77 Ib)

NOCO Eingeschrankte Garantie iiber ein (1) Jahr

The NOCO Company (,NOCO®) gewahrleistet, dass dieses Produkt (,das Produkt”) fiir die Laufzeit von einem (1) Jahr ab Kaufdatum (,Garantielaufzeit”) frei von
wesentlichen Verarbeitungs- und Materialfehlern ist. Bei Auftreten eines Fehlers wéhrend der Garantielaufzeit gewahrleistet NOCO, nach eigenem Ermessen
und gemaB der Analyse des unternehmenseigenen technischen Supports, fehlerhafte Produkte zu den unten angegebenen Gebiihren zu reparieren oder
auszutauschen. Bauteile und Austauschprodukte sind neu oder wurden servicefreundlich verwendet, sind in ihrer Funktion und Leistung vergleichbar mit dem
urspriinglichen Produkt und unterliegen einer Garantie fiir die Restzeit der urspriinglichen Garantielaufzeit.

UNSERE HAFTUNG IST HIERMIT AUSDRUCKLICH BESCHRANKT AUF ERSATZ ODER REPARATUR. SOWEIT GESETZLICH ZULASSIG HAFTET NOCO NICHT
GEGENUBER KAUFERN DES PRODUKTS ODER DRITTEN FUR AUSSERGEWOHNLICHE, INDIREKTE, EXEMPLARISCHE ODER FOLGESCHADEN, EINSCHLIESSLICH,
JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, GEWINNVERLUSTE, SACH- ODER PERSONENSCHADEN, GLEICH WELCHER ART UND URSACHE, AUCH WENN

NOCO KENNTNIS VON DER MOGLICHKEIT SOLCHER SCHADEN HATTE. DIE HIER FESTGELEGTEN GARANTIEN ERSETZEN ALLE ANDEREN GARANTIEN, OB
AUSDRUCKLICH, STILLSCHWEIGEND, GESETZLICH ODER ANDERWEITIG, EINSCHLIESSLICH, JEDOCH OHNE BESCHRANKUNG AUF, DIE STILLSCHWEIGENDEN
GARANTIEN DER ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT UND TAUGLICHKEIT FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK SOWIE JENE GARANTIEN, DIE SICH

AUS DEM REGULAREN GESCHAFTSBETRIEB, NUTZUNG ODER HANDELSPRAXIS ERGEBEN. WO GELTENDES RECHT GARANTIEN, BEDINGUNGEN ODER
VERPFLICHTUNGEN VORSIEHT, DIE NICHT AUSGESCHLOSSEN ODER VERANDERT WERDEN KONNEN, SO GELTEN DIE BESTIMMUNGEN DIESES ABSCHNITTS IM
GROSSTMOGLICHEN GESETZLICH VORGESEHENEN UMFANG.

Diese Garantie wird ausschlieBlich zugunsten des urspriinglichen Kaufers gewéhrt, der das Produkt von NOCO oder von einem von NOCO autorisierten
Wiederverkaufer oder GroBhandler erworben hat. Diese Garantie ist nicht abtretbar oder (ibertragbar. Um einen Garantieanspruch geltend zu machen, muss der



Kaufer (1) eine Warenriicksendegenehmigungsnummer (Return Merchandise Authorization Number — ,RMA-Nummer*) und Informationen iber den Riickgabeort [EX3
(den ,Riickgabeort") vom NOCO-Support anfordern und erhalten, indem er eine E-Mail an support@no.co schickt oder unter der Nummer 1.800.456.6626

anruft, und (2) das Produkt, einschlieBlich RMA-Nummer und Quittung, an den Riickgabeort schicken. SENDEN SIE DAS PRODUKT NICHT EIN, OHNE VORHER

EINE RMA-NUMMER VOM NOCO-SUPPORT ERHALTEN ZU HABEN.

DER ERSTKAUFER SORGT FUR DIE VERPACKUNG UND DEN VERSAND DER WARE, UM PRODUKTE IM RAHMEN DER GARANTIELEISTUNG AN DEN
RUCKGABEORT ZU SENDEN, UND MUSS DIESE IM VORAUS BEZAHLEN.

UNGEACHTET DES OBEN GESAGTEN IST DIESE PROBLEMLOSE GARANTIE UNGULTIG UND GILT NICHT FUR PRODUKTE, DIE (a) missbréuchlich, falsch,
unsachgemas oder unvorsichtig gehandhabt wurden, in Unfélle verwickelt waren, unsachgemaBer Lagerung unterlagen oder unter extremen Spannungs-,
Temperatur-, Schock- oder Vibrationsbedingungen betrieben wurden, welche tiber die Empfehlungen von NOCO fiir einen sicheren und effektiven Gebrauch
hinausgehen; (b) unsachgemas installiert, betrieben oder gewartet wurden; (c) ohne ausdriickliche schriftiiche Zustimmung von NOCO modifiziert werden/
wurden; (d) von jemand anderem als NOCO zerlegt, veréndert oder repariert wurden; (e) deren Méngel nach Ablauf der Garantiezeit gemeldet wurden.

DIESE PROBLEMLOSE GARANTIE GILT NICHT FUR: (1) normale Abnutzung; (2) kosmetische Schéden, welche die Funktionalitét nicht beeintrachtigen; oder (3)
Produkte, bei denen die NOCO-Seriennummer fehlt, geéndert oder unleserlich gemacht wurde.

BEDINGUNGEN FUR DIE PROBLEMLOSE GARANTIE

Diese Bedingungen gelten nur fiir unsere Produkte wahrend ihrer Garantiezeit. Die problemlose Garantie erlischt entweder nach Ablauf des Garantiezeitraumes,
der ab dem Kaufdatum zu laufen beginnt (bzw. nach dem Ablauf desselben Zeitraumes, gerechnet ab dem Produktionsdatum gemaB der Seriennummer des
Gerates, falls der Kunde keinen Kaufnachweis vorlegen kann) oder aufgrund der zuvor in diesem Dokument aufgefiihrten Bedingungen. Bitte geben Sie das
Produkt mit der entsprechenden Dokumentation zurtick.

Mit Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:
Ein Jahr: KEINE Gebihr. Mit Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Kaufdatum.

Ohne Quittung, Rechnung oder Kaufbeleg:
Ein Jahr: KEINE Geblihr. Ohne Kaufbeleg beginnt der Garantiezeitraum ab dem Produktionsdatum gemaB der Seriennummer des Gerétes.

Wir empfehlen Ihnen, Inr NOCO-Produkt zu registrieren, um den Kaufnachweis hochzuladen und Ihren effektiven Garantiezeitraum zu verldngemn. Sie konnen
Ihr NOCO-Produkt online registrieren unter: no.co/register. Wenn Sie Fragen zu Ihrer Garantie oder lhrem Produkt haben, dann wenden Sie sich bitte an den
NOCO-Kundenservice (E-Mail und Telefonnummer siehe oben) oder schreiben Sie an: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH
44139, USA



NOCO BOOST 2X
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LEGGERE ATTENTAMENTE LE INFORMAZIONI DI SICUREZZA PRIMA DI UTILIZZARE IL
PRODOTTO. Il mancato rispetto delle informazioni di sicurezza puo causare SCOSSE
ELETTRICHE, ESPLOSIONI e INCENDI con il rischio di possibili GRAVI DANNI ALLA SALUTE, a
COSE e anche la MORTE.

Scosse elettriche. Il prodotto & un dispositivo elettrico che pud causare scosse elettriche e lesioni
gravi. Non tagliare i cavi di alimentazione. Non immergere in acqua o bagnare.

Esplosione. Batterie non monitorate, non compatibili 0 danneggiate possono esplodere se utilizzate
con il prodotto. Non lasciare il prodotto incustodito se in uso. Non cercare di ricaricare batterie
danneggiate o congelate. Usare il prodotto solo con batterie che hanno tensione consigliata. Usare il
prodotto in zone ben ventilate.

Incendio. Il prodotto & un dispositivo elettrico che produce calore e pud pertanto causare scottature,
Non coprire il prodotto. Non fumare o impiegare altre apparecchiature che potrebbero causare scintille o
fuoco quando il prodotto & in uso. Tenere il prodotto a distanza da materiali infiammabili.

Lesioni agli occhi. Utilizzare occhiali protettivi quando si utilizza il prodotto. Le batterie possono
esplodere e scagliare frammenti a distanza. L'acido contenuto nella batteria puo irritare gli occhi e la
pelle. Nel caso di contatto con occhi e pelle, sciacquare abbondantemente I'area interessata con acqua
corrente e rivolgersi subito al medico.

Gas esplosivi. Eseguire qualsiasi operazione in prossimita di batterie al piombo-acido puo essere
pericoloso. Le batterie generano gas esplosivi durante il loro normale utilizzo. Per ridurre il rischio che
la batteria esploda, seguire attentamente tutte le istruzioni di sicurezza, comprese quelle della batteria
stessa e quelle di qualsiasi altro dispositivo che si intenda utilizzare in prossimita della batteria. Prestare
attenzione ai simboli di pericolo presenti su questi prodotti e sul motore.

GBX75

PERICOLO Manuale d’uso e Garanzia

Italiano

Per maggiori informazioni e
supporto visitare:

WWW.No.co/support




ATTENZIONE:

La modalita manuale disabilita tutte le misure di sicurezza. Se utilizzata impropriamente e/o contro le nostre raccomandazioni d'uso, potrebbe causare lesioni o
la morte, annullando pertanto la garanzia. Pericolo d'incendio, esplosioni e ustioni. Non smontare, rompere, riscaldare al di sopra di 60°C o incenerire. Il presente
dispositivo & destinato all'uso all'aperto temporaneo e deve essere tilizzato con cautela in condizioni di umidita.

AVVERTENZA:

Non sovraccaricare la batteria interna. Consultare il manuale d'istruzioni. Non fumare, né accendere un fiammifero, né provocare una scintilla nelle vicinanze
dell'alimentatore. Caricare la batteria interna solo in un luogo ben ventilato, quando il dispositivo non & in uso.

ATTENZIONE:

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare il presente prodotto, se il cavo di alimentazione o i cavi della batteria sono danneggiati. Il presente dispositivo non deve
essere utilizzato in un'officina commerciale. I presente dispositivo deve essere conservato al chiuso, quando non & in uso. Il presente dispositivo non deve essere
conservato all'aperto, quando non € in uso.

Proposition 65. | poli delle batterie, | terminali e altri accessori correlati contengono sostanze chimiche, tra cui il piombo. Lo Stato della California ritiene che queste
sostanze possano causare cancro, difetti alla nascita e altri danni riproduttivi. Precauzioni personall Utilizzare il prodotto solo per I'uso a cui & destinato. Si
consiglia di trovarsi in prossimita di qualcuno che possa essere allertato dal suono della vostra voce o che si trovi a una distanza tale da poter prestare soccorso in
caso di emergenza. Accertarsi di avere a disposizione dell'acqua fresca e del sapone in caso si entri accidentalmente in contatto con I'acido della batteria. Indossare
occhiali di protezione e abbigliamento adeguato durante lo svolgimento di qualsiasi operazione in prossimita di una batteria. Lavarsi sempre le mani dopo aver
toccato batterie e altri materiali correlati. Non maneggiare o indossare oggetti metallici tra cui attrezzi, orologi € gioielli quando si svolgono operazioni con batterie.
Se oggetti metallici urtano la batteria possono provocare scintille o creare cortocircuiti con il rischio di scosse elettriche, incendi ed esplosioni, che possono essere
causa di lesioni, morte € danni alla proprieta. Minori. Se 'acquirente compera il prodotto destinandone I'uso a un minore I'adulto si impegna a fornire istruzioni e
avvertimenti deﬁaghatl al minore prima dell'uso. La mancata osservanza di cio € da considerarsi come sola e unica responsabmta dell'acquirente che accetta di
esimere NOCO da ogni responsabilita legata a un qualsiasi uso inappropriato del prodotto da parte di minori. Rischio di soffocamento. Gli accessori possono
costituire un rischio di soffocamento per i bambini. Non lasciare bambini incustoditi in prossimita del prodotto e di altri accessori. Questo prodotto non & un
giocattolo. Impiego. Maneggiare il prodotto con cura. Il prodotto puo essere danneggiato a seguito di urti. Non utilizzare il prodotto qualora siano presenti danni,
compresi a titolo esemplificativo ma non limitativo, fenditure sulla parte esterna e cavi danneggiati. Non usare il prodotto se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato. Umidita e liquidi possono causare dannial prodotto. Non utilizzare il prodotto o qualsiasi altro componente elettrico in prossimita di liquidi. Conservare
e utilizzare il prodotto in luoghi secchi e asciutti. Non utilizzare il prodotto se bagnato. Qualora il prodotto dovesse bagnarsi mentre € in funzione, scollegarlo dalla
batteria e interromperne I'uso immediatamente. Non scollegare il prodotto tirando via i cavi con forza. ATTENZIONE: Superficie calda, attendere che I'unita si



raffreddi prima di maneggiarla. Modifiche. Non alterare, modificare o riparare nessuna componente del prodotto. Smontare il prodotto potrebbe causare lesioni,

morte o danni alla proprieta. Se il prodotto fosse dannegglato presentasse un malfunzionamento o venisse a contatto con liquidi, interromperne immediatamente
I'uso e contattare NOCO. Qualsiasi modifica apportata al prodotto annulla la valicita della garanzia. Accessori. L'uso di questo prodotto & approvato solo con
accessori NOCO. NOCO non si assume alcuna responsabilita riguardo alla sicurezza dell'utente o a eventuali danni legati all impiego di accessori che non siano
approvati da NOCO. Posizione. Evitare che I'acido della batteria venga a contatto con il prodotto. Non eseguire operazioni con il prodotto in spazi ristretti e
scarsamente ventilati. Non posizionare la batteria sopra il prodotto. Posizionare i cavi di collegamento in modo appropriato cosi da evitare danni accidentali
muovendo parti del veicolo (tra cui cofano e portiere), parti del motore (comprese le pale della ventola, cinghie e pulegge), o qualsiasi altra parte che potrebbe
costituire un pericolo e causare lesioni o morte. Temperatura di funzionamento. Questo prodotto & progettato per essere usato a una temperatura ambiente
compresa fra -200 C e 500 C. Non utilizzare il prodotto a temperature non incluse in questo range. Non effettuare awiamenti di emergenza su batterie congelate.

Interrompere immediatamente I'uso del prodotto se la batteria si surriscalda. Conservazione. Non utilizzare o conservare il prodotto in ambienti a elevata
concentrazione di polvere o pulviscolo atmosferico. Collocare il prodotto su una sugerﬂcwe piana e stabile in modo da scongiurare il rischio di cadute. Conservare il
prodotto in ambienti secchi e asciutti. La temperatura di conservazione e -20 °C - 50 °C (Temperatura media da 0°C a + 25°C). Non superare mai gli 80°C.

Compatibilita. Il prodotto & compatibile soltanto con batterie al piombo-acido 12V. Non usare il prodotto con nessun altro tipo di batteria. L'avviamento di
emergenza di batterie con composizione chimica differente a quella specificata potrebbe causare lesioni, morte o danni alla proprieta. Contattare il produttore della
batteria prima di procedere all'avviamento di emergenza. Non effettuare avviamenti di emergenza su batterie di cui non si conosce la composizione chimica o la
tensione. La Batteria. La batteria agli ioni di litio incorporata nel prodotto puo essere sostituita solo da NOCO e deve essere riciclata o smaltita separatamente dai
rifiuti domestici. Non cercare di sostituire la batteria e non maneggiare batterie agli ioni di litio che presentino danni o fuoriuscite. Non disfarsi della batteria assieme
ai rifiuti domestici. Lo smaltimento di batterie assieme ai rifiuti domestici € contro la legge e le normative in materia ambientale. Consegnare le batterie usate agli
appositi centri di raccolta locali. Se la batteria del prodotto diventa eccessivamente calda e maleodorante, deformata, presenta tagli o se in essa si osserva il
verificarsi di una circostanza anormala, interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi a NOCO. Ricarica della batteria. Caricare i prodotto utilizzando il cavo
di ricarica USB-C o il cavo di ricarica auto da 12 V in dotazione. NOCO non raccomanda I'utilizzo di cavi USB-C, né trasformatori di terzi parti e declina ogni respons-
ahilita in caso di danni, lesioni e/0 morte derivanti dall'uso di dispositivi di ricarica terzi. Essere prudenti nell’ Utilizo di adattatori, poiché possono presentare gravi
rischi di scosse eletiriche che potrebbero causare lesioni /o la morte di persone, danni a dispositivi e beni materiali. L'utilizzo di cavi o caricatori danneggiati, o la
ricarica in presenza di umidita puo causare scosse elettriche. L'utilizzo dif trasformatori puo ridurre la durata del prodotto e causare il malfunzionamento dello stes-
s0. NOCO non ¢ responsabile della sicurezza dell'utente durante 'uso di accessori o cavi non approvati da NOCO. Durante I'utilizzo di un trasformatore USB per la
ricarica del prodotto, accertarsi che la spina CA sia inserita completamente nell'adattatore prima di collegarla alla presa di corrente. | trasformatori di corrente
possono surriscaldarsi durante un uso normale, quindi il contatto diretto con la pelle puo causare lesioni personali. Agevolare sempre un'adeguata ventilazione in
presenza dei trasformatori di corrente durante il loro uso. Per garantire la durata massima della batteria, evitare di ricaricare il prodotto piti di una volta alla settima-
na, poiché Ia ricarica eccessiva puo ridurre la durata della batteria. Con il passare del tempo, il prodotto non utilizzato si scarichera e deve essere ricaricato prima
dell'uso. Scollegare il prodotto dalle prese elettriche quando non ¢ in uso. Utilizzare il prodotto unicamente per gli scopi previsti. Dispositivi medici. Il prodotto
puo emettere campi elettromagnetici. Il prodotto contiene componenti ma?net\che che possono interferire con il funzionamento di pacemaker, defibrillatori e altri
dispositivi medici. Tali campi elettromagnetici possono interferire con il funzionamento di pacemaker e altri dispositivi medici. Consultare il medico prima di
procedere all'uso del prodotto in caso si sia portatori di dispositivi medici tra cui pacemaker. Se si ha il sospetto che il prodotto interferisca con dispositivi medici,




interromperne immediatamente I'uso e rivolgersi al medico. Condizioni mediche. Se si ¢ affetti da condizioni mediche, quali ad esempio crisi epilettiche,
svenimenti, affaticamento oculare o emicrania, € si ritiene che queste possano essere influenzate dall'impiego del prodotto, consultare il proprio medico prima di
procedere all'uso. L'impiego della potente torcia integrata nel prodotto puo costituire un pericolo di sensibilita alla luce. L'impiego della modalita strobe puo causare
convulsioni in persone con epilessia fotosensibile, con conseguenti lesioni fisiche gravi o la morte. Toreia. Puntare gli occhi direttamente verso il fascio luminoso
emesso dalla torcia puo provocare danni permanenti agli occhi. Il prodotto contiene una torcia prefocalizzata con LED ad alto rendimento, in grado di emettere un
fascio di luce potente se regolato al massimo. Pulizia. Scollegare il prodotto dalla presa di corrente prima di effettuare qualsiasi tipo di manutenzione o pulizia.
Pulire e asciugare immediatamente il prodotto qualora questo venga a contatto con liquidi o altri agenti contaminanti. Utilizzare un panno morbido che non lasci
residui e pelucchi (microfibra). Evitare che condensa e umidita penetrino all'interno delle aperture. Rischio di esplosioni. Rispettare tutti i simboli di pericolo e le
istruzioni. Non utilizzare il prodotto in ambienti che possano contenere gas esplosivi, come ad esempio aree di rifornimento carburante o aree dove siano presenti
sostanze chimiche o particelle come granelli, polvere o polveri metalliche. Attivita con conseguenze gravi. Questo prodotto non ¢ da destinarsi all'uso qualora
eventuali guasti dello stesso possano causare lesioni, morte o gravi danni all'ambiente. Interferenze. Il prodotto € stato progettato, testato e realizzato in
ottemperanza con le normative che regolano le emissioni di radiofrequenze. Le emissioni rilasciate dal prodotto possono compromettere il funzionamento di altri
dispositivi elettronici, causandone il malfunzionamento. Numero di modello: GBX75. Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 delle normative FCC. L'utilizzo
e s??geno alle due condizioni seguenti: (1) questo dispositivo non causa interferenze dannose, € (2) questo dispositivo deve essere in grado di tollerare t?ualsiasi
interferenza ricevuta, comprese quelle che possano causare un funzionamento indesiderato. NOTA: Questo apparecchio & stato testato ed ¢ risultato conforme ai
limiti previsti per i dispositivi digitali di Classe A, in linea con la Parte 15 delle normative FCC. Questi limiti sono stati creati con I'obiettivo di fornire un buon livello di
protezione da interferenze pericolose qualora il dispositivo venga utilizzato in ambienti commerciali. Questo apparecchio genera, impiega e pud emettere
radiofrequenze e, se non installato e utilizzato in conformita con le istruzioni presenti nel manuale d'uso, pud causare interferenze che influenzano negativamente
le radiocomunicazioni. Poiché I'utilizzo di questo apparecchio in aree residenziali puo causare interferenze, & responsabilita dell'utente risolvere il problema di
interferenza a proprie spese.

Come usare il prodotto

Fase 1: Ricarica di GBX75. Tempo di Potenza
II caricabatterie GBX75 viene forito parzialmente carico e deve essere caricato completamente prima dell’uso. carica: nominale:
Collegare il GBX75 utilizzando il cavo di ricarica USB-C in dotazione o il caricabatterie auto da 12 V alla porta USB-C

IN/OUT. Puo essere ricaricato mediante qualsiasi porta USB, come un adattatore CA, caricabatterie auto, portatile 40h 2,5W

e alfro ancora. La porta USB-C IN/OUT impiega la tecnologia Power Delivery 3.0, in grado di ricevere/fornire fino 20h 5W

260 W. Il tempo di ricarica di GBX75 varia a seconda del livello di carica presente e della fonte di alimentazione
impiegata. | risultati reali possono variare a seconda delle condizioni della batteria. 10h ow



Durante la ricarica, il livello di carica della batteria interna & indicato dagli appositi LED. | LED emettono una luce
intermittente che diventa fissa quando tutti e quattro i LED i carica sono accesi. Quando la batteria € completamente
carica, la luce verde che contrassegna il massimo della carica diventa costante, mentre gli altri LED di carica del 25%,
50% e 75% si spengono. Di tanto in tanto, il LED verde che contrassegna il massimo della carica emette una luce
pulsante per indicare che & in corso la carica di mantenimento.

Ricarica veloce.

Il caricabatterie GBX75 ¢ dotato della tecnologia di ricarica veloce, che consente di ricaricarsi a una velocita fino a 60
W. E necessario un caricatore compatibile, in grado di emettere una potenza Power Delivery 3.0 USB-C pari a 60 W
per utilizzare questa funzione. II LED ricarica veloce si illumina quando la velocita supera i 15 W, indicando che il Power
Delivery 3.0 USB ¢ attivo.

Caricatore Automobilistico

I modo pili efficace per caricare GBX75 ¢ utilizzare il caricabatterie per autoveicoli NOCO (non incluso). NOTA: il veicolo
deve essere acceso / in funzione affinché il caricabatteria per auto possa caricare rapidamente I'unita.

Fonte di potere

Quando si caricano i dispositivi USB, & importante alimentare prima I'unita GBX75 e poi collegare il dispositivo USB in
carica. NOTA: se I'unita GBX75 non viene accesa per prima, consumera energia dal dispositivo USB se & compatibile
con DRP. Per caricare GBX75 con un dispositivo compatibile con DRP (ad esempio telefono, laptop, power bank)
assicurarsi che GBX75 sia spento prima di effettuare una connessione via cavo tra GBX75 e il dispositivo DRP.

Fase 2: Effettuare il collegamento alla batteria.

Il livello della batteria interna

25% 50% 75% 100%

Ricarica veloce.
Tempo di Potenza
carica: nominale:
1,7h 60W

Caricatore Automobilistico

Tempo di Potenza
carica: nominale:
1,7h 60W

Leggere attentamente e comprendere il manuale del proprietario del veicolo per adottare precauzioni specifiche e metodi consigliati per awviare il veicolo.
Assicurarsi di saper determinare il voltaggio e la chimica della batteria, consultando il manuale del proprietario del veicolo, prima di utilizzare il presente prodotto.
Il caricabatterie GBX75 & adatto unicamente all’avvio di batterie al p\ombo acido da 12 Volt. Prima di collegarlo alla batteria, verificare di avere una batteria

al piombo acido da 12 Volt. Il GBX75 non € adatto ad alfri tipi di batterie. Determinare la polarita corretta dei terminali sulla batteria. Il terminale: positivo della
batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli: POS, P, +. Il terminale negativo della batteria & generalmente indicato da queste lettere o simboli:
NEG, N, -. Non connettersi al carburatore, ai tubi di alimentazione o alle sotili lamiere metalliche. Le istruzioni di seguito riguardano un sistema con messa a
terra negativa (piti comune). Se il veicolo & dotato di un sistema di messa a terra positiva (molto raro), consultare il manuale del veicolo per verificare le istruzioni

adeguate di avvio del motore.

1. Collegare il morsetto positivo (rosso) della batteria al terminale positivo (POS, P, +) e il negativo (nero) al terminale negativo (NEG, N, -) o al telaio del veicolo.

Fase 3: Avviamento di emergenza.



1. Accertarsi che tutti i carichi del veicolo (fari, radio, condizionatore, ecc.) siano spenti prima di effettuarne I'avviamento di emergenza.

2. Premere il pulsante Power per procedere con I"awvio; tutti i LED si illumineranno insieme una volta. Se si € correttamente collegati alla batteria, Il LED White
Boost si illuminera e la spia LED Battery Charge seguira. Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi.

3. Provare ad awviare il veicolo. La maggior parte dei veicoli si awiera immediatamente. Se il veicolo non si avvia subito, attendere 20-30 secondi e riprovare.
Trascorsi 60 secondi, il conto alla rovescia sara completato. Per effettuare una nuova sequenza di riawvio, I'unita deve essere spenta, quindi riaccesa. Non tentare
piti di cinque (5) riawvii consecutivi in un lasso di tempo di quindici (15) minuti. Lasciare riposare il GBX75 per quindici (15) minuti, prima di riprovare di nuovo a
riavviare il veicolo.

4. Una volta awviato il veicolo, spegnere I'unita, scollegare i morsetti della batteria e rimuovere il GBX75.

Conto alla rovescia di 60 secondi.

Non appena verra rilevata la batteria, si avviera un conto alla rovescia di 60 secondi. Dopo 60 secondi, la funzione di awvio verra disattivata. La spia LED Boost si
spegnera e il LED di carica della batteria interna indichera I'attuale livello di carica dell'unita. Per resettare la funzione di awio, premere il pulsante di accensione
per spegnere I'unita. Premere di nuovo il pulsante di accensione sull’unita e riprovare con la funzione di awvio.

ATTENZIONE. R

LA FUNZIONE DI CONTO ALLA ROVESCIA DI A 60 SECONDI VIENE DISABILITATA QUANDO S| USA LA MODALITA MANUALE DI SOVRACCARICO.
L'ALIMENTAZIONE CONTINUERA AD ESSERE FORNITA MENTRE IL SOVRACCARICO MANUALE E ATTIVO. PER MASSIMIZZARE I NUMERO DI AWI, SI
RACCOMANDA DI SPEGNERE L'UNITA DI SOVRACCARICO, NON APPENA IL VEICOLO E PARTITO.

Batterie a bassa tensione e modalita di Manual Override (intervento manuale)

GBX75 ¢ progettato per consentire I'avwiamento di emergenza di accumulatori al piombo-acido da 12V con tensione ridotta a 3V. Se la tensione della batteria
¢ inferiore a 3V, il LED di carica non si accende. Cio indica che GBX75 non riesce a rilevare la presenza della batteria. Per effettuare I'avviamento di emergenza
di accumulatori con tensione inferiore a 3V, occorre utilizzare la modalita di Manual Ovveride (intervento manuale), che consente di attivare manualmente
I'avviamento di emergenza.

ATTENZIONE.

UTILIZZARE QUESTA MODALITA CON ESTREMA CAUTELA. QUESTA MODALITA VA IMPIEGATA SOLO CON ACCUMULATORI AL PIOMBO-ACIDO DA 12-VOLT. SIA
LA TECONOLOGIA ANTISCINTILLA CHE IL SISTEMA DI PROTEZIONE CONTRO LE INVERSIONI DI POLARITA SONO DISABILITATI. CONTROLLARE ATTENTAMENTE
LA POLARITA DELLA BATTERIA PRIMA DI USARE QUESTA MODALITA. ACCERTARS! CHE LE PINZE DI COLLEGAMENTO POSITIVE E NEGATIVE NON ENTRINO

IN CONTATTO TRA DI LORO E NON VENGANO COLLEGATE LUNA ALLALTRA PERCHE COS] FACENDO S| CAUSANO SCINTILLE. QUESTA MODALITA IMPIEGA
ALTI LIVELLI DI CORRENTE (FINO A 2500 AMPERE) CHE POSSONO SPRIGIONARE SCINTILLE E INTENSO CALORE IN CASO DI SCORRETTO UTILIZZ0. SE SI
]Hé(l;\l'\l;llgoDUBBl IN'MERITO AL CORRETTO USO DI QUESTA MODALITA, EVITARE DI FARE TENTATIVI AZZARDATI E RICORRERE ALLAIUTO PROFESSIONALE DI UN






_interfacia _____________________________________J

1. Il LED di alimentazione Emette una luce bianca quando I'unita & accesa. Si illuminera in arancione dopo il conto alla rovescia di 60 secondi di
timeout fino a quando i morsetti non vengono rimossi dalla batteria dell'auto o il GBX75 viene spento € riacceso di nuovo.

2. Pulsante di accensione e spegnimento Premere per «accendere» e «spegnere» I'unita o riavviare il boost dopo 60 secondi di timeout.

3. LED errore polarita inversa Il rosso si illumina se si rileva la polarita inversa.

4. La spia LED di raffreddamento Luce fissa biu o lampeggiante quando la temperatura interna ¢ troppo bassa.

5. La spia LED di surriscaldamento Luce fissa rossa o lampeggiante quando la temperatura interna & troppo alta.

6. I LED di errore Lampeggia “on” e “off” in varie sequenze (da 1 a 6 lampeggi) per comunicare condizioni di errore

7. Il livello della batteria interna Indica lo stato di carica della batteria interna.

8. Pulsante di modalita luce Alterna la luce ultra-luminosa emessa dai LED in 7 diverse modalita: 100% > 50% > 10% > SOS > Lampeggio >
Strobe> Spegnimento

9. Il LED di carica Boost Emette una luce bianca quando la funzione di carica Boost ¢ attiva. Se I'unita & opportunamente collegata a una batteria,
GBX75 ne rileva automaticamente la presenza ed entra in modalita di ricarica Boost (quando la funzione di Manual Override ¢ attiva, la spia emette
una luce bianca intermittente).

10. Pulsante di Manual Override Per attivare questa funzione, tenere premuto il pulsante per tre (3) secondi. ATTENZIONE: Questa funzione
disabilita il sistema di protezione di sicurezza e induce manualmente I'attivazione della carica Boost. Da utilizzare solo quando la
tensione della batteria & troppo bassa per essere rilevata.

11. LED ricarica veloce Luce bianca quando ¢ attiva la ricarica veloce. Il LED di ricarica rapida diventa rosso (fisso / lampeggiante) quando si verifica
un errore.



Risoluzione problemi
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Errore:

Luce rossa costante
Lampeggia una
volta (1)

Lampeggia due
volte (2)

Lampeggia tre

(3) volte

Flash quadruplo (4)

Sestuplo (6) Flash

Spia LED di calore:
Costante

Spia LED di
surriscaldamento:
Lampeggio

Spia LED di
raffreddamento:
Costante

Spia LED di
raffreddamento:
Lampeggio

Rosso lampeggiante

Luce rossa costante

Causa/Soluzione
Rilevata polarita inversa. / Invertire le connessioni della batteria.

Corto circuito rilevato sui morsetti della batteria. / Rimuovere tutte le cariche e riconnettere i morsetti alla batteria.
Rilevata alta tensione ai morsetti (il GBX75 € collegato a un sistema di tensione maggiore di 12V, come 24V).

Rilevato elemento batteria danneggiato. / Quando un elemento interno della batteria non funziona durante la carica.

Errore di timeout di carica (ovvero il GBX75 € stato caricato in blocco per troppo tempo).

Back-Charge rilevato nel GBX75 attraverso i morsetti mentre € in modalita Boost (ovvero il GBX75 & in modalita manuale e
quindi collegato a un sistema superiore a 12V, come 24V).

L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite massimo. / Far raffreddare il dispositivo.

L'unita & troppo calda per I'avvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato. / Lasciar raffreddare I'unita.

L'unita & completamente operativa ma la temperatura sta raggiungendo il limite minimo. / Far riscaldare il dispositivo.

L'unita & troppo fredda per I'awvio rapido, solo la torcia & disponibile in questo stato / Lasciare che I'unita i riscaldi.

Se si carica I'unita, controllare che il cavo o il caricatore non siano danneggiati / Se si carica un dispositivo USB-C, controllare
che il cavo o il dispositivo non siano danneggiati / Se il problema persiste, contattare I'assistenza NOCO.

Il caricatore collegato & incompatibile. / Scollegare il cavo USB, spegnere / accendere 'unitd, utilizzare un caricatore diverso.



Dati tec

Batteria interna: 74Wh loni di litio USB-C (uscita): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominale di picco: 2500A USB (uscita): Da5Va2,1 AMax/10 W Max
Temperatura di funzionamento: da-20°C a +50°C Protezione ingresso: IP65 (con porte chiuse)
Temperatura di carica: da 0°C a +40°C Raffreddamento: Convezione naturale

Temperatura di conservazione: da -20°C a +50°C Dimensioni (L x L x A): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetro
(temperatura media)

USB-C (ingresso): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,7 chilogrammo (3,77 Ib)

Garanzia limitata di un (1) anno di NO

L'Azienda NOCO (<NOCO») garantisce che questo prodotto («Prodotto») non presenta difetti o lesioni tanto nei materiali quanto nella lavorazione per un periodo
di tempo di un anno a decorrere dalla data di acquisto (<Periodo di garanzia»). Per i difetti segnalati durante il Periodo di garanzia, NOCO provvedera a sua
discrezione e previa analisi tecnica di supporto, a riparare o sostituire i prodotti difettosi. Le parti e i prodotti sostitutivi saranno nuovi 0 comunque in buono stato,
equiparabili sia per funzione che per prestazione agli originali e saranno inoltre garantiti fino alla scadenza del Periodo di garanzia iniziale.

LA RESPONSABILITA CHE S| ASSUME NOCO E PERTANTO STRETTAMENTE LIMITATA ALLA SOSTITUZIONE O ALLA RIPARAZIONE DEL PRODOTTO. NELLA
MISURA MASSIMA CONSENTITA DALLA LEGGE, 'AZIENDA NOCO NON POTRA ESSERE RITENUTA RESPONSABILE DA PARTE DI ALCUN ACQUIRENTE

DEL PRODOTTO O PARTE TERZA, DI NESSUN TIPO DI DANNO, SIA ESSO SPECIALE, INDIRETTO, CONSEGUENTE O ESEMPLARE, IV COMPRESI A TITOLO
ESEMPLIFICATIVO E NON ESAUSTIVO: MANCATO PROFITTO E DANNI ALLA PROPRIETA O ALLA PERSONA CHE POSSANO ESSERE IN QUALCHE MODO
COLLEGATI AL PRODOTTO E INDIPENDENTEMENTE DALLA CAUSA, ANCHE SE NOCO FOSSE A CONOSCENZA DELLA POSSIBILITA DI TALI DANNI. QUESTE
GARANZIE, COME SANCITE NEL PRESENTE DOCUMENTO, SOSTITUISCONO QUALSIASI ALTRO TIPO DI GARANZIA, SIA IMPLICITA CHE ESPLICITA, LEGALE
0 MENO, INCLUDENDO MA NON LIMITANDO LE GARANZIE COMMERCIALI E PER PARTICOLARI SCOPI O US|, E QUELLE DERIVANTI DA CORS| ED US|
COMMERCIALI. QUALORA UNA QUALSIASI LEGGE APPLICABILE SANCISCA GARANZIE, CONDIZIONI E OBBLIGHI CHE NON POSSONO ESSERE ESCLUSI O
MODIFICATI, IL PRESENTE PARAGRAFO SARA VALIDO NEI LIMITI MASSIMI CONSENTITI DA TALE LEGGE.



La presente garanzia € creata unicamente a vantaggio dell'acquirente originale del prodotto di NOCO o approvato da un rivenditore o distributore NOCO e non &
assegnabile, né trasferibile. Per rivendicare il diritto di garanzia, I'acquirente dovra: (1) richiedere e ottenere il numero di autorizzazione al reso della merce (Return
Merchandise Authorization, “RMA") e I'indirizzo di restituzione (la “localita di restituzione”) da parte dell'assistenza NOCO, scrivendo a: support@no.co oppure
telefonando al numero: 1.800.456.6626 e (2) inviando il prodotto, comprensivo del numero RMA, nonché la ricevuta della localita di restituzione. NON INVIARE IL
PRODOTTO SENZA AVER OTTENUTO PRIMA IL NUMERO DI RMA DALLASSISTENZA NOCO.

£ RESPONSABILITA DELLACQUIRENTE ORIGINALE DI FARS| CARICO DI TUTTI | COSTI DI IMBALLAGGIO E SPEDIZIONE (CHE DEVONO ESSERE PREPAGATI) PER
RISPEDIRE IL PRODOTTO E USUFRUIRE DEL SERVIZIO DI GARANZIA.

FERMO RESTANDO QUANTO INDICATO SOPRA, LA GARANZIA GRATUITA VIENE ANNULLATA E NON S APPLICA Al PRODOTTI CHE: (a) siano utilizzati in modo
improprio, soggetti ad abuso o trattamento incorretto, incidenti, conservazione inappropriata o funzionamento in condizioni di voltaggio, temperatura, scosse
estreme o vibrazioni che vanno oltre le raccomandazioni di NOCO per un uso sicuro ed efficace; (b) installazione, funzionamento o mantenimento inappropriati;
(c) sono/sono stati modificati senza I'esplicita autorizzazione scritta da parte di NOCO; (d) sono stati smontati, alterati o riparati da soggetti diversi da NOCO; (e) i
difetti sono stati comunicati dopo il periodo di garanzia.

QUESTA GARANZIA GRATUITA NON COPRE: (1) la normale usura e rottura; (2) danni estetici che non ne compromettono la funzionalita; o (3) prodotti nei quali il
numero seriale NOCO non & presente oppure ¢ alterato 0 rimosso.

CONDIZIONI GARANZIA GRATUITA

Le presenti condizioni si applicano esclusivamente al prodotto durante il periodo di garanzia previsto. La garanzia gratuita viene annullata dal tempo trascorso
dalla data di acquisto (tempo trascorso dalla data del numero seriale, se non vi & una prova d'acquisto) o dalle condizioni elencate in precedenza nel presente
documento. Restituire il prodotto con la documentazione appropriata.

Con la ricevuta d’acquisto:

1 anno: SENZA costo. Con la prova d'acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno della data di acquisto.

SENZA la ricevuta d’acquisto:

1 anno: SENZA costo. SENZA la prova d’acquisto, il periodo di garanzia ha inizio il giorno del numero seriale.

Raccomandiamo la registrazione del prodotto NOCO, al fine di caricare la prova d’acquisto ed estendere le date effettive della garanzia. Puoi registrare il prodotto

NOCO online su: no.co/register. In caso di domande relative alla garanzia o al prodotto, puoi contattare |'assistenza NOCO (e-mail € numero di telefono indicati
sopra) oppure scrivere a: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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ASEGURESE DE QUE LEE Y ENTIENDE TODA LA INFORMACION DE SEGURIDAD ANTES DE
USAR ESTE PRODUCTO. El jncumplimiento de estas instrucciones de seguridad podria
resultar en DESCARGA ELECTRICA, EXPLOSION o INCENDIO, que podrian causar LESIONES
GRAVES, MUERTE o DANOS MATERIALES.

Descarga eléctrica. Este producto es un dispositivo eléctrico que puede producir descarga y causar
lesiones graves. No corte los cables de alimentacion. No lo sumerja en agua ni deje que se moje:

Explosion. Baterias sin supervisar, incompatibles o dafiadas pueden explotar si se utilizan con

este producto. No lo deje desatendido mientras estd en uso. No intente cargar una baterfa dafiada o
congelada. Utilice este producto solo con baterias del voltaje recomendado. Uselo solo en dreas bien
ventiladas.

Incendio. Este producto es un dispositivo eléctrico que emite calor y puede causar quemaduras. No
cubra este producto. No fume ni utilice nada que pueda causar chispas o fuego mientras usa este
producto. Manténgalo alejado de materiales combustibles.

Lesién ocular. Use proteccion ocular cuando utilice este producto. Las baterfas pueden explotar y
hacer que sa\gan disparadas pequenas particulas. El dcido de la bateria puede causar irritacion en los
ojos y la piel. En el caso de contaminacion de los ojos o la piel, aclare el drea afectada con abundante
agua corriente y pongase en contacto inmediatamente con el servicio de control de intoxicacion y
envenenamiento.

Gases explosivos. Es pe\ig?roso trabajar cerca de baterias de dcido-plomo. Las baterfas generan
gases explosivos durante su funcionamiento normal. Para reducir el riesgo de explosion de la baterfa,
siga todas las instrucciones de seguridad publicadas por el fabricante de la bateria y el fabricante de
cualquier equipo destinado a ser utilizado cerca de esta. Revise las sefiales de precaucion en estos
productos y en el motor.

GBX75

PELIGRO Guia de usuario y garantia

Espaiiol

Para obtener mas informacion y
asistencia técnica consulte:

WWW.N0.co/support




Advertencias importantes de seguridad

PRECAUCION:

El modo manual inhabilita todas las medidas de seguridad. Si se usa incorrectamente o en contra de nuestras recomendaciones, podria provocar lesiones o la
muerte, quedando anulada la garantia. Existe riesgo de incendio, explosion y quemaduras. No lo desmonte, triture ni caliente por encima de 60 °C (140 °F), nilo
incinere. Este dispositivo estd disefiado para su uso temporal en exteriores y se debe tener un cuidado razonable al utilizarlo en condiciones de humedad.

ADVERTENCIA:
No sobrecargue la baterfa interna. Consulte el manual de instrucciones. No fume, encienda una cerilla ni provoque chispas en las proximidades de la fuente de
alimentacion. Cargue la bateria interna solo en un drea bien ventilada cuando no esté en funcionamiento.

PRECAUCION:

Riesgo de lesiones a las personas. No utilice este producto si el cable de alimentacion o los cables de la bateria estan dafiados de cualquier forma. Este
dispositivo no esté disefiado para su funcionamiento en instalaciones de reparacion comerciales. Este dispositivo debe guardarse en interiores cuando no esté en
funcionamiento. Es decir, no debe guardarse ni dejarse en el exterior.

Proposicion 65. Los bornes de la bateria, terminales y accesorios relacionados contienen sustancias quimicas, entre ellas plomo. El estado de California
considera que estos materiales provocan cancer y anomalias congénitas y otros dafios al sistema reproductor. Precaucion. Utilice este producto solo para el
propdsito para el que fue disefiado. Deberia haber una persona lo suficientemente cerca como para oir su voz 0 acudir en su ayuda en caso de emergencia. Ponga
agua limpia y jabon a su alcance por si tuviera que usarlos en caso de contaminacion con el &cido de la bateria. Use proteccion ocular completa y ropa protectora
cuando trabaje cerca de una bateria. Lavese siempre las manos después de manipular baterias y materiales relacionados. No use objetos metalicos cuando trabaje
con baterias, incluidas herramientas, relojes o joyas. Si cae metal sobre la bateria, pueden saltar chispas o producirse un cortocircuito que podria provocar descarga
eléctrica, incendio, explosion y causar lesiones, muerte o dafios materiales. Menores de edad. Si el Comprador ha adquirido este producto para que lo use un
menor de edad, el adulto que lo ha comprado se compromete a proporcionar instrucciones y advertencias detalladas al menor de edad antes de que este lo use.
De no hacerlo, la responsabilidad recaera tnicamente sobre el Comprador, que se compromete a indemnizar a NOCO por el uso no intencionado o mal uso por
parte de un menor de edad. Peligro de asfixia. Los accesorios pueden suponer riesgo de asfixia para nifios pequefios. No deje que un nifio utilice este producto
0 cualquier otro accesorio sin la supervision de un adulto. Este producto no es un juguete. Manipulacion. Manipule este producto con cuidado. Este producto
puede dafiarse si recibe golpes. No utilice un producto dafiado. Posibles dafios incluyen, pero no se limitan a, grietas en el revestimiento o cables dafados. No
utilice un producto que tenga un cable de alimentacion dafiado. La humedad y los liquidos pueden dafiar este producto. No utilice este producto ni ninglin
componente eléctrico cerca de liquidos. Guarde y utilice este producto en un lugar seco. No lo utilice si se moja. Si este producto se moja estando en funcionamiento,
desconéctelo de la bateria y deje de usarlo inmediatamente. No desconecte este producto de la corriente tirando del cable de alimentacion. PRECAUCION:



Superficie caliente, espere a que la unidad se enfrie antes de manipularla. Modificaciones. No intente alterar, modificar ni reparar ninguna de las partes de este
producto. Desarmar este producto puede provocar lesiones, muerte o dafios materiales. Si este producto se dafia, funciona incorrectamente o entra en contacto
con liquidos, deje de usarlo y contacte con NOCO. Cualquier modificacion a este producto anulara su garantia. Accesorios. Este producto solo esta aprobado para
ser utilizado con accesorios de NOCO. NOCO no se responsabiliza de la seguridad del usuario u otros dafios que pudieran producirse al utilizar accesorios no
aprobados por NOCO. Ubicacidn. Evite que el cido de la bateria entre en contacto con este producto. No opere este producto en un drea cerrada o con escasa
ventilacidn. No cologue una baterfa encima de este producto. Cologue los cables de manera que se eviten dafios accidentales al mover partes del vehiculo (incluidos
capds y puertas), piezas del motor (incluidas aspas de ventiladores, correas y poleas) o cualquier cosa que pudiera provocar tropiezos y causar lesiones o muerte.
Temperatura de funcionamiento. Este producto estd disefiado para funcionar a temperaturas ambiente de entre -20° C y 50° C. No lo haga funcionar fuera
de estos intervalos de temperatura. No cargue una baterfa congelada. Deje de usar este producto inmediatamente si la bateria se calienta demasiado.
Almacenamiento. No utilice ni guarde este producto en dreas con altas concentraciones de polvo o particulas transportadas por el aire. Aimacene este producto
en superficies planas y seguras para evitar que se caiga. Guardelo en un lugar seco. La temperatura de almacenamiento es de entre -20° Cy 50° C (0° C to +40°
C temperatura média). Bajo ninguna circunstancia deje que la temperatura supere los 80° C. Compatibilidad. Este producto solo es compatible con baterias de
4cido-plomo de 12 voltios. No intente usar este producto con ningun otro tipo de bateria. Cargar baterias con una composicion quimica diferente puede provocar
lesiones, muerte o dafios materiales. Péngase en contacto con el fabricante de la bateria antes de intentar cargarla. No cargue una baterfa si no esta seguro de
cudl es su composicion quimica concreta o su voltaje. Bateria. La bateria de ion de litio (Li-ion) incorporada en este producto debe ser sustituida solamente por
NOCO y debe ser reciclada o tirada aparte de los residuos domésticos. No intente sustituir la bateria usted mismo. No manipule una bateria Li-ion dafiada o que
sufra un escape. Nunca tire la baterfa a los residuos domeésticos. Tirar las baterias a la basura doméstica contraviene las leyes y regulaciones medioambientales
tanto estatales como federales. Lleve siempre las baterfas usadas a su centro de reciclaje mas cercano. Si la bateria de este producto se calienta demasiado,
desprende olor, esté deformada, cortada o sufre o demuestra anormalidades, deje de usarla inmediatamente y contacte con NOCO. Carga de la bateria. Cargue
el producto con el cable de carga USB-C incluido o el cargador para coches de 12 V. NOCO no recomienda el uso de cables ni adaptadores de alimentacion USB-C
externos, y no se hace responsable de darios, lesiones o la muerte durante el uso de productos de carga externos. Tenga cuidado al usar adaptadores de ali-
mentacion de baja calidad, ya que podrian suponer un riesgo eléctrico grave de lesiones o la muerte de personas, dispositivos y propiedades. El uso de cables o
cargadores dafiados, o la carga si hay humedad presente, podria provocar una descarga eléctrica. El uso de un adaptador de corriente genérico o de otro fabrican-
te podria acortar la vida til de su producto y provocar un mal funcionamiento de este. NOCO no es responsable de la seguridad del usuario cuando utilice acce-
sorios o suministros que NO cuenten con la aprobacion de NOCO. Cuando utilice un adaptador de corriente USB para cargar el producto, aseguirese de que el
enchufe de CA esté completamente insertado en el adaptador antes de enchufarlo a una toma de corriente. Los adaptadores de corriente podrian calentarse du-
rante el uso normal y el contacto prolongado con la piel podria provocar lesiones corporales. Permita siempre una ventilacién adecuada alrededor de los adapta-
dores de corriente cuando los use. Para garantizar la méxima duracion de la baterfa, evite cargar su producto durante més de una semana a la vez, ya que la so-
brecarga podria acortar la vida Util de la bateria. Con el tiempo, un producto no utilizado se descargard y deberé recargarse antes de su uso. ® Desconecte el
producto de la corriente cuando no lo esté utilizando. Utilice el producto solo para los fines previstos. Dispositivos médicos. Este producto puede emitir campos
electromagnéticos. Contiene componentes magnéticos que pueden interferir con marcapasos, desfibriladores u otros dispositivos médicos. Estos campos



electromagnéticos pueden interferir con marcapasos u otros dispositivos médicos. Consulte con su médico antes de usar este producto si tiene un dispositivo
médico, incluidos marcapasos. Si sospecha que este producto esta interfiriendo con un dispositivo médico, deje de usarlo inmediatamente y consulte con su
médico. Enfermedades. Si padece cualquier enfermedad que crea que pudiera verse afectada por este producto, consulte con su médico antes de usarlo. Dichas
enfermedades incluyen, pero no se limitan a, ataques, desmayos, fatiga visual o dolores de cabeza. El uso de la linterna de alta potencia integrada conlleva un
riesgo de sensibilidad a la luz. El uso de la luz en modo estroboscdpico puede provocar ataques en personas con epilepsia fotosensible, que puede causar lesion
grave 0 muerte. Luz. Mirar directamente al haz de Iuz puede provocar lesién ocular permanente. Este producto estd provisto de una bombilla led de alta intensidad
que emite una Iuz potente en el modo de Iuz mas alto. Limpieza. Apague y desconecte este producto de la corriente antes de limpiarlo o llevar a cabo
mantenimiento. Limpie y seque este producto inmediatamente si entra en contacto con liquidos o cualquier otro tipo de contaminante. Utilice un trapo suave sin
pelusa (microﬂbra). Evite que los puertos o aberturas se mojen. Atmdsferas explosivas. Obedezca todas las sefiales e instrucciones. No cargue ni utilice este
producto en dreas con una atmdsfera potencialmente exploswva incluidas dreas de repostar o areas en las que el aire contiene sustancias quimicas o particulas
como grano, polvo o polvo metdlico. Actividades de alto riesgo. Este producto no esta destmado para ser utilizado en casos en los que su mal funcionamiento
pudiera causar la muerte, lesiones o dafios medioambientales graves. Inter der ia. Este producto ha sido disefiado, probado y fabricado
para cumplir con las normas que regulan las emisiones de radiofrecuencia. Tales emisiones del producto pueden afectar al funcionamiento de otros aparatos
electronicos y hacer que funcionen incorrectamente. Modelos: GBX75. Este dispositivo cumple con el articulo 15 de las normas de la Comision Federal de
Comunicaciones (FCC). La operacidn estd sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) Este dispositivo puede que no cause interferencias dafiinas y (2) este
dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas aquellas que puedan causar un funcionamiento no deseado. NOTA: Este equipo ha sido probado
y se ha demostrado que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase A, conforme al articulo 15 de las normas de la FCC. Estos limites estan disefiados
para proporcionar proteccion razonable contra interferencias dafiinas en una instalacién comercial. Este equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de
radiofrecuencia y, si no se instala o utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales a las comunicaciones por radio. Puede que
este equipo cause interferencias perjudiciales en un area residencial, en cuyo caso es posible que el usuario tenga que corregir la interferencia por su propia cuenta
¥ riesgo.

Instrucciones de Uso

Primer paso: Carga del GBX75. Tiempode | 'Miensidad de
EI GBX75 viene parcialmente cargado de fabrica y deberé cargarse por completo antes de su uso. Conecte el recarga: cargador:
GBX75 utilizando el cable de carga USB-C incluido o el cargador de coche de 12 V al puerto de entrada o de salida

USB-C. Se puede recargar desde cualquier puerto USB con alimentacion, como un adaptador de CA, un cargador 40h 2,5W

de coche, un ordenador portétil, etc. El puerto USB-C IN/OUT utiliza la tecnologia Power Delivery 3.0 capaz de recibir 20h 5W

o entregar hasta 60 W. El tiempo de recarga de un GBX75 diferira segun el nivel de descarga y de la fuente de
alimentacion utilizada. Los resultados reales podrian variar debido a las condiciones de la bateria. 10h ow



Al recargar la bateria, el nivel de carga de la bateria interna viene indicado por los ledes de carga. Los ledes se Nivel de la bateria interna.
encenderan y apagaran lentamente y se volveran de color sélido hasta que los cuatro ledes de carga se enciendan.

Cuando la bateria esté totalmente cargada, el led de carga 100% se volvera verde solido y los ledes de carga 25%, - . .

50% y 75% se apagaran. De vez en cuando, el led verde de carga 100% se encenderd y apagara, indicando que se [

estd realizando la carga de mantenimiento. 25% 50% 75% 100%
Carga rapida. .

El GBX75 esté equipado con tecnologia de carga rapida que le permite recargarse a una velocidad de hasta 60 W. Carga rapida.

Se requiere un cargador compatible, capaz de soportar 60 W USB-C Power Delivery 3.0, para utilizar esta funcion Tiemno de Intensidad de
plenamente. EI LED de carga répida se iluminard cuando la velocidad de carga supere los 15 W, lo que indica que recaprga- corriente q3|
USB Power Delivery 3.0 esté activo. . cargador:
Cargador automotriz 1,7h 60W

La forma més eficaz de cargar GBX75 es utilizando el cargador automotriz NOCO (no incluido). NOTA: El vehiculo
debe estar encendido / en funcionamiento para que el cargador automético cargue rapidamente la unidad.

Cargador Automotriz:
Fuente de alimentacion Intensidad d
Al cargar los dispositivos USB, es importante encender primero la unidad GBX75 y luego conectar el dispositivo Tiempo de ntensi ta d f
USB que se esta cargando. NOTA: Si la unidad GBX75 no se enciende primero, consumira energia del dispositivo recarga: comende e
USB si es compatible con DRP. Para cargar GBX75 con un dispositivo compatible con DRP (por ejemplo, teléfono, cargador:
computadora portatil, banco de energia) asegtirese de que GBX75 esté APAGADO antes de realizar una conexion de 1,7h 60W

cable entre GBX75 y el dispositivo DRP.

Segundo paso: Conexion a la bateria.

Lea'y asegurese de entender el manual del propietario del vehiculo sobre precauciones especificas y métodos recomendados para arrancar el vehiculo de
forma auxiliar. Asegurese de determinar la tension y la quimica de la bateria consultando el manual del propietario de la bateria antes de usar este producto. El
GBX75 es solo para haterfas de plomo-dcido de 12 voltios. Antes de conectarlo a la baterfa, compruebe que sea de plomo-écido de 12 voltios. El GBX75 no es
adecuado para ningun otro tipo de baterfa. Identifique la polaridad correcta de los terminales de la bateria. El terminal positivo de la baterfa suele estar marcado
con estas letras 0 simbolos: POS, P o +. El terminal negativo de la baterfa suele estar marcado con estas letras o simbolos: NEG, N 0 -). No realice ninguna
conexion al carburador, a las lineas de combustible ni a las piezas delgadas de chapa. Las siguientes instrucciones son para un sistema de puesta a tierra
negativo (el méas comun). Si su vehiculo es un sistema de puesta a tierra positivo (muy poco comun), consulte las instrucciones para un arranque adecuado en
el manual del vehiculo.

1. Conecte la pinza positiva (roja) de la bateria al terminal positivo (POS, P o +) de esta y la pinza negativa (negra) al terminal negativo (NEG, N o -) o al chasis
del vehiculo.



Tercer paso: Arranque.

1. Asegurese de que todas las aplicaciones del vehiculo que consumen energia (faros, radio, aire acondicionado, etc.) estan apagadas antes de proceder al
arranque del vehiculo.

2. Pulse el boton de encendido para comenzar el arranque auxiliar y todos los LED parpadearan una vez. Si se ha conectado correctamente a la baterfa, el LED
de White Boost se iluminard y los LED de carga de la bateria iran a la par. Una cuenta atrés de 60 segundos comenzard tan pronto como se detecte una baterfa.
3. Pruebe a arrancar el vehiculo. La mayoria de los vehiculos arrancaran de inmediato. Si no arranca de inmediato, espere unos 20-30 segundos y pruebe
nuevamente. Después de que se acaben los 60 segundos, la unidad debera apagarse y luego volver a encenderse para iniciar una nueva secuencia de arranque
auxiliar. No intente mas de cinco (5) arranques auxiliares consecutivos en un periodo de quince (15) minutos. Permita que el GBX75 descanse durante quince
(15) minutos antes de intentar arrancar el vehiculo de forma auxiliar nuevamente.

4. Una vez que haya arrancado su vehiculo, apague la unidad, desconecte las abrazaderas de la bateria y extraiga el GBX75.

Tiempo de espera de 60 segundos.

Se iniciard una cuenta atrés de 60 segundos tan pronto como se detecte una baterfa. Después de que hayan transcurrido los 60 segundos, la funcién de
arranque auxiliar se desactivara. EI LED de impulso se apagara y los LED de carga de la bateria interna indicaran el nivel de carga actual de la unidad. Para
restablecer la funcién de arranque auxiliar, pulse el boton de encendido para apagar la unidad. Pulse el botdn de encendido nuevamente para encender la unidad
y reinicie la funcion de arranque ausxiliar.

PRECAUCION.

EL TIEMPO DE ESPERA DE 60 SEGUNDOS ESTARA DESHABILITADO MIENTRAS SE USA EL MODO DE ANULACION MANUAL. SEGUIRA ALIMENTANDOSE
CORRIENTE MIENTRAS LA ANULACION MANUAL ESTE ACTIVA. PARA MAXIMIZAR EL NUMERO DE ARRANQUES AUXILIARES, SE RECOMIENDA APAGAR LA
UNIDAD DE IMPULSO TAN PRONTO COMO EL VEHICULO HAYA ARRANCADO.

Baterias de bajo voltaje y activacion manual

El GBX75 estd disefiado para arrancar baterias de dcido-plomo de entre 12 y 3 voltios. Si el voltaje de su bateria es inferior a 3 voltios, el led de arranque
permanecera apagado. Esto indica que el GBX75 no puede detectar la bateria. Si necesita arrancar una baterfa de menos de 3 voltios, el GBX75 tiene una
funcion de activacion manual que permite forzar el inicio del arranque.

PRECAUCION.

UTILICE ESTE MODO CON MUCHO CUIDADO. ESTE MODO DEBE UTILIZARSE UNICAMENTE CON BATERIAS DE ACIDO-PLOMO DE 12 V. LOS MECANISMOS
ANTIDEFLAGRANTES Y DE PROTECCION CONTRA POLARIDAD INVERSA ESTAN DESACTIVADOS EN ESTE MODO. PRESTE ATENCION A LA POLARIDAD DE

LA BATERIA ANTES DE USAR ESTE MODO. NO DEJE QUE LOS CABLES DE ARRANQUE POSITIVO Y NEGATIVO SE TOQUEN ENTRE SI PORQUE EL PRODUCTO
GENERARA CHISPAS. ESTE MODO UTILIZA CORRIENTE MUY ALTA (DE HASTA 2500 AMPERIOS) QUE PUEDE CAUSAR CHISPAS Y MUCHO CALOR SI NO SE USA
ADECUADAMENTE. SI NO ESTA SEGURO DE COMO USAR ESTE MODO, NO LO UTILICE Y PONGASE EN CONTACTO CON UN PROFESIONAL.






1. Led de encendido/apagado. Se vuelve blanco cuando la unidad esta encendida. Se iluminara en naranja después de la cuenta regresiva del
tiempo de espera de 60 segundos hasta que se retiren las abrazaderas de la bateria del automovil 0 el GBX75 se apague y se vuelva a encender.

2. Botdn de encendido/apagado. Presione para «encender» y «apagar» la unidad o reiniciar el impulso después de un tiempo de espera de 60
segundos.

3. LED de error de polaridad inversa Se ilumina en rojo si se detecta polaridad inversa.

4, Led de baja temperatura Se ilumina en azul slido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado baja.

5. Led de alta temperatura Se ilumina en rojo sdlido o parpadeante cuando la temperatura interna es demasiado alta.

6. Led de error. Parpadea «encendido» y «apagado» en varias secuencias (de 1 a 6 parpadeos) para transmitir condiciones de error.
7. Nivel de la bateria interna. Indica el nivel de carga de la bateria interna.

8. Botdn de modo de luz. Permite alternar entre los siete modos de luz de Ia linterna led uftrabrillante: 100% > 50% > 10% > SOS > parpadeo >
estroboscopico > apagado

9. Led de arranque. Se vuelve blanco cuando el modo de arranque esta activado. Sila unidad esté conectada correctamente a una baterfa, el
GBX75 la detectara automaticamente y entrara en modo de arranque (el led parpadeara en blanco cuando el modo de activacion manual esté
conectado).

10. Boton de achvaclon manual. Para poner en marcha el modo de activacion manual, mantenga pulsado el botén durante tres (3) segundos.
ADVERTENCIA: los dep ion y fuerza el modo de arranque. Solo para usar cuando el voltaje de la bateria
es demasiado bajo para ser detectado.

11. LED de carga rapida Se ilumina en blanco cuando la carga rapida esté activa. El LED de carga répida se vuelve rojo (fijo / parpadeante) cuando
hay un error.




Localizacion y resolucion de averias

Error Razon/Solucion =
@ Rojo sdlido Polaridad inversa detectada. / Invierta las conexiones de la baterfa.
Parpadeo tnico (1) ggg%;wcmto detectado en las abrazaderas de la bateria. / Retire todas las cargas y vuelva a conectar las abrazaderas a la

Parpadeo doble (2) | Alto voltaje detectado en las pinzas (el GBX75 esta conectado a un sistema de voltaje superior a 12 V, como 24 V).
0 Parpadeo triple (3) Se ha detectado una celda de baterfa defectuosa. / Cuando falla una celda de baterfa interna durante la carga.

Flash cuadruple (4) |  Error de tiempo de espera de carga (es decir, el GBX75 ha estado en carga masiva durante demasiado tiempo).
Back-Charge detectado en el GBX75 a través de las abrazaderas mientras estd en modo Boost (es decir, el GBX75 esta en

Sextuple (6) Flash Anulacién Manual y luego conectado a un sistema superior a 12V, como 24V).
Led de alta
temperatura: Led La unidad estéd operativa pero se acerca al limite de temperatura superior. / Deje que la unidad se enfrie.
l+ sdlido
ot La unidad esté demasiado calient Io la interna esté disponible en este estado. / Defe que la unidad
temperatura: fum lad esté demasiado caliente para arrancar, solo la linterna esta disponible en este estado. / Deje que la unidad se
Intermitente entrie.
Led de baja

temperatura: Led La unidad estd operativa pero se acerca al limite de temperatura inferior. / Deje que la unidad se caliente.
solido

* Led de baja
temperatura:
Intermitente

La unidad esta demasiado fria para arrancar, solo la linterna esté disponible en este estado / Permita que la unidad se
caliente.

Sicarga la unidad, compruebe si el cable o el cargador estan dafiados / Si carga un dispositivo USB-C, compruebe si el cable

[’J Rojo intermitente 0 el dispositivo estan dafiados / Si el problema persiste, pongase en contacto con el soporte de NOCO.

Rojo sdlido El cargador conectado no es compatible. / Desenchufe el cable USB, apague / encienda la unidad, use un cargador diferente.



Especificaciones técnicas

Bateria interna: 74Wh I6n de litio USB-C (salida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Corriente maxima: 2500A USB (salida): 5 V/CC 2,1 A méx./10 W méx.

Temperatura de funcionamiento: -20° C to +50° C Proteccion de la cubierta: PG5 (con puertos cerrados)
Temperatura de carga: 0° C to +40°C Enfriamiento: Conveccion natural
'{%mggrraatﬁlgam%%Iggmacenammmo 20°Cto+50°C Dimensiones (largo x ancho x alto): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,7 Kilogramo (3,77 Ib)

Garantia limitada de un (1) aiio de NOGO.

The NOCO Company (<NOCO») garantiza que este producto (el «Producto») estd libre de defectos de materiales y mano de obra por un periodo de un (1) afio
desde la fecha de compra (el «Periodo de garantia»). En el caso de los defectos que se comuniquen durante el Periodo de garantia, NOCO, segtin su criterio y
en funcion del andlisis del departamento de soporte técnico de NOCO, reparara o sustituira los Productos defectuosos. Las piezas y los productos de recambio
seran nuevos o reacondicionados, y su funcion y rendimiento seran comparable a los de la pieza original y estaran garantizados durante el resto del Periodo de
garantia original.

LA RESPONSABILIDAD DE NOCO BAJO ESTA GARANTIA LIMITADA SE CIRCUNSCRIBE EXPRESAMENTE A REEMPLAZO O REPARACION. HASTA DONDE LO
PERMITA LA LEY, NOCO NO SE RESPONSABILIZARA, NI ANTE CUALQUIER COMPRADOR DEL PRODUCTO NI ANTE TERCERAS PARTES, DE GASTOS, DANOS
0 PERDIDAS DE NINGUNA CLASE, YA SEAN ESTOS IMPREVISTOS, INDIRECTOS O ESPECIALES, INCLUYENDO, SIN LIMITACION, LA PERDIDA DE BENEFICIOS,
DANOS A LA PROPIEDAD O LESIONES PERSONALES, COMOQUIERA QUE HAYAN SIDO CAUSADOS, INCLUSO SI NOCO TUVIERA CONOCIMIENTO DE LA
POSIBILIDAD DE DICHOS DANOS. LA GARANTIA LIMITADA AQUI ESTABLECIDA SUSTITUYE Y EXCLUYE AL RESTO DE GARANTIAS QUE NO SE MENCIONEN
EN ESTE DOCUMENTO, YA SEA DE FORMA EXPRESA O IMPLICITA POR LEY O POR OTROS MEDIOS, INCLUYENDO CUALQUIER GARANTIA IMPLICITA DE
COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICULAR PERO SIN LIMITARSE A ELLA, Y AQUELLAS QUE SURJAN DE LAS ACTIVIDADES DE
VENTA, USO O COMERCIO. EN EL CASO DE QUE CUALQUIER LEY APLICABLE IMPONGA GARANTIAS, CONDICIONES U OBLIGACIONES QUE NO PUEDEN SER
EXCLUIDAS O MODIFICADAS, ESTE PARRAFO SE APLICARA HASTA DONDE LO PERMITA LA LEY.



Esta garantia se otorga tinicamente para beneficio del comprador original del producto de NOCO o de un revendedor o distribuidor aprobado por NOCO, y no
es asignable ni transferible. Para ejercer una reclamacion de garantia, el comprador deberé: (1) pedir y obtener un nimero de autorizacion de devolucion de
mercancia (RMA») y datos de ubicacion de la devolucion (la «Ubicacion de la devolucion») de atencion al cliente de NOCO enviando un correo electronico

a support@no.co o llamando al 1.800.456.6626; y (2) enviar el producto, con el nimero de RMA, y el recibo a la Ubicacion de la devolucion. NO ENVIE EL
PRODUCTO SIN OBTENER PRIMERO UNA RMA DE ATENCION AL CLIENTE DE NOCO.

EL COMPRADOR SE RESPONSABILIZA (Y DEBE ABONAR POR ADELANTADO) TODOS LOS GASTOS DE EMBALAJE Y TRANSPORTE PARA HACER USO DEL
SERVICIO DE GARANTIA.

A PESAR DE LO ANTERIOR, ESTA GARANTIA SIN COMPLICACIONES SERA NULA Y NO SE APLICARA A LOS PRODUCTOS QUE: (a) se usen mal, se manejen
incorrectamente, se sometan a un abuso 0 a un manejo descuidado, sufran un accidente, se guarden inadecuadamente o se utilicen en condiciones de tension,
temperatura, choque o vibracion extremos mas alld de las recomendaciones de NOCO para un uso seguro y eficaz; (b) se instalen, manejen o mantengan
inadecuadamente; (c) se modifiquen sin el consentimiento expreso por escrito de NOCO; (d) se desmonten, alteren o reparen por alguien que no sea NOCO; (e)
cuyos defectos se hayan notificado después del periodo de garantia.

ESTA GARANTIA SIN COMPLICACIONES NO CUBRE: (1) el desgaste normal; (2) los dafios cosméticos que no afecten a la funcionalidad; ni (3) productos a los
que les falte el nimero de serie de NOCO, o si este estd alterado o dafiado.

CONDICIONES DE LA GARANTIA SIN COMPLICACIONES

Estas condiciones se aplican solo al producto durante el periodo de garantfa. La garantia sin complicaciones es nula, ya sea por el tiempo transcurrido desde la
fecha de compra (tiempo transcurrido desde la fecha del nimero de serie, si no existe una prueba de compra) o por las condiciones citadas anteriormente en
este documento. Devuelva el producto con la documentacion correspondiente.

Con el recibo:

1 afio: SIN cargo. Con el comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra

SIN recibo:

1 afio: SIN cargo. SIN comprobante de compra, el periodo de garantia comienza a partir de la fecha del nimero de serie.

Recomendamos registrar su producto NOCO para cargar el comprobante de compra y ampliar las fechas de vigencia de la garantia. Puede registrar su producto
NOCO en linea en: no.co/register. Si tiene cualquier pregunta sobre su garantia o producto, contacte con atencion al cliente de NOCO (correo electronico y
ntimero de teléfono arriba) o escriba a: The NOCO Company, en 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 EE. UU.



NOCO BOOST 3K
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LEIA E COMPREENDA COMPLETAMENTE AS INFORMAGOES DE SEGURANGA ANTES DE
USAR ESTE PRODUTO. A falha em obedecer estas instrugdes de seguranca pode resultar
em CHOQUE ELETRICO, EXPLOSAO E INCENDIO, o que pode provocar em LESOES GRAVES,
MORTE ou DANOS A PROPRIEDADE.

Choque elétrico. O produto é um dispositivo elétrico que pode causar chogues e ferimentos graves.
Nao corte 0s cabos de alimentacao. Nao mergulhe em dgua nem molhe o produto.

Explosao. As baterias ndo monitoradas, incompativeis ou danificadas podem explodir se usadas com
0 produto. Néo deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver em uso. Nao tente dar partida auxiliada
numa bateria danificada ou congelada. Use o produto apenas com baterias da tensao recomendada.
Opere o produto em dreas bem ventiladas.

Incéndio. O produto é um dispositivo elétrico que emite calor e € capaz de causar queimaduras.
Nao cubra o produto. N&o fume ou use qualquer fonte de faisca elétrica ou de fogo enquanto estiver
operando o produto. Mantenha o produto afastado de materiais combustiveis.

Lesdes oculares. Use protecdo para os olhos ao operar o produto. As baterias podem explodir e
lancar detritos. O &cido da bateria pode causar irritacdo nos olhos e na pele. Em caso de contaminacdo
dos olhos ou da pele, lave a drea afetada com dgua corrente e entre em contato com o centro de
controle de envenenamento imediatamente.

Gases explosivos. Trabalhar perto de uma bateria de chumbo-acido € perigoso. As baterias geram
gases explosivos durante a sua operagao normal. Para reduzir o risco de explosdo da bateria, siga todas
as instrucdes de seguranca e as informagdes publicadas pela fabricante da bateria e pela fabricante de
qualquer equipamento destinado ao uso nas proximidades da bateria. Leia atentamente as precaugfes
nesses produtos e no motor.

GBX75

PERIGO Guia do usudrio e garantia

Portugués

Para obter mais informacdes e
suporte, acesse:

WWW.No.co/support




Avisos de segurancga importantes

CUIDADO:

0 Modo Manual desativa todas as medidas de seguranca. Se usado de forma inadequada e/ou contra o uso recomendado, podera causar ferimentos ou morte e
anulard sua garantia. Risco de incéndio, exploséo e queimadura. Nao desmonte, quebre, aqueca acima de 60 °C (140 °F) ou incinere. O dispositivo foi projetado
para uso temporario ao ar livre e deve-se ter as devidas precaucdes ao usar o dispositivo em condicdes de umidade.

AVISO:
Néo sobrecarregue a bateria interna. Consulte o Manual de Instrugdes. Nao fume, acenda um fésforo nem provoque faiscas préximo a fonte de alimentagéo.
Carregue a bateria interna somente em area bem ventilada quando néo estiver em uso.

CUIDADO:

Risco de Ferimentos As Pessoas. Nao use este produto se o cabo de alimentagéo ou os cabos da bateria estiverem danificados. Este dispositivo ndo se destina
20 uso em instalagdes de reparo comercial. Este dispositivo deve ser armazenado em ambiente interno quando ndo estiver em uso. Este dispositivo ndo deve ser
armazenado nem deixado ao ar livre quando n&o estiver em uso.

Proposicao 65. Os polos, terminais e acessdrios relacionados da bateria contém produtos quimicos, incluindo chumbo. Esses materiais sao reconhecidos pelo
estado da Califérnia como causadores de cancer e defeitos congénitos, bem como outros danos reprodutivos. Precaugdes pessoais. Use o produto apenas
para o fim pretendido. Alguém deve estar ao alcance da sua voz ou perto o suficiente para ajudar em caso de emergéncia. Tenha a 4gua limpa e sabao nas
proximidades no caso de contaminagao pelo &cido da bateria. Use protegdo completa para os olhos e roupas de protegao enquanto estiver trabalhando perto de
uma bateria. Sempre lave as maos depois de manusear baterias e materiais relacionados. Ndo manuseie nem use objetos metalicos enquanto estiver trabalhando
com baterias, incluindo; ferramentas, reldgios e joias. Se o metal cair na bateria, pode provocar uma faisca ou criar um curto-circuito, resultando em choque
elétrico, incéndio ou explosao que pode resultar em ferimentos, morte ou danos a propriedade. Menores de idade. Se o “Comprador” pretende que o produto
seja utilizado por um menor, 0 adulto comprador concorda em fornecer instrucdes detalhadas e avisos para 0 menor antes do uso. A falha em fazer isso é da
exclusiva responsabilidade do “Comprador”, que concorda em indenizar a NOCO por qualquer uso acidental ou indevido por um menor. Risco de asfixia. Os
acessorios podem apresentar risco de asfixia para criancas. Nao deixe criancas desacompanhadas com o produto ou qualquer acessério. O produto ndo é
brinquedo. Manuseio. Manuseie o produto com cuidado. Em caso de impacto o produto pode ser danificado. Nao use um produto danificado, incluindo, mas ndo
se limitando a rachaduras na superficie ou cabos danificados. Nao use o produto com um cabo de alimentagao danificado. A umidade e os liquidos podem danificar
o produto. Ndo manipule produtos ou componentes elétricos perto de qualquer liquido. Armazene e opere o produto em locais secos. N&o opere o produto se estiver
molhado. Se o produto ja estiver funcionando e ficar molhado, desconecte-o da bateria e interrompa o uso imediatamente. N&o desligue o produto puxando os



cabos. CUIDADO: Superficie quente, espere que a unidade esfrie antes de manused-la. Modificag@es. NAo tente alterar, modificar ou consertar qualquer parte
do produto. Desmontar o produto pode causar lesdes, morte ou danos a propriedade. Se o produto for danificado, apresentar avarias ou entrar em contato com
qualquer liquido, interrompa o uso e entre em contato com a NOCO. Qualquer modificagdo no produto anulard sua garantia. Acesserios. Este produto s6 tem
aprovagao para o uso com acessorios da NOCO. A NOCO ndo é responsével pela seguranca ou por danos do usudrio quando este usar acessorios ndo aprovados
pela NOCO. Localizacao. Evite que o &cido da bateria entre em contato com o produto. Nao opere o produto em uma érea fechada ou numa érea com ventilacao
restrita. Ndo cologue a bateria encima do produto. Posicione os cabos de modo a evitar danos acidentais, movendo as pegas do veiculo (incluindo capds e portas),
movendo as pegas do motor (incluindo as Iaminas do ventilador, correias e polias), ou 0 que possa trazer perigo de lesdes ou morte. Temperatura operacional.
Este produto é projetado para funcionar em temperatura ambiente entre -20° C a 50° C. Nao opere fora desta amplitude de temperatura. Ndo faca a partida
auxiliada de uma bateria congelada. Interrompa o uso do produto imediatamente se a bateria ficar excessivamente quente. Armazenamento. Nao use nem
armazene o produto em dreas com altas concentragdes de poeira ou de particulas aéreas. Armazene o seu produto em superficies planas e seguras de modo que
ndo esteja propenso a quedas. Armazene o produto em um local seco. A temperatura de armazenamento é de -20° C a 50° C (0°C a +40°C temperatura média).
Nunca exceda 80° C sob nenhuma circunstancia. Compatibilidade. O produto é compativel apenas com baterias de chumbo-écido de 12 volts. Nao tente usar
0 produto com nenhum outro tipo de bateria. Fazer a partida auxiliada de baterias de outras substancias quimicas pode resultar em ferimentos, morte ou danos a
propriedade. Entre em contato com a fabricante da bateria antes de tentar a partida auxiliada. Nao faca a partida auxiliada da bateria se ndo tiver certeza de suas
substancias quimicas ou de sua tensdo especifica. A Bateria. A bateria de ions de litio integrada ao produto deve ser substituida apenas pela NOCO e deve ser
reciclada ou descartada separadamente do lixo doméstico. N&o tente substituir a bateria sozinho e ndo manuseie uma bateria de fons de litio danificada ou com
vazamento. Nunca descarte a bateria no lixo doméstico. A eliminacdo de baterias no lixo doméstico é ilegal de acordo com as leis e regulamentos ambientais
estaduais e federais. Sempre leve as baterias usadas ao seu centro local de reciclagem de baterias. Se a bateria do produto estiver excessivamente quente,
emitindo um odor, deformada, cortada ou demonstrando um funcionamento, pare imediatamente o uso e entre em contato com a NOCO. Recarga da bateria.
Carregue o produto com o cabo de carregamento USB-C incluso ou um Carregador Veicular de 12V. ANOCO néo recomenda o uso de cabos USB-C e adaptado-
res de energia de terceiros e ndo ¢ responsavel por danos, ferimentos ou morte ao usar produtos de carregamento de terceiros. Tenha cuidado ao usar adaptado-
res de energia de baixa qualidade, pois eles podem apresentar sério risco elétrico que pode resultar em ferimentos ou morte de pessoas e danos a dispositivos e
propriedades. O uso de cahos ou carregadores danificados ou o carregamento quando houver umidade pode resultar em choque elétrico. O uso de adaptadores
de energia genéricos ou de terceiros pode reduzir a vida Util do produto e causar mau funcionamento. A NOCO ndo se responsabiliza pela seguranca do usuério
a0 usar acessorios ou materiais que ndo sao aprovados pela NOCO. Ao usar um adaptador de energia USB para carregar o produto, verifique se o plugue CA esta
totalmente inserido no adaptador antes de liga-lo a uma tomada. Os adaptadores de energia podem aquecer-se durante o uso normal, e o contato prolongado com
a pele pode causar lesdo corporal. Mantenha sempre uma ventilagdo adequada ao redor dos adaptadores de energia durante o uso. Para garantir a méxima vida
(il da bateria, evite carregar o produto por mais de uma semana por vez, pois a sobrecarga pode reduzir a vida Util da bateria. Com o tempo, o produto ndo uti-
lizado se descarregard e devera ser recarregado antes do uso. Desconecte o produto das fontes de alimentagao quando ndo estiver em uso. Use o produto apenas
para os fins a que se destina. Dispositivos médicos. O produto pode emitir campos eletromagnéticos. O produto contém componentes magnéticos que podem
interferir em marca-passos, desfibriladores ou outros dispositivos médicos. Esses campos eletromagnéticos causar interferéncia em marca-passos ou em outros



dispositivos médicos. Consulte 0 seu médico antes de usar se vocé tiver algum dispositivo médico, incluindo marca-passos. Se vocé suspeita que o produto esta
interferindo em um dispositivo médico, pare de usar o produto imediatamente e consulte seu médico. Condigdes médicas. Se vocé tem alguma condicao
médica que acredita que pode ser afetada pelo produto, incluindo, mas no se limitando a convulsdes, apagdes, fadiga ocular ou dores de cabeca, consulte seu
médico antes do uso do produto. O uso de uma lanterna de alta poténcia integrada oferece risco para pessoas com sensibilidade a Iuz. O uso da Iuz no modo
estroboscdpico pode causar convulsdes em pessoas com epilepsia fotossensivel, 0 que pode resultar em ferimentos graves ou mesmo em morte. Luz. Olhar
diretamente para a lanterna pode resultar em lesdes oculares permanentes. O produto estd equipado com uma lampada pré-focada de LED de alto desempenho
que emite um feixe poderoso na configuragdo mais alta. Limpeza. Desligue o produto antes de qualquer manutencao ou limpeza. Limpe e seque o produto
imediatamente se entrar em contato com liquidos ou qualquer tipo de contaminante. Use um pano macio e sem fiapos (microfibra). Evite a umidade nas aberturas.
Atmosferas explosivas. Obedeca todos os sinais e instrugdes. Néo opere o produto em qualquer &rea com uma atmosfera potencialmente explosiva, incluindo
éreas de abastecimento de combustiveis ou dreas que contenham produtos quimicos ou particulas como gréos, poeiras ou pds metdlicos. Atividades com
enormes consequéncias. Este produto ndo se destina ao uso onde a falha do produto possa levar a lesdes, mortes ou danos ambientais graves. Interferéncia
de radiofrequéncia. O produto foi projetado, testado e fabricado de acordo com as normas que regulam as emissdes de radiofrequéncia. Tais emissdes do
produto podem afetar negativamente a operagao de outros equipamentos eletrdnicos, fazendo com que eles funcionem mal. Nimero do modelo: GBX75 Este
dispositivo cumpre com a Parte 15 das Regras da FCC (Federal Communications Commission). Sua operacdo esté sujeita as duas condicdes seguintes: (1) este
dispositivo ndo deve causar interferéncia prejudicial e (2) este dispositivo deve aceitar qualquer interferéncia recebida, inclusive interferéncias que possam resultar
em mau funcionamento. OBS. Este equipamento foi testado e estéd em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe A, de acordo com a Parte
15 das Regras da FCC. Esses limites so projetados para fornecer protecdo razodvel contra interferéncias prejudiciais quando o equipamento é operado em um
ambiente comercial. Este equipamento gera, usa e pode irradiar energia de radiofrequéncia e, se ndo for instalado e usado de acordo com o manual de instrugdes,
pode causar interferéncia prejudicial as comunicacdes de radio. A operacdo deste equipamento em uma drea residencial provavelmente causara interferéncia
prejudicial, caso em que o usudrio serd obrigado a corrigir a interferéncia as suas proprias custas.

Etapa 1. Recarregue o GBX75. ) Tempode (Classificagio do
0 GBX75 vem parcialmente carregado, mas precisa de uma recarga completa antes do uso. Usando o Cabo de recarga: carregador:
Carregamento USB-C incluso ou um Carregador Veicular de 12V, conecte o GBX75 através da porta USB-C IN/OUT.

Ele pode ser recarregado a partir de qualguer porta USB energizada, como um adaptador CA, carregador veicular, 40h 2,5W
notebook e outros. A porta USB-C IN/OUT utiliza a tecnologia Power Delivery 3.0, capaz de receber/entregar até 20h 5W

60W. O tempo de recarga do GBX75 sera diferente com base no nivel de descarga e na fonte de alimentacéo
usada. Os resultados reais podem variar de acordo com as condicdes da bateria. 10h 1ow



Ao recarregar, o nivel de carga da bateria interna é indicado pelos LEDs de recarga. Os LEDs pulsam lentamente e
se tornam constantes na cor até que os quatro LEDs de recarga estejam acesos. Quando a bateria estiver totalmente
recarregada, o LED verde 100% ficard constante e os LEDs de recarga de 25%, 50% e 75% “desligam”. De vez em
quando, o LED verde de 100% pulsara indicando que a recarga de manutencao esta ocorrendo.

Carregamento Rapido.

0 GBX75 vem equipado com tecnologia de carregamento répido que permite sua recarga a uma taxa de até 60W.
E necessério um carregador compativel — com capacidade de 60W via USB-C Power Delivery 3.0 — para utilizar
esse recurso completamente. O LED de Carregamento Répido se acende quando a taxa de recarga excede os 15W,
indicando que o USB Power Delivery 3.0 esta ativo.

Carregador Automotivo
A maneira mais eficaz de carregar 0 GBX75 é usando o carregador automotivo NOCO (ndo incluido). NOTA: O veiculo
deve estar ligado / funcionando para que o carregador automatico carregue rapidamente a unidade.

Fonte de energia

Ao carregar os dispositivos USB, é importante primeiro ligar a unidade GBX75 e depois conectar o dispositivo USB
que esta sendo carregado. NOTA: Se a unidade GBX75 ndo for ligada primeiro, ela ird drenar energia do dispositivo
USB se for compativel com DRP. Para carregar o GBX75 com um dispositivo compativel com DRP (por exemplo,
telefone, laptop, banco de energia), certifique-se de que 0 GBX75 esteja DESLIGADO antes de fazer uma conexdo
por cabo entre 0 GBX75 e o dispositivo DRP.

Etapa 2: Conecte a bateria.

Nivel da bateria interna

25% 50% 75% 100%

Carregamento Rapido.
Tempode Classificacao do
recarga: carregador:

1,7h 60W
Carregador Automotivo:
Tempode |Classificacdo do
recarga: carregador:

1,7h 60W

Leia cuidadosamente e compreenda o manual do veiculo com relacdo as suas precaugdes especficas e 0s métodos recomendados de partida assistida.
Certifique-se de determinar a voltagem e a quimica da bateria consultando o manual da bateria antes de usar este produto. O GBX75 serve apenas para
baterias chumbo-cido de 12 volts. Antes de conecta-lo a bateria, confirme se é uma bateria chumbo-cido de 12 volts. O GBX75 néo ¢ adequado para
nenhum outro tipo de bateria. Identifique a polaridade correta dos terminais da bateria. O terminal positivo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou
simbolos: POS, P, +. O terminal negativo da bateria geralmente é marcado por estas letras ou simbolos: NEG, N, -. Nao faga conexdo com o carburador, linhas
de combustivel ou pecas finas de chapa metdlica. As instrugdes abaixo se referem a um sistema de aterramento negativo (mais comum). Se o seu veiculo tiver
um sistema de aterramento positivo (muito incomum), consulte 0 manual do veiculo para obter instrucdes adequadas de partida assistida

1. Prenda o grampo de bateria positivo (vermelho) ao terminal positivo (POS, P, +) da bateria e 0 grampo de bateria negativo (preto) ao terminal negativo (NEG, N,

-) da bateria ou ao chassi do veiculo.



Etapa 3: Partida auxiliada.
1. Certifique-se de todas as cargas de energia do veiculo (fardis, radio, ar-condicionado, etc.) estejam desligadas antes de tentar a partida auxiliada do veiculo.

2. Pressione 0 Botdo de Energia para iniciar a partida assistida, e todos os LEDs piscardo uma vez. Se houver uma conexao adequada com a bateria, o LED &
Branco do Auxiliar se acendera e os LEDs de Carga da Bateria se acenderdo. A contagem regressiva do Tempo Limite de 60 Segundos serd iniciada assim que U
a bateria for detectada.

3. Tente dar partida no veiculo. A maioria dos veiculos da partida imediatamente. Se o veiculo ndo der partida imediatamente, aguarde 20 a 30 segundos e tente
novamente. Apds o Tempo Limite de 60 Segundos, a unidade deve ser desligada e ligada novamente para iniciar uma nova sequéncia de partida assistida. Nao
tente mais de cinco (5) partidas assistidas consecutivas dentro de um periodo de quinze (15) minutos. Permita que 0 GBX75 repouse por quinze (15) minutos
antes de tentar a partida assistida do veiculo novamente.

4. Apds dar partida no veiculo, desligue a unidade, desconecte os grampos da bateria e remova o GBX75.

Tempo Limite de 60 Segundos.

Uma Contagem Regressiva de 60 segundos serd iniciada assim que a bateria for detectada. Apds 60 segundos, a funcao de partida assistida sera desativada.
0 LED do auxiliar se apagaré e os LEDs de carga da bateria interna indicarao o atual nivel de carga da unidade. Para reiniciar a fungéo de partida assistida,
pressione o botdo de energia para desligar a unidade. Pressione o botdo de energia novamente para ligar a unidade e reiniciar a fungdo de partida assistida.

CUIDADO.

0 TEMPO LIMITE DE 60 SEGUNDOS E DESATIVADO AQ USAR O MODO DE ATIVAGAO MANUAL. A ALIMENTAGAO CONTINUARA SENDO FORNECIDA ENQUANTO
A ATIVAGAO MANUAL ESTIVER ATIVA. PARA MAXIMIZAR O NUMERO DE PARTIDAS ASSISTIDAS, RECOMENDA-SE DESLIGAR A UNIDADE AUXILIAR ASSIM QUE
0 VEICULO DER PARTIDA.

Baterias de baixa tensao e acionamento manual

0 GBX75 € projetado para fazer a partida auxiliada de baterias de chumbo-écido de 3 a 12 volts. Se a bateria estiver abaixo de 3 volts, o LED do Boost estara
“desligado”. Isto indica que o GBX75 ndo pdde detectar uma bateria. Se vocé precisa fazer a partida auxiliada de uma bateria abaixo de 3 volts, hé um recurso
de acionamento manual, que permite que vocé force a “ativacao” da fungéo de partida auxiliada.

CUIDADO.

USE ESTE MODO COM EXTREMO CUIDADO. ESTE MODO E PARA BATERIAS DE CHUMBO-ACIDO DE 12 VOLTS APENAS. AMBAS AS FUNGOES DE PROTEGAQ
CONTRA FAISCAS E PROTEGAO CONTRA INVERSAQ DE POLARIDADE ESTAQ DESATIVADAS. PRESTE MUITA ATENGAO A POLARIDADE DA BATERIA ANTES

DE USAR ESTE MODO. NAO PERMITA QUE AS PINGAS POSITIVA E NEGATIVA DA BATERIA SE TOQUEM OU SE CONECTEM UMA A OUTRA POIS 0 PRODUTO
PRODUZIRA FAISCAS. ESTE MODQ USA CORRENTE MUITO ELEVADA (ATE 2500 AMPERES), 0 QUE PODE CAUSAR FAISCAS E ALTO CALOR SE NAO FOR
USADO CORRETAMENTE. SE VOCE NAO SE SENTIR SEGURO COM O USO DESTE MODO, NAO TENTE E PROCURE A AJUDA DE UM PROFISSIONAL.






1. LED “Power” Acende em branco quando a unidade esté “ligada”. Acendera em laranja apds a contagem regressiva do tempo limite de 60
segundos até que os grampos sejam removidos da bateria do carro ou 0 GBX75 seja desligado e ligado novamente.

2. Botéo “Power” Pressione para ligar e desligar a unidade ou reiniciar o impulso apés o tempo limite de 60 segundos.
3. LED de Erro de Polaridade Invertida Uma luz Vermelha ira acender se for detectada invers&o de polaridade.

4. LED frio Uma luz Azul ird acender ou piscar quando a temperatura interna estiver muito baixa.

5. LED quente Uma luz Vermelha ir4 acender ou piscar quando a temperatura interna estiver muito alta.

6. LED de erro Pisca “ligado” e “desligado” em vérias sequéncias (de 1 a 6 piscadas) para transmitir condicdes de erro.
7. Nivel da bateria interna Indica o nivel de carga da bateria interna.

8. Botéo de modo de iluminacao Alterna a luz do LED de ultrabrilho dentre 7 modos de iluminagéo: 100% > 50% > 10% > SOS > Pisca >
lluminag&o estroboscopica > Desligado

9. LED Boost Acende em branco quando o modo Boost (elevagéo de tensdo) estd ativo. Se a unidade estiver conectada corretamente a uma bateria,
0 GBX75 detectard automaticamente uma bateria e entrard no modo Boost (o LED pisca em branco quando o recurso de acionamento manual esta
ativo).

10. Botdo Manual Override (acionamento manual) Para ativar pressione e segure por trés (3) segundos. ADVERTENCIA: Desativa a protecio
de seguranca e forca manualmente a ativacao do modo Boost. Somente para uso quando a tenséo da bateria é muito baixa para ser
detectada.

11. LED de Carregamento Rapido Uma Iuz Branca ira acender quando o carregamento rapido estiver ativo. O LED de carga rapida fica vermelho
(slido / piscando) quando h& um erro.



Solucao de problemas

Erro Razao/solucao
@ Vermelho Polaridade invertida detectada. / Inverta as conexes da bateria.
Piscada Unica (1) Curto-Circuito Detectado nos grampos da bateria. / Remova todas as cargas, reconecte 0s grampos a bateria.

2) Alta tensdo detectada nos grampos (0 GBX75 estd conectado a um sistema de tensdo superior a 12V, como 24 V).
Célula Defeituosa Detectada na Bateria. / Quando falha uma célula da bateria interna durante o carregamento.
4) | Erro de tempo limite de carga (ou seja, 0 GBX75 estd em carregamento em massa hé muito tempo).

Recarga detectada no GBX75 através das pingas enquanto em um modo de reforco (ou seja, 0 GBX75 estd em substituicao
manual e, em seguida, conectado a um sistema maior que 12V, como 24 V).

LED quente: aceso | A unidade esta funcionando normalmente, mas esta alcancando a temperatura limite. / Espere a unidade esfriar.

l+ LED quente:
piscando

LED frio: aceso A unidade esté funcionando plenamente, mas esta alcancando a temperatura abaixo do limite. / Espere a unidade aquecer.

Piscada Dupla
0 Piscada Tripla (3)
Flash quadruplo

Séxtuplo (6) Flash

A unidade esta muito quente para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado. / Deixe a unidade esfriar.

LED frio: piscando A unidade esta muito fria para iniciar, apenas a lanterna esté disponivel neste estado / Permita que a unidade aqueca.

Luz Vermelha Se estiver carregando a unidade, verifique o cabo ou carregador quanto a danos / Se estiver carregando um dispositivo
t’J Intermitente USB-C, verifique o cabo ou dispositivo quanto a danos / Se o problema persistir, entre em contato com o suporte da NOCO.

Vermelho 0 carregador conectado € incompativel. / Desconecte o cabo USB, desligue / ligue a unidade, use um carregador diferente.



Especificacoes técnicas

Bateria interna: 74Wh lons de Iitio USB-C (saida): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Corrente nominal de pico: 2500A USB (saida): 5Vcc 2.1A Méx / 10W Méx
Temperatura operacional: -20°C a +50°C Protecéo da caixa: IP65 (com as portas fechadas)
Temperatura de recarga: 0°C a +40°C Arrefecimento: Convecgdo natural

'gféﬂ(;‘gfratura de armazenamento: -20°C a +50°C (temp. Dimensdes (C x L x A): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetros
USB-C (entrada): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Peso: 1,7 Quilograma (3,77 Ib)

NOCO um (1) ano de garantia limitada.

ANOCO Company (“NOCO") garante que este produto (o “Produto”) estard livre de defeitos de material e de méo de obra por um periodo de um (1) ano a

partir da data da compra (0 “Perfodo de Garantia”). Em caso de defeitos reportados durante o Periodo de Garantia, a NOCO, a seu critério exclusivo, e sujeita a
andlise da equipe suporte técnico da NOCO, reparard ou substituiré produtos defeituosos. As pegas e os produtos de substituicdo serdo novos ou usados porém
funcionais, comparaveis em funcao e desempenho com a pega original e com garantia até o restante do periodo de garantia original.

A RESPONSABILIDADE DA NOCO NOS TERMOS DO PRESENTE DOCUMENTO ESTA EXPRESSAMENTE LIMITADA A SUBSTITUICAO OU AO REPARO. NA
MEDIDA MAXIMA PERMITIDA POR LEI, ANOCO NAO PODE SER RESPONSABILIZADA POR NENHUM COMPRADOR DO PRODUTO OU POR TERCEIROS POR
QUAISQUER DANOS ESPECIAIS, INDIRETOS, CONSEQUENTES OU EXEMPLARES, INCLUINDO, ENTRE OUTROS, LUCROS PERDIDOS, DANOS MATERIAIS OU
LESOES CORPORAIS, RELACIONADOS DE QUALQUER FORMA AO PRODUTO, SEJA QUAL FOR O MOTIVO, MESMO QUE A NOCO TENHA CONHECIMENTO
DA POSSIBILIDADE DE TAIS DANOS. AS GARANTIAS ESTABELECIDAS NESTE DOCUMENTO SUBSTITUEM TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS,
IMPLICITAS, ESTATUTARIAS OU NAQ, INCLUINDO, SEM LIMITAGAO, AS GARANTIAS IMPLICITAS DE COMERCIALIZAGAO E ADEQUAGAO A UM PROPOSITO
ESPECIFICO, E AS GARANTIAS DECORRENTES DO CURSO DE NEGOCIAGAO, USO OU PRATICA COMERCIAL. NO CASO DAS LEIS APLICAVEIS IMPOREM
GARANTIAS, CONDIGOES OU OBRIGACOES QUE NAO POSSAM SER EXCLUIDAS OU MODIFICADAS, ESTE PARAGRAFO DEVE APLICAR-SE, NA MEDIDA DO
POSSIVEL, A TAIS LEIS.




Esta Garantia é concedida exclusivamente em beneficio do comprador original do Produto junto @ NOCO ou de um revendedor ou distribuidor autorizado pela
NOCO, e ndo ¢ atribuivel nem transferivel. Para reivindicar a garantia, o comprador deve: (1) solicitar e obter um nimero de autorizagdo de devolugéo de
mercadoria (<RMA») e informacdes do local de devolugdo (o «Local de Devolugéo») junto ao Suporte da NOCO, através do e-mail support@no.co ou através do
ntimero 1.800.456.6626; € (2) enviar o Produto, incluindo o nimero de RMA e o recibo do Local de Devolugao. NAO ENVIE O PRODUTO SEM ANTES OBTER O
RMA JUNTO AO SUPORTE DA NOCO.

0 COMPRADOR ORIGINAL E RESPONSAVEL (E DEVE PAGAR ANTECIPADAMENTE) TODOS 0S CUSTOS DE TRANSPORTE E DE EMBALAGEM PARA ENVIAR
PRODUTOS PARA O SERVICO DE GARANTIA.

NAO OBSTANTE O ACIMA EXPOSTO, ESTA GARANTIA DESCOMPLICADA E NULA E NAO SE APLICA AOS PRODUTOS EM CASO DE: (a) mé utilizagéo,
manipulagdo incorreta, abuso ou descuido no manuseio, acidente, armazenamento inadequado ou operagéo sob condicdes de voltagem extrema, temperatura,
choque ou vibragdo, para além das recomendacdes da NOCO sobre uso seguro e eficaz; (b) instalacao, operacdo ou manutencdo inadequada; (c) modificacdo
sem consentil(?ento expresso por escrito da NOCO; (d) desmontagem, alteracdo ou reparo que nao tenha sido realizado pela NOCO; (g) defeitos relatados apds
0 Perfodo de Garantia.

ESTA GARANTIA DESCOMPLICADA NAO COBRE: (1) desgaste normal; (2) dano cosmético que néo afete a funcionalidade; ou (3) Produtos em que o nimero de
série da NOCO esteja ausente, alterado ou danificado.

CONDIGOES DA GARANTIA DESCOMPLICADA

Essas condigdes se aplicam ao Produto somente durante o Periodo de Garantia. A Garantia Descomplicada ¢ anulada em virtude do tempo decorrido a partir da
data da compra (tempo decorrido da data do nimero de série, se ndo houver prova da aquisi¢o) ou das condicdes listadas acima, neste documento. Devolva o
Produto com a documentacao adequada.

Com Recibo:

1 Ano: SEM Custo. Com prova da aquisicéo, o perfodo de garantia comega na data da compra.

SEM Recibo:

1 Ano: SEM Custo. SEM prova da aquisicdo, o periodo de garantia comega na data do ntimero de série.

Recomendamos registrar seu produto NOCO para fazer o upload da prova de aquisicao e estender as datas efetivas de sua garantia. \locé pode registrar seu
produto NOCO on-line em: no.co/register. Caso tenha alguma duvida relacionada & sua garantia ou produto, fale com o Suporte da NOCO (e-mail e nimero de
telefone acima) ou escreva para: The NOCO Company, na 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 EUA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

GEVAAR Gebruikershandleiding & garantie

9@%%%@9

VOOR U DIT PRODUCT GEBRUIKT, MOET U ALLE VEILIGHEIDSINFORMATIE LEZEN EN
BEGRIJPEN. Als u deze veiligheidsinstructies niet naleeft, dan kan dat resulteren in
ELEKTRISCHE SCHOKKEN, ONTPLOFFING, BRAND wat vervolgens kan leiden tot ERNSTIGE eaerianas
VERWONDINGEN, OVERLIJDEN of SCHADE AAN EIGENDOM.
Elektrische schok. Het product is een elektrisch toestel dat een schok en dus ook emnstige
ver\t(vondingen kan veroorzaken. Snij geen stroomkabels door. Niet onderdompelen in water of nat
maken.
Ontploffing. Ongecontroleerde, incompatibele of beschadigde batterijen kunnen ontploffen als ze met
dit product gebruikt worden. Laat het product niet zonder toezicht achter als het in werking is. Probeer
niet om een beschadigde of bevroren batterij te starten. Gebruik dit product enkel met batterijen met het
aanbevolen voltage. Gebruik het product in goed verluchte ruimtes.
Brand. Het product is een elektrisch toestel dat warmte uitstraalt en brandwonden kan veroorzaken.
Bedek het product niet. Niet roken of voorwerpen met een elektrische vonk of vuur gebruiken als u dit
product bedient. Hou het product uit de buurt van brandbaar materiaal.

letsel. Draag oogbescherming als u dit product bedient. Batterijen kunnen ontploffen waardoor er
bro tukken kunnen wegvliegen. Batterijzuur kan irritatie aan de ogen of de huid veroorzaken. Als uw
ogen of huid aangetast zijn, spoel de aangetaste zone dan met stromend water en neem onmiddelljk Voor meer informatie en
contact op met het antigi centrum / uw huisarts ondersteuning gaat u naar:
Explosieve gassen. \Werken in de buurt van loodzuur is gevaarlijk. Batterijen produceren explosieve
gassen uhdensldeh n%rmale werking len/an Om t?etd risico op ontplof eéwd% baﬁeruer& te beperkéen
moet u alle veiligheidsinstructies naleven evenals de instructies van de batterijproducent en de
producent van toestellen die bestemd zijn om te gebruiken in de buurt van batterijen. Lees de WWW.NO.co/su ppOI’t
waarschuwingsmeldingen op deze producten en op de motor.




Belangrijke veiligheidswaarschuwingen

OPGELET:

De handmatige modus schakelt alle veiligheidsmaatregelen uit. Verkeerd gebruik en/of gebruik tegen onze aanbevelingen in, kan letsel of de dood tot gevolg
hebben en laat uw garantie vervallen. Risico op brand, explosie en brandwonden. Niet demonteren, vermorzelen of verhitten boven 60°C (140°F) of verbranden.
Dit apparaat is bedoeld voor tijdelijk gebruik buitenshuis en er moet redelijke zorg worden besteed bij het gebruik ervan in natte omstandigheden.

WAARSCHUWING:
Overlaad de interne accu niet. Zie gebruiksaanwijzing. Niet roken, een lucifer aansteken of vonken veroorzaken in de buurt van de accu. Laad de interne accu
uitsluitend in een goed geventileerde ruimte en wanneer niet in gebruik.

OPGELET:

Risico op persoonlijk letsel. Gebruik dit product niet als het snoer of de accukabels op enigerlei wijze beschadigd zijn. Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik
in een commerciéle reparatieomgeving. Dit apparaat is bedoeld om binnenshuis bewaard te worden wanneer niet in gebruik. Dit apparaat mag niet buitenshuis
bewaard of achtergelaten worden wanneer niet in gebruik.

Proposition 65. Batterijhouders, terminals en bijhorende accessoires bevatten chemicalién, waaronder ook lood. Die materialen zijn in de staat Californié gekend
als kankerverwekkers en veroorzakers van geboorteafwijkingen en andere voortplantingsproblemen. Persoonlijke voorzorgsmaatregelen. Gebruik het
product enkel voor het beoogde doel. Er moet iemand binnen stembereik zijn of dicht genoeg om u te helpen in geval van nood. Zorg ervoor dat er schoon water
en zeep beschikbaar is in de buurt voor als er vervuiling met batterijzuur zou optreden. Draag volledige oogbescherming en beschermende Kledij als u in de buurt
van een batterij werkt. Was steeds uw handen nadat u met batterijen en bijhorende producten gewerkt heeft. Gebruik of draag geen metalen voorwerpen als u met
batterijen werkt, denk maar aan gereedschap, uurwerken of juwelen. Als er metaal op de batterij valt, kan dat vonken of kortsluiting veroorzaken wat kan leiden tot
een elektrische schok, brand, ontploffing. Dat kan dan weer zorgen voor verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Minderjarigen. Als de “Koper” het
product wil laten gebruiken door een minderjarige, dan stemt de aankopende volwassene ermee in om de minderjarig voor gebruik te voorzien van gedetailleerde
instructies en waarschuwingen. Als hij dat niet doet, dan is dat de verantwoordelijkheid van de “Koper” die ermee instemt om NOCO te vrijwaren tegen onbedoeld
gebruik of misbruik door een minderjarige. Verstikkingsgevaar. De accessoires kunnen een verstikkingsgevaar vormen voor kinderen. Laat kinderen niet zonder
toezicht bij het product of de accessoires. Het product is geen speelgoed. Bediening. Bedien het product voorzichtig. Bij een botsing kan het product beschadigd
raken. Gebruik geen beschadigd product, inclusief, maar niet beperkt tot, barsten in de behuizing of beschadigde kabels. Gebruik geen producten met een
beschadigde stroomkabel. Vocht en vioeistoffen kunnen het product beschadigen. Gebruik het product of de elektrische onderdelen ervan niet in de buurt van
vioeistoffen. Bewaar en gebruik het product op een droge plaats. Gebruik het product niet als het nat is. Als het product al aan het werk is en het wordt nat, koppel



het dan los van de batterij en zet het gebruik ervan onmiddelliik stop. Koppel het product niet los door aan de kabels te trekken. LET OP: Heet opperviak. Wacht tot
het apparaat is afgekoeld voordat u het vastpakt. Wijzigingen. Probeer niet om het product, of onderdelen ervan, te wijzigen, aan te passen of te herstellen. Als
u het product uit elkaar haalt, dan kan dat leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Als het product beschadigd raakt, slecht werkt of in contact
komt met een vloeistof, zet het gebruik ervan dan stop en neem contact op met NOCO. Elke aanpassing aan het product verklaart uw garantie nietig. Accessoires.
Dit product is enkel goedgekeurd voor gebruik met NOCO-accessoires. NOCO is niet verantwoordelijk voor de gebruikersveiligheid of voor schade als er accessoires
gebruikt worden die niet erkend worden door NOCO. Locatie. Vermijd dat het batterijzuur met het product in aanraking komt. Gebruik het product niet in een
ingesloten ruimte of een ruimte met beperkte ventilatie. Plaats geen batterij bovenop het product. Plaats kabelgeleiders om onvoorziene schade te vermijden
veroorzaakt door bewegende voertuigonderdelen (inclusief motorkappen en deuren), bewegende motoronderdelen (inclusief ventilatorbladen, riemen en schijven)
of wat een gevaar kan vormen en verwondingen of overlijden kan veroorzaken. Bedieningstemperatuur. Dit product werd ontworpen om te gebruiken bij
kamertemperaturen tussen - 20 en + 50 °C. Gebruik het niet bij temperaturen die buiten dat bereik vallen. Probeer niet om een bevroren batterij te starten. Be€indig
het gebruik van het product onmiddellijk als de batterij extreem warm wordt. Opslag. Gebruik of bewaar uw product niet op plaatsen waar veel stof of ander
materiaal in de lucht hangt. Bewaar uw product op een effen, beschut opperviak zodat het niet kan vallen. Bewaar uw product op een droge plek. De
opslagtemperatuur is - 20 tot + 50 °C (0 °C tot + 40 °C gemiddelde temperatuur). Zorg ervoor dat de temperatuur in geen enkele situatie hoger is dan 80 °C.
Compatibiliteit. Het product is enkel compatibel met loodzuurbatterijen van 12 Volt. Probeer niet om het product te gebruiken voor andere soorten batterijen.
Andere soorten batterijen starten, kan leiden tot verwondingen, overlijden of schade aan eigendom. Neem contact op met de batterijproducent voor u de batterij
probeert te starten. Start een batterij niet als u niet zeker bent van de specifieke chemische eigenschappen of het voltage. De Batterij. De in het product
ingebouwde lithium-ionbatterij mag enkel vervangen worden door NOCO en moet gerecycleerd worden of apart van het huishoudelijk afval geruimd worden.
Probeer de batterij niet zelf te vervangen en probeer niet om een beschadigde of lekkende lithium-ionbatterij te bedienen. Gooi de batterij nooit bij het huishoudelijk
afval. Batterijen bij het huishoudelijk afval gooien is onwettig volgens de geldende milieuwetten en -regelgevingen. Breng gebruikte batterijen steeds naar uw
plaatselijk recyclagecentrum voor batterijen. Als de productbatterij extreem warm is, geur verspreidt, vervormd is, insnijdingen vertoont of een abnormaal uitzicht
vertoont, stop dan onmiddellijk het gebruik ervan en neem contact op met NOCO. Batterij opladen. Laad het product met de inbegrepen USB-C-laadkabel of de
12V-autolader op. NOCO raadt gebruik van USB-C-kabels en stroomadapters van derden af en is niet verantwoordelijk voor schade, letsel en/of de dood tijdens
gebruik van laadproducten van derden. Wees voorzichtig met het gebruik van stroomadapters van mindere kwaliteit, omdat deze ernstig elektrisch risico inhouden
dat kan resulteren in persoonlijk letsel en/of de dood en/of emnstige schade aan apparaten en eigendom. Gebruik van beschadigde kabels of laders, of laden
wanneer er vocht aanwezig is, kan tot stroomstoten leiden. Gebruik van generieke stroomadapters ofwel stroomadapters van derden kan de levensduur van uw
product verkorten en kan storing van het product veroorzaken. NOCO is niet verantwoordelijk voor de veiligheid van de gebruiker tijdens het gebruik van accessoires
of toebehoren die niet door NOCO zijn goedgekeurd. Zorg er bij gebruik van een USB-stroomadapter om het product te laden voor dat de netspanningsstekker
stevig in de adapter is gestoken voordat u de stekker in een stopcontact steekt. Stroomadapters kunnen tijdens normaal gebruik warm worden en langdurig contact
met de huid kan letsel veroorzaken. Zorg altijd voor voldoende ventilatie rond stroomadapters tijdens het gebruik ervan. Laad uw product niet langer dan een week
continu op; overladen kan de levensduur van uw accu verkorten. Ongebruikte producten verliezen hun lading na verloop van tijd en moeten voor gebruik opniguw
geladen worden. Haal de stekker van het product uit het stopcontact wanneer niet in gebruik. Gebruik het product alleen voor de doeleinden waarvoor het bestemd



is. Medische apparatuur. Het product kan elektromagnetische velden uitzenden. Het product bevat magnetische onderdelen die storing kunnen veroorzaken
met pacemakers, defibrillators of andere medische apparatuur. Die elektromagnetische velden kunnen storing veroorzaken met pacemakers of andere medische
apparatuur. Raadpleeg voor gebruik uw arts indien u gebruik maakt van medische apparatuur, inclusief pacemakers. Als u vermoedt dat het product storing
veroorzaakt met medische apparatuur, zet het gebruik ervan dan onmiddelli stop en raadpleeg uw arts. Medische aandoeningen. Als u aan een medische
aandoening lijdt waarvan u vermoedt dat het product er een invioed op zou kunnen hebben, inclusief maar niet beperkt tot aanvallen, black-outs, vermoeidheid van
de ogen of hoofdpijn, raadpleeg dan uw arts voor u het product gebruikt. Het gebruik van een krachtige ingebouwde zaklamp impliceert een kans op lichtgevoeligheid.
Als u het licht in stroboscoopmodus gebruikt, kan dat aanvallen veroorzaken bij mensen met lichtgevoelige epilepsie, wat kan leiden tot ernstige verwondingen of
overlijden. Licht. Als u rechtin de zaklamp kijkt, dan kan dat permanente schade aan uw ogen veroorzaken. Het product is voorzien van een voorgevormde ledlamp
met hoge output die een krachtige lichtstraal uitzendt in de hoogste instelling. Schoonmaken. Schakel het product uit voor u het schoonmaakt of er onderhoud
aan uitvoert. Maak het product onmiddellijk schoon en droog het af als het in contact komt met vioeistoffen of verontreinigende stoffen. Gebruik een zachte
microvezeldoek. Zorg ervoor dat er geen vocht in de openingen komt. Explosieve omgevingen. Leef alle aanwijzingen en instructies na. Gebruik het product
niet in een ruimte met een mogelijk explosieve omgeving, inclusief tankzones of zones die chemicalién of deeltjes zoals graan, stof of metaalpoeder bevatten.
Activiteiten met aanzienlijke gevolgen. Dit product is niet bestemd voor gebruik waarbij een storing van het product zou kunnen leiden tot verwondingen,
overlijden of zware schade aan het milieu. Storing radiofrequentie. Het product werd ontworpen, getest en geproduceerd in overeenstemming met de
reglementering inzake uitstraling van radiofrequentie. Dergelijke uitstralingen van het product kunnen een negatieve invioed hebben op de werking van andere
elektronische uitrusting, waardoor ze slecht werken. Modelnummer: GBX75 Dit toestel is in overeenstemming met Deel 15 van de FCC Rules. Het gebruik ervan
wordt onderworpen aan de volgende twee voorwaarden: (1) dit toestel mag geen schadelijke storing veroorzaken en (2) dit toestel moet elke ontvangen storing
aanvaarden, inclusief storing die ongewenste handelingen kan veroorzaken. OPMERKING: Deze uitrusting werd getest en in overeenstemming bevonden met de
beperkingen voor een digitaal toestel uit Klasse A, volgens Deel 15 van de FCC Rules. Deze beperkingen werden opgesteld om te zorgen voor een redelijke
bescherming tegen schadelijke storing als de uitrusting gebruikt wordt in een commerciéle omgeving. De uitrusting zorgt voor, gebruikt en kan radiofrequentie-
energie uitstralen en kan, indien ze niet geinstalleerd werd in overeenstemming met de handleiding, zorgen voor schadelijke storing aan radiocommunicatie. Het
gebruik van deze uitrusting in een woonzone kan schadelijke storing veroorzaken waarbij de gebruiker de storing op eigen kosten zal moeten corrigeren.

Stap 1. De GBX75 opladen. Oplaadtijd: Laadklasse:
De GBX75 wordt gedeeltelik opgeladen geleverd en dient voor gebruik geheel opgeladen te worden. Sluit de GBX75 40h 25W
met de bijgeleverde USB-C-laadkabel aan op de USB-C IN/OUT-aansluiting. Hij kan worden opgeladen vanuit elke A
USB-aansluiting met voeding, zoals een netspanningsadapter, autolader, laptop en meer. De USB-C IN/OUT-aansluiting 20h 5W
maakt gebruik van 3.0-technologie en kan tot 60 W ontvangen/leveren. De laadduur van een GBX75 hangt af van het 10h 10w

laadniveau en stroombron. Werkelijke resultaten kunnen variéren en hangen af van de toestand van de accu.



Bij het opladen wordt het niveau van de interne batterij aangeduid door de oplaadleds. De leds zullen traag aan en Intern batterijniveau
uit knipperen en blijven oplichten tot alle vier de oplaadieds branden. Als de batterij volledig opgeladen is, zal de

groene 100% led blijven branden en schakelen de 25%, 50% en 75% oplaadleds uit. De groene 100% led zal af en - - .

toe knipperen om aan te geven dat de onderhoudsoplaadbeurt bezig is. -

Snelladen. 25% 50% 75% 100%

De GBX75 bevat snellaadtechnologie waarmee deze kan worden opgeladen met een vermogen tot 60 W. Hiervoor is

een compatibele lader vereist die tot 60 W vermogen via USB-C 3.0 levert. Het snellaad-ledlampie licht op wanneer Snelladen.

het laadvermogen hoger is dan 15 W en geeft dus aan dat de USB-voeding 3.0 actief is. Oplaadtijd: Laadklasse:
Autolader 1,7h 60W

De meest effectieve manier om de GBX75 op te laden, is door de NOCO Automotive Charger te gebruiken (niet
inbegrepen). OPMERKING: Het voertuig moet ingeschakeld / actief zijn om de auto-oplader snel te laten opladen.

Krachtbron Autolader:

Bij het opladen van de USB-apparaten is het belangrijk om eerst de GBX75-eenheid van stroom te voorzien en iide .
vervolgens het USB-apparaat dat wordt opgeladen aan te sluiten. OPMERKING: Als de GBX75-eenheid niet eerst Oplaadtjd: Laadklasse:
wordt ingeschakeld, zal deze stroom van het USB-apparaat afvoeren als deze DRP-compatibel is. Om de GBX75 op 1,7h 60W

te laden met een DRP-compatibel apparaat (bijv. Telefoon, laptop, powerbank), moet u ervoor zorgen dat de GBX75
is uitgeschakeld voordat u een kabelverbinding maakt tussen de GBX75 en het DRP-apparaat.

Stap 2: Aansluiten op de batterij.

Lees de handleiding van uw voertuig aandachtig met betrekking tot specifieke voorzorgsmaatregelen en aanbevolen methoden om het voertuig met starthulp
te starten en zorg ervoor dat u dit begrijpt. Zorg ervoor dat u het soort accu in het voertuig en de spanning ervan hebt bepaald voordat u dit product gebruikt.
De GBX75 dient uitsluitend voor het starten van 12-volt loodaccu’s. Voordat u deze op de accu aansluit moet u er zeker van zijn dat u een 12-volt loodaccu
heeft. De GBX75 is niet geschikt voor andere soorten accu’s. Bepaal de juiste polariteit van de accupolen op de accu. De positieve accupool wordt doorgaans
gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (POS,P-+). De negatieve accupool wordt doorgaans gekenmerkt door deze letters of dit symbool: (NEG,N,-). Maak
geen verbinding met de carburator, brandstofleidingen of met dunne metalen onderdelen. Onderstaande instructies zijn voor een negatief geaard systeem (wat
het meest gebruikelijk is). Raadpleeg de handleiding van uw voertuig met betrekking tot hulpstartinstructies wanneer uw voertuig positief geaard is (wat zeer
ongebruikelijk is).

1. Klem de positieve (rode) accuklem op de positieve (POS,P+) accupool en de negatieve (zwarte) accuklem op de negatieve (NEG,N,-) accupool of op het
chassis van het voertuig.



Stap 3: Starten.
1. Zorg ervoor dat alle stroomladingen van het voertuig (koplampen, radio, airco ...) uitgeschakeld zijn voor u het voertuig probeert te starten.

2. Druk de Power-knop in om het hulpstartproces te beginnen; alle ledlampjes knipperen dan één keer. Als u een goede verbinding met de accu hebt zal het
witte Boost-ledlampje oplichten en zullen de acculaad-ledlampjes om beurten oplichten. Zodra de accu is gedetecteerd begint het aftelproces van 60 seconden.

3. Probeer het voertuig te starten. De meeste voertuigen starten onmiddellifk. Als het voertuig niet meteen start, wacht dan 20-30 seconden en probeer het nog
eens. Nadat het aftellen van 60 seconden afgerond is moet het apparaat uit en dan weer aan worden gezet voor een nieuw hulpstartproces. Probeer niet meer
dan viff (5) hulpstartprocessen achter elkaar binnen een tijdsbestek van vijftien (15) minuten. Laat de GBX75 vijftien (15) minuten rusten voordat u het voertuig
opnieuw probeert te starten met behulp van de GBX75.

4, Direct nadat u het voertuig gestart heeft moet u het apparaat uitzetten, de accuklemmen loshalen en de GBX75 weghalen.

Aftelproces van 60 seconden.

Een aftelproces van 60 seconden begint zodra de accu is gedetecteerd. Na die 60 seconden schakelt de hulpstartfunctie uit. Het Boost-ledlampje gaat uit en
de interne acculaad-ledlampjes geven het huidige spanningsniveau van het apparaat aan. Om het hulpstartproces te resetten drukt u de Power-knop in om het
apparaat uit te zetten. Druk de Power-knop opnieuw in om het apparaat weer aan te zetten en het hulpstartproces opnieuw te beginnen.

OPGELET.

HET AFTELPROCES VAN 60 SECONDEN IS UITGESCHAKELD IN DE HANDMATIGE BEDIENINGSMODUS. TIJDENS HANDMATIGE BEDIENING BLIJFT ER STROOM
GELEVERD WORDEN. VOOR EEN GROTER AANTAL HULPSTARTPROCESSEN WORDT HET AANGERADEN OM HET BOOSTAPPARAAT UIT TE ZETTEN ZODRA HET
VOERTUIG IS GESTART.

Laagspanningsbatterijen & manuele opheffing
De GBX75 werd ontworpen om loodzuurbatterijen van 12 tot 3 V te starten. Als uw batterij minder dan 3 V is, dan staat de boostled uit. Dat wijst erop dat de
GBX75 geen batterij kan detecteren. Als u een batterij van minder dan 3 V wilt starten, dan is er een manuele opheffing waarmee u de startfunctie kunt forceren.

OPGELET.

GEBRUIK DEZE MODUS UITERST VOORZICHTIG. DEZE MODUS IS ENKEL VOOR LOODZUURBATTERIJEN VAN 12 VOLT. DE BESCHERMINGSEIGENSCHAPPEN
TEGEN VONKEN EN OMGEKEERDE POLARITEIT ZIN UTGESCHAKELD. BESTEED BIJZONDERE AANDACHT AAN DE POLARITEIT VAN DE BATTERIJ VOOR U DEZE
MODUS GEBRUIKT. ZORG ERVOOR DAT DE POSITIEVE EN NEGATIEVE BATTERIJKLEMMEN ELKAAR NIET RAKEN OF OP ELKAAR AANGESLOTEN ZIJN. ALS DAT
WEL HET GEVAL IS, ZAL HET PRODUCT VONKEN VEROORZAKEN. DEZE MODUS MAAKT GEBRUIK VAN BIJZONDER HOGE STROOM (TOT 2500 AMPS) DIE
VONKEN EN EXTREME HITTE KAN VEROORZAKEN BIJ VERKEERD GEBRUIK. ALS U NIET ZEKER BENT HOE U DEZE MODUS MOET GEBRUIKEN, PROBEER DIT
DAN NIET EN VRAAG PROFESSIONELE HULP.






Koppel

1. Stroomled Licht wit op als de unit ingeschakeld is. Licht oranje op na het aftellen van de time-out van 60 seconden totdat de klemmen it de
autoaccu worden verwijderd of de GBX75 wordt uitgeschakeld en weer ingeschakeld.

2. Stroomknop Druk om de eenheid «aan» en «uit> te zetten of start de boost opnieuw op na een time-out van 60 seconden.

3. Ledlampje ‘Fout vanwege omgekeerde polariteit’ Licht rood op wanneer omgekeerde polariteit is gedetecteerd.

4. Koude Led Is blauw of knippert blauw wanneer de interne temperatuur te laag is.

5. Hitte Led Is rood of knippert rood wanneer de interne temperatuur te hoog is.

6. Foutled Licht Knippert «aan» en «uit> in verschillende reeksen (van 1 tot 6 knipperingen) om foutcondities aan te geven.

7. Intern batterijniveau Geeft het oplaadniveau van de interne batterij aan.

8. Knop lichtmodus Schakelt het superheldere ledlicht in met 7 lichtmodes: 100% > 50% > 10% > SOS > Knipperen > Stroboscoop > Uit

9. Boostled Licht wit op als de Boost actief is. Als de unit correct aangesloten is op een batterij, dan zal de GBX75 automatisch een batterij vinden en
overschakelen op de Boostmodus (led knippert wit als de Manuele opheffing actief is).

10. Knop Manuele opheffing Drie (3) seconden ingedrukt houden om in te schakelen. WAARSCHUWING: Schakelt de
veiligheidshescherming uit en schakelt de Boost manueel in. Alleen te gebruiken als de accuspanning te laag is om gedetecteerd te
worden.

11. Snellaad-ledlampije Licht wit op wanneer snellaadfunctie actief is. De LED voor snel opladen wordt rood (continu / knipperend) als er een fout
is opgetreden.



Problemen oplossen
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Fout
Blijvend rood
Knippert één
(1) keer

Knippert twee
(2) keer

Knippert drie
(3) keer
Viervoudige (4)
flitser

Zesvoudig (6) Flash

Hitte Led: Blijvend

Hitte Led!
Knipperend

Koude Led: Blijvend

Koude Led:
Knipperend

Knippert rood

Blijvend rood

Reden/Oplossing
Omgekeerde polariteit gedetecteerd./Wissel de accuklemmen om

Kortsluiting op accuklemmen gedetecteerd./Verwijder alle belasting en klem de klemmen opnieuw op de accupolen.
Hoge spanning gedetecteerd bij klemmen (de GBX75 is aangesloten op een spanningssysteem van meer dan 12V, zoals 24V).
Slechte accu-cel gedetecteerd./Wanneer een interne accu-cel tiidens het laden niet functioneert.

Time-outfout opladen (d.w.z. de GBX75 is te lang in bulklading geweest).

Back-Charge gedetecteerd in de GBX75 via de kiemmen in een boostmodus (d.w.z. de GBX75 staat in handmatige override
en vervolgens aangesloten op een systeem van meer dan 12V, zoals 24V).

Het toestel werkt ten volle, maar nadert de bovenste temperatuurgrens. / Laat het toestel afkoelen.

Het apparaat is te heet om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar. / Laat het apparaat afkoelen.
Het toestel werkt ten volle, maar nadert de onderste temperatuurgrens. / Laat het toestel opwarmen.

Het apparaat is te koud om te starten, alleen de zaklamp is in deze staat beschikbaar / Laat het apparaat opwarmen.
Als u het apparaat oplaadt, controleer dan de kabel of oplader op beschadiging / Als u een USB-C-apparaat oplaad,

controleer dan de kabel of het apparaat op schade / Neem contact op met de NOCO-ondersteuning als het probleem
aanhoudt.

Aangesloten oplader is niet compatibel. / Koppel de USB-kabel los, schakel het apparaat uit / in, gebruik een andere oplader.



Technische specificaties

Interne batterij: 74Wh Lithium-ion USB-C (uitgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maximale stroomsterkte: 2500A USB (uitgang): 5VVDC 2,1 A Max /10 W Max
Bedieningstemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C Behuizingshescherming: IPG5 (met poorten gesloten)
Laadtemperatuur: 0 °C tot + 40 °C Koeling: Natuurlijke convectie

Opslagtemperatuur: - 20 °C tot + 50 °C (Gem. temp.) Afmetingen (I x b x h): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeters
USB-C (ingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Gewicht: 1,7 kilogram (3,77 Ib)

NOCO Eén (1) jaar beperkte garantie.

Het bedrijf NOCO (“NOCO") garandeert dat dit product (het “Product”) vrij is en blijft van defecten op het viak van materiaal en afwerking gedurende één (1) jaar
na aankoop (de Garantieperiode”). Voor defecten die tijdens de Garantieperiode gemeld worden, zal NOCO, naar eigen goeddunken en volgens de analyse van
de technische ondersteuning van NOCO, de defecte Producten herstellen of vervangen. De reserveonderdelen en -producten zullen nieuw of xxx zijn, met een
werking en prestaties die vergelikbaar zijn met het originele onderdeel en met een garantie die doorloopt tot het einde van de originele Garantieperiode.

DE AANSPRAKELIJKHEID VAN NOCO WORDT HIERBIJ UITDRUKKELIJK BEPERKT TOT VERVANGING OF HERSTELLING. VOOR ZOVER DE WET DAT TOELAAT,
ZAL NOCO NIET AANSPRAKELIJK ZIJN TEN OPZICHTE VAN KOPERS VAN HET PRODUCT OF VAN DERDE PARTIJEN VOOR SPECIALE, ONRECHTSTREEKSE,
RESULTERENDE OF EXEMPLAIRE SCHADE, INCLUSIEF MAAR NIET BEPERKT TOT VERLIES VAN WINST, SCHADE AAN EIGENDOM OF PERSOONLIJKE
VERWONDINGEN, DIE OP ENIGE WIJZE TE MAKEN HEEFT MET HET PRODUCT, HOE DIE OOK VEROORZAAKT WORDT, 00K AL WAS NOCO OP DE HOOGTE VAN
DE KANS OP DERGELIJKE SCHADE. DE GARANTIES DIE HIERIN UITEENGEZET WORDEN ZIN TER VERVANGING VAN ALLE ANDERE GARANTIES, EXPLICIET,
IMPLICIET, STATUTAIR OF ANDERS, INCLUSIEF, ZONDER BEPERKING, DE GEIMPLICEERDE GARANTIES VOOR VERKOOPBAARHEID EN GESCHIKTHEID VOOR
EEN BEPAALD DOEL EN DEZE DIE VOORTVLOEIEN UIT HET VERLOOP VAN HANDELS-, GEBRUIKS- OF RUILPRAKTIJKEN. IN HET GEVAL DAT DE TOEPASSELIJKE
WETTEN GARANTIES, VOORWAARDEN OF VERPLICHTINGEN OPLEGGEN DIE NIET UITGESLOTEN OF GEWIJZIGD KUNNEN WORDEN, DAN IS DEZE PARAGRAAF
ZOVEEL MOGELIJK VAN TOEPASSING ALS DIE WETTEN TOELATEN.



Deze garantie geldt uitsluitend voor de eerste eigenaar van het product van NOCO of van een door NOCO goedgekeurde wederverkoper of distributeur en is
niet toewijsbaar of overdraagbaar. Om aanspraak op de garantie te maken moet de koper: (1) een RMA-nummer (return merchandise authorization) aanvragen
en verkrijgen voor het product én het retouradres van NOCO Support door te e-mailen naar support@no.co of door te bellen met 1.800.456.6626; en (2) het
product inclusief RMA-nummer en kwitantie naar het retourneringsadres versturen. STUUR HET PRODUCT NIET OP ZONDER EERST EEN RMA VAN NOCO
SUPPORT TE VERKRIJGEN.

DE ORIGINELE KOPER IS VERANTWOORDELIJK VOOR DE VERPAKKING EN VERZENDKOSTEN (EN MOET DEZE OOK BETALEN) OM HET PRODUCT TE
VERSTUREN VOOR GARANTIEDIENSTEN.

NIETTEGENSTAANDE HET BOVENSTAANDE IS DEZE PROBLEEMLOZE GARANTIE ONGELDIG VOOR EN NIET VAN TOEPASSING OP PRODUCTEN DIE: (a) verkeerd
zijn gebruikt of behandeld, zijn onderworpen aan misbruik of onzorgvuldige behandeling of een ongeval, onjuist zijn bewaard of gebruikt onder omstandigheden
van extreme spanning, temperatuur, schokken of trillingen buiten de aanbevelingen van NOCO voor veilig en effectief gebruik om; (b) onjuist zijn geinstalleerd,
bediend of onderhouden; () zijn of waren aangepast zonder de uitdrukkelijke schriftelijke toestemming van NOCO; (d) zijn gedemonteerd, gewijzigd of
gerepareerd door iemand anders dan NOCO; (e) wiens defecten werden gemeld na de garantietermijn.

DEZE PROBLEEMLOZE GARANTIE DEKT GEEN: (1) normale slijtage; (2) cosmetische schade die het functioneren niet beinvioedt; of (3) producten waarop het
serienummer van NOCO ontbreekt, is gewijzigd of beschadigd.

VOORWAARDEN VOOR PROBLEEMLOZE GARANTIE

Deze voorwaarden gelden uitsluitend voor producten tijdens de garantietermijn. De Probleemloze garantie vervalt ofwel na het verstrijken van de termijn vanaf de
aankoopdatum (of na het verstrijken van de serienummerdatum als er geen kwitantie is) of vanwege de eerder in dit document vermelde producttoestanden.
Met kwitantie

1 jaar: GEEN kosten. Met kwitantie start de garantietermijn op de aankoopdatum.

ZONDER kwitantie
1 jaar: GEEN KOSTEN. ZONDER kwitantie start de garantietermijn op de serienummerdatum.

We raden u aan om uw NOCO-product te registreren zodat u uw kwitantie kunt uploaden en uw effectieve garantietermijn kunt verlengen. U kunt uw NOCO-
product online registreren op no.co/register. Bij vragen over uw garantie of product kunt u contact opnemen met NOCO Support (e-mailadres en telefoonnummer
hierboven) of schrijf naar: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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FARE Brugervejledning og garanti
L/ES 0G FORSTA ALLE SIKKERHEDSINFORMATIONER, FOR DU ANVENDER DETTE PRODUKT.

Hvis du ikke folger disse sikkerhedsanvisninger, kan det resultere i ELEKTRISK ST@D,

EKSPLOSION, BRAND, som Kan resultere i alvorlig skade, dod eller ejendomsskade. ans

Elektrisk sted. Produktet er en elektrisk enhed, der kan give sted, og fordrsage alvorlig skade. Skeer
ikke i stremledninger. Undga at dykke i vand eller at blive vad.

Eksplosion. Uovervagne, inkompatible eller beskadigede batterier kan eksplodere, hvis de anvendes
sammen med produktet. Lad ikke produktet sta uden opsyn under brug. Forsgg ikke at starte med pa
et beskadiget eller frosset batteri. Brug kun produktet med batterier der har en anbefalet spaending.
Anvendes i godt ventilerede omréder.

Brand. Produktet er en elektrisk enhed, der udsender varme og kan fordrsage forbreendinger. Produktet
ma ikke deekkes til. Ryg ikke eller anvend en elektrisk eller elektrisk brandkilde ved brug af produktet.
Hold produktet veek fra breendbare materialer.

Ojenskade. Brug sjenbeskyttelse ved brug af produktet. Batterier kan eksplodere og forarsage
flydende affald. Batterisyre kan forarsage gjen- og hudirritation. | tilfeelde af kontakt med gjne eller hud,
skyl det berarte omrade med rent vand og kontakt omgéende giftkontrollen. For flere oplysninger og support,

Eksplosive gasser. Arbejde i nzerheden af bly-syre er farligt. Batterier genererer eksplosive besog:
gasser under normal batteridrift. For at reducere risikoen for en batterieksplosion, skal du felge alle
sikkerhedsinstrukser og dem, der er offentliggjort af batteriproducenten, og producenten af det enskede
udstyr, der skal bruges i naerheden af batteriet. Gennemga advarselsmeerkninger pa disse produkter

0g pa motoren.

WWW.No.co/support




Vigtige sikkerhedsadvarsler

FORSIGTIG:

Manuel tilstand deaktiverer alle sikkerhedsforanstaltninger. Hvis enheden bruges forkert og/eller imod vores anbefalede brug, kan det fare til personskade eller
dadsfald, og vil annullere din garanti. Risiko for brand, eksplosion og forbraendinger. Undga at adskillelse, knuse, opvarme til over 60 °C (140 °F) eller brasnde.
Denne enhed er beregnet til midlertidig brug udenders, og der skal udvises rimelig omhu, nér enheden bruges under vade forhold.

ADVARSEL:
Undga at overoplade ikke det interne batteri. Se brugsanvisningen. Undga at ryge, taende en teendstik eller fremstille gnister i naerheden af stremforsyningen.
Oplad kun det interne batteri i et godt ventileret omrade, nar det ikke er i brug.

FORSIGTIG:

Risiko for personskade. Brug ikke dette produkt, hvis ledningen eller batterikablerne er beskadiget pa nogen made. Denne enhed er ikke beregnet til brug i et
kommercielt veerksted. Denne enhed skal opbevares indendrs, nar den ikke er i brug. Enheden ma ikke opbevares eller efterlades udenders, nr den ikke er i
brug.

Forslag 65. Batteriposter, terminaler og tilhgrende ulbehmr |ndeh0|der kemikalier, herunder bly. Disse matertaler er kendt for i staten Californien, at forérsage kraeft
og fadselsdefekter, samt anden reprodukiiv skade. P sikker Brug kun produktet som anvist. Nogen skal vere indenfor
reekkevidden af din stemme, eller teet nok til at komme til din hjaelp, i tilfeelde af en nedsituation. Serg for, at have en forsyning af rent vand og sebe i naerheden, i
tilfeelde af batterisyreforurening. Beer altid gjenbeskyttelse og beskyttelsestej imens du arbejder i neerheden af et batteri. Vask altid heenderne efter handtering af
batterier og besleegtede materialer. Undga at handtere eller baere metalgenstande, nér du arbejder med batterier, herunder; veerktej, ure eller smykker. Hvis metal
tabes pa batteriet kan dette generere en gnist eller skabe kortslutning, der medfarer elektrisk stad, brand, eksplosion, som kan medfare skade, ded eller skade pa
ejendom. Mindrearige. Hvis produktet er beregnet af «Kaber» til at blive benyttet af en mindredrig, indvilger den kabsvoksne i at give detaljerede instruktioner og
advarsler til enhver mindredrig inden brug. Hvis det ikke er tilfeeldet, er det alene «Kgberens ansvar «, der er enig i at fritage NOCO for ethvert utilsigtet brug, eller
misbrug af en mindredrig. Kvaelningsfare. Tilbeher kan betyde en kveelningsfare for ber. Efterlad ikke bern uden opsyn med produktet eller tilbeher. Produktet
er ikke et legetoj. Handtering. Handter produkt med omhu. Produktet kan blive beskadiget, hvis det rammes hardt. Brug ikke et beskadiget produkt, herunder,
men ikke begraenset til, revner til kabinettet eller beskadigede kabler. Brug ikke produktet med en beskadiget stremledning. Fugtighed og vaesker kan beskadige
produktet. Produktet og elektriske komponenter mé ikke handteres i neerheden af vaeske. Opbevar og betjen produktet pa terre steder. Brug ikke produket, hvis det
bliver vadt. Hvis produktet allerede er i drift og bliver vadt, skal du afbryde det fra batteriet og afbryde brug omgéende. Undlad at afbryde produktet ved at treekke i
kablerne. FORSIGTIG: Varm overflade. Vent til enheden er kalet ned, for du héndterer den. Zndringer. Forsgg ikke at eendre, modificere eller reparere nogen del




af produktet. Afmontering af produktet kan fordrsage skade, ded eller skade pa ejendommen. Hvis produktet bliver beskadiget, har funktionsfejl eller kommer i
kontakt med vaeske, afbrydes brugen og NOCO skal kontaktes. Enhver aendring af produktet vil annullere din garanti. Tilbeher. Dette produkt er kun godkendt til
brug med NOCO tilbeher. NOCO er ikke ansvarlig for brugernes sikkerhed eller beskadigelse, nér der anvendes tibeher, der ikke er godkendt af NOCO. Placering.
Forhindre batterisyre i at komme i kontakt med produktet. Brug ikke produktet i et lukket omréade eller i et omrade med begraenset ventilation. Undlad at stille et
batteri oven pa produktet. Placer kablere for at undga utilsigtet skade ved bevaegelige keretajsdele (herunder hastter og dere), beveegelige motordele (herunder
bleesere, heelter og remskiver), eller hvad der kan blive en fare, der kan forarsage skade eller ded. Driftstemperatur. Dette produkt er designet til at arbejde i
omgivende temperaturer mellem -20°C til 50°C. Ma ikke bruges uden for temperaturomrader Start ikke et frosset batteri. Stop brug af produktet straks, hvis
batlerlet bliver for varmt. Opbevarlng Brug ikke eller opbevar dit produkt | omrader med hme koncentrationer af stov eller luftbarne materialer. Opbevar produktet
pa flade, sikre overflader, s& det ikke er tllbojehgt 1|I at falde ned. Opbevar dit produkt pa et tert sted. Opbevaringstemperaturen er -20°C - 50°C (0°C til +40°C
gennemsnitstemperatur). En temperatur pa 80°C ma aldrig overstiges under enhver betingelse. Kompatibilitet. Produktet er kun kompatibelt med kun 12 volts
blybatterier. Forsag ikke at bruge produktet med andre batterityper. Start med andre batterikemikalier kan medfere skade, dad eller skade pa ejendom. Kontakt
batteriproducenten fer du forsoger at starte batteriet. Start ikke et batteri, hvis du er usikker pa batteriets specifikke kemi eller speending. Batteriet. Det indbyggede
lithium-on batteri i produktet mé kun udskiftes af NOCO, og skal genbruges eller bortskaffes separat fra husholdningsaffald. Forsag ikke at udskifte batteriet selv,
og handter ikke et beskadiget eller utast lithium-ion batteri. Batteriet ma ikke bortskaffes i husholdningsaffald. Bortskaffelse af batterier i husholdningsaffald er
uloviigt i henhold til statlige og federale miljglove- og forskrifter. Bring altid brugte batterier til din lokale genbrugscentral. Hvis batteriet er meget varmt, udsender en
lugt, er deformeret, beskéret eller oplever eller viser en unormal forekomst, skal du straks stoppe al brug og kontakte NOCO. Opladning af batterier. Oplad
produktet med det medfelgende USB-C-opladningskabel eller 12 V-oplader il bil. NOCO anbefaler ikke brug af tredjeparts-USB-C kabler og stramadaptere 0g er
ikke ansvarlig for produktskader, personskader og/eller ded, nér der bruges tredjeparts-opladningsprodukter. Veer for3|gt|g med at bruge stromadaptere af darlig
kvalitet, da de kan udgere en alvorlig elektrisk risiko, der kan resultere i skade og/eller dad pé person, enhed og ejendom. Brug af beskadigede kabler eller oplad-

ere eller opladning i et fugtigt milje kan resuitere i elekirisk stad. Brug af generiske eller tredjeparters stromadaptere kan forkorte dit produkts levetid og fordrsage
funktionsfejl i produktet. NOCO er ikke ansvarlig for brugerens sikkerhed ved brug af tilbeher eller varer, der ikke er godkendt af NOCO. Nér du bruger en USB-strom-

adapter til at oplade produktet, skal du serge for, at stikket er ordentligt forbundet til adapteren, for du tilslutter det til en stikkontakt. Stremadaptere kan blive varme
under normal brug, og langvarig hudkontakt kan forérsage legemsbeskadigelse. Serg altid for tilstraskkelig ventilation omkring stromadaptere, nér du bruger dem.
For at sikre maksimal batterilevetid skal du undga at oplade dit produkt i mere end en uge ad gangen, da overopladning kan forkorte batteriets levetid. Over tid
aflades et ubrugt produkt og skal genoplades fer brug. Frakobl produktet fra stremkilder, nar det ikke er i brug. Brug kun produktet til det tilsigtede formal.
Medicinske apparater. Produktet kan udsende elektromagnetiske felter. Produktet indeholder magnetiske komponenter, der kan interferere med pacemakere,
defibrillatorer eller andre medicinske anordninger. Disse elektromagnetiske felter kan interferere med pacemakere eller andre medicinske anordninger. Kontakt din
leege for brug, hvis du har noget medicinsk udstyr, inklusive pacemakere. Hvis du har mistanke om, at produktet forstyrrer en medicinsk enhed, skal du straks
stoppe brug af produktet og kontakte din leege. Medicinske forhold. Hvis du har en medicinsk tilstand, som du mener kunne veere berert af produktet, herunder
men ikke begraenset til: anfald, besvimelser, gjeproblemer eller hovedpine, skal du kontakte din leege inden brug af produktet. Brugen af en kraftig, integreret
lommelygte indeholder en fare overfor lysfalsomhed. Brug af lyset i Strobe-tilstand kan forérsage anfald hos personer med lysfalsom epilepsi, hvilket kan medfere



alvorlig skade eller dad. Lys. At kigge direkte ind i lommelygten kan resultere i permanent gjenskade. Produktet er forsynet med en hejtydende LED-forfokuseret
lampe, der udsender en kraftig strale ved den hejeste indstilling. Rengering. Sluk for produktet, inden der foretages vedligeholdelse eller rengering. Renger og tor
produktet omgéende, hvis det kommer i kontakt med veeske eller enhver form for forurenende stof. Brug en bled lintfri (mikrofiber) klud. Undga at fa fugt i abninger.
Eksplosive atmosfaerer. Overhold alle tegn og instruktioner. Brug ikke produktet i omrader med eksplosionsfarlig atmosfeere, herunder braendstofomréader eller
omrader, der indeholder kemikalier eller partikler som korn, stev eller metalpulver. Haje konsekvensvirkninger. Dette produkt er ikke beregnet til brug, hvor
produktfejl kan fere til skade, ded eller alvorlig miljipskade. Radiofrekvensinterferens. Produktet er designet, testet og fremstillet til at overholde reglerne for
radiofrekvensemissioner. Sadanne emissioner fra produktet kan pavirke driften af andet elektronisk udstyr negativt og forarsage funktionsfejl. Modelnummer:
GBX75. Denne enhed overholder Del 15 i FCC-reglerne. Drift er underlagt felgende to betingelser: (1) denne enhed ma ikke forarsage skadelig interferens, og (2)
denne enhed skal acceptere enhver modtaget interferens, herunder interferens, der kan forarsage ugnsket drift. BEMARK: Dette udstyr er blevet testet og fundet
at overholde greenserne for en Klasse A digital enhed, i henhold til Del 15 i FCC-reglerne. Disse graenser er designet til at give rimelig beskyttelse mod skadelig
interferens, nar udstyret betjenes i et kommercielt milj. Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi, og hvis det ikke installeres og anvendes
i overensstemmelse med brugsanvisningen, kan det forarsage skadelig interferens med radiokommunikationen. Brug i et beboelsesomrade vil sandsynligvis
forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde brugeren bliver forpligtet til at korrigere forstyrrelsen pa egen bekostning.

Sadan bruges det

Tiin 1: Oplad GBX75-enheden. Opladningstid: |~ Oladning
GBX75 kommer delvist opladet ved keb og skal oplades helt fer brug. Tilslut GBX75 til USB-C-IN/OUT-porten ved vurdering:
hjeelp af det medfglgende USB-C-opladningskabel eller 12 V-oplader til bil. Den kan genoplades fra en hvilken som 40h 2,5W
helst USB-port med stramforsyning, sasom en stremadapter, oplader til bil, beerbar computer med mere. USB-C-IN/

OUT-porten bruger Power Delivery 3.0-teknologi, der er i stand til at modtage/levere op til 60 W. Hvomnér en GBX75 20h 5w
skal genoplades vil variere afhengigt af afladningsniveauet og den anvendte stremkilde. De faktiske resultater kan 10h 10W
variere afha@ngigt af batteriets tilstand.

Ved opladning er opladningsniveauet for det interne batteri angivet med opladningsdioderne. LED'eme vil langsomt Internt batteriniveau
pulsere «Til» og «Fra», og bliver faste indtil alle fire opladningsdioder er teendte. Nar batteriet er fuldt opladet, vil den

grenne 100% LED vil vere fast, og 25%, 50% og 75% Opladning LED’erne vil blive slukket. Fra tid il anden vil den - . . .

grenne 100% LED pulsere, der viser, at vedligeholdelsesopladningen er i gang.
25% 50% 75% 100%



Hurtig opladning. ) _ ) L Hurtig opladning.
GBX75 er udstyret med hurtigopladningsteknologi, der gar det muligt at oplade den med en effekt pa op til 60 W.

En kompatibel oplader, der kan Klare 60 W-USB-C-Power Delivery 3.0, er pakraevet for at udnytte denne funktion Opladningstid: Opladning
fuldt ud. Fast Charge-LED'en lyser, nar opladningseffekten overstiger 15 W, hvilket indikerer, at USB Power Delivery vurdering:
3.0 er aktiv. 1,7h 60W
Biloplader.
Den mest effektive made at oplade GBX75 pa er ved hjeelp af NOCO Automotive Charger (medfelger ikke). Biloplader.
BEM/ERK: Koretgjet skal veere taendt / kore for at autoladeren skal oplade enheden hurtigt. Opladning
" - Il
Stromkilde Opladningstic: vurdering:
Nar du oplader USB-enhedere, er det vigtigt ferst at taende for GBX75-enheden og derefter tilslutte den USB-enhed, 17h 60W
der oplades. BEMARK: Hvis GBX75-enheden ikke taendes farst, dreener den strem fra USB-enheden, hvis den er ’

DRP-kompatibel. For at oplade GBX75 med en DRP-kompatibel enhed (f.eks. Telefon, beerbar computer, strambank)
skal du sikre dig, at GBX75 er slukket, fer der oprettes en kabelforbindelse mellem GBX75 og DRP-enheden.

Trin 2: Tilslut til batteriet.

Lees og forstd omhyggeligt keretajets brugermanual om specifikke forholdsregler og anbefalede metoder til at give keretojet starthjeelp. Serg for at bestemme
batteriets spaending og kemi ved at kikke i batteriets brugermanual, inden du bruger dette produkt. GBX75 er kun til starthjaelp for 13-volts blysyrebatterier.
Far du tilslutter til batteriet, skal du kontrollere, at du har et 13-volts blysyrebatteri. GBX75 er ikke egnet il nogen anden type batteri. Identificer den korrekte
polaritet for batteripolerne pé batteriet. Den positive batteripol er typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (POS, P, +). Den negative batteripol er
typisk markeret med disse bogstaver eller symboler (NEG, N, -). Forbind ikke til karburatoren, breendstofledningeme eller tynde, flade metaldele. Nedenstaende
instruktioner er il et negativt jordsystem (mest aimindeligt). Hvis dit keretej er et positivt jordsystem (meget usaedvanligt), skal du leese keretgjets manual for
korrekt instruktion til starthjeelp.

1. Tilslut den positive (rade) batterikliemme til den positive (POS, P, +) batteripol og den negative (sorte) batteriklemme til den negative (NEG, N, -) batteripol eller
koretgjets chassis.

Trin 3: Kabel start
1. Sarg for, at alle keretgjets strambelastninger (forlygter, radio, klimaanlag, osv.) er slukket, far du forseger at starte bilen.



2. Tryk pa teend/sluk-knappen for at begynde at give starthjeelp, og alle LED'er vil blinke en gang. Hvis du er tilsluttet korrekt til batteriet, lyser White Boost-
LED'en, og Battery Charge-LED'erne vil felge efter. En 60-sekunders timeoutnedteelling begynder, sa snart et batteri registreres.

3. Prov at starte keretojet. De fleste keretojer starter straks. Hvis keretgjet ikke starter med det samme, skal du vente 20-30 sekunder og prave igen. Nar den
60-sekunders timeout er afsluttet, skal enheden slukkes og derefter taendes for at starte en ny starthjaelps-sekvens. Foretag ikke mere end fem (5) starthjeelps-
sekvenser i treek inden for en periode pé femten (15) minutter. Lad GBX75 hvile i femten (15) minutter, for du forseger at give starthjeelp igen.

4. Nér du har startet dit keretgj, skal du slukke for enheden, fierne batteriklemmerne og fierne GBX75. (oA
60-sekunders timeout.

En neditaelling pa 60 sekunder indledes, s& snart et batteri registreres. Nar der er géet 60 sekunder, deaktiveres starthjeelpsfunktionen. Boost-LED’en slukkes, og
opladnings-LED"erme for det interne batteri viser enhedens aktuelle opladningsniveau. For at nulstille starthjeelpsfunktionen skal du trykke pé teend/sluk-knappen
for at slukke enheden. Tryk pa teend/sluk-knappen igen for at teende for enheden og genstarte starthjaelpsfunktionen.

FORSIGTIG.

60-SEKUNDERS TIMEQUT ER DEAKTIVERET, NAR MANUEL OVERSTYRINGSTILSTAND ER | BRUG. STROM VIL FORTSAT BLIVE LEVERET, MENS MANUEL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR AT MAKSIMERE ANTALLET AF STARTHJ/ELPS-SEKVENSER ANBEFALES DET AT SLUKKE FOR BOOST-ENHEDEN, SA SNART
KORET@JET ER STARTET.

L lingsh ier og manuel

GBX75 er designet til at starte 13-volts blybatterier ned til 3-volt. Hvis dit batteri er under 3 volt, vil Boost-LED'en veere «Off». Dette viser, at GBX75 kan ikke
registrere et batteri. Hvis du har brug for at starter et batteri under 3 volt, er der en Manuel overstyring-funktion, som giver dig mulighed for at tvinge «On»
start-funktionen.

FORSIGTIG.

BRUG DENNE TILSTAND MED EKSTREM OMHU. DENNE TILSTAND ER KUN TIL 13-volts BLYSYRE BATTERIER. BADE DEN GNISTSIKRE OG OMVENDTE POLARITET
BESKYTTELSESFUNKTION ER SLAET FRA. VAR SARLIGT OPM/ARKSOM PA BATTERIERNES POLARITET INDEN BRUG AF DENNE TILSTAND. LAD IKKE DE
POSITIVE OG NEGATIVE BATTERIKLEMMER R@RE HINANDEN, DA PRODUKTET VIL DANNE GNISTER. DENNE TILSTAND ANVENDER MEGET H@J STROM (OP TIL
2500 AMPERE) DER KAN FORSAGE GNISTER G HJ VARME, HVIS IKKE ANVENDT ORDENTLIGT. HVIS DU ER USIKKER PA DENNE TILSTAND, FORSGG IKKE AT
BENYTTE ENHEDEN, OG S0G PROFESSIONEL ASSISTANCE.







graenseflad

1. Strem LED’en Lyser Hvid nér enheden er «Teendt> Lyser orange efter nedtallingen pa 60 sekunder, indtil kiemmemne fiemes fra bilbatteriet, eller
GBX75 slukkes igen og teendes igen.

2. Tryk pa Tryk for at teende enheden «til» og «fra» eller genstart boost efter 60 sekunders timeot.

3. Fejl-LED for omvendt polaritet Lyser rodt, hvis der opdages omvendt polaritet.

4. Cold LED Lyser konstant eller blinker blat, nér den interne temperatur er for lav.

5. Hot LED Lyser konstant eller blinker radt, ndr den interne temperatur er for hgj.

6. Fejl LED Blinker «til> og «fra» i forskellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for at formidle fejltilstande.

7. Internt batteriniveau Angiver opladningsniveauet for det interne batteri.

8. Lystilstandsknap Skifter det ultraklare LED-lys via 7 lysindstillinger: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink > Strobe > Fra

9. Boost LED Lyser hvid, nar Boost er aktiv. Hvis enheden er korrekt tilsluttet et batteri, registrerer GBX75 automatisk et batteri og gar i Boost-tilstand
(LED blinker Hvid, nar funktionen manuel overstyring er akv).

10. Manuel overstyringsknap. For at aktivere, tryk og hold den nede i tre (3) sekunder. ADVARSEL: Deaktiverer sikkerhedsbeskyttelse og
slar manuelt Boost «Til». Kun til brug, nar en batterispaending er for lav til at blive detekteret.

11. LED for hurtig opladning Lyser hvidt, ndr hurtig opladning er aktiv. LED'en til hurtig opladning lyser radt (konstant / blinker), nar der er en fejl.



Fejlfinding

@
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Fejl

Fast rod

Enkelt (1) blink
To (2) blink

Tre (3) blink
Firedel (4) Flash
Sextuple (6) Flash

Hot LED: Fast
Hot LED: Blinker
Cold LED: Fast
Cold LED: Blinker

Blinker rodt

Fast rod

Arsag / Lasning

Omvendt polaritet detekteret. / Vlend batteriforbindelserne.

Kortslutning registreret pa batteriklemmer. / Fiern alle belastninger, tilslut kemmerne til batteriet igen.

Hoj speending registreret ved klemmer (GBX75 er tilsluttet et speendingssystem starre end 12V, sasom 24V).
Darlig battericelle fundet. / Nér en intern battericelle svigter under opladning.

Fejl ved timeout-opladning (dvs. GBX75 har veeret i bulk-opladning for lznge).

Back-Charge registreret i GBX75 gennem klemmerne i en Boost-tilstand (dvs. GBX75 er i Manuel tilsidesattelse og derefter
forbundet til et system starre end 12V, sésom 24V).

Enheden er fuldt operationel, men naermer sig gvre temperaturgreense. / Lad enheden kole af.

Enheden er for varm til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand. / Lad enheden kale af.
Enheden er fuldt operationel, men narmer sig en lavere temperaturbegreensning. / Lad enheden varme op.
Enheden er for kold til at starte, kun lommelygten er tilgeengelig i denne tilstand / Lad enheden varme op.

Hvis enheden oplades, skal du kontrollere kablet eller opladeren for beskadigelse / Hvis du oplader en USB-C-enhed, skal du
kontrollere kablet eller enheden for beskadigelse / Kontakt NOCO-support, hvis problemet fortsaetter.

Tilsluttet oplader er inkompatibel. / Tag USB-kablet ud, sluk / teend enheden, brug en anden oplader.



Tekniske specifikationer

Internt batteri: 74Wh Litium-ion USB-C (Udgang): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Top stram bedemmelse: 2500A USB (Udgang): 5 VVdc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Kabinetbeskyttelse: P65 (m/porte lukkef)
Opladningstemperatur: 0°C til +40°C Keling: Naturlig konvektion

Stuetemperatur: -20°C til +50°C (Gennemsnitstemperatur) Dimensioner (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeter
USB-C (indgang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vaegt: 1,7 kiogram (3,77 Ib)

NOCO One (1) ars begraenset garanti.

NOCO virksomheden (<NOCO») garanterer, at dette produkt («Produktet») er fri for fejl i materiale og udferelse, i en periode pa et (1) ar fra kebsdatoen
(«Garantiperioden»). For mangler, der indberettes i garantiperioden, vil NOCO efter eget sken og underlagt NOCOs tekniske supportanalyse enten reparere eller
udskifte defekte Produkter. Udskiftningsdele og produkter vil blive brugt som nyt eller anvendeligt, sammenlignelige i funktion og ydeevne til den oprindelige del
0g garanteret for den resterende del af den oprindelige garantiperiode.

NOCO'S ANSVAR ER HERUNDER UDTRYKKELIGT BEGRANSET TIL UDSKIFTNING ELLER REPARATION. UNDER DEN MAKSIMALE LOVGIVNING, VIL NOCO

IKKE V/ERE ANSVARLIG FOR K@BEREN AF PRODUKTET, ELLER NOGEN TREDJEPART, FOR SARLIGE, INDIREKTE, KONSEKVENTE ELLER EKSEMPLARISKE
FOLGESKADER, INKLUSIVE, MEN IKKE BEGRANSET TIL; TABT ARBEJDSFORTJENESTE, EJENDOMSSKADE, ELLER PERSONSKADE RELATERET TIL PRODUKTET
PANOGEN MADE, UANSET ARSAG, SELVOM NOCO HAR KENDSKAB TIL MULIGHEDEN FOR SADANNE SKADER. GARANTIERNE HERI G/ELDER FOR ALLE
ANDRE GARANTIER, INKLUSIVE, OG UDEN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTAEDE GARANTIER FOR SALGBARHED 0G EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL,
0G DEM DER OPSTAR UNDER FORHANDLING, | TILF/ELDE AF AT GELDENDE LOVE INDFGRER GARANTIER, BETINGELSER ELLER FORPLIGTELSER DER IKKE
KAN UDELUKKES ELLER ZNDRES, GALDER DENNE PARAGRAF | DET STORSTE OMFANG DISSE LOVE TILLADER.

Denne garanti gives udelukkende til den oprindelige keber af produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkendt forhandler eller distributer og kan ikke
overdrages eller tildeles. For at paberabe sig et garantikrav skal kaberen: (1) anmode om og f& et RMA (Return Merchandise Authorization)-nummer og
returneringsoplysninger (“Return Location”) fra NOCO Support ved at e-maile til support@no.co eller ved at ringe 1.800.456.6626; og (2) sende produktet,




inklusive RMA-nummer, og kvittering til returstedet. INDSEND IKKE ET PRODUKT UDEN F@RST AT HENTE ET RMA-NUMMER FRA NOCO SUPPORT.
ORIGINALK@BEREN ER ANSVARLIG (0G SKAL FORBEREDE) ALLE EMBALLAGE 0G TRANSPORTKOSTNINGER TIL AFSENDELSE AF PRODUKTER TIL SERVICE.

UANSET OVENSTAENDE ER DENNE BRUGERVENLIGE GARANTI UGYLDIG OG FINDER IKKE ANVENDELSE PA PRODUKTER SOM: (g) er forkert brugt, forkert
handteret, udsat for misbrug eller skadeslos handtering, uheld, forkert opbevaring eller betjent under ekstreme spaendinger, temperaturer, sted eller vibrationer ud
over NOCOs anbefalinger til sikker og effektiv anvendelse; () forkert installeret, betjent eller vedligeholdt; (c) er/blev a&endret uden udtrykkeligt skriftligt samtykke
fra NOCO; (d) er blevet adskilt, endret eller repareret af andre end NOCO; (g) hvis fejl/mangler blev rapporteret efter garantiperioden.

DENNE BRUGERVENLIGE GARANTI DAKKER IKKE: (1) normatt slid; (2) kosmetisk skade, der ikke pavirker funktionaliteten; eller (3) produkter, hvor NOCO-
serienummer mangler, er aendret eller skamferet.

BETINGELSER FOR DEN BRUGERVENLIGE GARANTI

Disse betingelser geelder kun for produktet i garantiperioden. Den brugervenlige garanti annulleres enten efter forlgbet tid fra kebsdato (forlabet tid fra
serienummerdato, hvis intet bevis for kab) eller efter betingelseme, der er anfert tidligere i dette dokument. Returner produkt med den relevante dokumentation.
Med kvittering:

1 ar: INGEN gebyr. Med bevis pa kebet begynder garantiperioden pé kebsdatoen.

Uden kvittering:

1 ar: INGEN gebyr. Uden kebsbevis begynder garantiperioden pa serienummerdatoen.

Vi anbefaler, at du registrerer dit NOCO-produkt for at uploade kabsbevis og forlzenge dine effektive garantidatoer. Du kan registrere dit NOCO-produkt online pé:

no.co/register. Hvis du har spergsmal angaende din garanti eller dit produkt, skal du kontakte NOCO Support (e-mail og telefonnummer ovenfor) eller skrive til:
NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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LES 0G GJOR DEG FORSTATT MED ALL SIKKERHETSINFORMASJON FOR DU BRUKER
PRODUKTET. Dersom du ikke folger disse sikkerhetsinstruksjonene, kan det forarsake
ELEKTRISK STOT, EKSPLOSJON og/eller BRANN; som kan medfore ALVORLIGE PRODUKT-/
PERSONSKADER og D@D.

Risiko for elektrisk stot. Produktet er et elektrisk apparat som kan forarsake stet og alvorlige skader.
Ikke Klipp stromkabler. lkke utsett apparatet for vann.

Sprengfare. Batterier som ikke overvakes, ikke er kompatible eller som er skadet, kan eksplodere
dersom de brukes med dette produket. Swrg for at produktet alltid er under oppsyn under bruk. Aldri
forsek & jumpstarte et skadet eller frossent batteri. Produktet ma kun brukes med batterier som er egnet
0g bruker anbefalt spenningsstyrke. Produktet mé kun brukes pa godt ventilerte omréder.

Brannfare. Produktet er et elektrisk apparat som avgir varme og kan fordrsake brann. Ikke dekk til
produktet. Ikke rayk eller bruk apparater som kan avgi elektrisk gnist eller medfere brann under bruk av
produktet. Oppbevar produktet unna antennelige materialer.

Risiko for gyenskade. Produktet mé kun brukes med vernebriller. Batterier kan eksplodere og
folgelig fyre av skadelige partikler. Batterisyre kan irritere hud og eyner. Dersom syren kommer i kontakt
med hud eller gyner, ma pavirkede omrader skylles med rent vann og det ma tas kontakt med et
giftkontrollsenter.

Risiko for sprengfarlige gasser. Det er farlig éjobbe i miljo med bly-syre. Batterier genererer
normalt sprengfarlige gasser under ordingere forhold. For & minske risiko for batterieksplosjon mé en
folge alle sikkerhetsinstrukser, samt de som utgis av batteriprodusenten og produsenten av ethvert
utstyr som brukes i naerheten av batteriet. Ga over alle advarselsmerker pa produkter det gjelder og pa
motoren.

GBX75

FARE Bruksveiledning og garanti

Norsk

For ytterligere informasjon og
hjelp, besgk:

WWW.N0.co/support




Viktige sikkerhetsadvarsler

FORSIKTIG:

Manuell modus deaktiverer alle sikkerhetstiltak. Hvis manuell modus brukes feil og/eller mot var anbefalte bruk, kan det fere til personskader eller dedsfall og
vil ugyldiggjere garantien. Fare for brann, eksplosjon og brannskader. Ikke demonter, knus, varm opp over 60 °C eller brenn. Denne enheten er beregnet for
midlertidig bruk utenders, og det skal utvises rimelig forsiktighet nar du bruker enheten i vate forhold.

ADVARSEL:
Du mé ikke overlade det interne batteriet. Les bruksanvisningen. Ikke rayk, tenn fyrstikker eller lag gnister i naerheten av stremforsyningen. Du mé kun lade det
interne batteriet i et godt ventilert omréade nar det ikke er i bruk.

FORSIKTIG:
Risiko for personskade. lkke bruk dette produktet hvis stramledningen eller batterikablene er skadet. Denne enheten er ikke beregnet for bruk i et kommersielt
reparasjonsanlegg, og enheten er ment & oppbevares innenders nar den ikke er i bruk. Enheten skal ikke lagres eller forlates utenders nér den ikke er i bruk.

Forslag 65. Batterikoblinger, terminaler og relaterte tilbeher inneholder kjemikalier; blant annet bly. | delstaten California Klassifiseres disse materialene som
kreftfremkallende og det er bevist at de kan forérsake fosterskader og andre fruktbarhetskomplikasjoner. Personlige forholdsregler. Produktet ma kun brukes
hensiktsmessig. Produktet ma brukes i neerheten av andre som er neerme nok til & here deg eller hjelpe deg dersom det skulle oppsté en nedsituasjon. Serg for at
du har rent vann og sape i neerheten, i tilfelle du kommer i kontakt med batterisyren. Bruk vernetay og -briller til arbeid i neerheten av et batteri. Vask alltid hendene
etter handtering av batterier og relaterte materialer. Ikke handter eller ha pa deg noen metaligienstander under arbeid med batterier; dette innebeerer verktay,
armbandsur og smykker. Dersom en metallgienstand treffer et batteri, kan det forarsake gnist eller kortslutning som kan medfare elektrisk stet, brann og/eller
eksplosjon og eventuelt resultere i produkt-/personskader og dod. Mindredrige. Dersom “Kundens” hensikt er & la en mindredrig bruke produktet, er det
innforstatt at den myndige kunden vil oppgi grundige instrukser og forholdsregler for bruk til enhver mindredrig bruker. “Kunden” anses ansvarlig for eventuglle
forsemmelser pa dette omradet ved eventuelle soksmal mot NOCO for ikke-hensiktsmessig bruk eller misbruk av en som er mindredrig. Kvelerisiko. Tilbehar kan
utsette barn for kvelerisiko. Hold barn under oppsyn i naerheten av produktet eller dets tibehar. Produktet er ingen leke. Handtering. Produktet skal handteres
forsiktig. Produktet kan bli skadet hvis det utsettes for slag og stet. Ikke bruk et produkt med skader; inkludert, men ikke begrenset til, sprekker i dekselet eller slitte
kabler. Ikke bruk produktet med en slitt kabel. Produktet kan ta skade av fukt og vassker. Ikke handter produktet eller dets elektriske komponenter i neerheten av
noen form for vaeske. Produktet skal kun oppbevares og brukes i torre omg\ve\ser Ikke bruk produktet dersom den har blitt vat. Dersom produktet blir vétt under
bruk, mé det kobles fra batteriet umiddelbart og |kke brukes. Ikke dra i kabler for & koble fra produktet. FORSIKTIG: Varm overflate. Vent til enheten er avkjolt for du
handterer den. Modifiseringer. Ikke forspk & endre, modifisere eller reparere noen av produktets deler. Demontering av produkt kan medfare produkt-/



personskader og dad. Oppher all bruk av et produkt som har blitt skadet, far funksjonsfeil eller kommer i kontakt med vaeske, og ta kontakt med NOCO. Produktets
garanti er ikke lenger gyldig dersom produktet har blitt modifisert. Tilbehar. Produktet kan kun brukes med NOCO-godkjent tilbehar. NOCO tar ingen ansvar for
brukerens sikkerhet eller skader som forekommer ved bruk av tilbehar som ikke er godkjent av NOCO. Omgivelser og forhold. Serg for at produktet ikke utsettes
for batterisyre. lkke bruk produktet pé et lukket sted eller pa et sted med begrenset ventilasjon. Batterier mé ikke plasseres oppa produktet. Kabler skal plasseres
slik at de ikke kommer i kontakt med bevegelige maskindeler (inkludert lokk og darer) og bevegelige motordeler (inkludert vifter og trinser), da dette kan medfare
en potensielt skadelig eller dadelig risiko. Driftstemperatur. Produktet er utviklet for & virke i temperaturforhold mellom -20°C til 50°C. Ikke bruk apparatet utenfor
dette temperaturomfanget. Aldri jumpstarte et frossent batteri. Oppher all bruk av produktet umiddelbart dersom batteriet blir varmere enn normalt. Oppbevaring.
Ikke bruk eller oppbevar produktet pa steder med mye stev eller andre luftbame materialer. Produktet skal oppbevares pa en flat og stabil overflate for a sikre at det
ikke faller over ende. Produktet skal oppbevares under tarre forhold. Temperaturomfang for oppbevaring: -20 °C til 50 °C (0 ° C ~ + 25°C gjennomshnittstemperatur).
Aldri overskrid 80°C, uansett situasjon. Kompatibilitet. Produktet er kun utviklet for bruk med 12-volts bly-syre-batterier. Aldri forsok & bruke produktet med andre
typer batterier. A jumpstarte batterier med andre kjemiske komposisjoner kan resultere i produk- /personskader og/eHer dod. Ta komakl med batteriprodusenten
for du forsoker & jumpstarte batteriet. Hvis du ikke kjenner til batteriets kjemiske komposisjon eller spenning, ma du ikke forsoke a jumpstarte den. Batteriet.
Produktets innebygde litium-ion-batteri skal kun skiftes ut av NOCO og kan ikke gjenvinnes med husholdningsavall. Du ma aldri forsake 4 skifte ut batteriet selv
eller handtere et skadet eller lekkende litium-ion-batteri. Batteriet mé aldri kasseres sammen med husholdningsavfall. Under statlige og faderale lover og forskifter
er det ulovlig & kassere batterier med husholdningsavfall. Oppbrukte batterier ma kun kasseres pé lokale batterigjenvinningssentre. Dersom produktets batteri har
blitt overopphetet, deformert, avgir en duft, fatt kutt eller giennomgar eller viser tegn til unormal drift, ta kontakt med NOCO og oppher all bruk av produktet
umiddelbart. Batteriopplading. Lad produktet med den medfelgende USB-C ladekabelen eller en 12 V billader. NOCO anbefaler ikke bruk av tredjeparts USB-C-
kabler eller stromadaptere og er ikke ansvarlig for skade, personskade og/eller dod hvis du bruker ladeprodukter fra tredjeparter. Veer forsiktig hvis du bruker
stremadaptere av lav kvalitet, da de kan utgjare en alvorlig elektrisk risiko som kan fare til personskade og/eller dod samt skade pé utstyr og eiendom. Hvis du bruker
odelagte kabler eller ladere eller lader nar det er fuktig, kan det fare til elektrisk stet. Bruk av generiske stromadaptere eller stremadaptere fra tredjeparter kan for-
korte produktets levetid og fere til at produktet ikke fungerer som det skal. NOCO er |kke ansvarlig for brukerens sikkerhet ndr du bruker tilbeher eller utstyr som
ikke er godkjent av NOCO. Nar du bruker en USB-stromadapter til & lade produktet ma du forsikre deg om at strempluggen er satt helt inn i adapteren for du kobler
den til en stikkontakt. Stromadaptere kan bli varme ved normal bruk, og langvarig kontakt med huden kan forarsake kroppsskader. Du ma altid serge for at du har
tilstrekkelig ventilasjon rundt stromadaptere nar de er i bruk. For & sikre maksimal batterilevetid mé du unnga & lade produktet i mer enn én uke av gangen, da
overlading kan forkorte batteriets levetid. Over tid vil et ubrukt produkt utlades og mé lades opp fer bruk. Koble produktet fra stremkilder nar det ikke er i bruk. Du
ma kun bruke produktet til dets tiltenkte formél. Medisinske apparater. Produktet kan avgi elektromagnetisk straling. Produktet inneholder magnetiske
komponenter som kan forstyrre pacemakere, defibrillatorer og andre medisinske apparater. Disse elekiromagnetiske feltene kan forstyrre pacemakere og andre
medisinske apparater. Ta kontakt med en Iege for du bruker produktet dersom du bruker medisinske apparater; som f.eks. en pacemaker. Hvis du mistenker at
produktet forstyrrer et medisinsk apparat, mé du slutte & bruke produklet umiddelbart og ta kontakt med en lege. Medisinske lidelser. Hvis du lider av
medisinske komplikasjoner som du tror produktet har en innvirkning pé; blant annet i forbindelse med anfall, bevissthetstap (“sviming”) og gyeplager (anstrengte
oyner), ma du ta kontakt med legen fer du bruker produktet. Bruk av en integrert, kraftig lommelykt, innebzerer risiko i forbindelse med lysfalsomhet. Nar lyset



benyttes i strobemodus, kan det forérsake anfall hos pasienter med fotosensitiv epilepsi — som videre kan fore til alvorlige skader eller ded. Lys. En kan fa
permanente gyenskader av 4 stirre direkte pa lyset fra lommelykten. Produktet er utstyrt med en kraftig, prefokusert LED-lampe som avgir en kraftig lysstrale ved
hayeste innstiling. Rengjering. Produktet mé skrus av fer noen forsgker & rengjore eller vedlikeholde den. Rengjer og tark av produktet umiddelbart dersom det
kommer i kontakt med veesker eller skitnes til av noe annet. Bruk en myk, lofri klut (mikrofiber). Serg for at det ikke kommer fukt pa &pninger/sprekker.
Sprengfarlige omgivelser. Folg alle varslinger og instrukser. lkke operer produktet i miljo med sprengfarlige midler. Dette innebeerer péafylingssteder for drivstoff
og rom med kjemikalier eller partikler som ko, stov eller metallstov. Aktiviteter med alvorlige falger. Produktet er ikke tiltenkt for bruk i situasjoner hvor
funksjonssvikt kan fere til skader, alvorlige miligskader eller ded. Radiofrekvente forstyrrelser. Produktet er designet, testet og produsert til 8 samsvare med
reguleringer for radiosignaler. Produktets radiosignaler kan ha en negativ innvirkning pa annet elektronisk utstyr og forérsake funksjonssvikt. Modellnummer:
GBX75 Apparatet er i samsvar med FCC-regler, del 15. Apparatets drift er gjenstand for falgende: (1) apparatet kan ikke medfgre skadelige forstyrrelser og (2)
apparatet ma kunne motta alle eventuelle forstyrrelser, inkludert forstyrrelser som kan forarsake funksjonssvikt. OBS: Apparatet har giennomgatt praver som
bekrefter at den overholder angitte begrensninger for Klasse A-digitale apparater, i samsvar med FCC-regler, del 15. Reguleringene er utviklet for a sikre en rimelig
beskyttelse mot skadelige forstyrrelser dersom utstyret brukes | kommersielle miljg. Utstyret genererer, bruker og kan avgi radiofrekvenser, og kan dermed ha en
skadelig innvirkning pa radiokommunikasjoner dersom utstyret ikke installeres og brukes i samsvar med instrukser. Utstyret vil mest sannsynlig forrsake skadelige
forstyrrelser dersom det brukes i boligomrader. | slike tilfeller er det pa brukerens ansvar & korrigere forstyrrelsene.

Brukerveiledning

Trinn 1: Lade GBX75. Oppladingstid: |Ladeinformasjon:
GBX75 kommer delvis \adet ut av esken men ma lades opp helt for bruk. Bruk den medfalgende USB-C-ladekabelen 40h 25W

eller en 12 V billader til & koble GBX75 til USB-C INN-/UT-porten. Den kan lades fra alle typer stremfarende USB- ”

porter, for eksempel en stromadapter billader, baerbar PC og mer. USB-C INN -/UT-porten bruker Power Dellvery 20h 5W
3.0-teknologi som er i stand til & motta/levere opptil 60 W. Tiden det vil ta & lade en GBX75 vil variere basert pa 10h 10W

stromstyrken som kan leveres og stremkilden som brukes. Faktiske resultater kan variere pa grunn av batteriforhold.

Internt batteriniva
Bartenets ladeniva indikeres av LED-lamper under opplading. Under oppladingen, pulserer de fire LED-lysene sakte v
av og pa inntil de begynner a lyse uavbrutt. Nar batteriet er fulladet, \yser den granne 100%-lampen uavbrutt. 25%-, .
50%- 0g 75%-lampene skrus av. 100%-lampen vil av og til pulsere for & indikere vedlikeholdslading. [} - .

25% 50% 75% 100%



Hurtiglading. Hurtiglading.
GBX75 er utstyrt med hurtigladeteknologi som lar den lades med en styrke pa opptil 60 W. For & utnytte denne Oppladingstid: | Ladeint o
funksjonen fullt ut ma du ha en kompatibel lader som er i stand il & levere 60 W med USB-C Power Delvery 3.0. ppladingstid: einformasjon:

Hurtigladelampen lyser nar ladestyrken overstiger 15 W, noe som indikerer at USB Power Delivery 3.0 er akivt. 1,7h 60W
Billader
Den mest effektive méten a lade GBX75 er ved 4 bruke NOCO Automotive Charger (ikke inkludert). MERKNAD: Billad No
Kjgretoyet ma vzere pa / pa for at autoladeren skal lade enheten raskt. iliader.

Oppladingstid: = Ladeinformasjon:
Stromkilde 1,7h 60W

Nar du lader USB-enhetene, er det viktig & forst drive GBX75-enheten og deretter koble til USB-enheten som
lades. MERKNAD: Hvis GBX75-enheten ikke slds pé farst, vil den tomme strom fra USB-enheten hvis den er DRP
kompatibel. For & lade GBX75 med en DRP-kompatibel enhet (f.eks. Telefon, baerbar datamaskin, strambank), ma
du serge for at GBX75 er slatt AV fer du oppretter en kabelforbindelse mellom GBX75 og DRP-enheten.

Trinn 2: Koble til batteriet.

Les og forsta handboken til kjgretoyet naye angaende spesifikke forholdsregler og anbefalte metoder for & bruke starthjelperen med kjgretayet. Forsikre deg om
at du kjenner til spenningen og kjemien til batteriet ved a lese batteriets bruksanvisning far du bruker dette produktet. GBX75 kan kun brukes for & starte 13-volts
blysyrebatterier. Fer du kobler til batteriet, ma du forsikre deg om at du har et 12-volts blysyrebatteri. GBX75 er ikke egnet for noen andre typer batterier. Forsikre
deg om at batteripolene pa batteriet har riktig polaritet. Den positive batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (POS, P, +). Den
negative batteripolen er vanligvis merket med disse bokstavene eller dette symbolet (NEG, N, -). Du ma aldri koble til forgasseren, drivstoffledningene eller tynne
metalldeler. Instruksmnene nedenfor er for et negativt jordingssystem (vanligst). Hvis kjeretayet ditt er et positivt bakkesystem (veldig uvanlig), ber du lese bilens
handbok for & fa riktige instruksjoner far du bruker starthjelperen.

1. Koble den positive (rad) batteriklemmen til den positive (POS, P, +) batteripolen og den negative (svart) batteriklemmen til den negative (NEG, N, -) batteripolen
eller kjgretayets karosseri.

Trinn 3: For a jumpstarte.
1. Sorg for at alle elektriske komponenter (frontlykter, radio, Kimaanlegg, osv.) er skrudd av pa kjeretoyet fer du forseker & jumpstarte batteriet.

2. Trykk pa av/pa-knappen for & starte starthjelperen, og da vil alle lysdiodene blinke én gang. Hvis du er riktig tilkoblet til batteriet vil lyser White Boost-lampen
og lampene for batterilading lyses opp i rekkefalge. Sa snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-neditelling pa 60 sekunder.



3. Prov & starte Kioretoyet. De fleste Kjoretoy starter umiddelbart. Hvis kjoretayet ikke starter med en gang, kan du vente 20-30 sekunder og prove igjen. Etter
at timeout-nedtellingen pé 60 sekunder er fullfrt ma enheten slas av og deretter pa igjen for & sette | gang en ny starthjelp-sekvens. Ikke bruk starthjelperen
mer enn fem () pafv)lgende ganger i lopet av en periode pa femten (15) minutter. La GBX75 hvile i femten (15) minutter fer du bruker starthjelperen til a prave &
starte kjoretoyet igjen.

4. Nar du har startet kjoretoyet mé du slé av enheten, koble fra batteriklemmene og fierne GBX75.

60-sekunders timeout.

Sé snart et batteri blir oppdaget vil det startes en timeout-nedtelling pa 60 sekunder. Etter at det har gatt 60 sekunder vil starthjelpfunksjonen deaktiveres.
Boostlampen vil sld seg av og batteriets interne ladelamper viser enhetens gjeldende ladeniva. For & tilbakestille starthjelpfunksjonen trykker du pa stremknappen
for & sl av enheten. Trykk inn av-/pé-knappen igien for & sl pa enheten og starte starthjelpfunksjonen pé nytt.

FORSIKTIG.

60 SEKUNDERS NEDTELLING ER DEAKTIVERT NAR DU BRUKER MANUELL OVERSTYRING. DET VIL FORTSETTE A LEVERES STROM NAR MANUELL
OVERSTYRING ER AKTIV. FOR A MAKSIMERE ANTALL OPPSTARTER MED STARTHJELP ANBEFALES DET A SLA AV BOOST-ENHETEN SA SNART KJORETOYET
HAR STARTET.

Lavspente batterier og manuell overstyring

GBX75 er utviklet for & jumpstarte fra 12-volts bly-syre-batterier og ned il 3-volts batterier. Hvis batteriet er under 3 volt, vil LED-lampen “Boost” véere av. Dette
indikerer at GBX75-enheten ikke oppdager batteriet. Hvis du mé jumpstarte et batteri under 3 volt, kan du benytte en manuell overstyringsfunksjon som gjer at
du kan tvinge frem jumpstart-funksjonen.

FORSIKTIG.

BRUK DENNE FUNKSJONEN MED, OMHU. DENNE FUNKSJONEN ER KUN FOR 12-volts BLY-SYRE-BATTERIER. BESKYTTELSER MOT GNISTRING 0G OMVENDT
POLARITET DEAKTIVERES. DU MA V/ZERE VELDIG BEVISST PA BATTERIETS POLARITET FOR DU BRUKER DENNE FUNKSJONEN. IKKE LA POSITIV 0G NEGATIV
BATTERIKLEMME KOMME | KONTAKT MED HVERANDRE, DA DETTE VIL FORE TIL AT PRODUKTET BEGYNNER A GNISTRE. DENNE FUNKSJONEN BENYTTER

EN SV/RT HOY SPENNING (OPPTIL 2500 AMPER) SOM KAN FORARSAKE GNISTRING OG KRAFTIG OPPVARMING HVIS NOE GJ@RES FEIL. IKKE BRUK DENNE
FUNKSJONEN HVIS DU ER USIKKER — OPPS@K HJELP AV PROFESJONELLE.






1. “Power”-lampen Lyser hvitt nar enheten er pa. Lyser oransje etter nedtellingen pé 60 sekunder til kiemmene fiemes fra bilbatteriet eller GBX75
er slatt av og pa igjen.

2. Av-/pé-knappen (“Power”) Trykk for & sl& enheten «pé» og «av» eller starte boost pa nytt etter 60 sekunders tidsavbrudd

3. Advarsellampe for omvendt polaritet Lyser rodt hvis det oppdages omvendt polaritet.

4. Kald LED lyser fast BI3; Lyser fast eller blinker blatt nar den interne temperaturen er for lav.

5. Hot LED lyser fast radt; Lyser fast eller blinker redt nar den interne temperaturen er for hay.

6. Feil-lampen (“Error”) Blinker «pd> og «av» i forskjellige sekvenser (fra 1 til 6 blink) for & formide feitforhold.

7. Internt batteriniva Indikerer ladningsnivaet pa det interne batteriet.

8. Lysmodusknapp; for & veksle mellom LED-lysets 7 ulike moduser: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Pulsere > Strobe > Av

9. “Boost”-lampen Lyser hvitt nar “Boost” er aktivert. Nar enheten og batteriet er tilkoblet riktig, oppdages batteriet automatisk av GBX75-enheten
0g “Boost"-modus blir aktivert (LED-lampen pulserer hvitt nar manuell overstyringsfunksjon er pa).

10. Knapp for manuell overstyring. Trykk knappen og hold den inne i tre (3) sekunder for & aktivere. ADVARSEL: Sikkerhetsvern deaktiveres
0g “Boost” tvinges pa manuelt. Bare for bruk nar en batterispenning er for lav til & bli oppdaget.

11. Hurtigladelampe Lyser hvitt nér enheten hurtiglader. Lysdioden for hurtigladning lyser radt (kontinuerlig / blinkende) ndr det er en feil.



Problemlgsing

Feil Arsak/Losning
@ Kontinuerlig red Omvendt polaritet oppdaget. / Vend batteriforbindelsene.

Blinker én (1) gang Kortslutning oppdaget pa batterikiemmene. / Fiern alle tilkoblinger, koble kiemmene til batteriet igjen.

Blinker to (2) ganger|  Hayspenning oppdaget ved klemmer (GBX75 er koblet til et spenningssystem starre enn 12V, for eksempel 24V).
0 ggr”]gg re@ Dérlig battericelle oppdaget. / Nar en intern battericelle har sviktet under lading.
Firemanns (4) Blits Ladningsavbruddsfeil (dvs. GBX75 har veert i masselading for lenge).

Sekstual (6) Bits Back-Charge oppdaget i GBX75 gjennom klemmene mens du er i Boost-modus (dvs. GBX75 er i manuell overstyring og
deretter koblet til et system starre enn 12V, for eksempel 24V).

l+ Varm LED: Solid Enheten er fullt operativ, men naermer seg @vre temperaturgrense. / La enheten avkjles.

Varm LED: Blinker Enheten er for varm til & starte, bare lommelykten er tilgiengelig i denne tilstanden. / La enheten avkjoles.
* Kald LED: Solid Enheten er fullt operativ, men narmer seg lavere temperaturgrense. / La enheten varme opp.

Kald LED: Blinker Enheten er for kald il & starte, bare lommelykten er tilgjengelig i denne tilstanden / La enheten varme seg opp.

Blinker radt Hvis du lader enheten, mé du kontrollere kabelen eller laderen for skader / Hvis du lader en USB-C-enhet, sjekk kabelen eller
[’J enheten for skader / Kontakt NOCO-support hvis problemet vedvarer.

Kontinuerlig red Tilkoblet lader er inkompatibel. / Koble fra USB-kabelen, sld av / pa enheten, bruk en annen lader.



Tekniske spesifikasjoner

Internbatteri: 74Wh Litium-ion USB-C (ut): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Toppstram: 2500A USB (uttak): 5 VDC 2,1 A maks / 10 W maks
Driftstemperatur: -20°C til +50°C Vernedeksel: P65 (m/koblinger stengt)
Ladetemperatur: 0°C til +40°C Nedkijoling: Naturlig konveksjon
Oppbevaringstemperatur: -20°C til +50°C (gj.snitf) Dimensjoner (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeter
USB-C (inn): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vekt: 1,7 Kilo (3,77 Ib)

NOCO - Ettarig begrenset garanti.

The NOCO Company (‘“NOCO”) garanterer at dette produktet (“Produkt”) ikke vil veere defekt i forbindelse med materialer og produksmnsarbeld i en periode pa ett
(1) ar fra kjgpsdato (“Garantiperiode”). Dersom defekter rapporteres under Garantiperioden, vil NOCO — etter eget skjenn og pa bakgrunn av tekniske analyser —
enten reparere eller erstatte det defekte Produktet. Reservedeler/-produkter vil enten veere nye eller pent brukte, og fungere og yte likt som originaldelen. Delen/
produktet dekkes ut den originale garantiperioden.

NOCOS ANSVAR HERUNDER BEGRENSES UTTRYKKELIG TIL PRODUKTERSTATNING ELLER REPARASJON. TIL DEN GRAD DET ER TILLATT AV LOVEN, SKAL
NOCO IKKE HOLDES ANSVARLIG OVENFOR ENHVER KJ@PER AV PRODUKTET ELLER TREDJEPART FOR NOEN SPESIELLE, INDIREKTE, FOLGELIGE ELLER
EKSEMPLARISKE SKADER, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, TAPTE PROFITTER, SKADER VED PERSONER ELLER EIENDOM, SOM PA NOEN MATE
RELATERES TIL PRODUKTET, UANSETT ARSAKENS NATUR, SELV MED NOCOS FOREGAENDE KJENNSKAP TIL RISIKOEN FOR SLIKE SKADER. GARANTIENE
ANGITT HERI ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKKELIGE, IMPLISERTE, LOVPALAGTE ELLER ANDRE, INKLUDERT, UTEN BEGRENSNING, IMPLISERTE
SALGBARHETSGARANTIER 0G EGNETHET TIL SERSKITE FORMAL, SAMT ANDRE SOM FREMKOMMER | FORBINDELSE MED SALG, BRUK ELLER HANDEL.
DERSOM GARANTIER, VILKAR ELLER FORPLIKTELSER SOM DET IKKE ER MULIG A EKSKLUDERE ELLER MODIFISERE INNFORES UNDER GJELDENDE LOVVERK,
SKAL DETTE AVSNITTET FORTSATT VARE GYLDIG SA LANGT DET KAN TILLATES UNDER GJELDENDE LOVER.

Denne garantien gjelder utelukkende for den opprinnelige Kjgperen av produktet fra NOCO eller fra en NOCO-godkjent forhandler eller distributer og kan ikke
overdras eller overfores. For & fremsette et garantikrav ma Kjgperen: (1) be NOCO-kundestetten om og motta et returnummer (<RMA) og informasjon returstedet



(«Return Location») ved & sende en e-post til support@no.co eller ved & ringe 1.800.456.6626, samt (2) sende produktet sammen med RMA-nummeret og
kvittering til returstedet. IKKE SEND INN PRODUKTET UTEN A FORST MOTTA ET RMA FRA NOCO-KUNDEST@TTEN.

OPPRINNELIG KJOPER ER ANSVARLIG FOR (0G MA FORHANDSBETALE) ALLE PAKKE- 0G TRANSPORTUTGIFTER FOR SENDING AV PRODUKTER TIL
GARANTIVERKSTEDET.

UTENOM DET OVENNEVNTE ER DENNE PROBLEMFRIE GARANTIEN UGYLDIG 0G GJELDER IKKE FOR PRODUKTER SOM: (a) blir misbrukt, feilbehandlet, utsatt
for misbruk eller uforsiktig handtering, utsatt for ulykker, feillagret eller brukes med ekstreme spenninger, temperaturer, stot eller vibrasjoner utover NOCOs
anbefalinger for sikker og effektiv bruk, (b) er feilinstallert, feilbetjent eller vedlikeholdt pa en ukorrekt méte, (c) er/ble endret uten uttrykkelig skriftlig samtykke fra
NOCO, (d) har blitt demontert, endret eller reparert av andre enn NOCO, (e) har mangler som ble rapportert etter garantiperioden.

DENNE PROBLEMFRIE GARANTIEN DEKKER IKKE: (1) normal slitasje, (2) kosmetisk skade som ikke pévirker funksjonaliteten, eller (3) produkter som mangler
NOCO-serienummer eller der serienummeret er endret eller er uleselig.

BETINGELSER FOR DEN PROBLEMFRIE GARANTIEN

Disse betingelsene gjelder bare for produktet mens garantiperioden er gyldig. Den problemifrie garantien er ugyldig enten etter forlgpt tid fra kjgpsdato (forlopt
tid fra serienummerdato dersom det mangler kjgpsbevis) eller fra betingelsene som er oppfert tidligere i dette dokumentet. Returner produktet sammen med
relevant dokumentasjon.

Med kvittering:

1 ar: INGEN kostnad. Med kjgpsbevis starter garantiperioden pa kjgpsdatoen

UTEN kvittering:
1 &r. INGEN kostnad. Uten kjgpsbevis starter garantiperioden pé serienummerdatoen

Vi anbefaler & registrere NOCO-produktet ditt for 4 laste opp kjopsbevis og forlenge de aktive garantidatoene dine. Du kan registrere NOCO-produktet ditt pa
nettstedet vart: no.co/register. st du har spersmal angaende garantien eller produktet ditt, kan du kontakte NOCOs kundestatte (e-post og telefonnummer over)
eller skrive til: NOCO Company, p& 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2  GBX75

VAARATILANTEET Kéyttoohjeet ja takuu

@%@Bﬁé@b

LUE HUOLELLISESTI KAIKKI TURVAOHJEET ENNEN TAMAN TUOTTEEN KAYTTOUA. Naiden
Oh]EIdEn noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa SAHKOISKUN, RAJAHDYKSEN, TULIPALON, =
tai voi aiheuttaa VAKAVAN VAMMAN, HENGENVAARAN tai OMAISUUSVAHINKOJA. Suoma |a| nen

Sahkadiskun vaara. Tuote on séhkdlaite, joka voi aiheuttaa sahkdiskun ja aiheuttaa vakavia vammoja.
Ald leikkaa virtajohtoja. Ald upota laitetta veteen tai anna sen kastua.

Réjahdysvaara. Valvomattomat, yhteensopimattomat tai vahingoittuneet akut voivat rajahtaa, jos
niitd kaytetaan laitteen kanssa. Alé jatd kdyton aikana laitetta valvomatta. Al yritd apuk&ynnistysta
vahingoittuneelle tai jaatyneelle akulle. Kéyté laitetta vain akuille, joissa on suositeltu jannite. Kayta
laitetta hyvin iimastoiduissa tiloissa.

Tulipalovaara. Tuote on sahkdlaite, joka sateilee IAmpdé ja voi aiheuttaa palovammoja. Al peita
laitetta. Ald tupakoi tai kéyta mita&n sahkdisen kipinan tai liekin ldhdettd laitteen ollessa toiminnassa
Pidd laite poissa tulenaroista materiaaleista.

Silmavamman vaara. Kéyta silmien suojausta laitetta kaytettaessa. Akut voivat rdjahtéd ja aiheuttaa
lentavié roskia. Akkuhappo voi aiheuttaa silmien ja ihon rsytystd. Huuhtele vélittomésti aineen
kosketukseen joutuneet silmét tai iho juoksevalla puhtaalla vedella. Saat lisétietoja osoitteesta:

Réjahdysvaara. Lyijyhapon laheisyydessa tydskentely on vaarallista. Normaali akkutoiminta tuottaa
réjahtdvia kaasuja. Vahentaaksesi akun réjahdysvaaraa noudata kaikkia turvallisuusohjeita, joita akun
valmistaja ja kaikkien muiden akun ldheisyydessa kéytettavien laitteiden vaimistajat ovat julkaisseet.
Tarkasta varoitusmerkinnat ndisté tuotteista ja ajoneuvon moottorista.

WWW.No.co/support




HUOMIO:

Kaikki suojatoimenpiteet poistuvat kytsté manuaalitilassa. Asiattomasti ja/tai kéyttdsuosituksiemme vastaisesti kéytettyné se voi johtaa loukkaantumiseen tai
kuolemaan ja mitdtoi takuun. Réjahdys- ja tulipalovaara ja palovamman mahdollisuus! Ald pura osiin, murskaa, kuumenna yli 60 °C tai polta. Laite on tarkoitettu
valiaikaiseen kdyttoon ulkona. Kohtuullista huolellisuutta tulee noudattaa laitetta kéytettdessa mérissd olosuhteissa.

VAROITUS:
Al ylilataa sisaén asennettua akkua! Lue kayttoohjeet. Ala tupakoi, sytytd tulitikkua tai aiheuta kipindita apukéynnistimen lahellé. Lataa sisadnrakennettua akkua
vain hyvin iimastoiduissa paikoissa sen ollessa pois kdytosta.

HUOMIO:
Tapaturmavaara! Al kiyta tita tuotetta, jos virtajohto tai akkukaapelit ovat vahingoittuneet. Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi kaupallisessa korjausyksikissd.
Laitetta tulee sdilyttaa sisétiloissa, kun se ei ole kdytdssa. Laitetta ei saa sdilyttaa ulkona, kun se ei ole kaytdssé.

Esitys 65. Akut, padtteet ja niihin liittyvat lisdvarusteet sisaltdvét kemikaaleja, myos lyijya. Naméa materiaalit tiedetddn aiheuttavan sydpad, sikibvaurioita ja muita
lisdantymishairiita. (Kalifornian osavaltio) Henkilokohtaiset varotoimet. Kiyta laitetta vain kéyttotarkoituksen mukaisesti. Toisen henkilon tulisi olla
&énietaisyydelld tai riittdvan lahelld saadaksesi avun hatatilanteessa. Pida puhdasta vetté ja saippuaa lahelld akkuhapon saastuttamisen varalta. Kéyta téydellisté
silmien suojausta ja suojavaatteita, kun tydskentelet akun Idhelld. Pese kétesi aina akkujen ja niihin littyvien materiaalien késittelyn jalkeen. Ald kasittele tai kéyta
mitddn metalliesineitd, kun tydskentelet akkujen kanssa, kuten tydkaluja, kelloja tai koruja. Jos metalli putoaa akkuun, se saattaa aiheuttaa kipindita tai aiheuttaa
oikosulun ja tasta voi seurata sahkdisku, tulipalo tai rajdhdys, josta taas voi aiheutua loukkaantumista, hengenvaaraa tai omaisuusvahinkoja. Al
«ostaja» on tarkoittanut tuotteen alaikdisen kéytettdvaksi, hankintaikdinen aikuinen sitoutuu antamaan yksityiskohtaiset ohjeet ja varoitukset alai
kéyttod. Jos néin ei tehdd, kéyttd on yksinomaan «Ostajan» vastuulla, joka sitoutuu korvaamaan NOCO:lle alaikéisen tahattoman tai tahallisen védrinkéyton.
Tukehtumisvaara. Lisatarvikkeet voivat aiheuttaa lapsille tukehtumisvaaran. Al jété lapsia vartioimatta laitteen tai lisétarvikkeiden Idheisyydessd. Laite i ole lelu.
Kasittely. Késittele laitetta varogn. Laite voi vaurioitua, jos se joutuu alttiiksi iskuille. Ald kéyta vaurioitunutta laitetta, jos siind on esimerkiksi halkeamia kotelossa
tai vahingoittuneita kaapeleita. Ald kéyta laitetta, jossa virtajohto on vaurioitunut. Kosteus ja nesteet voivat vahingoittaa laitetta. Ald késittele laitetta tai muita
sahkoisia osia mink&én nesteen ldheisyydessd. Séilytd ja kaytd laitefta kuivissa tiloissa. Ald kayta laitetta, jos se on kastunut. Jos laite on jo kéynnissd ja se kastuu,
irrota se heti irti ajoneuvon akusta ja lopeta sen kéytto valittomésti. Alé irrota laitetta vetdmalla kaapeleista. VAROITUS: Kuuma pinta, odota, etté laite jadhtyy ennen
kasittelyd. Muutokset. Ald yritd muuttaa, muokata tai korjata mitddn laitteen osaa. Laitteen purkaminen voi aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai
omaisuusvahinkoja. Jos laite vaurioituu, siind on toimintahéiriité tai se joutuu kosketuksiin minka tahansa nesteen kanssa, lopeta kéyttd ja ota yhteys NOCO:n.




Kaikki tuotteen muutokset mi it takuun. Lisatarvikkeet. Tamd laite on hyvaksytty kdytettavaksi vain NOCO:n hyvaksymien lisdtarvikkeiden kanssa. NOCO ei
ole vastuussa kayttéjan turvallisuudesta tai vahingoista, jos aitetta kaytetdén muiden kuin NOCO:n hyvaksymien lisatarvikkeiden kanssa, Tydskentelypaikka.
Esta akkuhappoa joutumasta kosketukseen laitteen kanssa. Ald kayté laitetta suljetussa tilassa tai paikassa, jossa on rajallinen ilmanvaihto. Ald aseta akkua tuotteen
padlle. Aseta kéynnistyskaapelit siten, ettd valtyt vahingoilta, joita voivat aiheuttaa auton likkuvat osat (kuten konepellit ja ovet), moottorien osat (kuten
puhallinsiivekkeet, hihnat ja hihnapydrét) tai muut osat, jotka voivat aiheuttaa vaaratilanteen ja aiheuttaa loukkaantumisen tai hengenvaaran. Kayttolampotila.

Tama laite on suunniteltu toimimaan -200C - 500C lampétilassa. Al taman limpotila-alueen ulkopuolella. AlA yritd apukaynmstysta tyneelle akulle. Lopeta
laitteen kayttd valittdmésti, jos kaynnistettavd akku kuumenee liiaksi. Varastoint kayté tai sdilyté laitetta tiloissa, jossa on suuri polypitoisuus tai muuta
iimateitse kulkeutuvaa materiaalia. Séilyta laite tasaisella, tukevalla alustalla, jossa se ei ole altis putoamiselle. Séilytd laite kuivassa paikassa. Varastointilampétila
on -20 °C - 50 °C (0°C — +40°C keskimdérdinen lampotila). Ald koskaan ylitd 80°C astetta missadn olosuhteissa. Yhteensopivuus. Laite on yhteensopiva
ainoastaan 12 voltin lyijyakkujen kanssa. Ald yritd kéyttaa laitetta minkd&dn muun tyyppisen akun kanssa. Apukdynnistys muiden tyyppisten akkujen kanssa voi
aiheuttaa loukkaantumisen, hengenvaaran tai omaisuusvahinkoja. Ota yhteys akun valmistajaan ennen kuin aiot kéynnistaa akun. Ald kynnistd akkua, jos et ole
varma akun kemikaalityypistd tai jénnitteestd. Laitteen akku. Tuotteen siséénrakennetun litiumioniakun saa vaihtaa vain NOCO_ja se on kierrdtettavé tai
havitettdva erillddn kotitalousja 4. Ala yrité vaihtaa akkua itse, dlaka késittele vahingoittunutta tai vuotavaa liiumioniakkua. Ald koskaan héavitd akkua
kotitalousjétteen mukana. Akkujen havittdminen kotitalousjétteiden mukana on lainvastaista ympéristolainsdddédnnon ja -saddosten mukaan. Vie aina kéytetyt akut
paikalliseen akkujen kierrdtykseen. Jos laitteen akku on huomattavan kuuma, tuottaa hajua, on epdmuodostunut, leikkaa tai toimii oudosti, lopeta valittimasti kaytto
ja ota yhteyttd NOCO:on. Laitteen akun lataaminen. Lataa tuote kéyttdmélld sen mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia tai 12V autolaturia. NOCO ei suu
osittele kolmansien osapuolten USB-C-kaapeleiden ja virtasovittimien kéyttod eikd ole vastuussa kolmansien osapuolten kayttn aiheuttamista vahingoista, tapa-
turmista ja/tai kuolemantapauksista. Ole varovainen kéyttdessasi heikkolaatuisia virtasovittimia, koska niihin liittyy vakavan séhkdiskun vaara, joka voi aiheuttaa
loukkaantumisen ja/tai kuoleman tai vahingoittaa laitetta. Vahingoittuneiden kaapeleiden tai laturien kayttd tai lataaminen kosteissa oloissa voi aiheuttaa sahkdiskun.

Tavallisten kolmannen osapuolen virtasovittimien kéyttd voi thentaa tuotteen kayttoikdd ja aiheuttaa virhetoimintoja. NOCO ei ole vastuussa kayttéjan turvallisuud-

esta, jos tmd kayttad lisélaitteita tai tarvikkeita, joita NOCO ei ole hyvaksynyt. Varmista, ettd vaihtovirtapistoke on kiinnitetty sovittimeen kunnolla ennen kuin kytket
sen virtalahteeseen USB-virtasovitinta kéytettéessé tuotteen lataamiseen. Virtasovittimet voivat [dmmeté normaalin kéyton aikana, ja pitkittynyt ihokosketus voi ai-

heuttaa loukkaantumisen. Varmista aina riittdva iimanvaihto virtasovittimien I&histolla niiden kdyton aikana. Parhaan akunkeston takaamiseksi Valta tuotteen lata-
amista yli viikon kerrallaan, koska ylilataaminen v0| themaa akunkestoa. Kaynamanoman tuotteen lataus purkautuu ajan my6té ja néin ollen se on ladattava
uudelleen ennen kayttod. Kytke laite irti virtaldhteistd, kun se ei ole kytdssé. Kaytd tuotetta vain sille suunniteltuun tarkoitukseen. Ladketieteelliset laitteet. Laite
voi séteilla sahkdmagneettisia kenttid. Laite siséltd& magneettisia komponentteja, jotka voivat héiritd syddmentahdistimia, defibrillaattoreita tai muita [&&kinnallisid
[aitteita. Nam& sahkomagneettiset kentét voivat ha syddmentahdistimia tai muita 1d8kinndllisia laitteita. Ota yhteyttd ennen kaytloa jos sinulla on
|adketieteellisia laitteita, kuten syddmentahdistimia. Jos epéilet, ettd laite héiritsee 4&ketieteellisté laitetta, lopeta tuotteen ké Omadsti ja ota yhteys l4&kariisi.

Terveydentila. Jos sinulla on sellaisia l&&ketieteellisié sairauksia, joihin tuotteen uskotaan vaikuttavan, kuten kouristuksia, pydrtymisia, silmien rasitusta tai
péénsarkyd, ota yhteys ladkériisi ennen tuotteen kéyttod. Integroidun suuritehoisen taskulampun kéytto aiheuttaa valoherkkyysvaaran. Valon kéytt Strobe-tilassa
(erittéin nopea vilkkuva valo) voi aiheuttaa kouristuksia henkildille, joilla on valoherkkyysepilepsia ja voi siten aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai hengenvaaran.




Valo. Suora katsominen taskulampun valoon voi johtaa pysyvéan simdvammaan. Laite on varustettu suuritehoisella asetuskantalampulla, joka tuottaa
suurimmassa asetuksessa voimakkaan valokeilan. Puhdistus. Sammuta laite ennen huoltoa tai puhdistusta. Puhdista ja kuivaa laite valittdmasti, jos se joutuu
kosketukseen nesteen tai muiden epdpuhtauksien kanssa. Kéytd pehmedd, nukkaamatonta (mikrokuituliinaa) kangasta. Valté kosteuden joutumista aukkoihin.
Réjahdysvaara. Noudata kaikkia varoitusmerkkejé ja ohjeita. Ald kéyta laitetta misséén sellaisissa paikoissa, joissa on mahdollisesti réjahdysaltis ilmakeha, kuten
polttoainesdilivt tai alueet, jotka sisaltdvat kemikaaleja tai hiukkasia, kuten viljaa, pdlya tai metallijauneita. Riskialtis kayttd. Tata laitetta ei ole tarkoitettu
kéytettévaksi, jos tuotteen vikaantuminen voi johtaa loukkaantumiseen, hengenvaaraan tai vakaviin ympéristvahinkoihin. Radiotaajuuksien hairiot. Laite on
suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamaan radiotaajuuspééstéjd koskevia maaréyksid. Tallaiset tuotteen paastdt voivat vaikuttaa kielteisesti muiden
elektronisten laitteiden toimintaan, mika voi aiheuttaa toimintahairigitd. Mallin numero: GBX75 Tama laite noudattaa FCC:n sééntdjen osan 15 vaatimuksia.
Kayttd edellyttaé seuraavia kahta ehtoa: (1) tdma laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairiditd, ja (2) timén laitteen on hyvaksyttdva vastaanotetut hairiot, mukaan Iukien
héiridt, jotka voivat aiheuttaa ei-toivottua toimintaa. HUOMAUTUS: Tam laite on testattu ja sen on todettu téyttévén luokan A digitaalisen laitteen rajat FCC-séénttjen
osan 15 mukaisesti. Ndm4 raja-arvot on suunniteltu tarjoamaan kohtuullinen suoja haitallisilta héiricilté, jos laitteita kdytetéan kaupallisessa ympéristossd. Tamé
laite tuottaa, kéyttdd ja voi sateilld radiotaajuusenergiaa, ja jos sitd ei ole asennettu ja kéytetty kéyttoohjeen mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia héiriita
radioviestintéén. Taman laitteen kéyttdminen asuinalueella voi aiheuttaa haitallisia hairigité, jolloin kéyttéjan on korjattava héiriot omalla kustannuksellaan.

Vaihe 1: Lataa GBX75. Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
GBX75 toimitetaan osittain ladattuna, ja se on ladattava kokonaan ennen kéyttod. Kytke GBX75-laite USB-C IN/ 40h 25W
OUT-liittimeen kayttdmalla mukana toimitettavaa USB-C-latauskaapelia tai 12V autolaturia. Se voidaan ladata mista !

tahansa tehoa antavasta USB-liittimesta, kuten vaihtovirtasovittimesta, autolaturista, kannettavasta tietokoneesta jne. 20h 5W

USB-C IN/OUT-liitanta kayttaé Power Delivery 3.0 -teknologiaa, joka pystyy vastaanottamaan/toimittamaan jopa 60 10h 10W

W. GBX75-laitteen latausaika vaihtelee latauksen tason ja kéytetyn virtalahteen mukaan. Varsinaiset tulokset voivat
vaihdella akun kunnon mukaan.

Ladattaessa akun varaustaso iimaistaan latausmerkkivaloilla. LED-valot vilkkuvat hitaasti <On» ja «Off» ja tulevat Siséisen akun taso
vakaiksi kun kaikki neljé latausvaloa ovat p&élld. Kun akku on ladattu tayteen, vihred 100%:n LED-valo syttyy ja .
25%, 50% ja 75% latausvalot sammuvat "Off». Ajoittain vihre& 100%: n LED-merkkivalo palaa, miké osoittaa, etta [} . .
huoltolataus on k&ynnissa.

25% 50% 75% 100%



Nopea lataus.

(GBX75-laitteessa on nopeasti lataavaa teknologiaa, jonka ansiosta se voidaan ladata jopa 60W nopeudella.
Taman ominaisuuden taysi hyddyntdminen edellyttda yhteensopivan laturin 60W USB-C Power Delivery 3.0
-toiminnolla. Nopean latauksen LED syttyy, kun latausnopeus ylittd& 15W osoittaen, etta USB Power Delivery 3.0
on aktiivinen.

Autolaturi.
Tehokkain tapa ladata GBX75 on kayttd& NOCO-autolaturia (ei sisally toimitukseen). HUOMAUTUS: Ajoneuvon on
oltava paélld / kdynnissa, jotta automaattinen laturi voi ladata laitteen nopeasti.

Virtaldhde.

Kun lataat USB-laitteita, on ensin ensin kytkettéva virta GBX75-laitteeseen ja kytkettévd sitten ladattava
USB-laite. HUOMAUTUS: Jos GBX75-yksikkda ei kéynnistetd ensin, se kuluttaa virtaa USB-laitteesta, jos se

on DRP-yhteensopiva. Jos haluat ladata GBX75: n DRP-yhteensopivalla laitteella (esim. Puhelin, kannettava
tietokone, virtapankki), varmista, etté GBX75 on kytketty pois p&élta ennen kaapelilitinnan tekemistd GBX75: n
ja DRP-laitteen vélille.

Vaihe 2: Yhdistéa ajoneuvon akkuun.

Nopea lataus.
Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
1,7h 60W

Autolaturi.
Uudelleenlatausaika: | Latausluokitus:
1,7h 60W

Lue ja ymmérra ajoneuvon valmistajan kéyttoohjeet koskien ajoneuvon kaapelikdynnistyksen erityisid varotoimia ja suositeltuja toimintatapoja. Ota selville akun
jannite ja kemia akun kaytttohjeista ennen taman tuotteen kayttda. GBX75 on tarkoitettu vain 12 voltin lyjiyhappoakkujen kaapelikdynnistykseen. Tarkista ennen
akkuun kytkemistd, etta kyseessa on 12 voltin lyijyhappoakku. GBX75 ei sovellu kaytettdvaksi muuntyyppisten akkujen kanssa. Tarkista akun koskettimien oikea
polaarisuus akusta. Akun positiivinen kosketin on yleensa merkitty kirjaimin tai symbolein (POS,P+). Akun negatiivinen kosketin on yleensa merkitty kirjaimin tai
symbolein (NEG,N, -). Ald kytke kaasuttimeen, polttoaineputkiin tai ohuisiin metallilevyosiin. Seuraavat ohjeet koskevat negatiivista maadoitusjérjestelmaa (yleisin).
Jos ajoneuvossasi on positiivinen maadoitusjrjestelma (erittéin harvinainen), lue kaapelikaynnistysohjeet ajoneuvon kéyttoohjeista.

1. Kytke positiivinen (punainen) akkupidike akun positiiviseen (POS,P+) koskettimeen ja negatiivinen (musta) akkupidike akun negatiiviseen (NEG,N,-)

koskettimeen tai ajoneuvon asennuspohjaan.
Vaihe 3: Apukéynnistys.

1. Varmista ennen kuin yritét kdynnistystd, etta kaikki ajoneuvon toiminnot (ajovalot, radio, ilmastointi jne.) on sammutettu.
2. Aloita kaapelikdynnistys painamalla virtapainiketta, jolloin kaikki LED-valot vilkkuvat yhden kerran. Jos kytkentd akkuun on tehty oikein, valkoinen Boost LED

syttyy ja akun lataamisen LED-valot vilkkuvat sarjana. Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin ldhtélaskenta.



3. Yritd kéynnistéé ajoneuvoa. Useimmat ajoneuvot kéynnistyvat vélitomésti. Jos ajoneuvo ei kéynnisty heti, odota 20-30 sekuntia ja yrité uudelleen. Kun
60 sekunnin &httlaskenta pééttyy, katkaise laitteesta virta, kytke se uudelleen péélle ja kdynnistd uusi kaapelikdynnistys. Al yrita useampaa kuin viittd (5)
perékkdista kaapelikéynnistysté viidentoista (15) minuutin aikana. Anna GBX75-laitteen levaté viisitoista (15) minuuttia ennen kuin yritét kaapelikéynnistad
ajoneuvon uudelleen.

4. Kun olet kaynnistanyt ajoneuvon, kytke laitteesta virta pois, irrota akkupidikkeet ja poista GBX75-laite.
60 sekunnin aikakatkaisu.

Heti kun akku havaitaan, alkaa 60 sekunnin lahtdlaskenta. Kun 60 sekuntia on kulunut, kaapelikaynnistystoiminto poistetaan. Boost LED sammuu, ja [ F1
sisddnrakennetun akun lataus-LEDit imoittavat laitteen senhetkisen latauksen. Voit palauttaa kaapelikéynnistystoiminnon sammuttamalla laitteesta viran
virtapainiketta painamalla. Voit kdynnistad kaapelikéynnistystoiminnon uudelleen kytkemalla laitteeseen virran virtapainikkeella.

HUOMIO.

60 SEKUNNIN AIKAKATKAISU ON POIS KAYTOSTA MANUAALISEN OHITUKSEN TILASSA. VIRTAA SYGTETAAN MANUAALISEN OHITUKSEN OLLESSA AKTIVINEN.
VOIT MAKSIMOIDA KAAPELIKAYNNISTYSTEN LUKUMAARAN SAMMUTTAMALLA BOOST-LAITTEEN HETI, KUN AJONEUVO ON KAYNNISTETTY.
Pienijannitteisest akut ja manuaalinen ohitus

GBX75 on suunniteltu kaynnistdmadn 12-volttiset lyijyakut aina 3-volttiin asti. Jos akun jannite on alle 3-volttia, Boost-LED ei syty (“Off"). Tamé osoittaa, efta
GBX75 ei tunnista akkua. Jos joudut kdynnistdméén akun alle 3 voltista, kéyté Manuaalinen ohitus -toimintoa, jonka avulla voit pakottaa apukéynnistyksen "On».
HUOMIO.

KAYTA TATA TILAA ERITTAIN VAROVAISESTI. TAMA TILA ON TARKOITETTU VAIN 12 VOLTIN LYIJYAKUILLE. SEKA KIPINA- ETTA OIKEANAPAISUUDEN SUOJAUKSET
EIVAT OLE KAYTOSSA. HUOLEHDI ETENKIN AJONEUVON AKKUKYTKENNOISSA OIKEANAPAISUUDESTA ENNEN TAMAN TILAN KAYTTOA. ALA ANNA POSTIVISTEN
JANEGATIVISTEN AKKUPIHTIEN KOSKETTAA TAI KIINNITTYA TOISINSA, SILLA NE TUOTTAVAT KIPINOITA. TASSA TILASSA KAYTETAAN ERITTAIN KORKEAA

SAHKOVIRTAA (AINA 2500 AMPS ASTI), MIKA VOI AIHEUTTAA KIPINOITA JA KORKEITA LAMPOTILOJA, JOS LAITETTA EI KAYTETA OIKEIN. JOS ET OLE VARMA
TAMAN TILAN KAYTOSTA, ALA KOKEILE VAAN ETSI AMMATTITAITOISTA APUA.






1. Virta LED Virtavalo palaa valkoisena laitteen olles:
akusta tai GBX75 kytketddn uudelleen péélle ja pois

";illéi. Syttyy oranssina 60 sekunnin aikakatkaisun jélkeen, kunnes pidikkeet on irrotettu auton

2. Virtapainike Kytke yksikko péélle ja pois p&alté painamalla painiketta tai kdynnisté tehostus uudelleen 60 sekunnin aikakatkaisun jlkeen
3. Virheellisen polaarisuuden LED Palaa punaisena, kun havaitaan virheellinen polaarisuus.

4. Kylma LED Palaa tai vilkkuu sinisend sisdisen [ampdtilan ollessa liian matala.

5. Kuuma LED Palaa tai vilkkuu punaisena sisdisen [ampétilan ollessa liian korkea.

6. Virhe LED Vilkkuu «p&&llé» ja «pois» eri jaksoissa (1 - 6 véldhdysté) virhetilojen valittdmiseksi.

7. Sisdisen akun taso Nayttad siséisen akun lataustason.

8. Taskulampputilan painike Valopainikkeella voit vaihtaa erikoiskirkkaiden LED-valojen 7 eri valotilaa. 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(vilkkuva)> Strobe (erittdin nopeasti vilkkuva> Off (pois paaltd)

9. Boost LED Kaynmstysvalo palaa valkoisena kun pikakaynnistystila on aktiivinen. Jos laite on liitetty oikein akkuun, GBX75 havaitsee akun
automaattisesti ja siirtyy pikakaynr ilaan (LED vilkkuu valkoisena, jos manuaalinen ohitustoiminto on kéytossd).

10. Manuaalisen ohitustoiminnon painike Ota manuaalinen ohitustoiminto kayttétn painamalla ja pitdmélld painettuna tété painiketta kolmen (3)
sekunnin ajan. VAROITUS: Toiminto poistaa turvasuojauksen ja manuaalisesti pakottaa pikakkaynnistystilan paalle. Kaytetaan vain,
kun akun jannite on liian matala havaitsemiseksi.

11. Nopean latauksen LED Palaa valkoisena nopean latauksen ollessa kaynnissé. Pikalatauksen merkkivalo muuttuu punaiseksi (palaa jatkuvasti /
vilkkuu) virheen sattuessa.
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Virhe

Viakaa punainen
Yksi (1) vdlahdys
Kaksi (2) vdlahdysta
Kolme (3) vélahdysta

Nelinkertainen (4)
salama

Seitsemén (6)
Salama

Kuuma LED: Vakaa

Kuuma LED:
Vilkkuva

Kylma LED: Vakaa
Kylméa LED: Vilkkuva

Punainen vilkkuva

Viakaa punainen

Syy/Ratkaisu

Virheellinen polaarisuus havaittu. / Vaihda akkukytkennt.

Oikosulku havaittu akkupidikkeissa. / Poista kaikki kuormitukset, kytke pidikkest akkuun uudelleen.
Kiinnittimissé havaittu korkea jénnite (GBX75 on kytketty yli 12 V: n jannitejarjestelméan, kuten 24 V).
Heikko akkukenno havaittu. / Kun sisédanrakennetun akun kenno on lakannut toimimasta latauksen aikana.

Latauksen aikakatkaisuvirhe (€li GBX75 on ollut irtotavarana liian kauan).

Takaisinlataus havaittu GBX75: ssé pidikkeiden kautta Boost-tilassa (eli GBX75 on manuaalisessa ohituksessa ja kytketty
sitten yli 12 V: n jarjestelmaén, kuten 24 V).

Laite on taysin kéytettdvissd, mutta lahestyy ylimmén ldmpotilan rajaa. / Anna laitteen jééhtya.

Yksikkd on liian kuuma kéynnistykseen, vain taskulamppu on kaytettévissa tassa tilassa. / Anna laitteen jaahtyd.
Laite on taysin kéytettavissd, mutta lahestyy alimman [amptilan rajaa. / Anna laitteen ldmmetd.

Yksikko on liian kylmé kaynnistykseen, vain taskulamppu on kéytettévissé téssa tilassa / anna laitteen lammeta.

Jos lataat laitetta, tarkista kaapeli tai laturi vaurioiden varalta / Jos lataat USB-C-laitetta, tarkista kaapeli tai laite vaurioiden
varalta / Jos ongelma ei poistu, ota yhteyttd NOCO-tukeen.

Yhdistetty laturi ei ole yhteensopiva. / Irrota USB-kaapeli, sammuta / kytke laite paélle, kayta eri laturia.



Tekniset tiedot

Sisdinen akku: 74Wh Lithium-ioni USB-C (Iahtd): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Korkein virtateho: 2500A USB (laht6): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max
Kayttolampétila: -20°C — +50°C Kotelosuojaus: IP65 (w/Lapat suljettuna)
Latauslampétila: 0°C — +40°C Jaahdytys: Luonnollinen [&mman virtaus
Séilytyslampétila: -20°C — +50°C (Kesk. [dmp6.) Mitat (P x L x K): 21,3 x 13,6 x 6,4 Senttimetrid
USB-C (tulo): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Paino: 1,7 Kiloa (3,77 Ib)

NOCO yhden (1) vuoden rajoitettu takuu.

NOCO Company (<NOCO») takaa, etté téssé tuotteessa ("Tuote») ei ole materiaali- ja valmistusvirheité yhden (1) vuoden ajan ostopdivdsté («Takuuaika»). NOCO
harkintansa mukaan ja NOCO:n teknisen tuen analyysin mukaisesti korjaa tai korvaa ne vialliset tuotteet, jotka on ilmoitettu takuuaikana. Vaihdettavat varaosat ja
tuotteet ovat uusia tai kayttokelpoisia, jotka ovat vertailukelpoisia toiminnassa ja suorituskyvyssa alkuperdisen osan kanssa, ja niiden takuu on voimassa jljelld
olevan alkuperdisen takuuajan.

NOCO:N VASTUUVELVOLLISUUS SEURAAVASSA ON RAJOITETUSTI JOKO KORVAAVA TAI KORJAAVA. NOCO EI MISSAAN LAINSAADANNON SALLIMISSA
PUITTEISSA OLE VELVOLLINEN KELLEKAAN LAITTEEN OSTAJALLE TAI KOLMANNELLE OSAPOLELLE MISTAAN ERITYISISTA, EPASUORISTA, SEURANNAISISTA
TAI ESIVERKILLISISTA VAHINGOISTA, MUKAAN LUKIEN, MUTTA EI RAJOITETTU, MENETETYT TULOT, OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOT, JOTKA LITTYVAT
MITEN TAHANSA TUOTTEESEEN, KENEN TAHANSA AIHEUTTAMANA, VAIKKA NOCO OLIS! TIETOINEN TALLAISTEN VAHINKOJEN MAHDOLLISUUDESTA. TASSA
ESITETYT TAKUUT KORVAAVAT KAIKKI MUUT TAKUUT, NIMENOMAISET, EPASUORAT, LAKISAATEISET TAI MUUTEN, MUKAAN LUKIEN, ILMAN RAJOITUKSIA,
MYYNTIKELPQISUUDESTA OLETETUT TAKUUT JA SOPIVUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN, JA NE, JOTKA JOHTUVAT KAYTTOOIKEUDESTA, KAYTTO- TAI
KAUPPAKAYTANNOSTA. NISSA TAPAUKSISSA JOSSA JOKIN SOVELLETTAVA LAKI MAARAA TAKUITA, EHTOJA TAI VELVOLLISUUKSIA JOITA EI VOIDA JATTAA
SOVELTAMATTA TA MUUTTAA, TAMA KOHTA ON VOIMASSA LAAJIMIN KYSEISEN LAIN SALLIMISSA PUTTEISSA.

Tama takuu on tehty vain tuotteen alkuperdisen NOCOlta tai NOCO, valtuutetulta jalleenmyyjélta ostajan hyvéksi, eika sitd voida siirtad. Tehdakseen
takuuvaatimuksen ostajan tulee: (1) pyytaa ja saada palautusnumero (return merchandise authorization, “RMA”) ja palautuspaikan tiedot NOCOn



asiakaspalvelusta I&hettdmalla sahkdpostia osoitteeseen support@no.co tai soittamalla numeroon 1.800.456.6626; ja (2) ldhettaa tuote, palautusnumero ja kuitti
palautuspaikkaan. ALA LAHETA TUOTETTA ENNEN KUIN SINULLA ON NOCON ASIAKASPALVELUSTA SAATU PALAUTUSNUMERO (RMA).

ALKUPERAINEN OSTAJA ON VASTUUSSA (JA TAYTYY MAKSAA ENNAKKOON) KAIKKI TAKUUPALVELUUN LAHETETTYJEN TUOTTEIDEN PAKKAUS- JA
KULJETUSKUSTANNUKSET.

EDELLA MAINITUSTA HUOLIMATTA, TAMA VAIVATON TAKUU ON MITATON EIKA KOSKE TUOTTEITA, JOITA: (a) on vadrinkaytetty, Ksitelty virheellisesti, kasitelty
huolimattomasti, ovat olleet mukana onnettomuudessa, on sdilytetty virheellisesti tai kdytetty ddrimméisen jannitteen tai lampoatilan alaisina, jotka ovat kokeneet
NOCON turvallisen kayttn suosituksia suurempia iskuja tai térindd; (b) jotka on asennettu, kaytetty tai huollettu virheellisesti; (c) on muunnettu ilman NOCOlta
saatua nimenomaista ja kirjallista lupaa; (d) on purettu osiin, muunnettu tai korjattu muun kuin NOCOn toimesta; (e) joiden vioista on ilmoitettu takuuajan
pddttymisen jdlkeen.

TAMA VAIVATON TAKUU EI KATA: (1) tavallista kulumista; (2) kosmeettisia vaurioita, jotka eivat vaikuta laitteen toimintaan; tai (3) tuotteita, joista NOCOn
sarjanumero puuttuu, it on muutettu tai se on turmeltu.

VAIVATTOMAN TAKUUN EHDOT

Né&md ehdot koskevat tuotetta vain takuukauden kuluessa. Vaivaton takuu mitétdityy joko ajan kuluttua ostopdivdstd (ajan kuluttua sarjanumeron pdivamaarastd,
jos ostotodistusta ei ole) tai aikaisemmin téssé asiakirjassa luetteloitujen ehtojen tahden. Palauta tuote asianmukaisten asiakirjojen kanssa.

Ostokuitin kanssa:
1 vuosi: MAKSUTON Ostotodistuksen kanssa takuukausi alkaa ostopéivamaa

ILMAN ostokuittia:
1 vuosi: MAKSUTON ILMAN ostotodistusta takuukausi alkaa sarjanumeron paiviméérésta.

Suosittelemme NOCO-tuotteen rekisterdintié voidaksesi ladata ostotodistuksen ja jatkaa takuukautta. Voit rekisterdidd NOCO-tuotteen verkossa osoitteessa:
no.co/register. Jos sinulla on takuuta tai tuotetta koskevaa kysyttévad, ota yhteytta NOCOn asiakaspalveluun (s&hképostiosoite ja puhelinnumero yll) tai kirjoita
osoitteeseen: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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FARA Anvéndarhandbok och garanti
LAS NOGGRANT IGENOM OCH BEKANTA DIG MED SAMTLIG SAKERHETSINFORMATION INNAN

DU ANVANDER PRODUKTEN FORSTA GANGEN. Undlatenher att folja sdkerhetsanvisningarna

kan leda till ELSTOT, EXPLOSION eller BRAND som i sin tur kan leda till svir skada, dodsfall, vens a
eller egendomsskada

Elstot. Produkten ifraga &r en elektrisk apparat som kan orsaka elstot eller svar skada. Undvik att klippa
elkablar. Undvik att doppa produkteni vatten eller att den blir blét.

Explosion. Batterier som inte har kontrollerats, som inte &r anpassade eller som &r skadade kan
explodera ifall de anvénds med produkten. L&mna inte produkten odvervakad under anvanding. Forsok
inte att & starta ett skadat eller fruset batteri med startkablar. Anvand produkten endast med batterier
som har rekommenderad spanning. Anvénd endast produkten i vél ventilerade utrymmen

Brand. Produkten &r en elektrisk apparat som utger hetta och kan orska brannskada. Undvik att tacka
Over produkten. Undvik att roka och att anvinda nagot som kan utge gnista eller eld medan du anvander
produkten. Hall produkten pa avstand frén brannbara material.

Skada mot dgon. Ha pa dig 6gonskydd nar du anvander produkten. Batterier kan explodera och
orsaka flygande spillror. Batterysyra kan orsaka klada och irritation i 6gonen och pa huden. Utifall
kontaminering intréffar i Ggon eller pa huden ska du tvétta det paverkade omradet under rinnande rent
vatten samt kontakta giftkontroll omedelbart.

Expllosiva gaser. Att arbeta i ndrheten av blysyra &r farligt. Under normal anvénding framstaller
batterierna explosiva gaser. For att minska risken for att batteriet ska explodera se till att folja samtlig
sékerhetsinformation och instruktioner. Detta innefatter dven instuktioner och information fran samtliga

batteritilverkare och tilverkare vars utrustning &r avsedd att anvéindas i nérheten av batterier. Lis WWW.No.co/support
igenom varningsmarkningar pé dessa produkter och pa motorn.

For ytterligare information och
support, ga till:




Viktiga sékerhetsvarningar

0BS:

Manuellt I4ge inaktiverar alla sékerhetsétgarder. Om det anvands felaktigt och/eller mot var rekommenderade anvandning kan det leda till personskador eller
dodsfall och kommer att upphava garantin. Risk for brand, explosion och brannskador. Enheten far inte tas isar, krossas, varmas dver 60 °C (140 °F) eller
forbrannas. Denna enhet ar avsedd for tillfallig anvandning utomhus och rimlig forsiktighet ska iakttas vid anvandning i vata forhallanden.

VARNING:
Overladda inte det interna batteriet. Se bruksanvisningen. Du fér inte roka, tanda tandstickor eller orsaka gnistor i narheten av batteripaketet. Ladda endast det
interna batteriet i ett vl ventilerat omrade nér det inte anvands.

0BS:

Risk for personskador. Anvand inte denna produkt om nétsladden eller batterikablarna &r skadade p& nagot sétt. Denna enhet &r inte avsedd for anvandning i en
kommersiell reparationsverkstad. Denna enhet dr avsedd att forvaras inomhus nér den inte anvands. Denna enhet ska inte forvaras eller ldmnas utomhus nér
den inte anvénds.

Forslag 65. Batteriplats, terminaler och tillbehdr innehaller kemikalier, inklusive bly. | delstaten Kalifornien &r dessa &mnen kénda for att orsaka cancer, fosterskada
samt annan reproduktionsskada. Sakerhetsatgard for person. Anvand produkten endast for dess ansedda bruk. Se till att négon finns tillrackligt néra for att
hora dig och for att komma till din undséttning utifall att fara intréffar. Se till att du har vatten och tvél tillhands utifall att batterysyrekontaminering intraffar. Se till att
hapa dlg 6gonskydd och skyddskldder ndr du arbetar i nérheten av ett batteri. Tvétta alltid handerna efter att du rort batteriet och dess tillbehdr. Undvik att rora vid
eller ha pé dig metallobjekt medan du arbetar med batterier. Detta inkluderar verktyg armbandsur och smycken. El-chock, brand eller explosion till f6ljd av en gnista
eller kortslutning kan leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Mlnderarlga Om «Kdparen» har for avsikt att ata en minderérig anvanda produkten tar den
myndiga koparen pa sig fullt ansvar for att tilgodose den minderdirga med detalierade instruktioner och varningsinformation innen den sistndmnda anvander
produkten. Undlatenhet att géra detta innebér att den vuxna «Kdparen» bar allt ansvar och att denne samtycker till att ersatta NOCO for att prdukten inte anvénds
som ansett, eller att den anvands av en minderérig. Kvavningsrisk. Tillbehtren kan komma att innebara kvavningsrisk for barn. Lamnda aldrig bam overvakade
med produkten eller nagot av dess tillbehdr. Denna produkt &r inte en leksak. Hantering. Hantera produkten varsamt. Produkten kan skadas vid sammanstétning.
Anvénd inte en skadad produkt, detta inkluderar men dr inte begransat till, sprickor i hylsan eller skadade sladdar. Anvand inte en produkt vars elsladd &r skadad.
Anvand inte proukten eller négon elektrisk komponent i narheten av vétska. Forvara och anvand produkten pa en torr plats. Anvand inte en vét produkt. Om



produkten blir biét under anvandning ska du koppla bort den fran batteriet och upphr att anvanda den omedelbart. Dra inte i sladdarna for att koppla ur produkten.
FORSIKTIGHET: Varm yta, vénta tills enheten har svalnat innan du hanterar den. Modifieringar. Forsok inte att &ndra, forédndra eller reparera nagon del av
produkten. Om du tar isér produkten kan detta leda till skada, dodsfall eller egendomsskada. Om produkten blir skadad, slutar fungera eller kommer i kontakt med
vatska ska du omedelbart sluta anvénda den och kontakta NOCO: All garanti upphdr att gélla nér du modifierar produkten. Tillbehér. Produkten &r endast godkénd
for att anvandas med NOCO-tillbehdr. NOCO & inte asnvariga for anvéndarsakerhet eller skada som intréffar da tillbehdr som inte godkénts av NOCO anvands.
Léage. Se till att batterisyra inte kommer i kontakt med produkten. Anvénd inte produkten i ett insténgt utrymme eller ett utrymme med begransad ventilation.
Placera inte ett batteri onvanpa produkten. Placera kabelledningar s att du undviker att en olycka sker av en olyckshandelse genom att flytta delar i fordonet
(inklusive motorhuv och ddrra), motordelar (inklusive vassa blad, bélten och remskivor), eller anant som kan komma att blir en fara som kan orsaka skada eller
dodsfall. Temperatur for anvénding. Produkten &r tillverkad for anvénding i temperaturer mellan -20 C och 50 C. Anvénd inte i temperaturer som faller utanfor
dessa. Forsdk inte att starta ett fruset batteri med startkabel. Upphdr omdelebart att anvénda produkten utifall att batterier blir extremt varmt. Férvaring. Undvik
attanvanda eller forvara produkten dér det &r hog koncentration av damm i luften eller luftburna &mnen. Forvara produkten pa en platt, séker yta dér den inte riskerar
att falla omkull. Forvara produkten pa en torr plats. Férvara produkten i temperatur mellan -20 C och -50 C (0°C till +40°C medeltemperatur). Ga inte under nagra
omstéandigheter Gver 80 C. Kompatibel. Produkten ar endast kompatibel med 12-volt syreledningsbatterier. Forsok inte att anvanda produkten med nagon annan
typ av batterier. Att férsoka koppla till och starta et batteri med annorlunda kemi kan leda till skada, dodsfall elelr egendomsskada. Kontakta férst betteritillverkaren
innan du forsoker starta batteriet med startkablar. Starta inte batteriet med startkablar om du &r oséker pé dess specifika batterikemi och voltantal. Batteriet.
Produktens inbyggda litiumjonbatteri skall endast bytas ut av NOCO och méste atervinnas och slingas separat fran hushéllsavfall. Forsok inte att byta ut batteriet
sjalv och hantera inte ett litiumjonbatteri som &r skadat eller som I&cker. Sléng aldrig batteriet | hushéllssopoma. Att sldnga batterier i hushélssoporna &r olagligt.
Anvénda batterier ska alltid l&mnas ver till din lokala batteriatervinningsstation. Om batteriet i produkten blir alldeles for varmt, ger ifrén sig en illa lukt, &r konstigt
format eller verkar vara konstigt pa nagot st ska du omedelbart sluta anvanda det och kontakta NOCO. Batteriladdning. Ladda produkten med medfdljande
USB-C-laddningskabel eller 12 V-billaddare. NOCO rekommenderar inte anvandning av USB-C-kabel och ndtadapter fran tredje part och ansvarar inte for skada,
personskada och/eller ddsfall nar du inte anvander laddningsprodukter frén tredje part. Undvik att anvanda natadapter av lag kvalitet da den kan utgora en allvarlig
elektrisk risk som kan leda till personskada och/eller didsfall, skada pé enhet och egendom. Anvandning av skadade kablar eller laddare, eller att ladda i fuktiga
forhallanden kan leda till elektrisk stot. Anvéndning av generisk natadapter eller nétadapter fran tredje part kan forkorta produktens livslangd och orsaka felfunktion
pé produkten. NOCO ansvarar inte for anvéndarens sakerhet vid anvandning av tillbehdr eller utrustning som inte godkénts av NOCO. Vid anvandning av USB-nét-
adapter for att ladda produkten ska nédtkontakten vara ordentligt insatt i adaptern innan den ansluts till eluttag. Nétadaptern kan bli varm under normal anvéndning
och langvarig hudkontakt kan orsaka kroppsskador. Se il att det alltid finns tillricklig ventilation nar nétadaptern anvands. For maximal batterilivslangd ska du
undvika att ladda produkten i mer &n en vecka i taget. Overladdning kan forkorta batteriets livslangd. Om produkten inte anvéands laddas batteriet ut och méste
laddas upp igen innan anvéndning. Koppla ur produkten fran strémkéllan nér den inte anvands. Anvénd endast produkten for avsedda andamal. Medicinska
apparater. Produkten kan avge elektromagnetiska falt. Produkten innehéller magnetiska komponenter som kan sttra pacemakers, defibrillatorer eller andra
medicinska anordningar. Dessa elektromagnetiska falt kan sttra pacemakare eller annan medicinsk utrustning.Radgdr med din lakare innan du anvénder produkten
om du har ndgon medicinsk utrustning inklusive pacemakare. Om du misstanker att produkten stor en medicinsk enhet, sluta anvénda produkten omedelbart och



kontakta din likare. Medicinskt tillstand. Om du har ett medicinskt tillstand som du tror kan paverkas av produkten, inklusive men inte begrénsat till; anfall,
minnesluckor, uttréttning av 6gonen eller huvudvark, kontakta din l&kare fore anvdndning av produkten. En integrerad hdgdriven ficklampa innebér en risk for
ljuskénslighet. | Strobe Mode kan ljuset leda till anfall hos personer med ljuskénslig epilepsi, vilket kan leda ill allvarlig skada eller dodsfall. Ljus. Att stirra in i
ficklampan kan orsaka permanent dgonskada. Produkten har en stark LED-lampa som utger ett starkt ljus nr den anvands pa hogsta instéllningen. Rengéring.
Sténg av och koppla ur strémmen innan rengéring eller skdtsel av produkten. Gor rent och torka torrt produkten omedelbart utifall att den kommer i kontakt med
vatska eller annan typ av frammande dmnen. Rengér med en mjuk mikrofiberduk. Se till att fukt inte kommer in i Gppningarna. Explosionsfarlig miljo. Folj alla
skyltar och instruktioner. Anvand inte produkten i en potentiellt explosionsfarlig miljé, inklusive bransleomrade eller utrymmen dar det finns kamikalier eller sma
partiklar som till exempel spannmél, damm eller metallpullver. Hoga konsekvenser. Denna produkt &r inte avsedd att anvandas dar felet i produkten kan leda till
skada, dodsfall eller allvarliga miljoskador. Radiofrekvensinterferens. Produkten dr konstruerad, testad och tillverkad fér att folja reglerna for radiofrekvensutslapp.
Sadana utslapp fran produkten kan paverka driften av annan elektronisk utrustning negativt och orsaka funktionsfel. Modellnummer: GBX75. Denna produkt
foljer kraven i del 15 av FCC-reglerna. Anvdndning lyder under fdljande villkor: 1) enheten inte orsakar skadliga storningar. 2) enheten &r forberedd for inkommande
storingar, inklusive sadana som kan inverka menligt pa produktens funktion. VIKTIGT: Denna utrustning har testats och befunnits uppfylla kraven for digitala
enheter av klass A, enligt kapitel 15 i FCC-reglerna. Dessa krav &r avsedda att ge ett tillfredsstéllande skydd mot skadliga stéringar vid anvandning i kommersiella
miljder. Utrustningen genererar, forbrukar och kan utstréla RF-energi. Om den inte installeras i enlighet med anvisningama kan RF-energin orsaka stormingar i
radiokommunikationen. Om utrustningen anvands i bostadsmiljer kan det handa att skadliga storningar uppstar. Det dligger i sadana fall anvandaren att pa egen
bekostnad &tgarda dessa.

Anvéndarinstruktioner

Steg 1. Ladda GBX75-enheten. Uppladdningstid: Laddningsvérde:
GBX75 levereras delvis laddad och maste laddas upp helt fére anvandning. Anslut GBX75 med mediftiljande USB- 40h 25W
C-laddningskabel eller 12 V-billaddare till USB-C IN/UT-porten. Den kan laddas fran vilken USB-port som helst, som Y

en nétadapter, billaddare, barbar dator m.m. USB-C IN/UT-porten anvénder Power Delivery 3.0-teknik som kan ta 20h 5W
emot/leverera upp till 60 W. Tiden for att ladda en GBX75 varierar beroende pa urladdningsniva och strémkéllan som 10h 10W

anvands. Faktiskt resultat kan variera beroende pé batteriets tillstand.

Intern batterini
Vid laddning indikeras laddningsnivan for det interna batteriet med hjélp av laddningslampoma. Lysdioderna blinkar tom batterinivi

sakta mellan ‘P&’ och ‘Av’ och stannar tills alla fyra laddningslampor lyser. Nar batteriet &r fulladdat kommer den
gréna 100% LED att vara pa och laddningslamporna for 25%, 50% och 75% sls av. Fran och med d& kommer den [} - -
gréna 100% lysdioden att blinka, vilket indikerar att underhallsladdning uppstar. 25% 50% 75% 100%



Snabbladdning. Snabbladdning.
GBX75 ar utrustad med snabb\addnmgstekmk som gor att den kan laddas med en hastighet pa upp till 60 W.

En kompatibel laddare med kapacitet pa 60 W USB-C Power Delivery 3.0 krévs for att denna funktion ska kunna
utnyttjas fullt ut. LED-lampan for snabbladdning lyser nér laddningshastigheten dverstiger 15 W, vilket indikerar att 1,7h 60W
USB Power Delivery 3.0 &r aktiv.

Fordonsladdare.
Det mest effektiva séttet att ladda GBX75 &r med NOCO Automotive Charger (ingar ej). OBS! Fordonet maste vara pa Fordonsladdare.
/kort for att autoladdaren ska kunna ladda enheten snabbt.

Uppladdningstid:  Laddningsvarde:

Kraftkélla.

Nér du laddar USB-enheterna &r det viktigt att forst driva GBX75-enheten och sedan ansluta den USB-enhet 1,7h 60W
som laddas. OBS! Om GBX75-enheten inte slas pa forst dranerar den strom frén USB-enheten om den ar DRP-

kompatibel. For att ladda GBX75 med en DRP-kompatibel enhet (t.ex. telefon, barbar dator, powerbank), se till att

GBX75 &r avstangd innan du gor en kabelanslutning mellan GBX75 och DRP-enheten.

Steg 2. Koppla in batteriet

Las noggrant igenom och forsta fordonets bruksanvisning avseende specifika forsiktighetsétgarder och rekommenderade metoder for att starta fordonet. Se till
att kontrollera batteriets spanning och kemi i bruksanvisningen for batteriet innan du anvander denna produkt. GBX75 ska endast anvandas som starthjélp for
13-volts blysyrabatterier. Kontrollera att du har ett 13-volts blysyrabatteri innan du ansluter till batteriet. GBX75 &r inte lamplig for ndgon annan typ av batteri.
|dentifiera den korrekta polariteten pé batteripolerna. Den positiva batteripolen markeras vanligtvis med foljande bokstéver eller symbol (POS,P+). Den negativa
batteripolen markeras vanligtvis med foljande bokstéver eller symbol (NEG,N,-). Gor inga anslutningar till forgasaren, bréansleledningar eller tunna pléatdelar.
Nedanstaende instruktioner ar for ett negativt jordsystem (vanligast forekommande). Om ditt fordon har ett positivt jordsystem (mycket ovanligt), se fordonets
manual for korrekta instruktioner om starthjalp.

1. Anslut den positiva (rda) batteriklamman till den positiva (POS,P+) batteripolen och den negativa (svarta) batterikidmman till den negativa (NEG,N,-)
hatteripolen eller fordonets chassi.

Steg 3: Starta med startkablar
1. Kontrollera att alla fordonets strémbelastningar (strélkastare, radio, luftkonditionering, etc.) &r avstdngda innan du forsoker fa igang fordonet.

Uppladdningstid: Laddningsvérde:



2. Tryck pa strémknappen for att paboria starthjélpen. Alla LED-lampor kommer att blinka en gang. Om du har anslutit korrekt till batteriet kommer den vita Boost
LED-lampan att lysa och LED-lamporna for batteriladdning att folja efter. En 60-sekunders timeout-nedrakning kommer att borja sa snart ett batteri upptacks.

3. Forsok att starta fordonet. De flesta fordon kommer att starta omedelbart. Om fordonet inte startar direkt véntar du 20-30 sekunder och férsoker igen. Nar
60-sekunders timeout-nedrakningen &r klar maste enheten stédngas av och sedan séttas pa igen for att pabdrja en ny starthjdlpsekvens. Gor inte fler an fem (5)
efterfoljande startforstk under en period av femton (15) minuter. Lat GBX75 vila i femton (15) minuter innan du forsoker att hjélpstarta fordonet igen.

4. Nér du har startat fordonet stanger du av enheten, kopplar bort batterikidémmorna och tar bort GBX75.
60-sekunders timeout.

En 60-sekunders nedrakning kommer att paborias sa snart ett batteri upptacks. Nar 60 sekunder har gatt kommer stanhjalpfunkt\onen att avaktiveras. Boost
LED-| Iampan slocknar och LED-lampan for laddning av det mtema batteriet indikerar enhetens aktueHa laddningsniva. For att &terstélla stanhjalpfunkt\onen
trycker du pa stromknappen for att stanga av enheten. Tryck pa strémknappen igen for att sla pa enheten och starta starthjalpfunktionen igen.

0BS.

60-SEKUNDERS TIMEOUT AR AVAKTIVERAD NAR MAN ANVANDER MANUELLT OVERSTYRNINGSLAGE. STROMMEN FORTSATTER ATT TILLFORAS MEDAN
MANUELL OVERSTYRNING AR AKTIV. FOR ATT MAXIMERA ANTALET STARTHJALP REKOMMENDERAS DET ATT BOOST-ENHETEN STANGS AV SA SNART
FORDONET HAR STARTAT.

Légspanningsbatteri och Manuell dverstyrning

GBX75 enheten ar designad for att starta ett 12-volt blysyrebatteri och kan ga sa lagt som till 3-voltsbatteri. Om ditt batteri & under 3 volt gar boostern till «Av»-
I&get. Den gor detta for att indikera att GBX75-enheten inte detektera ett batteri. Om du behdver starta ett batteri som & mindre &n 3 volt finns en instalining fér
manuell dverstyrming vilket kan sétta enheten i <Pa»-laget och starta funktionen.

0BS.

VAR EXTRA FORSIKTIG NAR DU ANVANDER DETTA LAGE. DETTA LAGE SKA ENDAST ANVANDAS MED 12-VOLT BLYSYREBATTERIER. BADE
SAKERHETSFUNKTIONEN FOR GNISTSKYDD OCH POLARITETSOMVANDNING AR AVAKTIVERADE AVAKTIVERADE. LAGG NOGA MARKE TILL
BATTERIPOLARITETEN INNAN DU ANVANDER DET HAR LAGET. SE TILL ATT DEN POSITIVA OCH NEGATIVA BATTERIKLAMMORNA INTE VIDROR VARANDRA
ELLER IHOPKOPPLAS EFTERSOM PRODUKTEN GER IFRAN SIG GNISTOR. | DETTA LAGE ANVANDS HOGSTROM (UPP TILL 2500 AMPS) SOM KAN LEDA TILL
GNISTOR OCH HOG VARME OM DEN INTE ANVANDS PA RATT SATT. OM DU INTE AR SAKER PA HUR DETTA LAGE SKA ANVANDAS, FORSOK INTE ATT ANVANDA
DET UTAN SOK PROFESSIONEL HJALP.






1. LED-ljuset Lyser vitt nar enheten &r «Pa». Tands orange efter nedrakningen pé 60 sekunder tills kidmmomna tas bort fran bilbatteriet eller GBX75
slas av och sedan slas pa igen.

2. Startknappen Tryck for att sld enheten «pa» och «av» eller starta om boost efter 60 sekunders timeout.

3. LED-lampa for omvant polaritetsfel Lyser rott om omvand polaritet upptécks.

4. LED-ljus for kyla lyser konstant blatt: Lyser fast eller blinkar blatt nar den interna temperaturen & for lag.

5. LED-ljus for hetta lyser konstant rétt: Lyser fast eller blinkar rétt nér den interna temperaturen &r for hdg.

6. Fel LED-ljus Blinkar «pd» och «av» i olika sekvenser (fran 1 till 6 blinkningar) for att éverfora felforhallanden.

7. Intern batteriniva Indikerar laddningsnivan for det interna batteriet.

8. Med ljusknappen kan du vixla mellan 7 ljusldgen: 100% > 50% > 10% > SOS> Blinkande > Nadljus >Av

9. LED-ljuset for boost Lyser vitt nér boostern ar pa. Om enheten ar kopplat ill batteriet pa rétt sétt kdnner GBX75-enheten automatiskt av ett
batteri och satter igéng boost-laget (LED-ljuset blinkar vitt nér laget for manuell Gverstyrning &r pa).

10. Manuell dverstyrningsknapp. For att aktivera, tryck och hall nedtryckt i tre (3) sekunder. VARNING: Inaktiverar sékerhetsskydd och sétter
manuellt i ldget «Pa». Endast for anvandning nar en batterispanning ar for lag for att detekteras.

11. LED-lampa for snabbladdning Lyser vitt nér snabbladdning &r aktiv. Snabbladdningslampan lyser rtt (fast / blinkar) vid fel.



Felsokning
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FEL

Konstant rott fjus
En (1) blinkning
Tva (2) blinkningar
Tre (3) blinkningar
Fyrbédd (4) Blixt
Sextuple (6) Blixt
LED-ljus for hetta:
Konstant

LED-ljus for hetta:
Blinkande
LED-ljus fOr kyla:
Konstant

LED-ljus for kyla:
Blinkande

Blinkar rott

Konstant roft ljus

ANLEDNING/LOSNING

Omvénd polaritet upptackt. / Vénd batterianslutningarna.

Kortslutning upptackt pa batteriklammorna. / Ta bort alla laddningar, anslut kidmmorna till batteriet igen.
Hogspanning upptéckt vid kidmmor (GBX75 &r ansluten till ett spanningssystem som r storre an 12V, t.ex. 24V).
Dalig battericell upptackt. / Nér en intern battericell inte fungerar under laddning.

Laddningsavbrottsfel (dvs. GBX75 har laddats for lange).

Back-Charge upptackt i GBX75 genom klammorna i ett Boost-lage (dvs. GBX75 &r i manuell &sidoséttning och sedan
ansluten till ett system som &r storre dn 12V, t.ex. 24V).

Enheten &r helt anvandbar men nérmar sig grénsen for hur varm den kan vara. / Lat den svalna.
Enheten &r for varm for att starta, bara ficklampan &r tillgénglig i detta tillstand. / Lat enheten svalna.
Enheten &r helt anvandbar men narmar sig gransen for hur kall den kan vara. / Lat den varmas upp.

Enheten &r for kall for att starta, bara ficklampan &r tillgénglig i detta tillstand / L&t enheten varmas upp.

Om du laddar enheten, kontrollera kabeln eller laddaren for skador / Om du laddar en USB-C-enhet, kontrollera kabeln eller
enheten for skador / Kontakta problemet med NOCO om problemet kvarstar.

Ansluten laddare &r inte kompatibel. / Koppla ur USB-kabeln, sténg av / sétt pa enheten, anvand en annan laddare.



Tekniska specifikationer

Internt batteri: 74Wh Litiumjon USB-C (utgéng): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hogsta spanningsgrad: 2500A USB (utgang): 5 Vidc 2,1 A Max /10 W max
Driftstemperatur: -20 ° C il + 50 ° C Hylseskydd: IP65 (med sténgda portar)
Laddningstemperatur: 0°C till +40°C Kyl: Naturlig konvektion

Férvaringstemperatur: -20°C till +50°C (medel temp.) M&tt (L x B x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimeter

USB-C (ingang): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Vikt: 1,7 Kg (3,77 Ib)

NOCO ett (1) ars begransad garanti.

NOCO Company (« NOCO «) garanterar att denna produkt (« Produkten «) kommer att vara fri fran defekter | material och utfrande under en period av ett (1) ar
frén inkdpsdatumet (« Garantiperioden «). For fel som rapporteras under garantiperioden kommer NOCO, efter eget gottfinnande, och med férbehdll fér NOCOs
tekniska supportanalys, att reparera eller ersétta defekta produkter. Erséttningsdelar och produkter kommer att anvandas nyt eller anvéndbart, jamférbara i
funktion och prestanda till originaldelen Och motiveras for aterstoden av den ursprungliga garantiperioden.

NOCO:S ANSVARSSKYLDIGHET AR UTRYCKLIGEN BEGRANSAD TILL UTBYTE ELLER REPARATION. | DEN MAN LAGEN TILLATER SKALL NOCO INTE VARA
ANSVARSSKYLDIG GENTEMOT KOPARE ELLER TREDJE PART FOR SPECIELL, BETYDANDE ELLER EXEMPLARISK SKADA, INKLUSIVE MEN INTE BEGRANSAD
TILL UTEBLIVEN VINST, EGENDOMSSKADA ELLER PERSONSKADA SOM PA NAGOT SATT HAR ATT GORA MED PRDOUKTEN, OAVSETT HUR DET SKETT,

AVEN OM NOCO HAR HAFT VETSKAP OM MOJLIGHET FOR SADAN SKADA. GARANTIERNA SOM FINNES HARI KOMMER FORE ALLA ANDRA GARANTIER,
UTRYCKLIGEN, UNDERFOSTATT, LAGENLIGT ELLER ANNAT, INKLUSIVE OCH UTAN BEGRANSNING, DE UNDERFORSTADA GARANTIERNA FOR SALGBARHET OCH
EGNETHET FOR ETT SARSKILT SYFTE OCH DE SOM AR TILL FOLJD AV FORHANDLING, ANVANDNING ELLER HANDELSPRAKSIS. | HANDELSE ATT EVENTUELLA
TILLAMPLIGA LAGAR PAVERKAR GARANTIER, VILLKOR ELLER SKYLDUGHET SOM INTE KAN UTESLUTAR ELLER ANDRAS SA GALLER DETTA STYCKE | STORSTA
MOJLIGA OMFATTNING SOM SADAN LAG TILLATER.

Denna garanti &r endast utformad till forman for den ursprungliga koparen av produkten fran NOCO eller frén en aterforséljare eller distributér som godkénts av
NOCO och den kan inte dverlatas eller cverforas. For att aberopa ett garantiarende maste kdparen: (1) begéra och erhalla RMA-nummer och returplatsinformation



("returplats”) fran NOCO:s kundtjnst genom att e-posta support@no.co eller ringa 1.800.456.6626; och (2) skicka produkten, inklusive RMA-nummer och kvitto
il returplatsen. SKICKA INTE PRODUKTEN UTAN ATT FORST FA EN RMA FRAN NOCO:S KUNDTJANST.

DEN URPRPUNGLIGA KOPAREN ANSVARAR FOR (OCH MASTE BETAL | FORVAG) FOR SAMTLIG FORPACKNINGS- OCH TRANSPORTKOSTNADER FOR ATT
SKICKA PRODUKTEN FOR SERVICE ENLIGT GARANTIN.

TROTS DET OVANNAMNDA UPPHOR DENNA KRANGELFRIA GARANTI ATT GALLA OCH TACKER INTE PRODUKTER SOM: (a) hanteras eller anvinds felaktigt,
utsétts for ovarsam hantering, olycka, felaktig forvaring eller som utsétts for anvandning under extremt hog spanning, temperatur, stét eller vibration som ar
utver NOCO:s rekommendationer for séker och effektiv anvandning; (b) installeras, anvands eller underhalls felaktigt; (c) ar/har modifierats utan att skriftligen fatt
godként av NOCO; (d) har tagits isér, foréndrats eller reparerats av nagon annan an NOCO; (e) har defekter som har rapporterats efter garantiperioden.

DENNA KRANGELFRIA GARANTI TACKER INTE: (1) normalt slitage; (2) kosmetisk skada som inte paverkar funktionaliteten; eller (3) produkter d&r NOCO-
serienumret saknas, har &ndrats eller forvanskats.

VILLKOR FOR KRANGELFRI GARANTI

Dessa villkor géller endast for produkter under garantiperioden. Den kréngelfria garantin upphor att gélla antingen efter forfluten tid frén inkdpsdatumet
(forfluten tid fran datum for serienummer, om inkdpsbevis saknas) eller enligt de villkor som angavs tidigare i detta dokument. Returnera produkten med l&mplig
dokumentation.

Med kvitto:

1 &r. INGEN avgift. Med inkapsbevis bérjar garantiperioden frén och med inkopsdatumet

UTAN kvitto:

1 &r. INGEN avgift. UTAN inkopsbevis bérjar garantiperioden fran och med datumet for serienumret.

Vi rekommenderar att du registrerar din NOCO-produkt for att kunna ladda upp inkBpsbevis och fériénga gdllande garantidatum. Du kan registrera din NOCO-
produkt online pa: no.co/register. Om du har nagra fragor angaende din garanti eller produkt kan du kontakta NOCO:s kundtjanst (e-post och telefonnummer
ovan) eller skriva till: NOCO Company, pa 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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AIABAZTE KAI KATANOHZETE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ AZOANEIAZ MPIN XPHZIMOMOIHZETE

TO NPOION. Mn cuppép@uwon pe avtég Tic 0dnyieg yia v acdaleia piopei va odnyinoet oe
HAEKTPONAHZIA, EKPH=H, NYPKATTA, n) oroia evSéxetat va odnyiaet oe Z0BAPO TPAYMATIZMO,
OANATO, i) YNIKEZ ZHMIEZ.

HAektpomAngia. To Tpaidv eival pia nhekTpIkr) cuakeur) ard v oroia prtopei va mpokAnBel nAextpomngia kat
va Tipokahéael 0oPapd Tpaupatiopd. Mnv kopete Ta kahwdla pespatog. Mnv to epparttilete oe vepo r emitpélete
va Bpayet.

“Expn€n. Mratapiec pn eAeypéves, pin cupBATEC, r) KATETTPApEVES ITOpoOY v expayolv av Xpnatuoriolnfolv
e To Tipoidv. Mnv adrivete To Tipoidv xwpic entiBAeyn otav Bpioketat oe Aeoupyia. Mnv eryeiprioete va
eKKIVOETE OTypIaial pia YaAaapév 1 pia pmatapia Tiou el Taywoel. Xpnotpooleital To Tpoidv Lovo pie pratapieq
OUVIOTWHEVNC TaoNG. /\erTtoupyeite To TIpoldv o€ KaAa aepIBpEevo XWPo.

Mupkayid. To Toidv eivat pia NAEKTPIKT GUGKEDT) TIOU EKTIETE BePHIOTNTA Kal eivat Kavr va TIpOKaAEaeL
gykaopata. Mnv kaAdTTeete To ipoidv. Mnv KarviCete Kat pn XpnolOTIOIEITE OTIOLASITIOTE TINyr) NAEKTPIKOU
omvBrpa 1 GAOyac katd T Aeroupyia Tou mpoidvog. Na GuAGoseTal To TPoidv pakpIa aro UPAEKTA UNIKA.

Tpavpatiopdc pattv. Gopdre yakid mpoataciac Kata m Aetoupyia tov Tpoioviog. Ot pratapiec Popoly va
eKkpayolv kat va Tipokahédowy TV extivaén Bpavapctwy. To of0 TG pmatapiag pmopei va mpokaAéaet epeBiopid Twv
paTiv Kat Tou GépaTog. ZTny mepimtwan e poAuvang Twv odBaluwv rj Tou &épuaroc, TALVETE KaAG Ty Tnyeioa
TIEPLOXT] LE TPEXOULIEVO KABAPO Vepd Kal ETIKOVWVITTE HE TO KEVIPO QVTIETWTIONG SANTNPIACEWY. apIETWC.

Expnxtika aépua. Epyacia kovea oe mieploxr HoABou-0éoc eiva emkiviuvo. Ot pmatapieg exAbouv expniktikd
aépla Kata TV SIAPKEID TNC KAVOVIKIC AEToupyiag Touc. M1 va PEtWaETe Tov Kivouvo EKpnéng TG Hmarapiac,
aKoAouBraTe TIC TIANPOPOPIEC O8NYIWV APAEIC KAl EKEIVES TTOU BNLOCLEVOVTAL O TOV KATAOKELATTH TNG
pmaTapiac kat Tov KATaoKeuaaTr| OmoloudiToTe eE0mGL00 TIOU TPOOPICETal va XpnaloTownBel atny Teployr} kovta
oty pratapia. Enave€etdote PooeKTIKA TIC aNaAvaELS 0 QUTA Ta TPoiGvTa Kat aTov KnTipa.

GBX75

KINAYNOZ 06nyoc Xprjotn & Eyyonon

EAAnVIKa

Na nepocdtepeg mAnpodopicg
Kat urtootipién emokedOeite:

WWW.No.co/support




Inuavrikée Mpoedomowoeic Aopaleiag

NPOZOXH:

H Xelpokivntn Aettoupyia arnevepyorolel 0Aa ta pétpa aadaleiac. H davBaapiévn fi/kat avtiBetn ard T ouvIoTwHEVN arto epac Xoron HMope va TIPoKaAEaeL
TPAUMATIOHO 1 Ka Bavato Kat Ba akupwael Ty eyyinan aac. Kivbuvog Gwtiac, EkPneng kat eykaupdtwy. Na pnv arnocuvappohoyeital, va Un ouveNiBetal, va
1N Beppaivetal oe Beppokpacia avw twv 60°C (140°F) 1 v Kaiyetat Autr n GUOKeLR TTPOOPICETAL yia TIPOCWPLVI XPrion o€ EEWTENIKOUC XWPOUC Kal TIETEL va
EMIBEIKVUETE TNV TIPETOUGA TIPOCOY T OTAV XPNOILIOTIOIELTE QUTH Tr GUOKEUN O€ BPEYLEVO TIEPIBAMOV.

NPOEIAOMOHZH:
Mnv urtepdoprilete Ty eowtepikr pratapia. Aeite To Eyxelpidio O8nytav. Mnv karnvilete, Unv avaBete omipta r pokaAeite omvBripe yopw amo tov nAEKTPIKO
JetaoynuaTotr. H ¢option te pnatapiag mpeet va mpaypatoroleital HOvo e KaAd aeptiopevo XWPo 6Tav Gev T YPnOILOTIOIELTE.

NPOZOXH:

Kivéuvoc AvBpwivou Tpavpatiapol. Mn xpnolpoToleite auto To Tipoidv eav 1o kahwdlo Tpododoaiag 1 Ta kahwdia tng pmatapiag €youv dbapet kad' oovdrnote
TPOTO. AUTH 1 GUOKEUH O€v TIPOOPICETaL I XPron € EMAYYEALTIKES EYKATAOTATELS ETIOKEVWV. AT ) GUOKEUI TI00PICETaL yia GUACEN O ETWTEPIKO XWPO OTav be
Xpnatporoteital. Aev Ba TPEMEL Va aroBnKEUETE r) va adrVeTe Tr OUGKEUN EKTEDEILIEVN OE EEWTENIKO XWPO OTav Oev T XPNOILIOTIOLELTE.

Hpéruan)\xqqutuuoﬂ 65 (HMA). O1 éAol, 0l QKPOSEKTEC KAl T OYETIKA EEAPTIHATA TwV HTATAPIV TIEPIEXOLY d}(\%lm%moiac, OuHmeptapavopévou HOAGBEOU.
AUTa Ta_UNKA elval Wwata atn Mohtefa e Kaigopvia Tt POKAAODY KAPKIVO, KAl VEVETIKEG aVwpaAeS Kat BhaBec oty avanapaywyr). MPOCWTIKEG
TPOPUAAEELC. XPnoIIOTIOLE(TE TO TIPOIGV OVO Y1, TO OKOTO TToU TpoopiCeTal. KArolog Ba Tipemel va elval eviog e suCBs?\slac NG QWVAG 0aC 1) APKETA KovTd yia v
€pBet va oac Bonrioet ag mepirttwan avayknc. Na éyete otn 6iabear) oag pia moaotTa kabapou Vepou Kat oarouviol TIANGiov 0ag e TepiTTwan HoAuvang aro oty
pnatapiac. Na gopate AP TPOOTATEUTIKA YUOAIG LIATIWV KAl TIDOOTATEUTIKO POUXIOHIO OTaV ENYACEQTE KOVTA ge pia Hmatapia. [1avia va TAEVETE Ta Xepia oag ETd T0
)(EIRLUUO UmaTapiwy. Kat ouvagwy VAKwv. My xelpiCeate 1} Gopate Tuyov HETAMIKA QVTIKE(eva OTav epyaleate Lie HTaTapiec upTepIAapBavoLevwy, EpYaAEiwy,
POAOYIWY 1} KOGHINMATWV, AV HETAANIKO QVTIKE(HEVO TIEEL TIGVW 0T Irtatapic, HMOpE( vl TIPOKAAETE! 1 Vet dnoupyrdet vl BpaxUKUKAWHA TIOD Vet EYel WE anoTEAEaH
TNV TPOKANGN NAEKTPOTIANEIQC, TiupKaylac, EKpRENG, N OToia HMOPEL VAl EXEL WG MOTEAEOHA TPAULATIOHO, Bavato 1 UNKES (ieC. AvAtka: EQv To Tipoiov Tpoopicetat
Qo Tov «Ayopaatr}» yid v XpNOIOTOIETal AT Eval AVAIKO, 0 EVANIKC AyOpaaTiC OULPWVEL va TAPACKE! AETTTO|IEPEIS 0ONYiE Kal TIPOEIOOMOINCEIC 0 Kbe aVAKO
TIpV aTo T Xprjon. H pn tripnon twy avwTépw eival, amokAEIOTIKT EuBov Tou «Ayopactr)», 0 omoiog oupidwvel va anaMaget ano onoteadrrote anarrjoel; ) NOCO
YL TUXOV aKOUGIa 1 KAk xpnan aro evav aviAko. Kivéuvog mviypou. Ta ategouap Hmopouy va Tapouolaoouy Kivouvo TviyHou yia Ta Taoi. Minv agrvete Ta maibia
00 Ywp(C emiBAen pe Tr) cuakeur 1 OToI0ONTOTe ateaoudp. AUTO To Tipoiov bev eivat Tiaiyvidl. XEIptopoc, O Xeplopog autol Tou TPOIOVIOC TIPEMEL val YiveTal e
Tipogoxn). To TPOIOV' Lopet va UTooTel '&num Qv yturnBel. Mnv XpnaloTIOLelTe €va KATETTPALILEVO TIpOIOV, GUUTEPIAALBAVOLEVWY, HETAE) AWV, PWYLWY OTO
nepgg)\nua 1 Kategrpapevwy kahwdiwv, MnV XpnayionoIELTe Hia GUOKEUH He EVal KaTeaTpapevo KaAwSI. Yypaaia Kat bypd, mopoby va Katamgewpuv Ioﬁr([]g\c})\g)v. an

npo mepiBartov. Mnv

XEPiCeate TO MPOIOV 1) OMOLdATOTE NAEKTPIKA EEAPTIHIATA KOVTA G OTIOLONTOTE LYPO. ATIOBNKEUOTE Kl XPNOILOTIONOTE TO TIPOIOV 0



Xpnotorolefte To mpoidy ecv Bpayel. Eav 1o mpoidv eival T(SH ae Aerroupyia kat Bpayel, aroouvBEgETE To and Ty pmatapia Kat SIaKOETE apéowe T xprion Tou. Moté
pnv aroguvdéete To mipoiov Tpapwvtag ta kahwdia. MPOXOXH: Zeotr) eruddvela, [epiéveTe v KpUWaeL ) Hovada mpwv T xelploteite. TpoTromoteels: Viny emxagnum
VOl HETABAAETE Va TPOTIOONJETE, 1) Val EMOKEUATETE OrTolodiiToTe éjepoc T0U TIPOIOVTO. Anoouvapuq)\ognon TOU TIOIOVTOG TTopEl Val IPOKAAEGEL TPAULATIOLO, Bavato
1] UNKEC (i€G. EQv 0 Ttpoiov. urtootel (nuid, Suokeroupyel r}‘ep L 0g €MTaON L oMoIodNTIOTE LYPO, dIAKOYETE T XPrion, TOU KAl EMKOWWVITTE ’\&JE TB NOCO. Tuyov
rpononoug)etc T0U TIPOIOVTOG B AKUPWAEL TNV eyyunar) oac. AEEGODAP. To GUYKEKPILIEVO TIOIOV EIvall EYKEKPILIEVO Yid xggar] provo ue,aEeoou%J 0CO. HNOCO oev
elval uTedBuvr] yia TV aodareid Twv XoTwy i (I oTav Vivetal xprar) ageaoudp mou bev eival eykexpipiéva ano v NOCO, ToreBétnan. Arotpéyete 1o 060 e
pmarapiag va pBet g emagr e To mpoiov. My XprolOoTOIEITe TO TPOIOV Gt v, KAEITO YWpo 1) £V XWPO HE TIEPIOPICHIEVO EEQENITHO. M&mr{oemms plla pmarrapia
£MaVW OTr) GUOKeur. TomoBETE(OTE TOUC AKPOOEKTEG £T01 WOTE Va AMOPUYETE AKOUOLAL (NLQL ATTO TA KIVOUHEVA IEPT TOU OXMLIATOC (CUHTIEPIAGHBAVOLIEVWY TOU KATTO KAt
TWV TIOPTWY), T0 KIVOULEVA E6APTrLATA TOU KIVITTPQ uuunepl}\uuﬁgvofevwv WV, TTTEUYIWV TOU QVEHIOTIPA [GTEPWTH], ILAVTES Kat 1po>%wsc), 1} 0Tl B propoUce va
yivel emikiviuvo J'[pOKNB]BC M}auuanﬂuou 1] Bavatou, Oepy ! r,ltou%vlnc. AUTO 0 TIPOIOV Exel OxedlaaTel yia va Aettoupyei, o Bepokpaciec, TiepiBarovToq
petagh -200 C éwc 50 0 C. Mn 10 BETETe, 06 A€ttoupyia eKTOG aUTol Tou eupouc BepHokpaciag. My ETielprETe vl exkIvIETe OTlyiaia Ia JTiaTapia TIoU EXeL TIaywOoeL,
NaKOETE TN XPrion Tou TpoIOvToS apEows qv ) Hmatapia urepBepuiaviel. AmoBnkevan. Mnv Gy)\oﬂr]cluonogslrs 1| QMOBNKEVETE TO TIPOIOV O YWPQUC e UPNAN
QUYKEVTDWON OKOVNG, 1 GEPOLETadEOLEVA UAIKA, ATOBNKEYETE TO TPOIOV 00G OE ENMEQEC, AOMAAEIC ETUPAVELES, ETAL WOTE Va Ny &ival ETUPPETNG OE TITWOT).
AToBNKeLETE T TIPOIGV 0ac g eval Enpo xwpo. H SE%OKpuala amoBrkevang eivay -20°C - 50°C (0'° C e + 40 ° € péan Beppokpacia). M Eenepuate TOTE ToUG
80°C uno ononeoﬁing[prs ouvBrkec. 2uppatdrnra. Auto To mpoiov elvar ouppato Povo pe imatapieg 12 volt oAuBoou-0&€os. My ETIYEIPOETE Val YPNOILIOTIOTETe
fnore AAO TOMTO Hnatapiag. YTyplaia ekkivan GAANG Htatapiag SIAGOPETIKNG XNHIKIG 0UOTAONG, HTOpel v 08NyrGEL 0t TPQULATIONO, Bavato i

O TIOIOV LJE OTI0I00MTTOT ( ( K )
UNKE% (IEC. ETKoWwvraTe Pe ToV KATAOKELAaTr TG HMATapiag TPV ETIYEIPAETE VA EKKIVIETE OTIyIaia T pmatapia. Mnv eKkivATE OTIyHiaia i Hmiatapia av oev
elote Gl\ﬁup()l Yia T YNHIKR 00oTacn 1 T Ton e pnatapiag. H Eunumpm. H evowplatwpiévn pmatapia oviw Aibioy Tou Tipoiovroc Ba mpértet va avtikabiotaral povo
and m NOCO, Kat TIDEMEL Ve QVAKUKAWVETAL 1 VA anoppiTTeTal 5&’8"’“‘ Qg Ta OIKIaKA aroppippata. Mnv eTiyelpoeTe Va avTkaTaoTnaeTe T Hmatapia Hovol aag
KL YEWPICEOTE pIa KATEGTPaLIEV 1) |IE BappON HTATapia Oviwv Aibigu, [0TE pinv TieTaTe TNV Matapia otd olkiakd aroppippata. H anoppiyn Uatapiwy ota OlKaka
QanoppiuHaTa eival apavopn Haoen KPOTIKWY KOt OHOGTIOVAIAKWY TePIBAAOVTIKWY VOHWV Kal KQVOVIGHWY. TnyaiveTe TIAVTOTe TIC TIANEG IMATAPIEC OTO TOTIKO KEVIPO
avakukhwonG pmarapiwv. Eav n prarapia Tou mpoiovtog uriepBeppiaviel, EKTENTEL ia Lupwdld, Exel mapapopdwBel, exel KTUTNBel N QVILETWTICEL ) ETIOEKVUEL
qouvrBloT upTEpIPOPA mafmnme apéawq KiBe xpran Kat EHLKOI\/U)VQOTE Hs 1 NOCO. Poption unutng)m . Dopriote 1o Tipoiov pe To kahwdlo poptiong USB-
Tov Qoprtiatn Autokwvitou 12V Tiou epihapiBaverat otr quokeyaaia. H NOCO ey auviotd T a(pr]on, Kahwdiwv USB-C kat poptiotwv aro AAoUG KaTAOKELATTER Kat
£V EUBOVETAL YL OTIOLAONTIOTE TUYOV, $B0PA, TPALHCATIOHO r/kat BAvaTo TIou IMopet va TIpokANBEL amo Tn xprion TpoiovTwy GpTIoNG aro GMoug kaTaokevaoTeg. Na
€(0Te 61aITEPQ TIPOTEKTIKOL )JE ), Xpron rp%o[jonxmv XAUNANG TOIOTNTaC, KaBwe HTTopei va mapouatacouy aoBapo Kivouvo NAEKTPOMANEIAC, TIO LTOPE va EXEl WG
anotéheapa Txov pBopa r/Kat BAvaTo oe avBpwrtoug, GUOKEUES Kat IB10KTNatec. H xprion dBapuevwv KaAwdiwy 1 GopTiatav 1 n ¢option oe MepiBAAoV pie Tiapouaia
uypaiac mopet va pokaAéaet NAEKTPOTANE(dL, H xpnan Tp0God0TIKIY AWWOTNG HADKAG I GAWY KATAOKEUCOTWY TOPE( v EAGTTWOEL TN, SIAPKEIQ (WriG TOU TIPOIOVIOG
0ac Kat va TipokaAeaet dugermoupyiec ato Tipoidv. H NOCO Gev evBovetal yia Ty acdalela Tou Xpriatr), 0Tav eKeivog xpnaliorolel ageaudp ) avaAwaluia, Ta oroia dey
eivan eykexpipeva ano m NOCO. Eav ypnatioroigite Tpododotiko USB yia va oprioete To Tpoiov, etaodaliate ott To Buapa exel ouvdedei owata pe T0 TPOYOSOTIKO
TIPV TO GUVOECETE 0NV TIp! gu., Ta Tpood0TIKA evOEXETAL VA (EaTaBolv KQTA, T HIAPKELT TG KAVOVIKNG TOUG XPrigNG Kat N TIAPCTETALEVN ENAdr] TOUG LIE TO GEpHCL LTTOpEL
V0 TIPOKAAEgEL owpaTIKEG BAABeC. Na TIapEXeTe TIavTa EMapKI) GEPICO YUPW ATO TA TPOGOOOTIKA, omv‘aumrb iokovtal ge xprjon. [ va e§aodaNioeTe 0 HEYOTn
dldpkela Emr]c NG HmaTapiac, va arnodeyete va optiete To TPl oag, yia TEPIoa0Tepo ATO pia ERO0HAGM T Gopd, KABWYC N} UTEPGOPTION HTIOPEL Val EAATTWOEL T
dldpkela (wn¢ NG pratapiac. Me Tnv Tapodo Tou Xpovou, To Tpaidv, oTav be ¥pnalpioToleital, Ba amopopTIoTel Kal Ba TpETel va enavapopTIoTel TPV T Xpran.
ATOgLVGETTE TO TIPOIOV Ao TV TPohd0aial OTAV HEV TO XPNOILIOTIOIEITE. XPNOILIOTIOINTE TO TIPOIGV HOVO VI TNV EVOEIKVUOLIEVT) X0raN TOU. IATPIKEG GUGKEVEG, T0
TIOIOY UTTOPEL VOl EKTIEMTIEL NAEKTPOLAYNTIKA TIedia. T0 TI0IOv TIEIEKEL HAYWNTIKA £5APTNHATA TA OMOIA HTIOPOLY vat nupq%\ouy ¢ Batodotee, amvidwt, i
1TPIKEG OUOKEVEG. AT Ta NAEKTPOHAYVITIKG Tiedia EvOEXETAL Val TIPOKAAEGOLY TtapepBONEC OE BpaTodoTeC 1 10TPIKEC OUOKEUEC. Zuu%u)\sutena T0 yIaTPO 0a¢




TIPV TN Xprion €4V EYETE OTOISHTIOTE (TPIK] GUOKeUH, CupTiEpIAApBavOEVWY Kat Twy Brpatodotwy. EQv umoyiagreite Ot To, mpoidv Tipokalel TapePorée ae pia
(ATPIKT) GUOKEUr) OIAKOWETE TN ¥pran Tou TIPOIOVIOG AHEGWC Kat GUPBOUAUTELTE TO YIATPO 0aC, laTpIKEG q)uogxg}& KOTAOTAGELG. AV £XeTe OTIOIOONTIOTE ATPIKT
QUOIKT) KaTaotaon Tiou BewpelTe OTt Ba PMopoUGE Va eMnpeadtel amo 1o, Poiov, cuprepaBavopeviwy PETAE) aMwy, Kpicewv, AmoBupIWY, KOTIWaN oTa patia 1)
TIOVOKEQAAOUC, OUBOUAEUTE(TE TO YITpd 0aC TV T ¥prian. H xprion evoe evowpaTwpévou HeyaAng 1ox0oc ¢avol aotpartaion Gurog (GAAC) epmepiexer KIVOLVo og
guaioBnoia gTo g)wc. H xprion Qwtoc o€ aTPOBOCKOTIIKT Aeroupyla HTOpel Vo IPOKAEDEL Kpion GuToeriAnyidc oe Atopa, 1) oroia evoexetal va Qanqosl o€ 00Bapo
TpauaTiopo 1 Bavato. Pwe. BAETovtag an” eubeiag ato (avo aotpariaiov GwToc (GAAC) HIOPEL va odNYNaEL g HOVIIO TPAUPATIOHO Twv paTiwv. H auakeun eivat
sgoqylousvn e pia LPNANG ATmoedoaNC TIPO-ETTIACHEVT Aug(y\u LED Tov exrémel pia nqvx%uém ofopn oty pnAoTepn PUBHION, qupqogoc. ATOOUVOETETE TO
TIOIOV AT TNV TTAPOXT, PEOPATOC TIPIV ETIEIPNETE OTIOIAONTIOTE OUVTTIPNaN 1) KaBapIopo. KaBapioTe Kat GTeyWOTe TO TIPOIOV apEWC eav EpOEL Ot eTtagr e bypd 1)
OTIUONTIOTE E{BOUC PUTIOUG. XPNOILIOTIONATE £VA HOATKO ?u\mowwv) Tiavi ou dev agrvel yvouol. ATodUyeTe T GUGOWPEUDN Lypaciag ot avolyuata. EKpnKTikn
arpéadaipa. Tnpeite OAd Ta OMpaTa Kal TIc odnyiec. Mnv Xpnowomole(te To Tpoi6v o€ OTtol05ATaTe XwPo He SUVNTIKA EKPNKTIKI ATHO0(AIG, OUHTIEPAAPBAVOLIEVWY
TIEPIOYWY TROGOO0IAC KAUGHWV 1) TIEPIOYEC TIOU TIEPIEYOLY YNIKA 1) awpaTidd, OTW attnpd, akovn 1 HETAAIKI] oKovr. ApaoTnPLOTNTEG OV £X0UV LPNAEG
GUVETELEC. AUTO TO TIPOIOV GV TIPOO| égml yia pnon OTou N amotuyia Aettoupyiag Tou Tpiovio Ba Pmopoloe va 0onyNoeL e TpauHaTiopo, Bavaro r coBapeg
TIEPIBAMOVTIKEG (ngtec. MapeppoAn Padiocuyvotnrac. To poiov exel oxedIdgTel, EAeyyBel Kal KATAOKEUAOTEL £101 WOTE Vel V) ug&])wvﬁm JIE TOUC, KQVOVIOHOUC
TI0U SIETTOLY TNV pal loq;u)vmq\ou 0TI EKTTOLTIWY. TETOIEC EKTIOHTEC aTTO TO TIPOIOV HTIOPOLY Val EMNPedcouy apvnTIke Tn AErroupyla GO NAEKTPOVIKOD eE0TIAGLIOD,
TIPOKAAWVTAG TOUG n. AptBuoc povtedou: GBX75 Auti %guomun ouppopdwveTal pe To Tprua 15 Twv Kavoviapwy: tne. Opoamovalakng Emiportrc
Emwowvwviwy, OEE (FCC) Twv HIA. H Aertoupyia urokertat atiq e§n¢ 600, mpoUnoBegelc: (1) n ouakeur) autr} Oev TIDETEL va TIPOKAAEL el AuEs\c TiapepPOAG Kat (2)
OUOKEUN, uut'r_! TIEET[EL V0 ATOGEXETAL TIC TUXOV AQpBaVOHEVES n%psuﬁo)\sc,,quunapt)\uu QVOLIEVWY KOl TWV TIpE| go);wv TIOU EVOEXETAL VL TIPOKAAEGOUV QVETUAUNTN
)\Enoup\ﬁa. YHMEIQXH: Autoc o sEEonMuuog EEEI eheyxBel Kay ?{El (aTOTWOE] 0Tl GUPHOPQWVETQL |IE TA 0PI VI, lﬁ)ntgluxsc QUOKEUEC KaTnyopiag A, abjdwva e T0 THnua
15 twv Kavovwv Opoarovdiakr Emtrpornc Erkowwviay, OEE (FCC) twv HITA. Autd ta opia £youv exmiovnBet yia va, Tapaoyouv AoyiKI} poatacia, Katd twv smﬁ)\aﬂu;v
TiapepBolv OTav 1) GUOKEU AETOUpYel CE vl epmopikd TiepiBaMov. H ouokeur) autn Onuloupyel, YpNOIOTOIE! KAl LTIOPEL VO EKTIELTIEL EVEPYELT PABIOPWVIKIC
QUYVOTNTAG Kal, Qv 0ev eykatagtadel kat Gev xpnaorole(Tal, aULIwva e TO eyxelpiolo odnylwv, LTOpE( va TpOKaAEaE! BAATTTIKEG TIapeHBOAEC OTIC PASIOETIKOVWVIEC.
H Agttoupyia QUTriC Tne GUOKEUNC G LI KATOIKNEVT nspl%] TIBaVOV val TIPOKAEaEL eTuBAAPT TapeyiBoAr, ot oroia Tepirtwan Ba (tnBel ano To xprotn va AdBel,
e BIKEG TOU baTaveg, OMoLAONTIOTE ETPA MTOpE va YpetaaBoly yia Ty emdiopBwan e TapepBOAng.

Tportoc Xpfiong

Briua 1: déption Tov GBX75. ) Ovopaotika
To GBX75 anootéMeTat HepIKGC GOPTIOHEVO KAl TTpETEEL Ve YOPTIOTEL TAVWC TIIV TN XpraN. Zuv6éate To GBX75, Xpovoc | ;o0 cmpiotik
ypnatoroiavrac To Kaasio Goptiane USB-C 1 Tov Gopriatr Autokivijou 12V Tiou epMayiBAVETaL oTr GUOKEUCaia, ENAVa@OpTIONG: ™0 hrigmi:
otn B0pa USB-C IN/OUT. Mriopeite va T0 EmavadopTioeTe Xpnatonoluvag onoladinote tpododotolievn Bupa USB, 40h 25W

OTHWC aTo Eva TPOYOSOTIKG EVAAAAGGOHIEVOU PELLATOC, POPTIOTY AUTOKIVITOU, Adrtrom Kat aAAa. H Bpa USB-C IN/ !

OUT ypnaorotel Texvooyia Power Delivery 3.0, 1) oroia eivat o Bon va AaBevmapéyet éwg kat 60W. O xpovog 20h 5W

TIOU ATTATELTal YIa TV enavagopTion Tov GBX75 Ba dladépet avahoya e To EMMeSo anodOpTIaNG Kat Ty Tinyr 10h 10W

nupoxﬁg PEVLIATOC TIOL XpnatpomoleiTal. Ta mpaypatikd anoteAéapata pmopel va Slagépouy Adyw TG KATAoTaong e
pnatapiac.



Kara m ¢optian, To eminedo GpopTiang TN EOWTePIKIG pratapiac urodelkvieTal and Ti¢ Ayvieq poptiong LED. Ta LED Eninedo ¢poptiong me

Ba maMhovrar apyd oe ‘On’ kau “Off’ kat Ba tapapeivouv aTadepd avappEva we 6Tou Kal Ta Téaoepa wta doptiong LED E0WTEPIKIG pmarapiag.
evepyortoinouv. Otav n pmatapia elvat mpwe goptiapévn, N Tipacivn Auvia LED 100% Ba mapapleivel atabepd avappeévn,
Kat ot Auyvieq pdptiong LED 25%, 50% at 75% Ba ofirioouv (Off). Aro kaipo ae kaipo, n mipaowvn Augvia LED 100% Ba . .
TiaMetat urodnAwvovtac Ot AapBavel xwpa GopTIon ouvTrpNang. [ -
Tpiyopn ®oprion. ) ) ) ) » ) 25% 50% 75% 100%
To GBX75 dlabérel texvooyia ypriyopnc dopriang, n oroia Tou empertet va opTilet e 1oyl éwe kat 60W. Anareitat . .
oupBaroc dopriotrc, Tou va Siabetet 60W USB-C Power Delivery 3.0, yia v Tikrpn a€ioroinon autri e Aeroupyiac. To Tpityopn ®dprian.
LED Ipriyopne Goptianc Ba avdwet dtav n 1oxic e dpoptiang emepvdet ta 15W, urodetviovtag ot 1o USB Power Delivery OvopaoTika
3.0 el evepyoriolnBei. Xpovog o a——
DOpPTIOTAG AUTOKIVATOL. 5““"“4’09'“‘"1‘: boprioTiy:
0 T10 anoTEAEOATIKOC TPOTIOC POpTIoNC GBX75 elvat e T ¥prion Tou poptiatr autokwritov NOCO (Gev mepihapiBavetal).
ZHME\OZH: To OXnHa TIPEMEL VAl iVl eVEPYOTIOINHEVO / Ve AEITOUpYEL Lo TOV QUTOHATO GOpTIoTH yia ypriyopn GOpTion Te 1,7h 60W
Hovadag. . .
VA cvépyetac. DoPTIOTIAC AVTOKIVIITOL. '
Katd tn ¢option twv cuokeuwv USB, eival onpavIiké va evepyororoete mpwra Tn povada GBX75 kat atn auvéyeld Xpovog Ovopaoctikd
va ouvbEaete T auokeur] USB mou gopriCetat. XHMEIQXH: Eav n povada GBX75 Sev eivat evepyoroinuiévn mpwra, Ba - - Xapax A
efavTAnael Ty 1ox0 ard tn ouokeur} USB edv eiva gupBatr) pe DRP. Ma va goprioete 10 GBX75 e pia auakeur ouppatr pe dopuioti):
DRP (rL.x. TAépwvo, popntdc umohoyiatric, Tparela tpododoaiac) Pefaiwbeite 0Tt To GBX75 eival armevepyomoinpevo mpw 1.7h 60W

y

TIpaypatonolioeTe pia Kawdlakr) oovoeon petath GBX75 kat g auokeurc DRP

Brjua 2: Zovbeon pe Ty prarapia.

NaPAaTE TIPOCEKTIKG KAl KATAVOrTTE TO EYXEIPIBIO XPronG WBIOKTATN, GO0V adopa OUYKEKPILEVA LETPA TPOGUAAENG KAl CUVIOTWIEVES HEBOBOUC yia TV eKKivan
Tov oxjaroc. Empefawbote v Tdon Kau T XUk 00vBean Te pnatapiac, avatpéyoviac ato eyxepiBio Xprotn TNe HTatapiac 6ag POt XPNOILOTOIOETE AUTO
0 Tipoiov. To GBX75 mpoopiCeTat arokAELTTIKG Kau |OVO Yid ekKivon Hratapiov HoAgB50u-08eac 12 BoAT. Mpotol ouvbéaeTe Ty pratapia, emBepaiote ot

1 Hriarapia ov ExeTe ewval 12 BoAT ohyBou-0€eac. To GBX75 bev eivat kat@MnAo yia omolovdmote GMO TUro pnatapiac. Avayvwpiote T owotr TONKGTT
TWV TONWV TNG unmuplac 0 Betikoc no)\oc me unmuplac smcnuulvsrm QuVrBWC, LIE €va amo auta T vpuuuam 1} abpBoAa (POSP+).0 apvnnxoc no)\oc e
pmarapiag emonpaiveral, v, e éva amo autd T ypdupata ) oduora (NEG,N, ). Mn cuvbéaeTe TIoTe 0To KapUTupatep, TouG OWATVEG Kauoijiou A Tunpata
TIOU QTIOTEAOUVTCL N6 AETTTd, PETAMIKG UM Ot TIapaKdTw eVIONEG adopodv éva aUaTNHA apVTIKIG Yeiwang, (to TAEov diadedopiévo). Edv To oxnua oac labetet
abotnua BeTiki yeiwong (e§aipeTika aoivnBe), GUPBOUAEUTELTE TO eyXELISIO TOU OYHATOC 0aG YA TIC KATAAMNAES 06nyieg exkivnang.

1. 2uvbéate Tov adyKTrpa Tou BeTikol axpodEKT e pmatapiag (kokkwo) atov BeTikd (POS,P+) TIOAO TC pmarapiag kat Tov apvnTiko (Havpo) apiyKrpa e
pmatapiac atov apvntiko (NEG,N,-) Ao Tng pmatapiag r oo Taiolo Tou oyrHatoc.



Briua 3: Zrypuaia eKKivion autokwiTtou.

1. BeBawBelre 0Tt OAa T poptia 10x00G T0u auToKWIToU (TPoBoXeic, Padodwvo, KNMATIOTIK, KATY) £ival aTevepyoTioinpEva TIPOTOU ETYEIPICETE TNV oTypiaia
£KKIVON TOU OXrUaTOC.

2. Mariote 1o Kouprti Evepyortoinanc yia va gexwiaete v exkivan katoka ta LED Ba avaBoaprioouv pia dopd. Edv éxete ouvéoe! owotd Ty pnatapia, 1o Aeuko
Boost LSED 6a avmpel Kat Ta LED ®oprione Mratapiac 6a akohouBrioouy. Oa Eeiviaet pia Avtiatpodn Métpnan Xpovou Avagiovric 60 AEUTEPOAETTTWY apgowe HONG
aviveuBel n pmatapia.

3. Aokipidote val EekIvgeTe To oxnua. Ta Tieploodtepa oxrpata Ba exiviioowy aéawc. EQv To Gxnia dev Eekiviioel apgow, miepipévete 20-30 Seutepolema

Kau Sokydote €ava. Mo ohokAnpwBei 0 Xpovoe Avapovi Twv 60 AeutepohéTtwy, 1 povasa TipeTet va arevepyortoinBei, Enerta va evepyoroinei &avd, yia va
exivroeTe pia véa dladikaaia exkivong. Mn &)muacm naplooorspsc Qaro TEVTE () uuvsxouevac TIPOOTIABEIEC EKKivNONG uscu g Eva xpovmo TEPIBWPIO CEKATIEVTE
(15) Aerav. Emrpéyre oo GBX75 va apapieivel avevepyo yia Sekamevie (15) AETTd Tpotol MPooTiabroETe val EEKIVICETE ek VEOU TO OxNia.

4. MO To Oxnpa 0ag EeKIviiaeL, aTevepyoTtoraTe T HovAda, arocuvdéaTe TOUC OPYKTIPES TG Hatapiag kat agaipéate 1o GBX75.

Xpovog Ava émvnc 60 AcutepoAémTwv.

JONiG aviyveudel pmarapia, Ba Eexwroel pia Avnmgoqm Métpnan 60 Aeutepohértwv. MOAG miepdoouy Ta 60 SeutepOrerta, n Aer roupgtu exkivnone Ba
anevepyortoinBei. To boost LED Ba aPrioet kat ta LED ¢oprione eowtepikiic pmatapiac Ba Geigouv 1o tpéyov eminedo ¢optiov T povadag. Ma emavagopa e
AEIToUpYIac EKKVNNG, TIATIOTE T KOULTIE VEPYOTIOINATG Yt Vet TTEVEPYOTIONOETE T HOVASA. MATroTe T0 KOUUTHE EVEPYOTIOINaTC €K VEOU Yid Va EVEPYOTIONOETE T
Hovada Kal v EEKIVIAETE €K VEOU TN Aettoupyia ekkivong.

I'IPOZOXH
NTIXTPOOH METPHEH 60 AEYTEPOAEMTQON EINAI AMENEPFOTOIHMENH OTAN XPHZIIVIOI'IOIEITE TH /\EITOYPFIA XEIPOKINHTHS. [APAKAMWHY. H
I'IAPOXH 17XYOX. ©A YYNEXIZETAI A 020 AIAYTHMA EINAI ENEPTOMOIHMENH H XEIPOKINHTH MAPAKAMYH. 1A NA MEFTXTOMOIHXETE TON APIOMO TON

EKKINHZEQN, ZAT 2YNIZTOYME NA ANENEPOMOIHZETE TH MONAAA BOOST AMEZQX MO/\IZ EKINHZEI TO OXHMA.
Mrnatapieg xapnAig taong & xelpokivatn napakapy.
To GBX75 eivall oyedlaopiévo yia Gpean exkivon 12-volt unuruplwv KoAuBéoU 0EE0C e KATWTEPO 05)(0 1a 3 volts. Edv n pmatapia oag elvat Xale otepn ano 3 Volt,
N Auyvia évéeitne LED 1oxupric otypiaiac ¢optiong Ba eiva ofnotr. Auto anotehel voeitn ot to GBX75 bev pmopei va aviyvedogt pia pmatapia. Eav xpeidcetar va
SKKIVHUE'[E ul(l LIT[ﬂTﬁplCl Katw armo 3 volt U]'[Gp)(& Hia )\EITOUleCl XEIDOKNHTHC T[(lpClKClLM)r]C n oroia oag ET[IT[JEI'[EI va LO)(UEI 0 «On» (EVEpVOTIOU]U!]) me SVCIDEHC
)\EITOUDVIQC me OTIVUIGIUC 8KKLVI']OHC
MPOZOXH.
XPHZIMOI‘IOIEIHE AYTH TH AEITOYPIIA ME IAIATTEPH MPOYOXH AYTH H /\EITOYPHA EINAI MONO 1A 12 VOLT MTATAPIA MOAYBAOY O=EQS. KAI Ol

AYO AEITOYPTIET. KAI TIA TPOXTAZIA KATA SMINBIPIEMOY AAVMA KAI T ETPOOHE NOAIKOTHTAS. EINAI AHENEPFOI'IOIHMENEZ TPECEI NA AOZETE
INAITEPH P OZOXH N TOAIKOTHTA THE MIMATAPIAZ PIN XPHZIMOHOHZ[ E AYTH TH AEITOIYPTIA. MHN AfD N TH BETIKH KA APNHTI
T2IMIIAA SKPOK IA) MMATAPIAZ. NA EAGOYN ZE EMAOH'H NA SYNAEOOYN METAZY TOYZ KABQT H OA AHMIOYPFHZEI ZHING\PEZ AYTH
H AEITOYPITA XPHZ\MOH IEI TOAY YWHAO PEYMA (Ewg_2500 AMPS) M0Y MHOPOVN NA MPOKAAEZOYN ZI'IINOHPEZ KAl YWHAH BEPMOKP,
égﬁég&ilMOHOIEITAI YOITA. EAN EIZTE ABEBAIOI IXETIKA ME TH XPHEH AYTHE THE AEITOYPIIAZ, MH THN ENIXEIPIZETE KAl ZHTHETE EI‘IAFFE/\MATIKH






1. LED Aettoupyiac. AvaBel Aeukd Gtav n povada eival evepyoromnuévn, “On”. ©a avayel optokaAl PETa Ty avtiotpodn pétpnan twv 60
GeuTEPOAETTTWV IEXPL Va adaipeBolv oL GRYKTIPES amd TV ptatapia auToKIviTou 1 To GBX75 va evepyortoinBel Eave kat va evepyortolnBel Eava.

2. Koupmi Aarroupvltu; [iéate yia va evepyorolr|aeTe T Hovada «on» & «off» 1) emavekkivraTe Ty wBnon petd amo 60 deutepoerta.

3. LED Z¢paA podnc Mohkdtnrag AvaBet Kokkivo eav aviyveuBei avtiotpodn ToNKOTTa.

4.H p.ovn&u eivat kpoa n Avgvia LED Avdfel otabepd 1 avaBoaprivet pe Me ypwpia 6Tav 1) ecwTeptkr) Beppokpacia eivat urepBoNkd yapnhr
5. H povada eiva Leomi, Avapet otabepd r avaBooBrivet e Kokkivo ypwpia 6Tav 1 ecwteptkr) Beppokpacia eivat urtepBohi upnir.

6. LED apaAparoc. AvaBoaprivel «on» kat «off» ae diddope akohouBieg (amo 1 éwe 6 avaBoaprivel) yia va Petadépel TIc ouvBrKes adpapaTog.
7. Entinedo GopTIoNG NG ECWTEPIKIG PIaTapiag. Yrodeikviel T0 EMimedo GOpTIoNG TG EOWTEIKIG BmaTapiag.

8. Koupmi Aetroupyiac dpwriopod. EvaMdaoet T unep-wtenr Augvia LED péow 7 tpomwv Aetroupyiag gwtiopot 100% > 50% > 10% > SOS >
Iprivopo avaBoopnpa (Blink) > XtpoBoakorikr (Strobe) > Artevepyortoinan (Off).

9. LED 1oxupiic ouypuaiac popriong. AvaBel Aeuko otav n tayeia otypiaia poption eivat evepyr. Ev n povada éxel auvdedei owatd atnv pmatapia,
10 GBX75 6a evromioet autdpata pia pmartapia kat Ba eei oe Aerroupyia Tayeiag poptiong (n Avyvia LED avaBoaprivel e Aeukd dwe dtav n yeipokivtn
Aettoupyia Tapaxapyng eivat evepyr).

10. Koupti xepokivng mapakapyng. Mpog evepyoroinan, TETTE TO Kat Kpatrote To Tatngévo yia tpia (3) Sevteporerta. MPOEIAOMOIHEH:
ATeVEQYOTIOLEL TNV TIPOCTAGIA AOPAAELAG KAl XELPOKIVITTA EMITPETIEL Va LOXVEL ) Taxeia GpopTian, «<On». Movo yia xpien 6tav n tdon
NG prarapiag eivat TOAD YapnAr) yia va aviyvevBei.

11. LED Ipiyopng ®optiang Avagel /\eukd otav n ypryopn doption eivat evepyr). To LED ypryyopne ¢éptiong yivetat Kokkivo (ateped / avaBoaprivel)
6TaV UTIAPYEL GPaALIa.
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Ipaipa
2108ep0 KOKKIVO
AvaBoaprivel (1)
Qopd .
AvaBoaprivel (2)
Qopéc
AvaBoaprvet (3)
Dopéc
Tetparo (4) dhac

Sextuple (6) Flash

H povada eivat (eotry
10 LED: Tuveyc

H povada eivat Ceotry
10 LED: AvaBoaprivet
(Flash)

H povada eivat kpoa
10 LED: Juvexéq

H povada eivat kpoa
10 LED: Avapoapriver
(0ag)

AvaBoaprivel
Kokkvo

2106epd KOKKIVO

Arria/Noon
AviyvelBnke avtiotpodn TOAKOTNTA. / AVTIOTPEYTE TIC OUVOETEIC OTNV pmatapia.

Avweb@nxs BpayukOKAwLa GO GRYKTAPES TN kmatapiac. / Agaipéate OAa Ta GopTid, ENAVACUVSETTE TOUC GRIYKTPES TNV
pnatapia.

Evromiotnke uynAr} Tdon atoug adyktripe (to GBX75 eivat auvGeSepévo ae aiatnpia Taong peyahdtepo amd 12V, omuweg 24V).
Aviyveubnke EAattwpatikiy Mriatapia . /‘Otav n eqwtepikr] priatapia mapoualdlel adaiua Katd T ¢poption.

Thahpa ypovikod opiov ¢poptiang (SnAadr To GBX75 éxel Jadikr) ¢opTion yia TIoA) Kaipo).

To Back-Charge evtoriatnke ato GBX75 péaw Twv odyKTripwy evi BpiokeTar oe Aerroupyia Boost (SnA. To GBX75 Bpioketal o
XEIPOKIVITN TPAKAN Kal ot GUVEXELa ouvEEETal ae aUaTNUa eyahitepo amo 12V, omwg 24V).

H povada eivat TApwG AeToupyikr) ad Tnatddel To aviwtepo Gplo Beppokpaciac. / AQraTe Tr GUGKEUR VA KOUWOEL

H Hovasa eival oD (ear yia vat EEKIgeL, HOVO 0 KA elva SiaBéaliog oe autrv Ty Katdataan. / Agriote T Hovisa va
KPUGOEL.

H povada eivat Trpwe Aettoupyikr) ala mnatddet To katwtepo 6plo Beppokpaciac. / Adriate T Hovada va TipoBeppiaveei.

H povada eivat oAD KpUa yia va Eexivrael, HOvo o Gakog eival dlabéaliog oe autiv Ty Katdataon / Adriote Tr Hovada va
(eotabel.

Edv gopriCete T povada, eAéyEte 1o kakwdio 1} To dopratr yia (piée / Eav doprilete pia ouokeur USB-C, eNéyETe To kahwdlo 1
n auokeur) yia (pia / Eqv 1o mpoBAnpa mapapével, emkowwvote pe v uroatripign NOCO.

0 auvdedepévoc opriatric Sev eivar aupBatoc. / Aroouvdéate To kahwdlo USB, Arievepyortoriate / Evepyortoriote T povasa,
Xpnatorolrate dlahopeTKO GopTiaTr).



Texvikéc mpodiaypadéc

Ecwrepiki pravapia: 74Wh Mnatapia évtwv Abiov USB-C (E€odoc): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Méyiatn ovopaotiki] Ty} pedparoc: 2500A USB (E€od0c): 5Vdc Méyioto 2.1A/ Méyato 10W

Beppokpacia Aerroupyiac: -20°C éwe +50°C NepipAnpa npocraciac: IPE5 (e TI¢ BUPEC KAELOTER)

Beppokpasia Popriong: 0°C Ewe +40°C Wogn: Guown petagopd BeppotnTag

g&%%g&g“‘ anoijkevang: -20°C éuc +50°C (Méan Dwaoraceg (M x M xY): 21,3 x 13,6 x 6,4 Exatoota

USB-C (Eigodoc): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bapoc: 1,7 Xikidypappa (3,77 1)

NOCO éva (1) £étog meplopiopévn eyyonon.

H etaipeia NOCO (“NOCO”) eyyudat Tt autd To TIoidv (to «T1poidv») Sev eival EAATTWHATIKG 0UTE Gaov aopd Ta UAIKA 0UTe GO0V adopd Ty epyaaia yia miepiodo
£voc (1) étouc amo tnv npepopnvia ayopdg (n Mepiodog Eyyinong). Ma eAattipata ou avapépBnkav Kata ) didpkela Tng Teptodou eyyinang, Ba eivat, atnv
Slaxprrikr evyépeta te NOCO, Kat pe Ty emudiAagn e avuong and tn texviki unoatrpién tne NOCO, eite va emokeudoe! eite va QVTIKATAoTH0eL Ta EATTWHATIKA
Tipolovra. Ta Tpog avtikatdotaon efaptripiaTa Kat Tpotovra Ba eival véa r Aetoupyikd £Tola HETAyEIPLOHEVE LEPN CUYKPIVOLEVE GTNV AeToupyia Kat amodoon Tou
QPXIKOU EEAPTAATOC KA EyYUNEVE YLa TO LTIGAOITO TNE APXIKIG TEPIOBOL eyyOnang.

H EYOYNH THX. ETAIPEIAY. NOCO (X KATQTEPQ MEPIOPIZETAI PHTA YE ANTIKATAZTAYH 'H ENIZKEYH. XTO MEMXTO BAOMO M0Y EMITPEMNETAI AMO TO
NOMO. HNOCO AE ©A EYOYNETAI ZE OMOIOAHMOTE ATOPAZTH TOY MPOIONTOX. H 2E OMOIOAHMOTE TPITO MA TYXON EIAKEY, EMMEXEY, ATOOETIKEX H
MAPAAEIMATIKEX. ZHMIEY, ZYMNEPIANAMBANOMENQN, ENAEIKTIKA YE, ATTOAEIA KEPAQN, YAIKEX ZHMIEZ 'H NPOXQMIKO TPAYMATIZMO QY ZXETIZONTAI
ME OMOIONAHIOTE TPOTMO ME TO MPOION ME Or10I0 TPOMO KAI AN NPOKAHOHKAN, AKOMH KAI AN H NOCO EMNQPIZE A TO ENAEXOMENO AYTON
TON ZHVION. Ol EITYHZEIX 110Y ANAOEPONTAI TO MAPON EINAIANTI A OAE Tl AMEX. EMTYHSEIY, PHTEY, AMEZEY, EMMEZES, EK TOY NOMOY 'H ME
AMO TPOMO ZYMIMEPINAMBANOMENQN XQPIX. NEPIOPIZMO TON EMMEXQON EMTYHYEQON EMMOPEYZIMOTHTAY. KAl KATAAMAHAOTHTAX. 1A XYTKEKPIMENO
ZKOMMO, KAI EKEINON MOY MPOKYITOYN AMO TH AIAXEIPIZH, TH XPHZH 'H THN EMIMOPIKH MPAKTIKH. XE NEPITTQXH MOY TYXON [XXYONTEX. NOMOI
EMIBAAOYN EITYHZEIZ, OPOY2. 'H YNOXPEQREIZ OY AEN MIOPOYN NA EZAIPEGOYN 'H NA TPOMOMOIHOOYN, H MAPOYZA NAPATPAGOL EOAPMOZETAI
2TO METAAYTEPO BAGMO MOY EMITPEMETAI AMO TH XXETIKH NOMOGEXIA.

Autr} n Eyyonan mapéxetat amokAEITIK Kal P6vo Tipog 6heNog Tou apxiol ayopaatrj Tou Mpoidvrog and T NOCO 1 amd eykekpiévo HeTanwAnTr 1 Slavopéa tne
NOCO kau ev eivau Suvatr) n avadeor) TG r n Petadopa e oe Tpito. Na va efaokrioet To Sikaiwpd Tov yia mapoyr) eyyonang, o ayopaatric pénet: (1) va (ntrioet




Kat va AaBet apBo éykplang ematpodiic sunopeuuamc (“RMA") ka arolyeia TomtoBeaiac ematpodric (edetnc “Tonobeaia Ematpognc”) and to Turpa Yroatipéne
¢ NOCO f atéhvovtac email ato support@no.co rj kahwvtac oto 1.800.456.6626- kat (2) va aroateiket To Mpoidv, cupnepiapBavopiévou Tou apBpod RMA
Kat T anddeiéne, oty ToroBeota Ematpogric. MHN ATIOXTEAETE TO MPOION XQPIE MPOTA NA EXETE ATIOKTHZEI ENAN APIOMO RMA ATO TO TMHMA
YMOZTHPIEHE THE NOCO.

0 APXIKO ATOPASTHS. EINAI YIEYOYNOX. (KAI MPETE! NA MPOMAHPQSEI) TA EZ0AA TYSKEYATIAT KAl METAGOPIKON MPOS AMIOZTOAH TQN MPOIONTON 1A
TO XEPBIX. EMTYHEHY.

ME THN EMIOYAAH TON ANQTEPQ, AYTH H TAPOXH ATIPOBAHMATIETHS. EMTYHEHS. KAGISTATAI AKYPH KAI AEN IZXYEI TIA MPOIONTA TA OOIA: (o)
xpnatgorrolrBnkav pe Aabog akoro, He AdBoc¢ TpaTio, UMETTNEaY KATaxpnan f arnpOCEKTO Xelpiopo, atiynua, akatdhAnAn arobrikeuon ) 6nkav ce Aettoupyia

¢ OUVBIKEC aKkpaiac Tdong, Beppokpactac, ook 1 dovraewv mépav 6awv auviatd n NOCO yia aohalr Kat artoteAeaiatik xprion- (B) dev eykataotdbnkav,

de hettodpynaav 1 Ge auvnperiBnkav cwata: (y) udiotatayunéatnoay TPOMOTOINGEIC XwPIC TV PNt ypartt cuvaivean tne NOCO- (6) amoauvappoAoynBnkay,
rpqnononr‘]eanv 1} ETOKEVATTNKAV artd ortolovdnTote Ao Tiépav T iStag e NOCO- (€) n eNaTTwpaTK Toug Aettoupyia avagépbnke petd To mépag e Mepiodou
loxooc e Eyyinan.

AYTH H MAPOXH AMPOBAHMATIZTHE ETTYHZHE AEN KAAYTTTEL (1) duotkr) pBopd Aoyw xpriong: (2) eSwrepikec ¢pBopec, ot omoiec dev emnpedlouy T
Aetroupyikdtnta- 1 (3) Mpoidvra Twv omoiwv Aeimel, TpomomolriBnke f aMowinke o celplarog apiBpog NOCO.

NPOYMOGEZEIZ MAPOXHE ANPOBAHMATIZTHE EFTYHZHZ

AUTEC 0L TipolimoBéaelC Laxlouv Hovo yia To Mpoidv, To oroio Bpioketal evioc e Mepiodou laxbog T Eyydnong. H Mapoyr AmpoAnudtiotng Eyyinang akupwvetat
€iTe e TV TIap€éAeuan Tou XPOVOU amo TV niepopnvia ayopdc (apéheuan ¥povou aro Tnv nuepopnvia Tou celplakol apiBliou, eav ev urdpxet anodelen ayopdc) 1
Qo Toug GPOUC TIOL avaypAdOVTaL TAPATIAVW OTO TIAPOV Keipievo. ETaTpélTe To Mpoidv pe Ta KatdnAa éyypaga.

Me Tnv Antoderén:

1 Xpdvoc: XQPIX Xpéwan. Me tnv anddetén ayopdc, n mepiodog (0o Te eyyinong Eexwvdet and Ty npepopnvia ayopac

XQPIZ Amoderén:

1 Xpdvoc: XQPIX Xpéwan. XQPIZ Ty anddeién ayopdc, n Tepiodoc (00 TG eyyunang EEKIVAEL amd T nLepopnvia Tou aeiplakol apiBpol.

206 aLVIOTOUE Va KAVETE eyypadr Tou mpoidvtog oac NOCO, yia va pmopéaeTte va ateilete TV anodel§n ayopac Ka va ENEKTEVETE TV nuepopnvia toxbog T
€yyonarc oag. Mropeite va kavete eyypadr Tov mpoidvtog cac NOCO péaw Sladiktiou ato: no.co/register. Ev éxete omoladrmote aropia oxeTikd e Ty eyyonan

1) 10 TPOIGV aac, emikolvwviiate pe To Tprpa Yrootripigng g NOCO (atn SledBuvan email Kat Tov TNAEPWVIKG apiBd Tou TapeéxovTaL aparavw) 1 oteikte ypapa
otn SiebBuvan: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

BU URUNU KULLANMADAN ONCE TUM GUVENLIK BILGILERINi OKUYUN VE ANLAYIN. Bu
giivenlik talimatlarina uyulmamasi, CIDDI YARALANMA, OLUM VEYA MAL ZARARINA yol
acabilen ELEKTRIK GARPMASI, PATLAMA VEYA YANGIN riskine neden olabilir.

Elektrik Garpmasi. Urtin, elektrik carpabilen ve ciddi yaralanmalara neden olabilen elekirikli bir
cihazdrr. Elektrik kablolarini kesmeyin. Suya daldirmayin ve 1slanmasina izin vermeyin.

Patlama. Bakimsiz, uyumsuz veya hasar gérmiis akiler irtin ile kullanildiginda patlayabilir. UrL’mU
calisirken tek basina birakmayin. Hasarll veya donmus bir akilydi takviye etmeye calismayin. Uriinii
yalnizca onerilen voltaji olan akuler ile kullanin. Uriindi iyi havalandinian alanlarda kullanin.

Yangin. Urtin, yaniklara neden olabilen 1s1 yayan elektrikli bir cihazdir. Urtintin disttinii drtmeyin, Urlingi
calistinrken sigara icmeyin veya herhangi bir elektrik kivilcimi veya ates kaynagini kullanmayn. Uriini
yanicl maddelerden uzak tutun.

Goz Yaralanmast. Uriinii calistinirken koruyucu gozliik takin. Aktler patlayabilir ve sigrayan parcalara
neden olabilir. Ak asidi gz ve cilt tahrisine neden olabilir. Gozlere veya cilde bulasmasi durumunda,
etkilenen bolgeyi temiz su ile yikayin ve hemen zehir kontrolii ile irtibata gegin.

Patlayici Gazlar. Kursun-asit akiilerin yakininda calismak tehlikelidiir. Akiler, normal calisma sirasinda
patlayici gazlar olusturur. Ak(inin patlama riskini azaltmak icin, tlim bu glivenlik talimatlarina ve ak
Ureticisi ve akii yaninda kullanilan herhangi bir ekipmanin tireticisi tarafindan verilmis olan talimatlara
uyun. S8z konusu dirtinlerdeki ve motordaki tim uyar isaretlerini gozden gegirin

GBX75

TEHLIKE Kullanici Kilavuzu ve Garanti

Turk

Daha fazla bilgi ve destek icin
sitemizi ziyaret edin:

WWW.N0.co/support




Onemli Giivenlik

DIKKAT:

Manuel Mod tim giivenlik nlemlerini devre disi birakir. Yanlis ve/veya 6nerilen kullanima aykin kullanidiginda yaralanma ya da 6lime neden olabilir ve garantinizi
gecersiz hale getirir. Yangin, patlama ve yanma riski. Sokmeyin, pargalamayin, 60°C'den (140°F) fazla istmayin veya yakmayn. Bu cihaz dis ortamda gegici
kullanim icin tasarlanmistir ve islak kogullarda kullanirken cihaza uygun bir bakim yapimalidir.

UYARI:
Daili akilyi fazla sarj etmeyin. Bkz. Kullanim Kilavuzu. Sigara icmeyin, kibrit cakmayin veya gti¢ kaynag cevresinde kivilcima neden olmayin. Dahili akuyt,
yalnizca kullanimadigi zaman iyi havalandinlan bir ortamda garj edin.

DIKKAT:

Kisilerin Yaralanma Tehlikesi. Gii¢ kablosu veya akil kablolar herhangi bir sekilde hasar gormiigse bu tiriinti kullanmayin. Bu cihaz ticari bir onarim tesisinde
kullanimak tizere tasarlanmamistir. Bu cihaz kullanimadiginda kapall mekanlarda saklanacak sekilde tasarlanmistrr. Bu cihaz kullaniimadigi zaman acik havada
saklanmamali veya birakiimamalidir.

Oneri 65. Akii baslar, terminaller ve ilgili aksesuarlar kursun dahil kimyasallari icerir. Bu malzemeler Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere, dogum kusurlarina ve
diger yeniden olusabilen zararlara neden oldugunu bilinmektedir. Kisisel Uyarilar. Uriinii sadece tasarlandigi gibi kullanin. Seslenebilir birisi olmali veya acil
durumlarda yardima gelebilecek kadar yakin birisi olmalidir. Akii asidi bulasmasi durumunda temiz su ve sabun bulundurun. Akiiniin yaninda caligirken eksiksiz goz
korumasi ve koruyucu giysilerini giyin. Ak(lere ve ilgili malzemelere dokunmaktan sonra daima ellerinizi yikayin. Aktiler ile calisirken el aletleri, saatler veya takilar
dahil olmak iizere herhangi bir metal nesneyi kullanmayin veya takmayin. Herhangi bir metal nesne akil tizerine diiserse, elekirik carpmasi, yangin, patiama sonucu
yaralanma, 6liime veya maddi hasara neden olabilecek kivilcim veya kisa devre meydana getirebilir. Gocuklar. Uriin, “Alici” tarafindan bir gocuk tarafindan
kullanilacak sekilde planlanmis ise, satinalan yetiskin, kullanmadan once herhangi bir cocuk icin aynintili talimatlar ve uyarilan vermeyi kabul eder. Bunun
yapiimamasi, NOCO'yu bir cocuk tarafindan istenmeyen veya yanlis kullanim igin tazmin etmeyi kabul eden “Alici” nin tek sorumlulugundadir. Bogulma Tehlikesi.
Aksesuarlar cocuklar icin boguima tehlikesine yol acabilirler. Cocuklar Uriin veya herhangi bir aksesuar ile tek basina birakmayin. Uriin bir oyuncak degildir.
Kullanim. Uriinii dikkatli bir sekilde kullanin. Uriin diisiirdldiigiinde zarar gorebilir. Govde catlaklan veya hasarli kablo dahil ama bunlarla sinirli olmamak tzere
hasar gérmiis rindi kullanmaym. Hasarli kablolu Griind kullanmayin. Nem ve sivilar {irtine zarar verebilir. Urin(i veya herhangi bir elekirikli parcayi herhangi bir
sivinin yakininda kullanmayin. Urtinti kuru alanlarda saklayn ve calistinn. Uriinii hemli halindeyken calistirmaymn. Uriin kullanim sirasinda islanirsa, hemen
calismasini durdurun ve akiy( cikarn. Uriindi, elekirik prizinden kablosunu gekerek cikarmayin. DIKKAT: Sicak yiizey, kullanmadan 6nce Gnitenin sogumasini



bekleyin. Modifikasyonlar. Uriiniin herhangi bir pargasini degistirmeye, zerinde dedisiklik yapmaya veya tamir etmeye kalkismaymn. Uriintin sokiilmesi, kisisel
yaralanmalara, gliime ya da maddi hasara yol agabilir. Urlin hasar gériirse, anzalanirsa veya herhangi bir sivi ile temas ederse, calistirimasini durdurun ve NOCO ile
temasa gegin. Uriin izerinde yapilan herhangi bir degisiklik garantiyi gecersiz kilacaktir. Aksesuarlar. Bu iirin sadece NOCO aksesuarlariyla birlikte kullanim igin
onaylanmistir. NOCO, NOCQ tarafindan onaylanmamig aksesuarlan kullanirken kullanici glvenligi veya hasarindan sorumlu degildir. Yerlegtirme. Uriin asidinin sarj
cihazyla temasini 6nleyin. Uriinii kapall bir alanda veya havalandirmanin kistli oldugu bir yerde calistirmayin. Aktyu Grtiniin dzerine koymayin. Kablolan, hareketli
arag parcalarindan (kaput ve kapilar dahil), hareketli motor parcalarindan (fan bicaklari, kayislar ve kasnaklar dahil) veya yaralanma veya oliime sebebiyet verebilecek
bir takilma tehlikesi olusturan seylerden uzakta tutun. Galigma sicakhigi. Bu irtin, -20°Cila 50°C arasindaki ortam sicakliklarinda calisacak sekilde tasarlanmigtir.
Bu sicakiik araliklarinin diginda drtinii caligtirmayin. Donmus akUleri takviye etmeyin. Ak{i agin isinirsa, drtintin calismasini derhal durdurun. Saklama. Urtiniiz,

yogun toz veya havadaki maddeler bulunan alanlarda kullanmayin veya saklamayin. Urtintizii devrilme veya diisme tehlikesine yol agmayacagi duiz, emmyeth
yuzeylerde saklayin. Urtin{izti, kuru bir yerde saklayin. Saklama sicakligr -20°C jla 50°C'dir (0°C - +40°C ortalama sicaklik). Herhangi bir kosulda asla 80°C ‘yi
gecmeyin. Uyumluluk. Urlin, sadece 12V kursun asitli akiler ile uyumludur. Urtinii baska tlir akUler ile kullanmaya calismayin. Dider akil kimyasallarin takviye
edilmesi, yaralanma, 61im veya maddi hasara neden olabilir. Akty( takviye etmeden dnce akil Ureticisine basvurun. Aktiniin kimyasal tipinden veya voltajindan emin
degilseniz akuyu takviye etmeyin. Akil. Urtindeki dahili lityum-iyon akii yalnizca NOCO tarafindan degistiriimeli ve evsel atiklardan ayn olarak geri donistiirtiimeli
veya atimalidir. Akilyll kendiniz degistirmeye calismayin ve zarar gormiis veya sizintt yapan bir lityum-iyon akuyi kullanmayin. Aktyu evsel atiklarla asla atmayin.
Akulerin evsel atiklarla atiimasi, eyalet ve federal cevre kanunlar ve yonetmeliklerine gore yasadisidir. Kullanilimig akUleri daima yerel akil geri dontisiim merkezinize
gotirtin. Urlin akust asin derecede sicaksa, bir koku yaydiginda, deforme oldugunda, kesilmis ise veya anormal bir durum gdsteriyor veya teshir ediyorsa, derhal
ttim kullanimini durdurun ve NOCO ile iletisime gegin. Akiiniin $arj Edilmesi. Uriinii USB-C sarj kablosu veya 12 V Arag Sarj cihazi ile sarj edin. NOCO, diglincti
taraf USB-C kablolari ve gii¢ adaptérlerinin kullanimasini 6nermez ve tiglincti taraf sarj Uriinleri kullanilirken hasar, yaralanma ve/veya élimden sorumiu degildir.
Disiik kaliteli gii¢ adaptorleri kullanmaya kars! dikkatli olun, ¢linkii cihaz, mal veya kisi yaralanmasina ve/veya 6limiine neden olabilecek ciddi bir elektriksel risk
ortaya ¢ikabilir. Hasarll kablolarin veya sarj cihazlarinin kullanimasi veya nem oldugunda sarj edilmesi elektrik carpmasina neden olabilir. Genel veya iigiinct taraf
glic adaptord kullanmak, Griiniintiziin Omriindi kisaltabilir ve {ir(intin anzasina neden olabilir. NOCO tarafindan onaylanmayan aksesuarlari veya malzemeleri kul-
lanirken kullanicinin gtivenliginden NOCO sorumlu degildir. Uriinii sarj etmek icin bir USB Gii¢ Adaptéril kullanirken, elektrik prizine takmadan énce AC fiinin
adaptre tam olarak takildigindan emin olun. Gi¢ adaptorleri normal kullanim sirasinda isinabilir ve uzun stireli cilt temasi bedensel yaralanmaya neden olabilir.
Bunlari kullanirken glic adaptorleri etrafinda her zaman yeterli havalandirma sagjlayin. Maksimum aki mriinii saglamak icin, agin sarj aki émriinil kisaltabilecegin-
den, Griiniiniizil bir haftada birden fazla sarj etmekten kacinin. Zaman icinde, kullaniimayan bir akii bosalir ve kullanimadan dnce sarj edilmelidir. Kullanimadigi
durumlarda gtic kaynaklarina baglamayn. Uriind yalnizca amaci dogrultusunda kullanin. Tibbi Cihazlar. Urlin elektromanyetik alanlari yayabilir. Urtin, kalp
pilleri, defibrilatorler veya diger tibbi cihazlanni olumsuz etkileyebilecek manyetik bilesenleri icerir. Bu elektromanyetik alanlar, kalp pilleri veya diger tibbi cihazlarini
olumsuz etkileyebilirler. Kalp pili dahil olmak tizere herhangi bir tibbi cihaziniz varsa,lriinii kullanmadan dnce doktorunuza danisin. Urlintin tibbi bir cihaza olumsuz
etkilidiginden stiphelenirseniz, Grtinli derhal kullanmayr birakin ve doktorunuza danisin. Tibbi Kamitlar. Kasima nébeti, bayginlik, géz yorgunlugu veya bas agrisi
da dahil ama bunlarla sinirli olmamak tizere Giriin(in etkilenebilecedini distindiiginiz tibbi kanitiniz varsa Griindi kullanmadan 6nce doktorunuza danigin. Entegre
cok guicli bir fenerinin kullanimi hafif hassasiyet tehlikesini ierir. Flag Lambasi Modunda fener kullanimi, isiga duyarh epilepsisi olan kisilerde kasiima ndbetlerine




neden olabilir; bu da ciddi yaralanma veya 6lime neden olabilir. Istk. Fenerin isigina dogrudan bakmasi kalici géz hasarina neden olabilir. Urtin, en yliksek ayarda
guiclu bir 1gin yayan yiksek cikigh, 8nceden odaklanmig LED feneri ile donatilmistir. Temizlik. Herhangi bir bakim veya temizlik islemi yapmadan nce diriindin fisini
prizden cekin. Uriind, sivi veya herhangi bir kirletici madde ile temas ederse derhal temizleyin ve kurutun. Yumusak, lif birakmayan (mikrofiber) bir bez kullanin.
Acikliklarin nem almasindan kaginin. Patlayier Ortamlar. Bittin givenlik uyarilarini ve talimatlanni okuyun ve anlayin. Uriin, yakit doldurma alanlan veya tahil,
toz veya metal tozlan gibi kimyasal maddeler veya parcaciklar iceren alanlarda dahil patlama olasiligi bulunan herhangi bir yerde caligtrmayin. Ciddi Sonuglar
Doguran Eylemler, Bu (riin, {irliniin arizalanmas! sonucunda yaralanma, 6l(im ya da cevresel hasar ile sonuglanabilecek uygulamalar icin degildir. Radyo
Frekans Girigimi. Urlin, radyo frekans emisyonlarina iligkin yonetmeliklere uygun olarak tasarlanmis, test edilmis ve Gretilmistir. Urlinden gelen bu ttir emisyonlar,
dider elektronik cihazlarn calismasini olumsuz sekilde etkiler ve cihazin arizalanmasina neden olabili. Model Numarasi: GBX75. Bu cihaz, Federal lletisim
Komisyonu (FCC) Kurallan B8Iim 15 ile uyumludur. Kullanim asagidaki iki kosula baglidir: (1) bu cihaz zararli girisime neden olmayabilir ve (2) bu cihaz, istenmeyen
calismaya neden olabilecek zararli girisimler dahil olmak Uizere, alinan girisimi kabul etmelidir. NOT: Bu ekipman test edilmis ve Federal lletisim Komisyonu (FCC)
Kurallarinin 15. Bélimiine gére Sinif A dijital cihaz sinilamalarina uydugu tespit edilmistir. Bu sinirlar, ekipman ticari bir ortamda calistinidiginda zararl girisime kars!
makul koruma saglamak Uzere tasarlanmigtir. Bu ekipman radyo frekansi enerjisini Uretir, kullanir ve yayabilir; kullanim kilavuzuna uygun olarak kurulmamis ve
kullaniimamigsa, radyo iletisiminde zararl girisimine neden olabilir. Bu ekipmanin bir konut alaninda caligtinimasi, zararli girisime neden olabilir ve bu durumda
kullanicinin girigimi kendisinin kargilamasi gerekir.

1.Adim: GBX75"1 sarj edin. e sarj
GBX75 kutu iginde kismen sarj edilmi olarak gelir ve kullanimdan énce tam olarak sarj edilmelidir. USB-C Sarj Sarj Siiresi: | oo celendirme:
Kablosu veya 12 V Arag Sarj cihazi kullanarak GBX75'i USB-C IN/OUT baglanti noktasina baglayin. AC adaptor, arag

sarj cihazi, diziistti bilgisayar ve digerleri gibi herhangi bir enerji saglayan USB baglanti noktasindan sarj edilebilir. 40h 2,5W
USB-C IN/OUT baglanti noktasi, 60 W'a kadar alici/verici kapasitesine sahip Power Delivery 3.0 teknolojisini kullanir. 20h 5W
GBX75'i yeniden sarj etme siiresi, desarj seviyesine ve kullanilan giic kaynagina bagi olarak degisir. Gergek sonuglar

akii kosullarina bagli olarak degisebilir. 10h 1ow
Sarj srasinda dahili akiiniin sarj seviyesi Sarj LED'leri ile gdsterilir. LED'ler, yavagca yanip sonecek ve dort Sarj Dahili Akii Durumu
LED’inin timi acik olana kadar stirekli yanacaktir. Akl tamamen sarj olduktan sonra yesil 100% Sarj LED Is1g1

stirekli yanacak ve 25%, 50% ve 75% Sarj LED Isiklari soneceklerdir. Zaman zaman yesil 100% Sarj LED Is1g1, sarj . .
gerceklestigini gostererek yanip sonecektir. - -

25% 50% 75% 100%



Hizh Sarj. o ) . . Hizh Sarj.
GBX75, 60 W'a kadar sarj edilmesine olanak taniyan hizl sarj teknolojisiyle donatilmigtir. Bu 6zelligi tam olarak

kullanabilmek icin 60 W kapasiteli USB-C Power Delivery 3.0 ¢zelligine sahip uyumlu bir sarj cihazi gereklidir. Hizl Sarj Silresi: Sarj i

Sarj LED'i, sarj hizi 15 W't astiginda yanar ve USB Power Delivery 3.0'In etkin oldugunu gosterir. *  Derecelendirme:
Otomotiv Sarj Cihazi. 1,7h 60W
GBX75'i sarj etmenin en etkili yolu, NOCO Otomotiv Sarj Cihazini kullanmakir (dahil degildir). NOT: Otomatik Sarj

Cihazinin Uniteyi Hizii Sarj Etmesi icin Arag Acik / Galigiyor olmalidir. Otomotiv Sarj Cihazi.

Giic kaynag. i

USB cihazlarini sarj ederken, dnce GBX75 Uinitesine gtic vermek ve ardindan sarj edilmekte olan USB cihazini Sarj Siiresi: D lendirme:
takmak onemlidir. NOT: GBX75 iinitesi ilk olarak aimamissa, DRP uyumluysa USB cihazinin giiciini tiiketecekir. erecelencirme:
GBX75'i DRP uyumlu bir cihazla (6r. Telefon, diziisti bilgisayar, glic bankasi) sarj etmek icin, GBX75 ile DRP cihazi 1,7h 60W

arasinda bir kablo baglantisi yapmadan 6nce GBX75'in KAPALI oldugundan emin olun.

2.Adim: Akiiye Baglanmasi.

Arac takviye ile calistirmak icin énerilen yontemler ve 6zel uyarilar icin aracin kullanici el kitabini dikkatlice okuyun ve anlayin. Bu trtinii kullanmadan once
akiiniiziin kullanim kilavuzuna basvurarak voltaj ve akii kimyasalini belirlediginizden emin olun. GBX75 yalnizca 12 volt kursun asitli akileri takviye etmek icindir.
Akiiye baglamadan dnce, 12 volt kursun asitli bir akii oldugunu dogrulayin. GBX75 baska bir akil tiirli icin uygun degildir. Ak (izerindeki uglarin kutuplarini
dogru bir sekilde belirleyin. Pozitif akii kutup basi genellile su harfler veya semboller (POS,P+) ile isaretlenir. Negatif akii kutup basl ise genellikle su harfler
veya semboller (NEG,N,-) ile isaretlenir. Karbiratore, yakit borularina veya ince sac, metal parcalara herhangi bir baglanti yapmayin. Asagidaki talimatlar negatif
topraklama sistemi (en yaygin) icindir. Araciniz pozitif bir topraklama sistemine (ok nadir) sahip ise, uygun takviye ile calistirma talimatlar icin aracin kilavuzuna
bagvurun.

1. Pozitif (kirmizi) ak(i magasini pozitif (POS,P+) akii kutup basina ve negatif (siyah) akii masasini da negatif (NEG,N,-) akii kutup basina veya arag sasisine takin.

3.Adim: Takviye Etme.
1. Araci caligtirmaya baglamadan énce aracin tiim guc yiklerinin (farlar, radyo, klima vb.) kapali oldugundan emin olun.

2. Takviye ile calistirma icin Giic Diigmesine bastiginizda tiim LED'ler bir kez yanip soner. Ak{yt diizgiin bir sekilde baglamissaniz, Gnce White Boost LED sonra
Akii Sarj LED'leri yanar. Akii algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Zaman-Asimi icin geri sayim baslar.

3. Araci calistirmay! deneyin. Gogu arag hemen calisacaktir. Arag hemen calismazsa, 20-30 saniye bekleyin ve tekrar deneyin. 60 Saniyelik Zaman-Asimi
tamamlandiktan sonra, yeni bir yakviye ile caligtirma dizisi baglangici icin tnitenin kapatiimasi, ardindan tekrar calistiriimasi gerekir. On beg (15) dakikalik bir



zaman dilimi iginde bes (5) kez pespese takviye ile calistirmayi denemeyin. Arac tekrar calistirmaya baglamadan 6nce GBX75'in on bes (15) dakika dinlenmesine
izin verin.

4. Aracinizi calistirdiktan sonra Giniteyi kapatin, ak(i magalarini ve GBX75'i cikarin.

60 Saniyelik Zaman-Asimi

Ak algilanir algilanmaz 60 Saniyelik Geri Sayim baslatilir. 60 saniye gectikten sonra takviye ile calistirma iglevi devre digi birakilir. Boost LED kapanir ve dahili akii
sarj LED'leri tinitenin mevcut sarj seviyesini gosterir. Takviye ile calistirma islevini sififamak igin, (initeyi kapatmak tizere glic digmesine basin. Uniteye yeniden
enerji vermek i¢in gic diigmesine tekrar basin ve takviye ile calistirma ilevini yeniden baslatin.

DIKKAT.

MANUEL KUMANDA MODU KULLANILIRKEN 60 SANIYELIK ZAMAN ASIMI DEVRE DIS| BIRAKILIR. MANUEL KUMANDA ETKINKEN GUG SAGLANMAYA DEVAM
EDER. TAKVIYE ILE CALISTIRMA SAYISINI EN UST DUZEYE GIKARMAK ICIN, ARAC GALISIR CALISMAZ BOOST UNITESINI KAPATMANIZ ONERILIR.

Diisiik Voltaj Akiiler ve Manuel Ayar

GBX75, 3 volta kadar diislik voltajli 12 voltluk kursun-asit akileri takviye etmek icin tasarlanmistir. Akiinliz 3 volt'un altinda ise, Gti¢ Artirma LED Isi§i yanmaz. Bu,
GBX75 bir aktyi tespit edemez oldugunu gdsterir. 3 voltdan daha az olan bir ak(yi takviye etmek gerekiyorsa, takviye etme islevini aclk konumunda zorlamaya
izin veren bir Manuel Ayan 6zelligi bulunur.

DIKKAT.

BU MODU GOK DIKKATL] KULLANIN. BU MOD SADECE 12 VOLT KURSUN-ASIT AKULER IGINDIR. BU MODDA KIVILCIM KORUMASI VE TERS KUTUP BAGLANTI'YA
KARSI GUVENLIK OZELLIKLERi YOKTUR. BU MODU KULLANMADAN ONCE AKU TERMINALLERINDEK] KUTUP BASLARINI COK DIKKATLI KONTROL EDIN. URUN
KIVILCIM OLUSTURACAGINDAN AKUNUN ARTI VE EKSI KISKAGLARININ BIRBIRINE DOKUNMAS! VEYA BAGLANMASINA [ZIN VERMEYIN. BU MOD, UYGUN BIR
SEKILDE KULLANILMADIGINDA KIVILCIM VEYA YUKSEK ISIYA NEDEN OLABILEN GOK YUKSEK AKIM ( 2500 AMPER'E KADAR) KULLANIR. BU MODUN NASIL
KULLANACAGINIZDAN EMIN DEGILSENIZ, PROFESYONEL YARDIMA BASVURUN.






1. Giig LED Isid, cihaz ack konumundayken yanar. 60 saniyelik zaman asimi geri sayimindan sonra kelepgeler Arag AkUstinden cikarilincaya veya
GBX75 «kapatip» yeniden «acilincaya» kadar turuncu renkte yanar.

2. Acma/Kapama Uniteyi <agmak> ve <kapatmako icin basin veya 60 saniyelik zaman asimindan sonra giclendirmeyi yeniden baslatin.

3. Ters Kutup Hata LED’i Ters kutup algilanirsa Kirmizi yanar.

4. Soguk LED Mavi'yi aydinlatir; i¢ sicaklik gok dilisiik oldugunda Mavi sirekli yanar veya yanip sner.

5. Sicak LED Yamiyor Koyu Kirmizs; i¢ sicaklik gok yiksek oldugunda Kirmizi siirekli yanar veya yanip soner.

6. Hata LED Hata durumlarini iletmek icin gesitli sralarda (1 ila 6 yanip sénme) «acik» ve <kapali» yanip soner.

7. Dahili Akii Durumu Gostergesi, dahili akiin(in sarj durumu gésterir.

E. Parlaklik Modu Diigmesi, ultra-parlak LED igigini 7 parlaklik modunda calistinir: 100% > 50% > 10% > SOS > Yanip sénme > Flag lambasi >
apama

9. Giig Artirma LED Isid, Giig Artirma 6zellgi etkin oldugiunda beyaz yanar. Uriin akilye dogiru bir sekilde bagjlandiginda GBX75 otomatik olarak akilyi
tespit eder ve Gii¢ Artrma moduna geger (Manuel Ayan ozelligi etkin oldugunda LED isidi beyaz yanip stner).

10. Manuel Ayan Diigmesi, calistrmak icin basin ve 3 ({ic) saniye boyunca basili tutun. UYARI: Emniyet korumasini devre disi birakir ve Gii¢
Artirma’yi acik konumunda manuel olarak zorlar. Yalnizca bir pil voltaji algilanamayacak kadar diisiik oldugunda kullanim igindir.

11. Hizh Sarj LED’i Hizl sarj etkin oldugunda Beyaz yanar. Bir hata oldudunda hizll sarj LED'i kirmiziya déner (sabit / yanip sner).
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Hata

Stirekli Kirmiz
Bir (1) Kez Yanip
Stnme

Iki (2) Kez Yanip
Stnme

U (3) Kez Yanip
Sonme

Dortlii (4) Flag
Altili (6) Flag

Sicak LED: Kati

Sicak LED: Yanip
SBniiyor

Soguk LED: Kati

Soguk LED: Yanip
Sénen

Kirmizi Yanip Sénme

Stirekli Kirmiz

Sebep/Goziim
Ters kutup algiland:. / Akii baglantilanni ters cevirin.

Akl magalarinda Kisa Devre tespit edildi. / Tim yiikleri ¢ikarin, masalan akiiye yeniden takin.
Kelepgelerde yiksek voltaj algilandi (GBX75, 24V gibi 12\'den biiyik bir voltaj sistemine baglanir).
Bozuk Akl Hiicresi Algilandt. / Bir dahili aki hiicresi sarj sirasinda arizalandiginda.

Sarj zaman agimi hatasi (6r. GBX75 gok uzun siiredir toplu olarak sarj ediliyor).

Geri YUk, Yiikseftme Modundayken kelepceler aracilifiyla GBX75'de algilandi (yani, GBX75 Manuel Gegersiz Kilmada ve
ardindan 24V gibi 12V'den biiylk bir sisteme bagl).

Unite tamamen caligir durumda, ancak Ust sicaklik sinirna yaklastyor. / Unitenin sogumasina izin verin.

Unite, atlama baglatmak igin gok sicak, bu durumda yalnizca el feneri kullanifabilkr. / Unitenin sogumasina izin verin.
Birim tamamen caligir durumda, ancak daha diistlk sicaklik sininna yaklagiyor. / Unitenin isinmasina izin verin.
Unite, atlama baslatmak igin ok souk, bu durumda yainizca el feneri kullanilabilir / Unitenin 1smmasina izin verin.

Uniteyi sarj ediyorsaniz, kablonun veya sarj cihazinin hasar gériip gérmedigini kontrol edin / Bir USB-C cihazini sarj
ediyorsaniz, kablonun veya cihazin hasar griip gérmedigini kontrol edin / Sorun devam ederse, NOCO destek ile iletisime
gecin.

Bagli Sarj Cihazi Uyumsiz. / USB Kablosunu Gikarin, Uniteyi Kapatin / Acin, Farki Sarj Cihazlan Kullanin.



Teknik Ozellikleri

Dahili Akii: 74Wh Lityum-iyon USB-C (Cikis): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimum Akim Orani: 2500A USB (Cikas): 5 VVdc 2.1 A Maks. / 10 W Maks.
Galisma Sicakhgr: -20°C - +50°C Govde Korumast: IPG5 (Baglanti Noktalart Kapalicir)
$Sarj Sicakhigr: 0°C - +40°C Sogutulmast: Dogal Tasinim

Saklama Sicakligr: -20°C - +50°C (Ortalama sicaklik) Boyutlar (Ux G xY): 21,3x 13,6 x 6,4 Santimetre
USB-C (Giris): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Agirlik: 1,7 Kg (3,77 Ib)

NOCO Bir (1) Yilhik Sinirh Garanti.

NOCO Company (“NOCO”), bu dirtiniin (“Uriin”) satin alindid tarihten itibaren bir (1) yillik (“Garanti Stiresi”) bir stire boyunca malzeme ve iscilik kusurlarindan
arinacagini garanti etmektedir. Garanti Stiresi boyunca bildirilen kusurlar igin, NOCO kendi takdirine bagh olarak NOCO’nun teknik destek analizine tabi olarak
hasarl trtinleri onair veya degistirir. Degistirilen parcalar ve Urtinler orijinal parca ve Grtinlerle fonksiyon ve performans olarak karsilastiniabilir olarak yeni veya
servis edilecek sekilde kullanilabilecekdi ve orijinal Garanti stiresinden kalan siire boyunca garanti altindadir.

NOCO’NUN SORUMLULUGU, DEGISTIRME VEYA TAMIR ETME ILE SINIRLIDIR. KANUN TARAFINDAN IZIN VERILEN MAKSIMUM SEVIYE DAHILINDE, URUN

ILE HERHANGI BIR SEKILDE ALAKALI, NOCO BENZER ZARARALARDAN HABERDAR OLSA DAHI, NE SEKILDE MEYDANA GELMIS OLURSA OLSUN KAZANC
KAYBI, MADDI ZARAR VEYA KISISEL YARALANMAY! ICEREN FAKAT BUNUNLA SINIRLI OLMAYAN HERHANGI BIR OZEL, DOLAYLI, VEYA MISAL OLACAK
ZARARLARLARDAN DOLAYI NOCO HERHANGI BIR URUN ALICISINA VEYA HERHANGI BIR UCUNCU TARAFA KARSI SORUMLU DEGILDIR. BURADA BELIRTILEN
GARANTILER, SATILABILIRLIK VE BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK ILE ILGILI ZIMNI GARANTILER VE SINIRLAMA OLMAMAK UZERE ACIK, ZIMNI, KANUNI
TARAFINDAN KAYNAKLANAN TUM DIGER GARANTILERDEN DEGILDIR VE BORSA, KULLANIM VEYA TICARI UYGULAMA DUZEYINDEN KAYNAKLANAN
GARANTILER. YURURLUKTEKI YASALARIN KAPSAM DISINDAKI VEYA HARIG TUTULAMAYACAK GARANTILER, KOSULLAR VE YUKUMLULUKLER] KAPSAM
DISINDA, BU PARAGRAP, BOYLE YASALARIN 1ZIN VERDIGI EN BUYUK OLQUDE UYGULANACAKTIR.

Bu Garanti yalnizca NOCO'dan veya NOCO onayli bir saticidan veya dagiticidan satin alan orijinal alict yararina saglanmistir ve baskasina devredilemez veya
aktarlamaz. Bir garanti talebinde bulunmak icin alici: (1) support@no.co adresine e-posta gondererek veya 1.800.456.6626 numarali telefonu arayarak NOCO



Destek baliminden bir mal iade yetkilendirme (<RIVIA») numarasi ve iade konum bilgisi (<iade Konumup) talep etmeli ve almali, (2) RMA numaras! igeren Urtind
géndermeli ve fade Konumu igin makbuz almalidir. ONCE NOCO DESTEK'TEN BIR RMA ALMADAN URUNU GONDERMEYIN.

ILK ALICI, GARANTI HIZMETLERI IGIN TUM AMBALAJ VE TASIMA MALIYETLERINi SORUMLUYOR (VE PESIN ODEMEL.

YUKARIDAKI HUSUSLARA BAKILMAKSIZIN, BU SORUNSUZ GARANTI SU URUNLER IGIN GECERSIZDIR: (a) hatall kullanilmis, kétii kullanimis, kotti kullanima
maruz kalmis veya dikkatsizce tasinmis, kazayla diistrtilm(s, uygunsuz sekilde saklanmis veya NOCO'nun giivenli ve etkin kullanim énerileri disinda asin voltaj,
sicaklik, sok veya titresim kosullar altinda calistinimis; (b) yanlis monte edilmis, calistinimis veya onarilmis; () NOCO’nun acik yazili onayi olmadan modifiye
edilmis; (d) sokulms, degistirilmis veya NOCO disinda biri tarafindan onanlmis; (e) kusurlan Garanti Siiresi'nden sonra bildirilmis tiriinler.

BU SORUNSUZ GARANTI KAPSAMINDA OLMAYAN URUNLER: (1) normal aginma ve yipranma; (2) islevselligi etkilemeyen kozmetik hasar; veya (3) NOCO seri
numarasinin eksik oldugu, dedistirildii veya tahrif edildigi riinler.

SORUNSUZ GARANTI KOSULLARI
Bu kosullar yalnizca Garanti Siiresi boyunca Uriin igin gegerlidir. Sorunsuz Garanti, gerek satin alma tarihinden itiparen gegen siire (satin alma kaniti yoksa seri
numaras! tarininden itibaren gecen siire) icin, gerekse bu belgede daha dnce listelenen kosullar igin gecersizdir. Uriinii ilgili belgelerle lade Edin.

Belgeli:
1 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kaniti Viarsa, Garanti siiresi satin alma tarihinde baslar

Belgesiz:
1 Yil: UCRETSIZ. Satin alma kanitt Yoksa, Garanti siiresi seri numarasinin tarihinde baglar.

Satin alma belgesi yiklemek ve gegerli garanti stirenizi uzatmak icin NOCO drlintiniizli kaydetmenizi éneririz. NOCO Grtiniintizii online kaydedebilirsiniz: no.co/

register. Garantiniz veya drlintiniizle lgili sorulariniz varsa, NOCO Destek ile iletisim kurun (yukaridaki e-posta adresi ve telefon numarasi) ya da bize mektup yazin:

The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NIEBEZPIECZENSTWO Podrecznik uzytkownika i gwarancja

PRZED UZYCIEM PRODUKTU PRZECZYTAG ZE ZROZUMIENIEM WSZYSTKIE INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA. Nieprzestrzeganie tych instrukcji bezpieczeristwa moze skutkowaé PORAZENIEM
ELEKTRYCZNYM, WYBUCHEM, POZAREM, ktére moga doprowadzi¢ do POWAZNYCH OBRAZEN,
SMIERCI lub USZKODZENIA WLASNOSC

Porazenie elektryczne. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktére moze porazic i spowodowac powazne
obrazenia. Nie przecinac przewodéw zasilania. Nie zanurzaC w wodzie nie moczyc.

Wybuch. Niemonitorowane, nigkompatybilne Iub uszkodzone akumulatory moga wybuchnac, gdy sa uzywane
z produktem. Nie pozostawiac produktu bez nadzoru podczas uzywania. Nie wolno prébowac uruchomic
uszkodzonego lub zamarznigtego akumulatora. Uzywac produktow tylko z akumulatorami o zalecanym napigciu.
Obstugiwac produkt w prawidiowo wentylowanych migjscach.

Ogien. Produkt jest urzadzeniem elektrycznym, ktdry emituje ciepto i moze powodowac poparzenia. Nie
przykrywaé produktu. Nie palic¢ ani nie stosowac Zrédet wyladowar elektrycznych lub ognia, obstugujac produkt.
Przechowywac produkt z dala od materiafow fatwopalnych.

Urazy oczu. Obstugujgc produkt, nosic $rodki ochrony oczu. Akumulatory moga eksplodowac i wyrzucié odtamki
w powietrze. Kwas akumulatorowy moze powodowaé podraznienie oczu i skory. W przypadku zanieczyszczenia
oczu lub skdry, przeptukac dotkniety obszar czysta, biezaca woda i natychmiast skontaktowac sie z osrodkiem
kontroli zatruc.

GBX75

Polskie

Aby uzyskaé bardziej
szczegolowe |nformac]e i

Gazy wybuchowe. Gazy wybuchowe. Praca w poblizu akumulatoréw kwasowo-otowiowych jest niebezpieczna.
W czasie normalnej pracy akumulatory wytwarzaja gazy wybuchowe. Aby zredukowac niebezpieczeristwo
wybuchu akumulatora, nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji bezpieczenstwa oraz instrukcji opublikowanych
przez producenta akumulatora, a takze wyposazenia, ktdre ma pracowac w poblizu akumulatora. Zapozna sig z
oznaczeniami ostrzegawczymi na tych produktach oraz na silniku.

. 3 iedz strone:
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ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

UWAGA:

Tryb reczny wylacza wszystkie $rodki bezpieczenstwa. W przypadku nieprawictowego uzycia oraz/lub niezgodnego z zaleceniami moze doprowadzic do obrazer
ciafa lub $mierci, a gwarancja zostanie uniewazniona. Wystepuje ryzyko zaptonu, wybuchu oraz poparzen ciata. Urzadzenia nie wolno rozktadac, zgniatac,
nagrzewac powyzej 60°C/140°F ani spalac. Z niniejszego urzadzenia mozna korzystaé na zewnatrz tylko przez ograniczony czas i nalezy o nie szczegdlnie zadba¢
w wilgotnych warunkach.

OSTRZEZENIE:
Nie wolno przefadowywaé akumulatora wewnetrznego. Nalezy zapozna sig z podrecznikiem uzytkownika. W poblizu akumulatora nie wolno palic, zapala¢ zapatki
ani wytwarzac iskier. Akumulator wewnetrzny mozna fadowac wytacznie w dobrze przewietrzonym miejscu w przypadku, gdy nie jest uzywany.

UWAGA:

Ryzyko obrazeri 0séb. Z ninigjszego produktu nie wolno korzysta¢ w przypadku, gdy przewdd zasilajacy lub przewody do akumulatora sg w jakikolwiek sposéb
uszkodzone. Urzadzenie nie stuzy do wykorzystania w punkcie napraw o charakterze komercyjnym. Jezeli nie jest uzywane, nalezy je przechowywa¢ wewnatrz
budynku — nie nalezy go przechowywac ani pozostawiac na zewnatrz.

Propozycja 65. Bieguny akumulatora, zaciski i zwigzane z nimi akcesoria zawieraja $rodki chemiczne, w tym oféw. Wedtug prawa stanu Kalifornia materiaty te moga
powodowac nowotwory, uszkodzenia plodu oraz bezplodnosc. Osobiste Srodki ostroznosci. Produktu nalezy uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem. Nalezy
pracowac w zasiegu glosu drugiej osoby Iub na tyle blisko, aby druga osoba mogta przyj¢ z pomoca w razie problemdw. Przechowywac w poblizu zapasu czystej wody
imydia na wypadek zanieczyszczenia kwasem akumulatorowym. Pracujac w poblizu akumulatora, nalezy nosi¢ petny zestaw ochrony oczu oraz odziez ochronna. Zawsze
myc rece po obstudze akumulatoréw i materiatéw powiazanych. Nie obstugiwac ani nie nosi¢ metalowych przedmiotow, pracujac z akumulatorami; dotyczy to migdzy
innymi narzedzi, zegarkéw i bizuterii. Gdy metal zostanie upuszczony na akumulator, moze spowodowac iskre i zwarcie, skutkujac porazeniem elektrycznym, pozarem,
wybuchem, co z kolei moze spowodowac uraz, $mier¢ Iub uszkodzenie wiasnodci. Osoby nieletnie. Jesli ,Nabywca” chee, aby produkt byt uzywany przez osobe
nieletnia, to dokonujac zakupu, zgadza sie przedstawi¢ nieletniemu szczegétowe instrukcje i ostrzezenia przed uzytkowaniem sprzetu. Odpowiedzialno$¢ za
nieprzestrzeganie tego spoczywa w catosci na ,Nabywcy’, ktdry zgadza sig zwolni¢ firmg NOCO z odpowiedzialnosci za wszelkie niezamierzone lub niewfasciwe
uzytkowanie sprzetu przez osobg nieletnia. Ryzyko zadtawienia. Akcesoria moga stanowic ryzyko zadtawienia przez dzieci. Nie pozostawia¢ dzieci bez opieki w poblizu
produktu lub jego akcesoriow. Produkt nie jest zabawka. Obstuga. Z produktem nalezy sie obchodzi¢ ostroznie. W przypadku uderzenia moze ulec uszkodzeniu. Nie
korzystac z uszkodzonego produktu, réwniez gdy na obudowie pojawia sie pekniecia lub zostana uszkodzone kable. Nie uzywac produktu, gdy uszkodzony jest przewdd
zasilajacy. Wilgotno$¢ i ciecze moga uszkodzic produkt. Nie uzywac produktu ani zadnych skiadnikow elektrycznych w poblizu cieczy. Przechowywac i obstugiwac



produkt w migjscach suchych. Nie uzywaé, gdy bedzie mokry. Gdy pracujacy produkt ulegnie zamoczeniu, natychmiast odtaczyé od akumulatora i zaprzestac uzywania.
Nie odfaczac produktu, wyciagajac przewody. UNAGA: Goraca powierzchnia. Przed przystapieniem do obstugi poczekaj, az urzadzenie ostygnie. Modyfikacie. Nie
wolno podejmowac prob zmiany, modyfikacii lub naprawy czesci produktu. Demontaz produktu moze spowodowac uraz, smier¢ lub uszkodzenie produktu. Gdy produkt
zostanie uszkodzony, ulegnie awarii lub wejdzie w kontakt z ciecza, zaprzestac jego uzywania i skontakiowac sie z NOCO. Wszelkie modyfikacje produktu spowoduja
uniewaznienie gwarancji. Akcesoria. Ten produkt jest zatwierdzony wytacznie do uzytku z akcesoriami firmy NOCO. Firma NOCO nie jest odpowiedzialna za
bezpieczeistwo uzytkownika lub uszkodzenia wynikajace z uzytkowania akcesoriow niezatwierdzonych przez nia. Lokalizacja. Nalezy zapobiegac zetknieciu sie kwasu
akumulatorowego z produktem. Nie obstugiwac produktu w obszarze zamknigtym lub z ograniczona wentylacja. Nie stawia¢ akumulatora na szczycie produkiu. Ustawic
wyprowadzenia kabli w sposdb zapobiegajacy przypadkowym uszkodzeniom w czasie przenoszenia czesci pojazdu (réwniez maski i drzwi), przenoszenia czesei silnika
(takze fopatek wentylatora, pasow i két pasowych) lub zapobiegajacy potencjalnemu wypadkowi mogacemu doprowadzic do urazu lub $mierci. Temperatura pracy.
‘Ten produkt zaprojektowano do pracy w temperaturach otoczenia od -20°C do 50°C. Nie obstugiwac poza tym zakresem temperatur pracy. Nie uruchamiac zamarznigtego
akumulatora. Zaprzesta¢ uzywania produktu natychmiast, gdy akumulator nadmiernie sig nagrzeje. Przechowywanie. Nie uzywac ani nie przechowywac produktu w
migjscach o duzym stezeniu pylu lub materiafow w powietrzu. Przechowywaé produkt na ptaskim, stabilnym podiozu, aby zapobiec przewrdceniu go. Produkt
przechowywa¢ w suchym migjscu. Temperatura przechowywania wynosi -20°C do 50°C (0°C do +40°C temperatura Srednia). Pod zadnym pozorem nie wolno
przekracza¢ 80°C. Zgodnosé. Produkt przeznaczono do pracy wytacznie z akumulatorami kwasowo-ofowiowymi 12 V. Nie wolno probowac pracowac z innymi typami
akumulatora. Rozruch akumulatoréw o innej zawartosci moze skutkowac urazami, $miercia lub szkodami materialnymi. Przed prébg uruchomienia akumulatora nalezy
skontaktowac sig z jego producentem. Nie uruchamia¢ akumulatora, gdy uzytkownik nie jest pewien skfadu lub napiecia akumulatora. Akumulator. Wbudowany
akumulator litowo-jonowy moze wymienia wytgcznie firma NOCO, podlega recyclingowi i powinien zostac zutylizowany oddzielnie od odpadéw komunalnych. Nie
probowac wymieni¢ samemu akumulatora ani obstugiwac uszkodzonego lub przeciekajacego akumulatora litowo-jonowego. Pod Zadnym pozorem nie wolno wyrzucac
akumulatora z odpadami komunalnymi. Utylizacja akumulatoréw z odpadami komunalnymi jest niezgodna z przepisami stanowymi i federalnymi dotyczacymi ochrony
$rodowiska. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze przekazywac do lokalnego centrum recyclingu akumulatoréw. Gdy akumulator w produkcie zostanie nadmiemie
nagrzany, wydziela zapach, ulegnie deformacji, peknie lub wykazuje nienaturalne zachowanie, nalezy natychmiast przerwac jego uzytkowanie i skontaktowac sig z firma
NOCO. tadowanie akumulatora. Produkt nalezy tadowac za pomoca dotgczonego przewodu USB-C do fadowania lub tadowarki samochodowej 12 V. Firma NOCO
nie zaleca korzystania z przewoddw ani zasilaczy USB-C firm trzecich i nie odpowiada za uszkodzenia, obrazenia oraz/lub $mier¢ w wyniku uzywania produktow do
fadowania takich firm. Nalezy zachowac ostrozno$¢ w przypadku uzywania zasilaczy niskiej jakosci, poniewaz korzystanie z nich moze wigzac sig z powaznym zagroze-
niem porazenia pradem, czego skutkiem moga by¢ obrazenia oraz/iub $mierc osoby, uszkodzenia urzadzenia oraz wiasnosci. Korzystanie z uszkodzonych przewodéw
|ub fadowarek lub fadowanie w wilgotnych warunkach moze doprowadzi¢ do porazenia pradem. Uzywanie zasilaczy nieznanych lub zewngtrznych firm moze skroci¢
2ywotnos¢ produktu oraz doprowadzi¢ do jego awarii. Firma NOCO nie odpowiada za bezpieczenstwo uzytkownika w przypadku wykorzystania akcesoriow lub zasobow
nieaprobowanych przez nia. W razie wykorzystania zasilacza USB do fadowania produktu nalezy upewnic sie, czy wiyczka AC jest prawictowo podtaczona do zasilacza
przed podigczeniem do Zrédta zasilania. Przy normalnym trybie uzytkowania zasilacze moga sig nagrzewac, a ich dtuzszy kontakt ze skora moze doprowadzi¢ do obrazen
ciafa. W przypadku ich wykorzystania nalezy zawsze zadbac o odpowiednie przewietrzenie otoczenia. Aby zapewni¢ maksymalng zywotno$¢ akumulatora, nie powinno
sie go tadowac przez ponad tydzien, gdyz przetadowanie moze zmniejszy¢ jego zywotno$¢. Wraz z uptywem czasu nieuzywane urzadzenie roztaduje sig i przed jego
uzyciem nalezy je ponownie nafadowac. Jezeli nie jest wykorzystywane, nalezy ocitaczy¢ je od zrodia zasilania. Z urzadzenia nalezy korzystac zgodnie z jego przeznacze-



niem. Urzadzenia medyczne. Produkt moze emitowac pola elekiromagnetyczne. Produkt zawiera elementy magnetyczne, ktére moga zakidcac prace rozrusznikéw
serca, defibrylatoréw Iub innych urzadzer medycznych. Te pola elektromagnetyczne moga zakidcac prace rozrusznikow serca lub innych urzadzer medycznych. Przed
uzyciem nalezy skonsultowac sie z lekarzem, jezeli uzytkownik korzysta z urzadzer medycznych, na przyktad rozrusznikéw serca. Jezeli zaistnieje podejrzenie, ze produkt
zakidca prace urzadzenia medycznego, nalezy natychmiast zaprzesta¢ korzystania z urzadzenia i skonsultowac sie z lekarzem. Stany chorobowe. Jezeli uzytkownik
ma jakiekolwiek stany chorobowe, na ktére produkt moze wptynac, takie jak: napady drgawkowe, utrata przytomnosci, przemeczenie oczu lub béle glowy, przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem. Uzywanie zintegrowanej latarki o duzej mocy moze by¢ szkodliwe dla 0s6b 0 nadwrazliwosci na $wiatio. Korzystanie ze
$wiatta w trybie stroboskopu moze powodowac u 0s6b chorych na epilepsje ataki, ktdre moga skutkowad powaznymi obrazeniami lub $miercia. Swiatto. Wpatrywanie
sie bezposrednio w $wiatlo latarki moze spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Produkt wyposazono w diode LED o wysokiej mocy, ktéra w najwyzszym ustawieniu
emituje bardzo silng wiazke $wiatta. Gzyszczenie. Przed rozpoczeciem konserwacii lub czyszczenia wytaczy¢ produkt. Produkt nalezy niezwlocznie wyczyscié | wysuszy¢
po zetknieciu z cieczg lub odpadami. Uzy¢ miekkiej, niestrzepiacej szmatki (z mikrofibry). Unika¢ zawilgocenia otworw. Srodowiska wybuchowe. Przestrzegad
wszystkich znakéw i instrukcji. Nie obstugiwaé produktu w rodowisku wybuchowym, na przyktad strefach tankowania lub strefach wystepowania $rodkéw chemicznych
lub czasteczek, takich jak ziama, pyt lub sproszkowane metale. Dziatania o duzym ryzyku. Ten produkt nie jest przeznaczony do pracy w sytuacjach, gdy jego awaria
mogfaby doprowadzi¢ do obrazen ciafa, Smierci lub powaznych szkéd w $rodowisku. Zakidcenia radiowe. Produkt zaprojektowano, testowano i jest wytwarzany
zgodnie z przepisami dotyczacymi emisji fal radiowych. Emitowane z produktu fale moga wpiynac negatywnie na dziaanie innych urzadzen elektrycznych, powodujac
ich wadliwe dziafanie. Numer modelu: GBX75. Opisywane urzadzenie jest zgodne z Czgécig 15 przepisow FCC. Dziatanie podiega nastepujgcym warunkom: (1)
urzadzenie to nie moze powodowaé szkodliwych zakidcen, oraz (2) urzadzenie to musi przyjmowac wszelkie odbierane zakiocenia, réwniez powodujace pozadane
dziafanie. UWAGA: Urzadzenie zostalo sprawdzone i uznane za zgodne z wymaganiami dotyczacymi urzadzen cyfrowych klasy A, zgodnie z Czgscia 15 przepiséw FCC.
Ograniczenia te zaprojektowano w sposob zapewniajacy rozsadna ochrone przed niebezpiecznymi zakiGceniami, gdy urzadzenie jest uzywane w Srodowisku
przemystowym. Urzadzenie wytwarza, wykorzystuje i moze emitowac energie o czestotiiwosci fal radiowych; gdy nie jest zainstalowane i obstugiwane zgodnie z instrukcja
uzytkownika, moze powodowac szkodliwe zakidcenia w komunikaci radiowej. Uzywanie tego urzadzenia w dzielnicy mieszkalnej moze doprowadzié do powstania
szkodliwych zakidcen, w wyniku czego uzytkownik bedzie zmuszony do usunigcia tych zakidcer na wiasny koszt.

Sposob uzycia

Krok 1: Natadowaé GBX75. Wartosci
Po wyjeciu z opakowania urzadzenie GBX75 bedzie czesciowo natadowane, przed pierwszym uzyciem nalezy je Czas fadowania:  znamionowe
nafadowac do pefna. Urzadzenie GBX75 nalezy podiaczy¢ do portu USB-C WEJSCIAAWYJSCIA za pomoca dofaczonego tadowarki:
przewodu USB-C do tadowania lub tadowarki samochodowej 12 V. Moze byé fadowane przy uzyciu dowolnego portu

USB 7 zasilaniem (np. zasilacz AC, tadowarka samochodowa, laptop lub inne Zrédio zasilania). Port USB-C WEJSCIA/ 40h 2,5W
WYJSCIA korzysta z technologii Power Delivery 3.0 umozliwiajacej odbidr/przesyt tadunku o mocy do 60 W. Czas 20h 5W

fadowania urzadzenia GBX75 jest uzalezniony od stanu roztadowania oraz rodzaju Zrédfa zasilania. Rezultaty sa
uzaleznione od stanu akumulatora. 10h 1ow



Podczas tadowania, diody LED tadowania wskazuja poziom natadowania akumulatora. Diody LED beda powoli Poziom akumulatora whudowanego.
migac, a nastepnie $wiecic Swiatlem stalym, az wszystkie cztery diody zostana zapalone. Gdy akumulator jest w

pelni natadowany, $wieci sie zielona dioda 100%, a diody 25%, 50% i 75% sg zgaszone. Od czasu do czasu zielona . .
dioda 100% bedzie pulsowa, informujac o przebiegajacym fadowaniu konserwacyjnym. [ | -
Szybkie tadowanie. 25% 50% 75% 100%
Urzadzenie GBX75 korzysta z technologii szybkiego fadowania umozliwiajacej fadowanie przy maks. mocy 60 W. Szybkie fadowanie.
Aby jak najlepiej wykorzystac te funkcjg, nalezy korzysta¢ z kompatybilnej tadowarki (tadowanie przy mocy 60 W, —
 technologia Power Delivery 3.0 dla USB-C). Dioda LED szybkiego tadowania zadwieci sie w przypadku, gdy moc Wartosci
fadunku jest wyzsza od 15 W, co oznacza, ze tryb Power Delivery 3.0 dla USB jest wiaczony. Czas fadowania:  znamionowe
tadowarka samochodowa. tadowarki:
Najskuteczniejszym sposobem fadowania GBX75 jest uzycie tadowarki samochodowej NOCO (brak w zestawie). 1,7h 60W
UWAGA: Aby fadowarka samochodowa szybko nafadowata urzadzenie, pojazd musi by¢ wiaczony / uruchomiony.
Zrddto pradu.
Podczas fadowania urzadzeri USB wazne jest, aby najpierw zasilic jednostke GBX75, a nastepnie podtaczy¢ tadowarka samochodowa.
fadowane urzadzenie USB. UWAGA: Jesli jednostka GBX75 nie zostanie wigczona jako pierwsza, pobierze energie z Czas Wartosci
urzadzenia USB, jesli jest zgodne z DRP. Aby natadowa¢ GBX75 za pomoca urzadzenia zgodnego z DRP (np. Telefon, fad . znamionowe
laptop, power bank) upewnij sie, 7 GBX75 jest WYEACZONY przed wykonaniem potczenia kablowego migdzy owania: fadowarki:
GBX75 a urzadzeniem DRP. 1.7h 60W

y

Krok 2: Podtaczy¢ akumulator.

Nalezy dokfadnie zapoznac sig z okreslonymi $rodkami ostroznosci oraz zalecanymi metodami rozruchu pojazdu opisanymi w podreczniku uzytkownika
dotyczacym pojazdu. Ponadito nalezy okreslic napiecie oraz skfad chemiczny akumulatora, odnoszac sig do podrecznika uzytkownika dotyczacego akumulatora
przed uZyciem tego produktu. Urzadzenie GBX75 sfuzy wytacznie do rozruchu akumulatorw kwasowo-otowiowych 12 V. Przed podigczeniem akumulatora nalezy
upewnic sig, czy jest on akumulatorem kwasowo-otowiowym 12 V. Z urzadzenia GBX75 nie nalezy korzysta¢ do fadowania zadnego innego typu akumulatora.
Nalezy okreslic prawidtowa biegunowos$¢ terminali akumulatora na akumulatorze. Dodatni terminal akumulatora jest najczesciej 0znaczany nastepujacymi literami
lub symbolem (POS, P, +). Ujemny terminal akumulatora jest najczesciej oznaczany nastepujacymi literami lub symbolem (NEG, N, -). Nie wolno podtacza¢
gaznika, przewodow paliwowych ani czesci z cienkiej blachy. Ponizsze instrukcje dotycza ujiemnego uziemienia (najczesciej stosowanego). Jezeli pojazd korzysta z
dodatniego uziemienia (rzadko stosowane), nalezy sprawdzi¢ podrecznik pojazdu w celu okreslenia krokéw prawidtowego rozruchu pojazdu.

1. Dodatnie (czerwone) klemy akumulatora nalezy podigczy¢ do dodatniego terminalu akumulatora (POS, P, +), a ujemne (czarne) klemy akumulatora nalezy
podiaczy¢ do ujemnego terminalu akumulatora (NEG, N, -) lub podwozia pojazdu.



Krok 3: Rozruch.

1. Przed prdba rozruchu silnika upewnic sig, Ze obciazenia pojazdu (reflektory, radio, klimatyzacja, itp.) sa wytaczone.

2. Aby rozpoczaé tadowanie rozruchowe, nalezy nacisnac Przycisk zasilania. Wszystkie diody LED zamigaja jeden raz. Jezeli akumulator jest prawidiowo podtace
zony, biafa dioda LED Boost zawieci sig, a Diody LED fadowania akumulatora bgda migac. Po wykryciu akumulatora rozpocznie sie 60-sekundowe odliczanie.

3. Mozna sprébowac uruchomic pojazd. Wigkszos¢ pojazdéw uruchomi sig bezzwiocznie. Jezeli pojazd nie zostanie natychmiast uruchomiony, nalezy odczeka¢
20-30 s i sprobowac¢ ponownie. Po zakoriczeniu 60-sekundowego odliczania urzadzenie musi zostac wytaczone i nastepnie wiaczone w celu rozpoczecia
fadowania rozruchowego. Nie wolno rozpoczynac fadowania rozruchowego pig¢ (5) razy z rzedu w ciagu pietnastu (15) minut. Nalezy odczekaé pigtnascie (15)
minut przed ponownym rozpoczgciem tadowania rozruchowego.

4. Po uruchomieniu pojazdu nalezy wylaczy¢ urzadzenie, odfaczyé klemy akumulatora i usunaé urzadzenie GBX75.

60-sekundowe odliczanie.

60-sekundowe odliczanie rozpocznie sig po wykryciu akumulatora. Po uptywie tego czasu funkcja fadowania rozruchowego zostanie wytaczona. Dioda LED
Boost zgasnie, a Diody LED tadowania wewnetrznego akumulatora beda informowac o aktualnej mocy fadunku urzadzenia. Aby zresetowac funkcje tadowania
rozruchowego i wylaczy¢ urzadzenie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby wiaczy¢ urzadzenie i zrestartowac funkcje fadowania rozruchowego, nalezy
ponownie nacisngc przycisk zasilania

UWAGA.
W TRYBIE RECZNEGO STEROWANIA FUNKCJA 60-SEKUNDOWEGO ODLICZANIA JEST WYrACZONA. W TYM TRYBIE ZASILANIE BEDZIE DOPROWADZANE. ABY
JAK NAJCZESCIEJ tADOWAC ROZRUCHOWO, ZALECA SIE WYEACZENIE URZADZENIA BOOST ZARAZ PO URUCHOMIENIU POJAZDU.

Niskie napigcia akumulatora i reczne obejscie

Urzadzenie GBX75 zaprojektowano do uruchamiania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 12V, gdy napigcie spadnie do 3 V. Jesli napiecie akumulatora spadnie
ponizej 3V, dioda LED dofadowania zostanie wytaczona. Oznacza to, Ze urzadzenie GBX75 nie wykrywa akumulatora. Jesli zajdzie koniecznos¢ uruchomienia
akumulatora, ktdrego napigcie spadio ponizej 3 V, mozna uzy¢ funkcji recznego obejscia, ktdra umozliwia wymuszenie funkcji rozruchu silnika.

UWAGA.

UZYWAC TEGO TRYBU Z NAJWYZSZA OSTH ROZNOSCIA TRYB TEN DOTYCZY WYLACZNIE AKUMULATOROW KWASOWO- OLOWIOWYCH 12 V. FUNKCJE
OCHRONY PRZED WYrADOWANIAMI | ODWROCENIEM BIEGUNOWOSC\ SA WYEACZONE. PRZED UZYCIEM TEGO TRYBU ZWROCIC SZCZEGOLNA UWAGE

NA BIEGUNOWOSC AKUMULATORA. NIE WOLNO DOPUSCIC DO TEGO, ABY DODATNIA | UJEMNA KLEMA AKUMULATORA ZETKNELY SIE ZE SOBA,

PONIEWAZ W WYNIKU TEGO POWSTANA ISKRY. TRYB TEN WYKORZYSTUJE PRAD O BARDZO WYSOKIM NATEZENIU (DO 2500 A), KTORY W PRZYPADK
NIEPRAWIDEOWEGO UZYCIA MOZE POWODOWAC POWSTAWANIE ISKIER | WYSOKIEJ TEMPERATURY. JESLI UZYTKOWNIK NIE JEST PRZEKONANY DO UZYCIA
TEGO TRYBU, POWINIEN SKORZYSTAC Z PROFESJONALNEJ POMOCY.






Berlo

1. Dioda LED zasilania. Swieci si na biato, gdy urzadzenie jest wiaczone. Zagwieci sig na pomarariczowo po 60-sekundowym odliczaniu do
momentu wyjecia zaciskow z akumulatora samochodowego lub wyfaczenia i ponownego wiaczenia zasilania GBX75.

2. Przycisk zasilania. \Wcidnij, aby wigczy¢ lub wylaczy¢ urzadzenie lub zrestartowa¢ wzmocnienie po 60 sekundach przerwy.
3. Dioda LED btedu odwrotnej biegunowosci W przypadku wykrycia odwrotnej biegunowosci zapali sig na czerwono.

4. Wskaznik LED niskiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt niskiej temperatury wewngtrznej bedzie $wiecic sig na niebiesko lub migac w
tym kolorze.

5. Wskaznik LED wysokiej temperatury W przypadku wykrycia zbyt wysokiej temperatury wewnetrznej bedzie Swiecic sie na czerwono lub migac
w tym kolorze.

6. Dioda LED bigdu. Miga ,wt" | wyt" W réznych sekwencjach (od 1 do 6 migniec), aby przekaza¢ informacje o btgdach.
7. Poziom akumulatora whudowanego. Informuje o poziomie nafadowania akumulatora wbudowanego.
8. Przycisk latarki. Uruchamia bardzo jasna diode LED, dziatajaca w 7 trybach: 100% > 50% > 10% > SOS > Miganie > Stroboskop > Wylaczona

9. Dioda dotadowania. Swieci sie na biato, gdy dotadowanie jest aktywne. Jesli urzadzenie jest prawidiowo podiaczone do akumulatora, GBX75
automatycznie wykryje akumulator i przejdzie w trybie dotadowania (dioda LED miga na biato, gdy funkcja recznego obejscia jest aktywna).

10. Przycisk obejscia recznego. Aby aktywowac, naleZy nacisnac i przytrzymac przez trzy (3) sekundy. OSTRZEZENIE: Tryb ten wylacza
i ia i wy wiaczenie ia. Do uzytku tylko wtedy, gdy napiecie baterii jest zbyt niskie, aby mozna bylo je
wykryé.

11. Dioda LED szybkiego fadowania \W przypadku wiaczenia szybkiego tadowania zaswieci sig na biato. Dioda LED szybkiego tadowania zmienia
kolor na czerwony (ciagte / miga), gdy wystepuje btad.
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Btad

State, czerwone
Swiatio

Pojedynczy (1) btysk
Podwajny (2) blysk

Potréjny (3) biysk

Czteroosobowy (4)
Flash

Sze$¢ (6) Flash

Wskaznik

LED wysokiej
temperatury:
Swieci sig
Wskaznik

LED wysokiej
tempemtur% Miga

niskiej temperatury:
Swieci sig
Wskaznik LED
niskiej temperatury:
Miga

Migotanie w kolorze
czerwonym

Stafe, czerwone
Swiatio

Przyczyna/Rozwiazanie

Wykryto odwrotna biegunowosc. / Nalezy zmieni¢ podiaczenia akumulatora.

Wykryto zwarcie kieméw akumulatora. / Nalezy catkowicie odciazy¢ obwdd oraz ponownie podiaczy¢ klemy do akumulatora.
Wykryto wysokie napiecie na cegach (GBX75 jest poditaczony do ukfadu napigcia wyzszego niz 12 V, np. 24 V).

Wykryto niewfasciwe ogniwo akumulatora. / W czasie fadowania wystapit problem z wewnetrznym ogniwem akumulatora.
Bfad przekroczenia limitu czasu fadowania (fj. GBX75 byt fadowany zbiorczo zbyt diugo).

Back-Charge wykryte w GBX75 przez zaciski w trybie Boost (tj. GBX75 jest w trybie recznego nadpisywania, a nastepnie
podtaczony do systemu wyzszego niz 12V, na przyklad 24 V).

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do gérnej granicy temperatury. / Odczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Urzadzenie jest zbyt gorace, aby uruchomic urzadzenie, w tym stanie dostepna jest tylko latarka. / Poczekaj, az urzadzenie
ostygnie.

Jednostka jest sprawna, ale zbliza sig do dolnej granicy temperatury. / Odczekayj, az urzadzenie si¢ rozgrzeje.

Urzadzenie jest zbyt zimne, aby je uruchomic, w tym stanie dostepna jest tylko latarka / Pozwdl urzadzeniu sig rozgrzac.

Jesli fadujesz urzadzenie, sprawdz kabel lub tadowarkg pod katem uszkodzer / Jegli tadujesz urzadzenie USB-C, sprawdz
kabel lub urzadzenie pod katem uszkodzeri / Jesli problem nie ustapi, skontakiuj sig z pomoca techniczng NOCO.

Podtaczona fadowarka jest niezgodna. / Odtacz kabel USB, wylacz / wiacz urzadzenie, uzyj innej fadowarki.



Dane techniczne

Akumulator wbhudowany: 74Wh Litowo-jonowy USB-C (Wyjscie): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Znamionowy prad szczytowy: 2500A USB (Wyjscie): 5 VVdc, maks. 2,1 A/ maks. 10 W
Temperatura pracy: -20°C do +50°C Ochrona obudowy: IP65 (przy zamknietych gniazdach)
Temperatura tadowania: 0°C do +40°C Chtodzenie: Konwekcja naturaina

Temperatura przechowywania: -20°C do +50°C (§r. temp.) Wymiary (dt. x szer. x wys.): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centymetrow
USB-C (Wejscie): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A720V 3A Masa: 1,7 Kilograméw (3,77 Ib)

Firma NOCO udziela jednorocznej (1) ograniczonej gwarancji

NOCO («NOCO») gwarantuje, ze opisywany produkt (<Produkt») bedzie wolny od wad materiatowych | wykonawczych przez okres jednego (1) roku od daty
zakupu (<Okres gwarancji»). W przypadku usterek powstatych w okresie obowigzywania gwarancji, NOCO wedfug wiasnego uznania, z uwzglednieniem analizy
technicznej NOCO, naprawi lub wymieni wadliwe produkty. Czesci zamienne i produkty beda nowe lub zdatne do uzytku, o funkcjonalnodci i wydajnosci
poréwnywalnych do oryginalnych czesci i objete gwarancja do korica pierwotnego Okresu gwarancji.

ODPOWIEDZIALNOSC NOCO ZOSTAJE NINIEJSZYM SCISLE OGRANICZONA DO WYMIANY LUB NAPRAWY. W MAKSYMALNYM ZAKRESIE DOPUSZCZALNYM
PRZEZ PRAWO, NOCO NIE BEDZIE ODPOWIADAC PRZED NABYWCA PRODUKTU LUB STRONA TRZECIA ZA JAKIEKOLWIEK UMYSLNE, POSREDNIE, WTORNE
LUB SZCZEGOLNE SZKODY, TAKIE JAK UTRATA DOCHODOW, SZKODY MATERIALNE LUB OBRAZENIA ZWIAZANE W JAKIKOLWIEK SPOSOB Z PRODUKTEM,
NIEZALEZNIE OD PRZYCZYNY, NAWET GDY NOCO DYSPONOWAEA WIEDZA O MOZLIWOSCI POWSTANIA TAKIEJ SZKODY. GWARANCJE OKRESLONE W
NINIEJSZYM DOKUMENCIE, ZASTEPUJA WSZYSTKIE INNE GWARANCJE, WYRAZONE, DOROZUMIANE, STATUTOWE LUB INNE, W TYM DOROZUMIANE
GWARANCJE PRZYDATNOSCI HANDLOWEJ | ZDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU ORAZ TE WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU TRANSAKCJ, SPOSOBU
UZYTKOWANIA LUB PRAKTYKI HANDLOWEJ. GDY PRAWO WEASCIWE NAKEADA GWARANCJE, WARUNKI LUB ZOBOWIAZANIA, KTORYCH NIE MOZNA
WYEACZYC LUB ZMODYFIKOWAC, NINIEJSZY USTEP STOSUJE SIE W GRANICACH DOPUSZCZALNYCH PRZEZ PRAWO.

Ninigjsza gwarancja zostata opracowana wytacznie z mysla o pierwotnym nabywey produktu, ktdry zakupit go w firmie NOCO lub u zatwierdzonego sprzedawcy
badz dilera firmy NOCO. Gwarancji nie mozna przekazywac ani przenosic na inng osobe. Aby zgtosi¢ roszczenie gwarancyjne, nabywca musi: (1) poprosic o



numer upowaznienia do zwrotu materiatow (,RMA'), otrzyma¢ go oraz informacje dotyczace miejsca zwrotu (,Miejsce zwrotu”) od Dziatu wsparcia firmy NOCO. W
tym celu nalezy wysta¢ wiadomos¢ e-mail na adres support@no.co lub zadzwoni¢ pod numer 1 800 456 6626; (2) wystac produkt wraz z numerem RMA oraz
potwierdzeniem dotyczacym Migjsca 2wrotu. PRODUKTU NIE NALEZY WYSYEAC BEZ WCZESNIEJSZEGO OTRZYMANIA NUMERU RMA OD DZIAtU WSPARCIA
FIRMY NOCO.

KOSZTY PAKOWANIA | TRANSPORTU W CELU PRZEPROWADZANIA NAPRAWY GWARANCYJNEJ POKRYWA PIERWOTNY NABYWCA.

NIEZALEZNIE OD POWYZSZYCH POSTANOWIEN, GWARANCUJE BEZPROBLEMOWA UWAZA SIE ZA NIEWAZNA | NIEMAJACA ZASTOSOWANIA DO PRODUKTOW,
KTORE: (a) sg uzytkowane w sposéb nieprawidtowy, eksploatowane w sposéb nadmierny badz niedbaly, ulegty awarii, sa przechowywane w niewtadciwy sposob
lub uzytkowane w warunkach zbyt wysokiego napiecia, zbyt wysokiej temperatury, wstrzasow lub wibracji poza zalecanym zakresem bezpieczeristwa i wydajnosci
firmy NOCO; (b) sa nieprawidtowo zamontowane, uzytkowane Iub konserwowane; (c) sa/byty modyfikowane bez wyraznej, pisemnej zgody firmy NOCO; (d) byty
rozkfadane na czesci, zmieniane lub naprawiane przez jakakolwiek osobe niezwiazang z firma NOCO; (g) ktérych wady zostaty zgtoszone po obowiazujacym
okresie gwarancjl.

GWARANCJA BEZPROBLEMOWA NIE OBEJMUJE: (1) zuzycia przewidzianego w normalnym trybie pracy; (2) drobnych uszkodzen, kidre nie maja wptywu na
funkcjonalnos¢ lub (3) produktéw, na ktérych nie wystepuje numer seryjny NOCO, zostat zmieniony lub znieksztatcony.

WARUNKI BEZPROBLEMOWEJ GWARANCJI

Niniejsze warunki maja zastosowanie jedynie do produktu objetego okresem gwarancji. Gwarancjg bezproblemowa uwaza sig za niewazng w przypadku
przekroczenia terminu gwarancii liczonego od daty zakupu (czas, ki6ry uptynat od daty numeru seryjnego, jezeli uzytkownik nie dysponuje dowodem zakupu) lub
wystapienia jakiegokolwiek z warunkéw wymienionych wezesniej w ninigjszym dokumencie. Produkt nalezy zwrdci¢ wraz ze stosowna dokumentacja.

Z dowodem zakupu:

1 rok: BEZ OPLATY. W przypadku posiadania dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sig w dniu zakupu

BEZ dowodu zakupu:
1 rok: BEZ OPLATY. W przypadku BRAKU dowodu zakupu, okres gwarancji rozpoczyna sig w dniu numeru seryjnego.

Zalecamy dokonanie rejestracii swojego produktu NOCO w celu przestania dowodu zakupu i rozszerzenia rzeczywistego okresu gwarancii. Rejestracii produktu
NOCO mozna dokonac w Internecie, przechodzac na strone: no.co/register. W przypadku jakichkolwiek pytar odnosnie do gwarancji lub produktu prosimy o
kontakt z Dzialem wsparcia firmy NOCO (adres e-mail oraz numer telefonu znajduia sie powyzej) lub wystac list na adres: The NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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VESZELY Hasznalati Utmutato és garancia
OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ OSSZES BIZTONSAGI INFORMACIOT, MIELGTT HASZNALATBA

VENNE A TERMEKEI' A biztonsagi utasitasok betartasanak elmulasztasa ARAMUTEST,

ROBBANAST, TUZET eredményezhet, amelyek KOMOLY SERULEST, HALALT vagy VAGYONI a a r

KART eredményezhetnek.

Aramiités. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely megrazhatja, és stlyos sérilést okozhat. Ne
vagja el a halozati kabeleket. Ne meritse vizbe vagy nedvesitse meg.

Robbanas. Az ellendrizetlen, inkompatibilis, vagy sériilt akkumulatorok felrobbanhatnak, ha azokat a
termékkel egy(itt haszndlja. Hasznélat kzben ne hagyja felligyelet nélkiil a terméket. Ne prébélkozzon
sérlilt vagy fagyott akkumulator gyorsinditasval. Kizarélag az ajénlott feszliltségi akkumulétorokkal
haszndlja a terméket. Jol szell6zo helyen mikodtesse a terméket.

Tiiz. A termék egy olyan elektromos eszkdz, amely hét bocsét ki, és képes égési sértilést okozni. Ne
takarja le a termeket. Ne dohdnyozzon vagy haszndljon barmiféle elektromos szikra- vagy tlizforrast a
termek miikddtetése kozben. Tartsa tavol a terméket a gytlékony anyagoktdl

Szemseériilés. Viselien szemvéddt, amikor haszndlja a terméket. Az akkumuldtorok felrobbanhatnak és Ha tovabbi informaciora és
hulladék szétszorodasat okozhatjak. Az akkumuldtorsav szem- és bérirritacidt okozhat. Szembe vagy bérre segitségre van sziiksége
kerlilgs esetén oblitse le az érintett tertiletet tiszta, folyo vizzel és haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a gitseg €,
méregellendrzéssel

Robbané gazok. Az dlomsav kzelében dolgozni veszélyes. Szokasos akkumulator-miikddés sordn

az akkumuldtorok robband gazokat termelnek. Az akkumuldtor robbandsveszélyének csokkentése
érdekében kdvessen minden biztonsagi informacids, és a gyarto, illetve az akkumulétor kdzelében
hasznélt felszerelések qyarto dltal it Utasitast, Tekinise &t a figyelmeztetd oleket ezeken a termékeken | INAAAMELLL R YA 18] o] o]o]a
és a motoron.

latogassa meg a kovetkezd
oldalt:




Fontos biztonsagi figyelmeztetések

VIGYAZAT:

A manudlis izemmadd minden biztonsagi intézkedést kikapcsol. A késziilék nem megfelel6 és/vagy a javasolt alkalmazastol eltérd hasznalata sériilést vagy haldlt
okozhat, és a j6talls elvesztését vonja maga utdn. Tiiz-, robbands- és égési sérlllés veszély Ne szerelje szét, ne torje dssze, ne melegitse 60°C (140°F) folé és
ne égesse el. A késziiléket nem tartds kiiltéri hasznélatra tervezték, ezért a megfeleld ovintézkedéseket kell tenni, ha a készliléket nedves koriimeények kozott
hasznaljak.

FIGYELEM:
Ne toltse tll a beépitett akkumuldtort. Lésd a Hasznalati Utasitast. A késztilék kizelében ne dohéanyozzon, ne gyUijtson gyufat valamint keriilie a szikraképzGdést. A
beépitett akkumulatort csak jol szelldz6 helyiségben toltse, amikor a késziilék nincs hasznélatban.

VIGYAZAT:
Személyi sériilés kockazata. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel vagy az akkumulétor kabelek sértiltek. A kész(ilék nem hasznalhatd (izletszer(ien miikodd
szervizben. Amikor nincs haszndlatban, a késziiléket beltérben kel térolni. A késziiléket tilos kiiltéren tarolni vagy hagyni, amikor nincs hasznélatban.

65. sz. kaliforniai inditvany. Az akkumulator pdlusok, a saruk, és a tartozékok vegyi anyagokat - tébbek koztt dlmot - tartalmaznak. Ezek az anyagok Kalifornia
allam tudomasa szerint rékot, sziiletési rendellenességeket és més reprodukcids zavarokat okozhatnak. Személyi dvintézkedés. A terméket kizérdlag
rendeltetésszertien haszndlja. Egy tovabbi személynek ajanlott hallétavolsagon beliil, vagy olyan kdzelségben tartzkodni, hogy vészhelyzet esetén a segitségére
tudjon sietni. Legyen tiszta viz forrds és szappan a kdzelben akkumulatorsav szennyezés esetére. Viselien telies szemvédét és véddruhézatot, amikor az akkumuldtor
kézelében dolgozik. Mindig mosson kezet, miutén érintkezett az akkumulatorokkal vagy a hozza tartozd anyagokkal. Amikor az akkumuldtorokkal dolgozik, ne
érintkezzen semmiféle fémtérggyal, és ne is viselien ilyeneket, beleértve az eszkozoket, Orakat, vagy ékszereket. Ha fémet ejt az akkumulétorra, az szikrazhat, vagy
aram(itést.tiizet, és robbandst eredményezd rovidzarlatot okozhat, amelyek sériilést, haldlt, vagy vagyoni kért eredményezhetnek. Tovabbi felhasznalok.
Amennyiben a terméket a ,Vasarlo” tovabbi felhasznélonak kivanja atadni hasznélatra, a vasarld feindtt személy egyetért azzal, hogy a hasznalat el6tt minden tovabbi
felhasznaldt ellét a részletes utasitasokkal és figyelmeztetésekkel. Ezek elmulasztésa kizérdlag a ,Vasarl” fe\elosseget terheli, aki egyetért azzal, hogy NOCO-t
kartalanitjia, amennyiben egy tovabbi felhasznalo nem szandékosan vagy helytelentil hasznalja a termeket. Full A tartozékok fullada zélyt
jelenthetnek a gyermekek szdmara. Ne hagyja feliigyelet nélkil a gyermekeket a termékkel vagy annak bérmely tartozékaval. E2 a termék nem jaték. Kezelés.
Kezelie dvatosan a terméket. A termék sérulhet, ha (ités éri. Ne haszndljon sériilt terméket, beleértve egyebek mellett az akkumuldtorhaz repedeseit vagy sértilt
kabeleket. Ne haszndlja a terméket sértilt hélozati kdbellel. A para és a folyadékok kdrosithatjak a terméket. Ne érintkezzen a termékkel vagy bérmely elektromos
részével folyadék kdzelében. A terméket széraz helyen tarolja és mikddtesse. Ne hasznélja a terméket, ha az nedves lesz. Amennyiben a termék mikodés kozben




lesz nedves, azonnal vélassza le az akkumulatorrol és ne haszndlja tovahb. Ne a kabelek meghizésdval valassza le a terméket. VIGYAZAT: Forrd felilet, Varjon, amig
az egység lehil, mieldtt kezelné. Médositasok. Ne probalkozzon a termék barmely részének étalakitdsaval, modositasaval vagy javitdsaval. A termék szétszerelése
sérllést, halélt vagy vagyoni kért okozhat. Amennyiben a termék megsériil, rosszul mikadik vagy barmiféle folyadékkal érintkezik, ne hasznalja tovabb, és vegye
fel a kapcsolatot @ NOCO-val. A termék barmiféle mddositésa érvényteleniti a garanciat. Tartozékok. Ez a termék kizdrélag NOCO tartozékokkal hasznalhato.
NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonségaért vagy a kérokért, ha NOCO altal nem jévahagyott tartozékok keriiinek hasznalatra. Hely. Ha sav szivérog
az akkumulatorbal, tigyelien arra, hogy ne kertiljon a termékre. Ne mikddtesse a terméket zrt vagy rosszul szelléz6 térben. Ne tegye az akkumulatort a termék
tetejére. A balesethdl eredd kérok elkertilése érdekében helyezze az inditékabelt tévol a gépjarmii részeitdl (beleértve a motorhztetdt és ajtokat), a motor részeitdl
(beleértve a motor ventiltor lapatjait, az ékszijakat és az éksziftéarcsékat) vagy egyeb, esetleges sértilést vagy halélt okozd veszélyforrasoktdl. Miikodési
homeérséklet. Ezt a terméket -20 °C és 50 °C kozitti kornyezeti hdmérsékleten torténd hasznalatra tervezték. Ne mikdtesse ezen a homérsékleti tartoméanyon
kivil. Ne inditson sérlilt vagy fagyott akkumulatort gyorsinditdval. Azonnal fliggessze fel a termék hasznalatat, ha az akkumuldtor tilsdgosan felmelegszik. Tarolas.
Ne hasznélja vagy tarolja a termeket magas porkoncentracioval vagy levegdben talélhaté egyéb anyagokkal rendelkezd helyen. A terméket sik, biztonsagos feliileten
tarolja, ahonnan nem eshet le. Szraz helyen térolja a terméket. A taroldsi hémérséklet -20 °C - 50 °C (0°C ... +40°C atlaghémérséklet). Soha, semmilyen
kériiimények kozott ne Iépje tl a 80°C-ot. Kompatibilitas. A termék kizardlag 12 voltos dlomsavas akkumulatorokkal kompatibilis. Ne probalkozzon a termék
hasznalataval barmilyen mas tipust akkumulétorral. Més akkumuldtor vegyi anyagainak gyorsinditasa sérillést, halélt vagy vagyoni kart eredményezhet. Vegye fel
a kapcsolatot az akkumuldtor gyartéjéval, mielétt megprébéind az akkumulétor gyorsinditasat. Ne prébélkozzon az akkumulator gyorsinditaséval, ha nem biztos az
akkumulator konkrét vegyi anyagainak 0sszetételében vagy névfesziiltségében. Az akkumulator. Az termékbe épitett litium-ion akkumuldtort kizdrélag NOCO
cserélheti ki, amelyet aztan tjra kell hasznositani, vagy a haztartasi hulladektdl elkilonitve kel tarolni. Ne probalkozzon az akkumulétor otthoni kicserélésével, és ne
érintkezzen olyan akkumulétorral, amely sériilt vagy amelybdl szivarog a litium-ion. Soha ne tegye az akkumulatort a haztartési hulladékok kdzé. Az akkumulétorok
haztartasi hulladékok kozotti elhelyezése ellentétes az allami és szovetségi kornyezetvédelmi torvényekkel és szabalyozasokkal. Mindig vigye el a hasznalt
akkumulatorokat a helyi akkumulétor tjrahaszndlati kézpontba. Ha a termék akkumuldtora tilsdgosan forrd, szagot bocsét ki, eldeformalodik vagy rendellenes
jelenséget észlel vagy mutat, azonnal fiiggessze fel a hasznélatét és vegye fel a kapcsolatot a NOCO-val. Az akkumulator toltése. A késziiléket a tartozék USB-C
toltokabellel vagy 12V autds toltével toltse. A NOCO nem javasolja més gyartd USB-C kabeleinek vagy tapegységeinek hasznalatét, és nem vallal felelGsséget az
ilyen termékek hasznélatahdl eredd karokért, sérillésekért és/vagy halélesetekért. Legyen nagyon kortiltekintd, amikor gyenge mindségii tapegységeket haszndl,
mert ezek haszndlata stlyosan balesetveszélyes dramiitéseket, vagy akdr haldlos sértilést is okozhat, valamint karosithatjék a késziiléket. Sértiit kabel vagy tito
hasznélata, illetve nedves koriimények kozott torténd toltés dramiitést okozhat. Az dltalénos vagy mas gyartotol szarmazo tapegységek megrovidithetik a termék
élettartamat, és a készilék nem megfeleld miikodését okozhatjak. A NOCO nem vallal feleldsséget a felhasznald biztonségaért, amikor a NOCO dltal nem jévaha-
gyott tartozékot vagy kiegészitét haszndl. Amikor USB tdpegységgel tolti a készlléket, mindig ellendrizze, hogy az AC csatlakozd tokéletesen illeszkedik-e az adap-
terbe, mielditt csatlakoztatnd fali aljzathoz. Normal hasznalat sorén a tdpegységek felmelegedhetnek, ha hosszan érintkeznek szabadon hagyott bérfelllettel, sértilést
is okozhatnak. A tapegységek hasznalatakor biztositson megfeleld szellozést es légmozgast. A maximalis akkumulétor éllettartam érdekeben a terméket legfeljebb
egyszer toltse hetente, mivel a tiltdités megroviditheti az akkumulator élettartamét. Ha a készllléket huzamosabb ideig nem hasznalja, az lemerilhet, és hasznélat
elott fel kel tolteni. Amikor nem haszndlja a készliléket, hiizza ki az dramforrashdl. A terméket kizérélag az eredeti felhasznalési célra hasznélja. Orvostechnikai



eszkozok. A termék elektromdgneses mezéket bocsdthat ki. A termék mégneses Osszeteviket tartalmaz, amelyek megzavarhatjdk a pacemakereket,
defibrilldtorokat vagy més orvostechnikai eszkozoket. Ezek az elektroméagneses mezok megzavarhatjdk a pacemakereket vagy mas orvostechnikai eszkdzoket.
Amennyiben rendelkezik barmiféle orvostechnikai eszkbzzel, beleértve a pacemakert, hasznalat el6tt konzultéljon orvosaval. Amennyiben tgy véli, hogy a termék
megzavar egy orvostechnikai eszkdzt, azonnal fiiggessze fel a termék hasznalatét és konzultaljon orvoséval. Egészségiigyi allapot. Amennyiben van olyan
egészségligyi problémaja, amelyrdl tigy gondolja, hogy a termék befolydsolhatja, beleértve egyebek mellett az agyvérzést, djulést, szemfaradtsagot vagy fejfajast,
haszndlat eltt konzultaljon orvosaval. A beépitett nagy teljesitmény(i zseblampa hasznélata fényérzékenység veszélyét hordozza magéban. A lampa villogé fény
(izemmadban t6rténd hasznélata agyvérzést okozhat a fotoszenzitiv epilepszidval rendelkezd személyeknel, amely slyos sértiléshez vagy halalhoz vezethet.
Lampa. Ha egyenesen a zsebldmpa fényébe néz, az maradandé szemsérulést eredményezhet. A termék felszereltségéhez tartozik egy nagy teljesitmény(i LED
eldfokuszalt ldmpa, amely erds fénysugarat bocsat ki a legmagasabb bedllitdsban. Tisztitas. Mindennem(i karbantartés vagy tisztitéds eltt dramtalanitsa a
terméket. Azonnal tisztitsa és széritsa meg a terméket, ha az folyadékkal vagy barmilyen més szennyezédéssel érintkezik. Haszndljon puha, szoszmentes
(mikroszalas) ruhét. Kertilie el a nedvesség nyildsokba kertilését. Robbanasveszelyes légkor. Kovesse a jeleket és utasitdsokat. Ne miikddtesse a terméket
feltehetden robbandsveszélyes Iégkoron be\ul be\eenve az (izemanyagtoltd, vagy vegyi anyagokat, illetve részecskéket, példaul szemeséket, port vagy fémport
tartalmazo teriileteket. F égek. Ezt a terméket nem olyan hasznélatra szantak, ahol a termék hibés miikodése sértiléshez,
halélhoz vagy stlyos kdmyezetkarositashoz “Vezethetne. Radlofrekvenma zavar. A terméket Ugy tervezték, tesztelték és gyartotlak hogy megfelelien a
radidfrekvencia kibocsatdsokra vonatkozo irdnyad szabalyozasoknak. A termék ilyen jellegii kibocsatasai negativan hathatnak mas elektromos berendezésekre,
amelyek hibds miikdését okozhatjak. Modellszam: GBX75 Ez a készillék megfelel az FCC szabalyok 15. részének. Uzemeltetése az aldbbi két feltételhez kotott:
(1) akészilék nem okozhat karos zavart, és (2) a készlllék miikédését nem zavarjak a kornyezetben eléforduld zavarjelek. MEGJEGYZES: Ezt a berendezést tesztelés
utan megfeleldnek talditak az A kategdriaju digitdlis eszkdzok hatérértékeinek az FCC szabdlyok 15. része szerint. Ezeknek a hatdrértékeknek az a céljuk, hogy
megfeleld védelmet biztositsanak a karos zavaras ellen, ha a berendezést nagylizemi kornyezetben tizemeltetik. Ez a berendezés radiofrekvencias energiét general,
haszndl vagy sugérozhat ki, és ha nem a kezelési Gtmutatd szerint szereli be vagy hasznélja, kéros zavart okozhat a radiés kommunikacioban. A berendezés
lakétertileten tortén hasznalata olyan kéros zavart okozhat, amely utén a felhasznalonak sajét koltségére kell elhéritania a zavart.

1. Iépés: Toltse fel a GBX75 késziiléket.

A dobozbdl kivett GBX75 késziilék nincs teljesen feltdltve, ezért az elsé haszndlat el6tt teljesen fel kell tolteni. Feltoltési id6: Tolto besorolasa:
Csatlakoztassa a GBX75 késziiléket a tartozék USB-C toltékabellel vagy 12V autds toltével az USB-C IN/OUT portba.

Akészillék barmilyen aramforrassal ellatott USB porthdl tolthetd, példaul AC adapterbal, autds titébdl, laptoprol 40h 2,5W

vagy hasonl6 eszkzrl. Az USB-C IN/OUT port Power Delivery 3.0 technoldgiét hasznél, amely 60W teljesitmény 20h 5W
fogadaséra és leadasara képes. A GBX75 toltési ideje a lemertiltség szintjétol és a hasznélt dramforrastdl fiiggen 10h 10w

eltérd lehet. A tényleges eredmények az akkumuldtor dllapotatdl fliggden eltéréek lehetnek.



Feltoltés kdzben a belsd akkumulétor t6ltdttségi szintjét jelzi a toltS LED fénye. A LED fény lassan fog pulzaini és
éllandésul, amikor mind a négy tolt LED fény kigyullad. Amikor az akkumuldtor teljesen feltSitodik, a zld 100% LED
fény dllandosul, a 25%, az 50% és a 75% tolt6 LED fény kialszik. [d6rdl idre a 100% LED fény pulzaini fog, ezzel
jelezve, hogy a fenntartd toltés folyamatban van.

Gyorstoltés

A GBX75 el van latva gyorstoltd technoldgidval, ami lehet6ve teszi, hogy akar 60W-al is fel lehessen télteni. A
funkci teljes kihasznaldsahoz kompatibilis, B0W USB-C Power Delivery 3.0 teljesitményre képes toltére van
szlikség. A Gyorstélts LED vildgit, amikor a toltés teljesitménye meghaladja a 15W teljesitményt, jelezve, hogy az
USB Power Delivery 3.0 aktiv.

Autos tolté
A GBX75 toltésének leghatékonyabb mddja a The NOCO Automotive Charger (nem tartozék) hasznélata.
MEGJEGYZES: A jarm(inek bekapcsolt &llapotban kell lennie, hogy az automatikus toit6 gyorsan toltse az egységet.

Aramforras

Az USB-eszkozok toltésekor fontos, hogy eldszor a GBX75 egységet tplalja, majd csatlakoztassa a toltendd USB-

eszkozt. MEGJEGYZES: Ha a GBX75 egység nincs elfszor bekapcsolva, akkor az USB-eszkdzrdl lemeriti az dramot,

ha DRP-kompatibilis. A GBX75 toltéséhez DRP-kompatibilis eszkdzzel (pl. Telefon, laptop, power bank) gyézddjon

Eweg arrdl, hogy a GBX75 kikapcsolt dllapotban van, mielGtt kdbelkapcsolatot Iétesitene a GBX75 és a DRP eszkiz
0z0tt.

2. 16pés: Csatlakoztassa az akkumulatorhoz.

Alaposan olvassa el és értelmezze a gépjarm(i kézikinyvében a bikdzasra vonatkozo biztonsagi elirasokat és dvintézkedéseket. A késziilék haszndlata eldtt
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ellendrizze az akkumulator feszliltséget és dllapotat az akkumuldtor haszndlati utasitasaban ismertetett modon. A GBX75 késziilékkel kizérdlag 12 voltos

¢6lomsavas akkumuldtorokat bikazhat be. MielGtt csatlakoztatnd a kész(iléket, ellendrizze, hogy az akkumulator 12 voltos Glomsavas tipus-e. A GBX75 késziilék

nem hasznélhat6 més tipusti akkumulatorral. Ellendrizze az akkumulator megfelel§ polaritasat és az akkumuldtor pélusait. A pozitiv polust a POS, P, +

betikkel, illetve jelzéssel szoktak jeldini. A negativ pdlust a NEG, N, - bet(ikkel, illetve jelzéssel szokték jeldini. Ne csatlakoztassa a keszliléket a karburétorhoz,
{izemanyagvezetékhez, vagy vékony fémlemezekhez. Az alabbi utasitasok negativ foldelési rendszert (leggyakoribb) feltételeznek. Ha gépjarmive pozitiv foldelési

rendszerrel van elldtva (nagyon ritka), olvassa el a gépjarmii hasznalati utasitasaban a bikazasra vonatkozo utasitdsokat.

1. Csatlakoztassa a pozitiv (piros) akkumulatorsarut az akkumuldtor pozitiv (POS, P, +) polusara, a negativ (fekete) akkumulatorsarut pedig az akkumulétor negativ

(NEG, N, -) poluséra vagy a gépjarm(i alvzéra.



3. Iépés: Gyorsinditas.

1. Mielétt megkisérelné a gépjdrmd gyorsinditdsat, bizonyosodjon meg rdla, hogy a gépjarm(i minden elektromos berendezését (vildgitas, radié, légkondicionald,
stb.) kikapcsolta.

2. Nyomja meg a Power gombot a bikazas megkezdéséhez, ekkor minden LED egyszer felvillan. Ha megfelelden csatlakoztatta az akkumulétort, a fehér

Boost LED is vilagitani kezd, ezutan felvillan a Battery Charge (akkumuldtortoltés) LED is. Az akkumuldtor érzékelését kivetSen a készlilék 60 masodperces
visszaszamlélést kezd.

3. Prébdlja meg beinditani a gépjarm(ivet. A legtobb gépjarmd azonnal elindul. Ha a gépjarm nem indul régtdn, vérjon 20-30 masodpercet, és probalkozzon
tjra. 60 masodperc elteltével a késziiléket ki kell kapcsolni, majd Ujra be kell kapcsolni, hogy Uj bikdzas mUiveletet lehessen kezdeni. Egymds utan legfeljebb ot
(5) bikazast kisérelhet meg, tizendt (15) percen beliil. Az ismételt bikézas megkezdése eldtt vérjon tizendt (15) percet és hagyja pihenni a GBX75 késziileket.

4. Amint sikeriilt elinditani a gépjarm(ivet, kapcsolja ki a készliléket, hiizza le az akkumulator sarukat, és tévolitsa el a GBX75 készliléket.

60 masodperces varakozas

Az akkumulator érzékelését kovetGen a készlilék azonnal 60 masodperces visszaszamlaldst kezd. 60 masodperc elteftével a bikdzas funkcid nem lesz elérhetd. A
Boost LED kialszik, a belsd akkumulatorttitd LEDek jelzik a készlilék aktudlis toltottségi szintiét. A bikézés funkcid visszadllitisahoz nyomja meg a Power gombot
a készlilék kikapcsolasahoz. Nyomja meg ismét a Power gombot a készlilék bekapcsolésahoz és a bikdzds funkcid visszadllitdsahoz.

VIGYAZAT,

A 60 MASODPERGES VARAKOZAS K| LESZ KAPGSOLVA, HA KEZI FELULIRAS MODBAN HASZNALJA A KESZULEKET, A KESZULEK AKTIV KEZI FELULIRAS
MODBAN IS KAP ARAMOT. A BIKAZASOK SZAMANAK MAXIMALIZALASAHOZ, JAVASOLJUK, HOGY AZONNAL KAPCSOLJA KI A KESZULEKET A JARMU
INDULASA UTAN.

Alacsony névfesziiltségii akkumulatorok és kézi vezérlés

A GBX75 készlléket kizardlag 12 voltos dlomsavas akkumuldtorok gyorsinditdséra tervezték 3 voltig. Amennyiben az akkumuldtoranak teljesitménye 3 volt
alatt van, az inditd LED fény kialszik. Ez azt jelzi, hogy a GBX75 készulék nem észleli az akkumultort. Amennyiben 3 volt teljesitmény alatti akkumuldtorndl van
sziksége gyorsinditésra, rendelkezésre all egy kézi vezérlési tulajdonsag, amely lehetévé teszi a gyorsinditd funkcid kényszeritését.

VIGYAZAT.

EZT AMODQT KULONOS ODAFIGYELES MELLETT HASZNALJA. EZ A MOD KIZAROLAG 12 VOLTOS OLOMSAVAS AKKUMULATOROK SZAMARA ALL
RENDELKEZESRE. SEM A SZIKRA VEDELEM, SEM A FORDITOTT POLARITAS VEDELEM TULAJDONSAGOK NEM ELERHETOK. FORDITSON NAGYON KULONOS
FIGYELMET AZ AKKUMULATOROK POLARITASARA, MIELOTT EZT A MODON HASZNALJA. NE ENGEDJE, HOGY A POZTIV ES NEGATIV AKKUMULATOR
CSIPESZEK EGYMASHOZ ERJENEK VAGY CSATLAKOZZANAK, MIVEL IGY A TERMEK SZIKRAKAT KEPEZHET. EZ A MOD NAGYON MAGAS ARAMERGSSEGET
HASZNAL (2500 A-IG TERJEDOEN), AMELY NEM MEGFELELO HASZNALAT ESETEN SZIKRAZAST ES MAGAS HOT OKOZHAT. HA NEM BIZTOS ENNEK A
MODNAK A HASZNALATABAN, NE KISFRELJE MEG AZT, KERJE SZAKEMBER SEGITSEGET.






1. Bekapesold LED Fehér fénnyel villan fel, ha ez egység ,bekapesolt”. Narancssargan vildgit a 60 masodperces idétullépés utén, amig a bilincseket
eltévolitiak az autd akkumulatoratdl, vagy a GBX75-et ismét kikapcsoliak, majd tjra bekapcsoljak.

2. Bekapcsold gomb Nyomja meg az egység ,be” és , kikapcsoldsahoz’, vagy inditsa Ujra az erdsitést 60 masodperces id6tllépés utan.

3. Forditott polaritas hiba LED A LED pirosan vildgft, ha forditott polaritast érzékel a késztilgk.

4. Hideg LED A LED folyamatosan kéken vildgit vagy villog, ha a bels6 hémérséklet il alacsony.

5. Forrd LED A LED folyamatosan pirosan vildgit vagy villog, ha a belsé hémérséklet til magas.

6. Hiba LED A hibakdriilmények kozvetitéséhez kiilonféle sorrendben villog ,be” és ,ki” (1-t6l 6-ig villog).

7. A belsd akkumulator szint jelzi a bels6 akkumuldtor tolt6ttségi szintjét.

8. Vilagitasmod gomb Az ultra fényes LED fényt 7 vilagitési médba kapesolhatia: 100%> 50% > 10% > SOS > pislakold> villogd> kikapcsolds

9. Indito LED Fehér fénnyel villan fel, ha mikodik az inditds. Ha az egységet megfelelten csatlakoztatta az akkumuldtorhoz, a GBX75 készilék
automatikusan észleli az akkumuldtort és inditd mddba kapcsol (a LED fehér fénnyel villog, amikor a kézi vezérlés tulajdonsagot hasznalja).
10. Kézi vezérlés gomb Az engedélyezéséhez nyomja meg és tartsa lenyomva harom (3) mésodpercig. FIGYELMEZTETES: Kikapcsolja a

i agveé és kézi vezérlé ényszeriti az inditas asat. Csak akkor hasznalhatd, ha az akkumulator fesziiltsége
tul alacsony ahhoz, hogy észlelhetd legyen.

11. Gyorstoltés LED Fehéren vildgit, amikor a gyorstoltés aktiv. A gyorstoités LED pirosra valt (folyamatosan vildgit / villog), ha hiba tortént.




Hibaelharitas
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Hiba

Alland piros

Egy (1) villanas
Kett6 (2) villands
Harom (3) villands

Négyszeres (4) vaku

Sextuple (6) Flash
Forr6 LED:
Folyamatos

Forrd LED: Villog
Hideg LED:
Folyamatos
Hideg LED: Villog
Piros villogas

Alland piros

Ok/megoldas

Forditott polarités. / Forditsa meg az akkumulétor csatlakozasokat.

Az akkumulatorsarukon rovidzarlatot érzékelt a készUlek. / Szlintesse meg a terhelést, csatlakoztassa Ujra az akkumulator
sarukat.

Nagy fesziiltség észlelhet6 a bilincseken (a GBX75 egy 12 V-ndl nagyobb fesziiltségli rendszerhez van csatlakoztatva, példaul
24),

Hibas akkumulatorcella / Az egyik belsd akkumulétorcella meghibasodott a téltés sordn.
Toltés idkorlatja (azaz a GBX75 til sokdig toltdtte dmlesztve).

A GBX75-be a bilincseken keresztiil t6rténd visszatoitést Boost mddban észlelték (azaz a GBX75 kézi fellilirdsban van, majd
12 V-ndl nagyobb rendszerhez, példaul 24 V-hoz van csatlakoztatva).

A keésziilék teliesen tizemképes, de kozelit a felsd hémérsékleti hatérértékhez. / Hagyja lehilni a késziléket.

Az egység til meleg ahhoz, hogy elinduljon, csak a zsebldmpa &l rendelkezésre ebben az &llapotban. / Hagyja kindilni az
egyseget.

A készlilék teljesen tizemképes, de kozelit az alsd hdmérsekleti hatérértékhez. / Hagyja felmelegedni a készliléket.

Az egység tll hideg az inditéshoz, csak a zseblampa éll rendelkezésre ebben az dllapotban / Hagyja a készliléket
felmelegedni.

Ha az egységet t0lti, ellendrizze, hogy a kabel vagy a toltd nem sériiit-e meg. Ha USB-C eszkozt tolt, ellendrizze, hogy a kabel
vagy az eszkoz sériilt-e / Ha a probléma tovabbra is fennll, vegye fel a kapcsolatot a NOCO (igyfélszolgélatéval.

A csatlakoztatott tolt6 nem kompatibilis. / Hlizza ki az USB-kabelt, kapcsolja ki / be az egységet, hasznaljon més toltét.



Bels6 akkumulator: 74Wh Litium lon USB-C (kimenet): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Csticsaramerdsség besorolas: 2500A USB (kimenet): 5Vdc 2.1A Max / 10W Max
Miikodési hdmérséklet: -20°C ... +50°C Haz védelme: IP65 (w/zart csatlakozegység)
Toltési hdmérseklet: 0°C ... +40°C Hiités: Természetes keringetés

Tarolasi hdmérséklet: -20°C ... +50°C (4tlaghém.) Meéretek (H x Sz x M): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centiméter
USB-C (hemenet): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Stily: 1,7 Kilogramm (3,77 Ib)

ANOCO cég (,NOCO”) garantélja, hogy ez a termék (a ,Termék”) az anyagot és kivitelezést tekintve hibaktol mentes marad a vésarids idpontjatol szamitott egy
(1) éven keresztiil (a ,Garancidlis id6szak”). A garancidlis iddszak alatt jelentett hibék esetén a NOCO belatésa szerint és NOCO technikai ellendrzé elemzése
utan kijavitja vagy kicseréli a hibds termékeket. A cserélt részek vagy termékek djak vagy miikodeképesek, funkcidjukban és teljesitményiikben hasonléak az
eredetinez, és az eredeti garancidlis iddszakbdl hatramaradt ideig garancidlis

NQCO KOTELEZETTSEGE A TOVABBIAKBAN KIFEJEZETTEN A CSERERE VAGY JAVITASRA KORLATOZODIK. A TORVENY ALTAL MEGENGEDETT MAXIMALIS
MERTEKIG NOCO NEM KOTELEZHETO A TERMEK BARMELY VASARLOJA VAGY BARMELY HARMADIK FEL ALTAL BARMINEMU RENDKIVULI, KOZVETETT,
MASBOL EREDG VAGY PELDA NELKUL| KARTERITES MEGFIZETESERE, BELEERTVE EGYEBEK MELLETT A TERMEKNEK TULAJDONITOTT ELVESZE'IT PRQFITOT,
AKELETKEZETT VAGYONI KART VAGY SZEMELYI SERULEST, MEG ABBAN AZ ESETBEN SEM, HANOCO TUDOTT AZ ILYEN JELLEGU KAROK LEHETOSFGEROL.
AZIITT KOZZETETT GARANCIAK HELYETTESITENEK MINDEN MAS, KIFEJEZETT, MAGABAN FOGLALT, TORVNYILEG ELOIRT VAGY MAS GARANCIAT, BELEERTVE
EGYEBEK MELLETT A BENNE FOGLALT KERESKEDELMI GARANCIAT ES AZ ADOTT CELRA ALKALMAS MEGFELELOSEGET, ILLETVE AZOKAT, AMELYEK AZ
UZLETI TEVEKENYSEGBOL, HASZNALATBOL VAGY KERESKEDELM GYAKORLATBOL EREDNEK. ABBAN A FELTETELEZETT ESETBEN, HA A VONATKOZO
JOGSZABALYOK NEM KIKERULHETG VAGY MODOSITHATO GARANCIAKAT, FELTETELEKET VAGY KOTELEZETTSEGEKET IRNAK ELO, EZ A BEKEZDES
ALKALMAZANDO AZ ILYEN JOGSZABALYOK ALTAL MEGENGEDETT LEGNAGYOBB MERTEKIG.

Ez a Jotallés kizardlag a terméket a NOCO-tdl, vagy egy NOCO viszonteladdtol vagy forgalmazotdl eldszor meguasarld eredeti vevonek szdl. A jétallas nem
atruhézhatd vagy tovabbadhato. Jétallasi igény benyUjtasdhoz a vevinek: (1) kérvényeznie kell és be kell szereznie egy visszakilldési engedélyszamot (RMA),



és a visszakiildés helyére vonatkozd informécict (,Return Location”) a NOCO (igyfélszolgélattdl e-mailben a support@no.co cimen vagy az 1.800.456.6626
telefonszamon, valamint (2) el kel kiildenie a terméket az RMA szammal, és a visszaktildés helyére vonatkozo informacid visszaigazolasaval egyiitt. NE KULDJE
EL A TERMEKET AMIG NEM IGENYELT RMA SZAMOT A NOCO UGYFELSZOLGALATTOL.

AZ EREDETI VASARLO FELELGS MINDEN CSOMAGOLASERT ES A TERMEKEK GARANCIASZERVIZBE JUTTATASANAK SZALLITAS| KOLTSEGEERT (AMELYET
KOTELES ELORE KIFIZETNI).

AFENTIEKEN KVUL EZ A GOND NELKULI JOTALLAS NEM ERVENYES AZOKRA A TERMEKEKRE, AMELYEK: (a) nem megfelel6 hasznélat, kezelés, vagy gondatian
kezelés, baleset, nem megfeleld tarolds, vagy extrém hélozati fesziltségen, hémérsékleten, razkédas vagy razas mellett valo haszndlat vagy amiatt sértiltek
meg,hogy a NOCO-nak a biztonsagos és hatékony hasznlatra vonatkozo ajénlasai nbem lettek betartva; (b) nem megfeleléen lettek telepitetve, hasznalva vagy
karbantartva; (c) a NOCO kifejezett irasbeli jovahagyasa nélkill lettek mddositva; (d) szétszerelését, modositasat vagy javitasat nem a NOCO végezte; (e) amelyek
hibait a jotalldsi idGszak letelte utdn jelezték.

EZ A GOND NELKULI JOTALLAS NEM TERJED KI: (1) a normél hasznalatra és kopésra; (2) a funkcionalitdst nem érint6 kozmetikai sériilésekre; (3) olyan
termékekre, amelyekrd| hidnyzik a NOCO sorozatszam, vagy azt médositottak vagy megprobalték eltévolitani

A PROBLEMAMENTES JOTALLAS FELTETELEI

Ezek a feltételek a Termékre kizarolag a Jotallas idGtartama alatt vonatkoznak. A gond nélkili jotallas érvényét veszti a jotallds idGtartaménak lejértat kovetGen (az
eltelt id6t a készlilék sorozatszdma alapjan szamitjuk, ha nem igazolhatd a vésarlas datuma), illetve a jelen dokumentumban felsorolt kériimények fenndlldatol
fogva. Juttassa vissza a terméket a megfeleld dokumentacioval

Nyugtéval:

1 év: DIJMENTES. A Vasarlas igazolasaval, a jotallds a vasarlas datumaval kezdGdik

Nyugta nélkiil: o

1 év: DIJMENTES. Vasarlas igazolasa NELKUL a j6téllas a sorozatszam alapjan keriil megéllapitésra.

Javasoljuk, hogy regisztrélia NOCO termékét, hogy fel tudja tolteni a vasarlas igazolasat és meghosszabbitsa a jétallas érvényes idtartamét. NOCO terméket

online is regisztrélhatja a no.co/register cimen. Jotallassal és a készlilékkel kapcsolatos kérdéseivel keresse a NOCO tigyfélszolgalatét (e-mail cim és telefonszdm
fent), vagy irjon levelet: ANOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA cimre.



NOCO BOOST 3K
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NEBEZPECi

PRECTETE SI A SNAZTE SE POROZUMET VSEM INFORMACIM TYKAJICiM | SE BEZPECNOSTI PREDTIM,
NEZ ZACNETE POUZIVAT TENTO VYROBEK. NedodrZeni téchto pokynil miiZe mit za nasledek URAZ
ELEKTRICKYM PROUDEM, VYBUCH, POZAR, coz miize vyustit ve VAZNE PORANENI, SMRT nebo
SKODAM NA MAJETKU.

Uraz elektrickym proudem. Vijrobek je elekirickym zafizenim, které miize zp(isobit $ok a vzné poranéni,
Neodrezavejte napajeci kabely. Neponorujte do vody nebo nenamécejte.

Vybuch. Nekontrolované, nekompatibilni nebo poskozené akumulétory mohou pii pouZiti s timto vyrobkem
vybouchnout. Nenechdvejte vyrobek pfi pouzivéni bez dozoru. NepokouSejte se rychle nastartovat poniceny nebo
zmrzly akumulator. PouZivejte vyrobek pouze s akumulétory doporuceného napéti. Pouzivejte vyrobek v dobre
vétranych prostorach,

Oheii. ijrobek je elektrickym zarizenim, které produkuje teplo a mize zplisobit popaleniny. Nezakryvejte vyrobek.
Pri pouzivani vyrobku nekurte nebo nepouzivejte Zadny zdroj elektrickych jisker nebo ohng. UdrZujte vyrobek mimo
dosah hoflavych létek.

Poranéni oéi. Pii pouzivani vyjrobku pouZivejte ochranu oi. Akumulatory mohou vybouchnout a zplisobit vznik
odlétavajicich Castecek. Kyselina z akumulatoru mize zplisobit podrézdéni o&i a kiize. V pripadé kontaminace o&i
nebo kiize oplachnéte postizené misto Cistou tekouci vodou a okamyité kontaktujte centrum kontroly otrav.

Vybusné plyny. Prace v blizkosti olovéného akumuldtoru je nebezpecnd. Béhem bézného pouzivani vytvareji
akumuldtory vybusné plyny. Abyste snizili riziko vybuchu akumuldtoru, fidte se vSemi bezpecnostnimi pokyny a
témi pokyny, které byly vydany vyrobcem akumulétoru a vyrobcem jakéhokoli zafizeni, které je urceno k pouZiti v
blizkosti baterie. Prostuduite si varovné Stitky umisténé na téchto produktech a na motoru.

UZivatelska prirucka a zarucni list

GBX75

cestina

Vice informaci a podpory
naleznete na:

WWW.No.co/support




DiileZita bezpeénostni varov
POZOR:

Manualni rezim vypina viechna bezpecnostni opatieni. Pii nespravném pouZiti a/nebo pfi pouZiti v rozporu s na$im doporucenim muze zpisobit raz nebo smrt a
zneplatni vasi zaruku. Riziko ohné, exploze a popdlenin. Nerozebirejte, nemackejte, nezahrivejte nad 60°C (140°F) nebo nespaluijte. Zafizeni je urceno pro docasné
venkovni poutZiti a pi vihkych podminkach by se o néj mélo primérené pecovat.

VAROVANI:
Nepiebijejte interni baterii. Prectéte si ndvod k poutZiti. V blizkosti napajeciho zdroje nekurte, nezapalujte sirky nebo nedélejte jiskry. Interni baterii nabijejte jen v
dobre vétranych oblastech a v dobé, kdy zafizeni nepouzivate.

POZOR:
Riziko zranéni tfetich osob. Nepouzivejte produkt, kdyZ jsou napajeci kabel nebo kabely baterie jakkoliv poskozeny. Zafizeni neni uréeno pro pouzivani v
komercnich opravnéch. Kdyz zafizeni nepouzivéte, skladuite jej uvniti: KdyZ neni zafizeni pouzivano, nemélo by byt skladovéno nebo ponechéno venku.

Kalifornsky navrh 65. Akumulétorové sloupky, termindly a souvisejici prislusenstvi obsahuji chemikdlie véetné olova. O téchto materidlech je ve staté Kalifornie
znamo, Ze zplisobuji rakovinu, vrozené vady a ostatni poruchy reprodukce. Osobni opatieni. PouZivejte vyrobek pouze k tomu, k cemu byl vyroben. Nékdo by se
mél pohybovat v dosahu vaseho hlasu nebo dostatecné blizko na to, aby vam prisel v pripadé pohotovosti na pomoc. Pro pripad kontaminace kyselinou z
akumulatoru méjte vzdy po ruce zasobu Cisté vody a mydilo. PFi préci v blizkosti akumultoru noste kompletm ochranu o&i a ochranny odév. Vzdy po manipulaci s
akumulatorem a souvisejicimi materlaly si umyjte ruce. Nemanipulujte pn pram s akumulatorem a ani nenoste kovové objekty véetné: naradi, hodmek a sperku
Pokud by kov spadi na baterii, miize zplisobit jiskeni nebo zkrat, ktery miize mit za nas\edek poranéni elektrickiim proudem, poZar, vybuch, ktery mize zpusobn
zrangni, smrt nebo Skodu na majetku. Nezletili. Pokud byl tento vyrobek ,Kupujicim“ pofizen pro pouziti nezletilou osobou, kupuijici dospély souhlasi s tim, ze
nezletilému pred pouzitim akumulatoru poskytne podrobné pokyny. Pokud tak neucini, nese vyhradni odpovédnost ,kupujicino, ktery souhlasw s tim, Ze odSkodni
spoleénost NOCO za jakékoliv netmysiné pouZiti nebo zneuziti vyrobku nezletilou osobou. Nebezpeéi uduseni. Prislusenstvi miize pro déti predstavovat
nebezpeCi uduseni. Nenechavejte déti s vyrobkem nebo jakymkoli prislusenstvim bez dozoru. Tento vyrobek neni hracka. Manipulace. Manipulujte s vyrobkem
Setrné. Viyrobek miiZe byt poskozen nebo miize dojit k jeho naruseni. NepouZivejte poskozeny vyrobek vcetné, ale ne omezeno na, prasklin na krytu nebo ponicenych
kabeld. NepouZivejte vyrobek s poskozenym napdjecim kabelem. Vihkost a kapaliny mohou poskodit vyrobek. Nemanipulujte s vyrobkem nebo veskerymi
elektrickymi soucastkami blizko jakékoli kapaliny. Skladujte a pouZivejte vyrobek na suchych mistech. Nepouzivejte vyrobek, pokud dojde k jeho namoceni. Pokud
je vyrobek pravé pouzivan a dojde k jeho namoceni, odpojte jej od akumulétoru a okamzité prestarite vyrobek pouzivat. Nevypojuite vyrobek vytahovanim kabeld.
UPOZORNENI: Horky povrch, Pred manipulaci pockejte, az jednotka vychladne. Upravy. Nepokousejte se zmeénit, upravovat nebo opravovat zadnou ¢ést tohoto



vyrobku. Rozebirdni vyrobku muiZe zplisobit poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pokud dojde k poskozeni vyrobku, pokud $patné funguje nebo prijde do kontaktu
s jakoukoli tekutinou, preruste pouzivani a kontaktujte spolecnost NOCO. Jakekoli tpravy vyrobku zrusi vasi zaruku. PrisluSenstvi. Tento vyrobek je schvalen pouze
pro pouziti s pﬁ’sluéenstw’m od spoleénosti NOCO. Spoleénost NOCO nezodpovida za bezpecnost uzivatele nebo poskozeni vyrobku v pripadé pouZiti jinych
prislusenstvi nez téch, které byly schvaleny spolecnost\ NOCO. Umisténi. Nedovolte, aby kyselina z baterie prisla do kontaktu s vyrobkem. NepouZivejte vyrobek v
uzavienych prostordch nebo prostorach s omezenym vétranim. Nenasazuﬁe baterii na vrchni ¢ast vyrobku. Umistéte kabelové vodlce tak, aby nedoslo k nahodnému
poskozeni pohybem Casti vozidla (vcetne Casti kapoty a dvefi), presouvanim Gasti motoru (véetné lopatek ventilatoru, femend a femenic) nebo toho, co by mohlo
znamenat nebezpedi, které by mohlo zplisobit zranéni nebo smrt. Provozni teplota. Tento vyrobek je navrzen pro praci pi teploté prostredi mezi -200 C a 500 C.

Nepouzivejte jej mimo toto teplotni rozhrani. Nepokousejte se nouzové nastartovat zmrzly akumulator. Pokud se akumuldtor zacne nadmémé zahfivat, okamzité
prestarite pouzivat vyrobek. Skladovani. NepouZivejte nebo neskladujte vas vyrobek v prostorach s vysokymi koncentracemi prachu nebo latek prenasenych
vzduchem. Skladuite vas vyrobek na plochych, bezpecnych povrsich, aby byl zajistén pred padem. Skladute vas vyrobek na suchém misté. Skladovaci teplota je
zhruba -20 °C - 50 °C (priméma teplota 0 ° C aZ + 25 ° C). Nikdy za zadnych okolnosti neprekracujte hodnotu 80°C. Kompatibilita. Vijrobek je kompatibilni
pouze s 12 voltovymi olovénymi akumulatory. Nepokousejte se pouZivat vyrobek s jakymkoli jinym typem akumulatoru. Nouzové startovani akumulétorti s jinym
chemickym médiem mZe mit za nésledek poranéni, smrt nebo $kodu na majetku. Pred pokusem o nouzové nastartovani akumulatoru kontaktujte vyrobce
akumulatoru. Neprovadgjte nouzovy start akumulatoru, pokud si nejste bezpecné védomi toho, jaké chemické médium akumulétor obsahuje a jakou mé hodnotu
napéti. Baterie. Vestaven lithium-iontova baterie by méla byt nahrazena pouze spole¢nosti NOCO a musi byt recyklovana nebo likvidovana oddelené od doméacino
odpadu. Nepokousejte se sami vyménit baterii a nepouzivejte poskozenou nebo netésnou lithium-iontovou baterii. Nikdy nevhazujte baterii do odpadkii v
domécnosti. Likvidace baterii v komunalnim odpadu je podle statnich a federalnich zakon(i a predpisti o Zivotnim prostedi nezakonna. Vzdy odnasejte pouzité
baterie do mistniho centra pro recyklaci baterii. Pokud je baterie vyrobku nadmémé horka, vylucuje nepfijemny pach, je zdeformované, porezand nebo vykazuje
abnormalni ndlez, okam?ité zastavte veskeré pouzivani a kontaktuﬂe spoleénost NOCO. Nabijeni baterie. Produkt nabijejte pomom prilozeného nabuecwho kabelu
USB-C nebo 12V nabijecky do auta. NOCO nedoporucu;e pouzivani USB-C kabeld a napajecmh adaptérd tietich stran a neni odpovédné za skody, zrangni a/nebo
smirt pri pouzm nabijecich produktu tretich stran. Dejte si pozor na pouzm napdjecich adaptérd s nizkou kvalitou, nebot mohou predstavovat vazné elektrické rmko

které miiZe vyUstit ve zranéni a/nebo smirt osob a poskozeni zafizeni nebo majetku. Pouziti poskozenych kabelli nebo nabijecky nebo nabijeni pfi vy$si vihkosti miize
zplisobit elektricky Sok. Pouzivani generickych napajecich adaptér(i ¢i adaptérti tietich stran miize snizit Zivotnost vaseho produktu a zplisobit jeho zavadu. NOCO
neni odpovédné za bezpecnost uZivatelti pii pouzivani prislusenstvi nebo spotfebniho materidlu, ktery neni spolecnosti NOCO schvélen. Pri pouzivani USB napajecino
adaptéru pro nabijeni daného produkiu se Ujistéte, Ze zéstrcka stFidavého proudu je zcela zasunuta do adaptéru pfedtl'm, neijej stréite do zasuvky. Napéjeci adaptéry
se mohou béhem béZného pouZivani zahfat a delsi kontakt s kizi miize zplisobit tElesné zranéni. Pri pouzwam adaptérti vZdy zajistéte v JejICh okoli dostatecné
Vétrani. Pro zajisténi maximaini Zivotnosti baterie se vyhnéte nabijeni svého produktu po dobu delsi neZ jeden tyden v kuse, nebot prebiti miize zkrtit Zivotnost
baterie. Casem se nepouzivany produkt vybije a bude muset byt pred da\3|m pouzitim nabit. Pokud produkt nepouZivate, odpojte jej od zdroji napajem PouZivejte
produkt pouze pro zamyslené Ucely. Medicinska zafizeni. \yrobek miize vyzarovat elektromagnetickd pole. Vijrobek obsahuje magnetické soucasti, které mohou
zasahovat do funkee Kardiostimulatorti, defibrilator nebo mech \ekarskych zafizeni. Tato elektromagnetlcka pole mohou zasahovat do funkce kardiostimulatord
nebo jinych Iékarskych zafizeni. Viastnite-li jakékoli Iékar'ske zafizeni véetné kardiostimulétorti, konzultujte pouZiti vyrobku se svym Iékarem. Pokud mate podezfent,



Ze vyrobek zasahuje do funkce medicinského zarizeni, prestarite okam?ité vyrobek pouzivat a okamzité se poradte se svym Iékarem. Zdravotni stav. Pokud se
nachazite ve zdravotnim stavu, u kterého mate podezreni, Ze by mohl byt zasazen pouzivanim vyrobku, véetné ale ne omezeno na: zachvaty, vypadky, ocni stiny
nebo holesti hlavy, obratte se na svého Iékare pred pouzitim produktu.Pouzivéni integrované vysoce vykonné baterky zahrmuje nebezpeci citlivosti na svétlo.
Pouzivani svétla v rezimu Strobe miize u osob s fotosenzitivni epilepsit zplisobit zachvaty, coz mize vést k vaznému zranéni nebo smrti. Svétlo. Piimé hledéni piimo
do svétla baterky mize vést k trvalému poskozeni zraku. \yrobek je vybaven vysoce vykonnou prednastavenou LED lampou, kterd vysild silny paprsek na nejvyssi
Urovni, Gi§téni. Pred kazdou Udrzbou nebo Cisténim vypnéte zarizeni. Pokud je vyrobek v kontaktu s kapalinou nebo jinym typem kontaminantu, ihned jej ocistéte
a ususte. Pouzivejte mékkou latku, ktera nepousti viakna (mikroviakna). Zabraiite vniknuti vinkosti do otvorti. Prosttedi s rizikem vybuchu. Vsimejte si vsech
varovani a pokynul. NepouZivejte vyrobek v zidném prostredi s potenciding vybusnou atmosférou, véetné oblasti s palivem nebo oblasti, které obsahuiji chemikélie
nebo Castice, jako jsou zma, prach nebo prach z riznych kovii. Aktivity s vaznym diisledkem. Tento vyrobek neni uréen pro pouziti tam, kde selhéni vyrobku
mize vést k poranéni, smrti nebo vaznému poskozeni Zivotnino prostiedi. Rusivy vliv radiovych vin. Vijrobek je navrzen, zkousen a vyroben tak, aby vyhovoval
predpistim upravujicim emise vysokofrekvencnich kmitoCtd. Takové emise z vyrobku mohou negativné ovlivnit provoz jinjch elektronickych zafizeni a zplsobit jejich
poruchu. Gislo modelu: GBX75 Toto zarizeni vyhovuije ¢asti 15 pravidel FCC. Provoz podiéhd nasledujicim dvéma podminkam: (1) toto zafizeni nesmi zplisobovat
skodlivé ruseni a (2) toto zarizeni musi byt schopno akceptovat jakakoli prijata ruseni, vcetné ruseni, ktera mohou zpiisobit nezadouci provoz. POZNAMKA: Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zjiténo, Ze podle ¢asti 15 pravidel FCC spiiiuje limity pro digitéini zafizeni tfidy A. Tyto limity jsou navrzeny tak, aby poskytovaly
primérenou ochranu proti Skodlivému rusent pfi provozu zarizeni v komercnim prostredi. Toto zafizeni generuje, pouziva a miize vyzarovat vysokofrekvencni energii
a pokud neni instalovano a pouzivano v souladu s navodem k pouZiti, mize zptisobit Skodlivé ruseni radiové komunikace. Provoz tohoto zafizeni v obytné zoné
pravdépodobné zpiisobi $kodlivé rusent, v takovém pfipadé bude uzivatel muset opravit rudeni na viastni naklady.

Jak zafizeni pouzivat

Krok 1: Nabijeni zafizeni GBX75. (as dobijeni: Vykon nabijecky:
GBX75 je doddvan ¢asteCné nabity jiz z vyroby a pred pouZzitim musi byt zcela nabit. Pripojte GBX75 pomoci

prilozeného nabijeciho kabelu USB-C nebo 12V nabijecky do auta do vstupniho/wstupniho portu USB-C. Mize 40h 25W

byt nabit z jakéhokoliv napajeného USB portu jako je adaptér stfidavého proudu, nabijecka do auta, laptop a dalsi. 20h 5W
Vstupni/vstupni port USB-C pouziva technologii Power Delivery 3.0, kterd umoziuje prijimat/dodévat az 60 W. Cas

nabitf GBX75 se bude isit v zavislosti na trovni vybiti a pouzitém napajecim zdroji. Skutecné vysledky se mohou liit 10h ow

kvl stavu baterie. Stav vnitfni baterie

Pfi dobijeni je troven nabijeni interni baterie indikovdna LED indikétory nabijeni. LED diody zatnou pomalu pulzovat

na ,Zapnuto“ a ,Vypnuto“ a vytvor pevny sloupec, dokud nebudou zapnuty vSechny Ctyfi LED diody nabijent. Po - .

Uplném nabitf baterie bude zelend 100% LED pevnd a LED diody nabijeni 25%, 50% a 75% se vypnou. Jednou za - .

(as bude zelend LED 100% dioda vydavat pulsujici svétlo, které indikuje, Ze dochazi k udrZovacimu nabijent. 25% 50% 75% 100%



Rychlé nabiti. Rychlé nabiti.
GBX75 je vybaven technologii rychlého nabiti, kterd umoziiuje jeho nabiti a7 do trovné 60 W. Pro Upiné vyuZiti této —
viastnosti je potiebna kompatibilni nabijecka podporujici USB-C technologii Power Delivery 3.0 0 60 W. LED dioda Vykon
pro rychlé nabiti se rozsviti, jakmile hodnota napajeni prekroci 15 W, coz znaci, Ze je USB Power Delivery 3.0 aktivni. nabijecky:

Automobilova nabijecka. 1,7h 60W
Nejucinngjsim zptisobem nabijeni GBX75 je pouziti nabijecky NOCO Automotive Charger (neni soucasti dodavky).
POZNAMKA: Aby bylo mozné rychle nabit jednotku, musi byt vozidlo zapnuté / béZici, aby mohla byt pouzita

Cas dobijeni:

automatickd nabijecka. Automobilové nabijecka.
Zdroj energie. . Vyjkon
Pii nabjjeni zarizeni USB je dileZité nejprve napajet jednotku GBX75 a poté pripojit nabijené zafizeni USB. Cas dobijeni: nabijedky:
POZNAMKA: Pokud jednotka GBX75 neni zapnuta jako prvni, bude odebirat energii ze zafizeni USB, pokud je Jecky:
kompatibilni s DRP. Cheete-li nabijet GBX75 zarizenim kompatibilnim s DRP (napr. Telefonem, notebookem, 1,7h 60W

powerbankou), ujistéte se, Ze je GBX75 vypnuty pred provedenim kabelového pripojeni mezi GBX75 a zafizenim DRP.

Krok 2: Pfipojte zafizeni k akumulatoru

Duikladng si prectéte a porozuméjte névodu majitele vozidla v oblastech ostraZitosti a doporucenych metod pro nouzovy start vozidla. Ujistéte se, Ze pred pouzitim
tohoto produktu urcite die ndvodu majitele baterie napgti a chemicky stav baterie. GBX75 je pouze pro rychly start 12-voltovych olovénych baterif. Pred pripojenim
k baterii se ujistéte, Ze méte 12-voltovou olovénou baterii. GBX75 neni vhodny pro zadny jiny typ baterie. Identifikujte spréavnou polaritu elektrod baterie. Kladné
elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (POS, P, +). Zapora elektroda je bézné znacena témito pismeny ¢i symbolem (NEG, N, -). Nepripojujte
nic ke karburatoru, palivovému potrubi nebo tenkym listovym kovovym ¢astem. Pokyny niZe jsou pro negativni uzemnéni (nejcastéjsi). Pokud mé vase vozidlo
pozitivni uzemnéni (velmi neobvyklé), podivejte se do névodu pro sprévny postup nouzového startu vozidla.

1. Pripojte kladnou (Cervenou) svorku baterie na kladnou (POS, P, +) elektrodu a zapornou (€ernou) svorku baterie na zdpornou (NEG, N, -) elekirodu nebo
podvozek vozidla.

Krok 3: Provedeni nouzového startu.
1. Ujistéte se, zda jsou pred pokusem o nouzovy start vozidla veskera zafizeni zplisobuijici vykonové zatizeni vozidla (pfedni svétla, radio, klimatizace, atd.) vypnuta.



2. Stisknéte tlacitko napajeni pro zahajeni nouzového startu a vSechny LED diody najednou zablikaji. Jste-li spravné pripojeni k baterii, bild Boost LED dioda se
rozsviti a LED diody nabijeni budou blikat. Po detekci baterie se spusti 60-sekundovy odpocet.

3. Zkuste nastartovat vozidlo. VEtSina vozidel okam?ité nastartuje. Pokud vozidlo okamyZité nenastartuje, vyckejte 20 - 30 sekund a zkuste to znovu. Po
60-sekundovém odpoctu se musi jednotka vypnout a znovu zapnout, aby se spustila nové sekvence nouzového startu. Nepokousejte se o vice nez pét (5)
postupnych nouzovych startti béhem patnacti (15) minut. Umoznéte GBX75, aby patnact (15) minut odpocival, pred dalsim pokusem o nouzovy start.

4. Poté, co nastartujete své vozidlo, vypnéte jednotku, odpojte svorky baterie a odeberte GBX75.

60-sekundovy odpocet.

60-sekundovy odpocet se spusti, jakmile bude detekovana baterie. Po skonceni 60 sekund se ukonéi funkce nouzového startu. Boost LED dioda zhasne a LED
diody interni baterie zobrazi aktuaini stav nabiti jednotky. Pro resetovani funkce nouzouvého startu stisknéte tlacitko napdjent, abyste jednotku vypnuli. Znovu
stisknéte tlacitko napajeni pro zapnuti jednotky a opétovné spusténi funkce nouzového startu.

POZOR.

60-SEKUNDOVY ODPOCET JE PRI POUZIVANI RUCNIHO OVLADANI VYPNUTY. ENERGIE BUDE DODAVANA PO CELOU DOBU AKTIVACE RUCNIHO OVLADANI. PRO
MAXIMALIZACI POCTU NOUZOVYCH STARTU JE DOPORUCENO VYPNOUT JEDNOTKU BOOST, JAKMILE VOZIDLO NASTARTUJE.

Nizkonapétové baterie a ruéni prepinani

Zafizeni GBX75 je navrZeno pro nouzovy start 12 voltovych olovénych akumulator(i aZ do hodnoty napéti 3 voltdi. Pokud je vas akumulétor pod hodnotou 3 voltdi,
LED kontrolka Boost bude vypnuté. To je znameni, Ze zafizeni GBX75 nemiiZe rozpoznat baterii. Pokud potiebujete nouzové nastartovat baterii, ktera ma napéti
mensi nez 3 volty, méiZete vyuzit funkci Ruéni prepinani, ktera vam umozni zapnout funkci nouzového startu.

POUZIVEJTE TENTO REZIM S EXTREMNI OPATRNOSTI. TENTO REZIM JE URGEN POUZE PRO 12 VOLTOVE OLOVENE AKUMULATORY. FUNKCE ODOLNOSTI
PROTI JISKRENI | OGHRANA PROTI OBRACENE POLARITE JSOU VYPNUTE. VENUJTE VELMI BEDLIVOU POZORNOST POLARITE AKUMULATORU JESTE
PREDTIM, NEZ POUZIJETE TENTO REZIM, NEDOVOLTE, ABY SE POZITIVNI A NEGATIVN SVORKY NAVZAJEM DOTYKALY JEDNA DRUHE, NEBOT BY ROBEK
MOHL GENEROVAT JISKRENI. TENTO REZIM POUZIVA VELIMI VYSOKOU HODNOTU PROUDU (AZ DO 2500 AMPERU), KTERA MUZE ZPUSOBIT JISKRENI A
\YSOKOU HODNOTU TEPLA, POKUD NENI SPRAVNE POUZIVAN. NEJSTE-LI SI JISTI POUZITIM TOHOTO REZIMU, NEPOKOUSEJTE SE 0 TO SAMI A VYHLEDEJTE
(ODBORNOU POMOC.






1. Kdyz je jednotka zapnutd, LED Kontrolka Napdjeni se rozsviti bile. Po 60 sekundovém odpocitavani ¢asového limitu se rozsviti oranzové, dokud
nebudou svorky vyjmuty z autobaterie nebo dokud nebude GBX75 vypnut a znovu zapnut.

2. Stisknuti Stisknutim zapnete a vypnete jednotku nebo restartujete zesfleni po 60 sekundovém limitu

3. LED dioda chyby opacné polarity Pi detekci opacné polarity se rozsviti cervené.

4. Studena LED Pokud je teplota prili§ nizkd, rozsvit se nebo blikd modre.

5. Horka LED Pokud je teplota prilis vysokd, rozsvit se nebo blik cervené.

6. Chybova kontrolka LED Blikd ,zapnuto* a ,vypnuto® v riiznych sekvencich (od 1 do 6 bliknuti), aby se vyjadfily chybové stavy.

7. Stav vnitini baterie Indikuje stav nabiti vnitrni baterie

8. Tlacitko svételného rezimu Prepind ultra-jasné LED svétlo v 7 svételnych rezimech: 100%> 50%=> 10%>> SOS> Blink> Strobe> Vypnuto

9. LED kontrolka Boost Se rozsviti bile v pfipadé, kdyz je aktivni rezim Boost. Pokud je jednotka spravné pripojena k akumulétoru, zafizeni GBX75
automaticky rozpozna akumulétor a priejde do rezimu Boost (Kdyz je aktivni funkce Manuaini prepindni, kontrolka LED blikd bile).

10. Tlaéitko funkce Manualni prepinani Pro spusténi jej stisknéte a podrzte tfi (3) sekundy. VAROVANI: VyFadi z funkce ochranné
zabezpeceni a ruéné piepne rezim Boost do polohy ,,Zapnuto®. Pouze pro pouziti, kdyZ je napéti baterie piili$ nizké na to, aby bylo
detekovano.

11. LED dioda rychlého nabijeni Pri aktivnim rychlém nabijeni se rozsviti bile. LED dioda rychlého nabijeni zCerven (trvale / blika), pokud dojde k
chybg.
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Chyba
Cervend

Jedno (1) bliknuti
Dvé (2) bliknuti

T (3) bliknuti
Ctyinasobny (4)
blesk

Blesk Sextuple (6)

Kontrolka horka
LED: Sviti pinym
svétlem

Kontrolka horka
LED: Blika
Chladova kontrolka
LED: Sviti pinym
svétlem

Chladova kontrolka
LED: Blika
Cervené blikani

Cervend

Diivod/Reseni

Detekce opacné polarity. / Otocte pripojent baterie.

Detekovén zkratovany obvod na svorkdch baterie. / Odeberte vSechna spojeni a znovu pripojte svorky k baterii.
Vlysoké napéti detekovano na svorkdch (GBX75 je pripojeno k napétovému systému vy$§imu nez 12V, napriklad 24V).
Detekovan Spatny ¢lanek baterie. / KdyZ interni ¢ldnek baterie béhem nabijeni selhal

Chyba ¢asového limitu nabijent (. GBX75 je hromadné nabijena prili§ dlouho).

Back-Charge detekovan do GBX75 prostiednictvim svorek, kdyZ je v rezimu Boost (. GBX75 je v manualnim prepsani a poté
je pripojen k systému vyssimu nez 12V, napriklad 24V).

Jednotka je pIné provozuschopna, ale blizi se k horni teplotni hranici. / Nechejte jednotku vychladnout.

Jednotka je prili§ horka na to, aby se rozbéhla, v tomto stavu je k dispozici pouze svitilna. / Nechejte jednotku vychladnout.
Jednotka je piné provozuschopnd, ale blizi se k dolni teplotni hranici. / Nechejte jednotku zahfat.

Jednotka je prili§ studena na to, aby nastartovala, v tomto stavu je k dispozici pouze baterka / Nechte jednotku zahr@t.

Pfi nabijeni jednotky zkontrolujte poSkozeni kabelu nebo nabijecky / Pokud nabijite zafizeni USB-C, zkontrolujte poSkozeni
kabelu nebo zarizeni / Pokud problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

Pripojena nabijecka je nekompatibilni. / Odpojte kabel USB, vypnéte / zapnéte jednotku, pouZjte jinou nabijecku.



Technické specifikace

Vnitini baterie: 74Wh Lithium lon USB-C (Vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Hodnota Spickového proudu: 2500A USB (Vystup): 5 V stejnosmérny proud 2,1 A Max / 10 W Max
Provozni teplota: -20°C az +50°C Ochrana plasté: IPG5 (w/Zaviené porty)

Teplota nabijeni: 0°C az +40°C Chlazeni: Prirozend konvekce

Teplota skladovani: -20°C az +50°C (Priim. tepl.) Rozméry (L x W x H): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetrii

USB-C (Vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 1,7 Kilogram(i (3,77 Ib)

NOCO One Omezenazaruka na jeden (1) rok.

Spoleénost NOCO Company (‘NOCO") zarucuie, Ze tento vyrobek (,Vyrobek") bude bez zavad, co se materialu i provedeni tyce, po dobu jednoho (1) roku od data
zakoupeni (,Zarucni doba“). V pripade zavad hidSenych béhem zarucni doby spolecnost NOCO podle svého uvazeni a na zakladé analyzy technicke podpory
spolecnosti NOCO bud opravi nebo nahradi vadné vyrobky. Nahradni dily a vyrobky budou nové nebo provozné pouZitelné, funkéni a vykonove srovnatelné s
originélni soucésti a se zarukou na zbyvajici ¢ast pvodniho zaruéniho obdobi.

ZODPOVEDNOST SPOLECNOSTI NOCO JE PODLE TETO SMLOUVY OMEZENA VWHRADNE NA VMENU NEBO QPRAVU, V MAXIMALNiM ROZSAHU POVOLENEM
ZAKQNEM NENESE SPOLECNOST NOCO ZADNOU ZODPQVEDNOST VUCI KUPUUICIMU PRODUKTU NEBO JAKEKOLI TRETI STRANE ZA ZADNE SPECIALNI,
NEPRIME, NASLEDNE NEBO EXEMPLARNT SKODY VCETNE, ALE BEZ OMEZENI NA ZTRATU ZISKU, POSKOZENT MAJETKU NEBO OSOBNI ZRANENT JAKYMKOL!
ZPUSOBEM SOUVISEJICIM S VYROBKEM, ZPUSOBENYM JAKKOLI, | KDYBY SPOLEGNOST NOCO MELA POVEDOMI O MOZNOS]I TAKQVYCH POSKOZENI.
ZARUKY ZDE UVEDENE JSOU SOUCASTI VSECH DALSICH ZARUK, WSLOVNYCH, PREDPOKLADANYCH, ZAKONNYCH NEBQ JINYCH, VCETNE, BEZ OMEZEN,
PREDPOKLADANYCH ZARUK OBCHODQVATELNOSTI A VHODNOSTI PRO KONKRETNI UCEL A TECH VYPLYVAJICICH Z POUZIVANI OBCHODU, POUZIVANI NEBO
OBCHODNI PRAXE. V PRIPADE, ZE JAKEKOLI ZAKONY UKLADAJI ZARUKY, PODMINKY NEBO ZAVAZKY, KTERE NEMOHOU BYT VYLOUCENY NEBO UPRAVENY,
BUDE TENTO ODSTAVEC PLATIT V NEJVETSIM ROZSAHU POVOLENEM TAKOVYMI ZAKONY.

Tato zaruka je pouze pro plvodniho kupujiciho produktu od spolecnosti NOCO nebo od spole¢nosti NOCO autorizovaného prodejce nebo od distributora a nenf
pritaditelna ani prenositelna. Pro uplatnéni zaruky musf kupujici: (1) pozadat o a ziskat Cislo Zadosti o vréceni zboZi (,RMA") a informace o lokalité pro vraceni



(,Return Location”) od sluzby podpory spo\ecnosn NOCO e-mailem na support@no,co nebo zavolanim na 1.800.456.6626; a (2) zaslat produkt véetné cisla RMA
a dokladu 0 nékupu do Lokality pro vrédceni. NEZASILEJTE PRODUKT PREDTIM, NEZ OD SLUZBY PODPORY SPOLECNOSTI NOCO OBDRZITE RMA.

PUVODNI KUPUJICI JE ZODPOVEDNY (A MUS JE PREDEM ZAPLATIT) ZA VSECHNY NAKLADY NA BALEN A DOPRAVU PRO DOPRAVU VYROBKU K ZARUCNI
OPRAVE.

BEZ OHLEDU NA VYSE UVEDENE JE BEZPROBLEMOVA ZARUKA ZRUSENA A NEPLATI NA PRODUKTY, KTERE: (a) jsou $patné pouzivané, se kterymi bylo Spatné

zachdzeno, byly zneuZity, bylo s nimi neopatrmé zachazeno, byly nahodou poskozeny, byly Spatné skladovany, byly provozovany pod extrémnim napétim, teplotou,
Sokem nebo vibracemi mimo doporuceni spolecnosti NOCO pro bezpecné a efektivni pouZiti; (b) byly Spatné nainstalovany, provozovany nebo udrzovany; (c) jsou/
byly upraveny bez vyslovného pisemného souhlasu spolecnosti NOCO; (d) byly rozebrany, upraveny nebo opraveny nékym jinym nez spolecnosti NOCO; (e) jejichz
defekty byly ohlaseny po konci zaruéni doby.

TATO BEZPROBLEMOVA ZARUKA NEPOKRYVA: (1) bézné opotfebent; (2) kosmetické poskozen, které nema viiv na funkénost nebo (3) produkty, na kterych chyb,
je upraveno nebo poémarano sériové ¢islo spolecnosti NOCO.

PODMINKY BEZPROBLEMOVE ZARUKY

Tyto podminky plati jen pro produkty v zaruéni I(ité. Bezproblémova zéruka zanika uplynutim doby od data nakupu (uplynuti doby od data sériového Cisla, neni-li
dlkaz o nékupu) nebo za podminek zminénych v tomto dokumentu vye. Produkt vratte s naleZitou dokumentaci.

S dokladem o nakupu:

1 rok: BEZ poplatku. S dokladem o nékupu. Zarucni Ihiita zacina dnem nakupu.

BEZ dokladu o nakupu:

1 rok: BEZ poplatku. BEZ dokladu o ndkupu. Zaruéni In(ta zacind datem sériového ¢isla.

Doporucujeme vam sviij produktu NOCO zaregistrovat, abyste mohli nahrét doklad o nakupu a prodiouZit platnost zarucni Ihiity. Svdj produkt NOCO miizete

zaregistrovat on-line na: no.co/register. Mate-Ii jakékoliv dotazy tykajici se vasi zaruky nebo produktu, kontaktujte suzbu podpory spoleénosti NOCO (e-mail a
telefonni ¢islo vySe) nebo napiste na: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.
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NEBEZPECENSTVO Pouzivatelska prirucka a zaruéné informacie

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI PRECITAJTE VSETKY BEZPECNOSTNE INFORMACIE A
POROZUMEJTE IM. Nedodrzanie tychto bezpecnostnych pokynov méze mat za nasledok
ZASAH ELEKTRICKYMM PRUDOM, VYBUCH a POZIAR, ktoré mozu vyustit do VAZNEHO
ZRANENIA, SMRTI alebo SKODY NA MAJETKU.
Zasah elektrickym pridom. \iyrobok je elektrické zariadenie, ktoré moZe spdsobit zasah elektrickym
pridom a spdsobit vazne zranenie. Neodrezavajte elektrické kéble. Nepondrajte zariadenie do vody ani
ho nezamokrite.
Vybuch. Nesledované, nekompatibilné alebo poskodené batérie mdzu pri pouzivani s vyrobkom
vybuchndit, Pocas pouZivania vyrobku ho nenechavaijte bez dozoru. Nesnazte sa o strmy Start
poskodenej alebo zamrznutej batérie. Viyrobok pouZivajte vylucne s batériami s odporicanym napatim.
\iyrobok pouZivajti v dobre vetranych oblastiach.
Poziar. \/jrobok je elekirické zariadenia, ktoré vydéva teplo a dokdze sposobit popaleniny. Viyrobok
nezakryvajte. Pri pouzivani vyrobku nefajcite a nepouzivajte zdroj elektrickych iskier alebo ohria. Viyrobok
uchovavajte mimo dosahu horfavych materilov.
Zranenie o€i. Pri pouzivani vyrobku noste chranice o€i. Batérie mozu vybuchnit, pricom moZze dojst k
vyleteniu Ulomkov. Elektrolyt moZe spdsobit podréZdenie ot a pokozky. V pripade zasiahnutia o alebo
pokozky opléchnite zasiahnutti oblast tecticou Cistou vodou a okamzite kontakiujte centrum pre otravy.
Vybusné plyny. Préca v blizkosti olova je nebezpecna. Batérie vytvarajli pocas beznej prevédzky
vybudné plyny. Aby ste zniZli riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte vSetky bezpecnostné pokyny, pokyny
stanovené vyrobcom batérie a vyrobcom kazdgho zariadenia, ktoré sa ma pouzivat v blizkosti batérie.
Skontrolujte upozorfiujlice znacky na tychto vyrobkoch a na motore.

GBX75

Slovencina

Pre dalSie informacie a podporu
navstivte:

WWW.N0.co/support




UPOZORNENIE:

V manudlnom rezime sti deaktivované véetky bezpecnostné prvky. Ak pri pouZiti zariadenia postupujete nespravne (resp. proti odporticaniam vyrobcu),
znamena to stratu zaruky. Navyse to predstavuje riziko vzniku poziaru, vybuchu, popalenin a inych zraneni, ¢i dokonca smrrti. Zariadenie nerozoberajte, nedrvte,
nezohrievajte na teplotu vySsiu ako 60°C (140°F) a nespalijte. Zariadenie je urcené na docasné vonkajsie pouZitie a v pripade vihkych podmienok je nutné
postupovat opatrne.

VAROVANIE:
Neprebijajte vnitorn batériu. Viac sa dozviete v Névode na pouZitie. V blizkosti napajacieho zdroja nefajcite, nezapalujte zapalky ani nevytvérajte iskry. Ak sa
zariadenie nepouziva, vntitorn( batériu dobijajte iba v dobre odvetravanom priestore.

UPOZORNENIE:
Riziko poranenia 0sdb. \yrobok nepouZivajte, ak st poskodené napajacie kable ¢i kable batérie. Toto zariadenie nie je uréené na poutZtie v komercnych
opravarskych zariadeniach. Je potrebné skladovat ho v suchych vnitornych priestoroch a ak sa nepouziva, neodportica sa nechavat ho vo vonkajsich priestoroch.

Navrh 65. \lybezky, kontakty a stvisiace prislusenstvo batérii obsahujti chemikdlie vrétane olova. Tieto materily s v State Kalifornia zndme tym, Ze sposobujl
rakovinu, vrodené chyby a iné reprodukéné poskodenie. Osobné preventivne opatrenia. Vijrobok pouzivajte len v stlade s uréenim. V dosahu vasho hlasu alebo
Vo vasej blizkosti by mala byt nejaké osoba, ktoré by vam v pripade ntidze pri§la na pomoc. V blizkosti majte pripraven Cistti vodu a mydlo pre pripad znecistenia
elektrolytom. Pri préci v blizkosti batérie noste kompletnti ochranu oéi a ochranny odev. Po manipuldcii s batériami a stvisiacim materidlom si vzdy umyte ruky. Pri
préci s batériami nemanipulujte s kovovymi predmetmi, ako st néstroje, hodinky ¢i $perky, ani ich nemajte na sebe. Ak do batérie spadne kov, moze ddjst k iskreniu
alebo ku skratu, Co moZe mat za nasledok zésah elekirickym pridom, poZiar, vybuch, ktoré mdzu vyustit do zranenia, smrti alebo Skody na majetku. Neplnoleté
osoby. Ak ,Kupujtici“ planuje, Ze vyrobok budt pouzivat neplnoleté osoby, kupuitici dospely sthlasi, Ze pred pouzitim poskytne kazdej neplnoletej osobe podrobné
pokyny a vystrahy. NedodrZanie tejto poziadavky je vylucnou zodpovednostou ,Kupuijticeho®, ktory sthlasi s tym, Ze odskodni spoloénost NOCO za kazdé pouzitie v
rozpore s urcenim alebo zneuZitie neplnoletymi osobami. Nebezpeéenstvo prehlitnutia. Prislusenstvo mdZe pre deti predstavovat nebezpecenstvo prehltnutia.
Nenechavajte deti bez dozoru so Ziadnym vyrobkom ani prislusenstvom. Vjrobok nie je hracka. Manipulacia. S vyrobkom manipulujte opatrme. \ijrobok sa pri
naraze moze poskodit. Nepouzivajte poskodeny vyrobok vrétane (nielen) vyrobku, ktory ma prasknuty kryt alebo poskodené kéble. NepouZivajte vyrobok s
poskodenym napajacim kablom. Vihkost a kvapaliny mozu vyrobok poskodit. Nemanipulujte s vyrobkom ani elektrickymi dielmi v blizkosti kvapalin. Vrobok
skladujte a pouzivajte na suchych miestach. Ak sa vyrobok zamokri, nepouzivajte ho. Ak sa uz vyrobok pouziva a ddjde k jeho zamokreniu, odpojte ho od batérie a
okam?ite ho prestarite pouzivat. Neodpajajte vyrobok tahanim za kable. UPOZORNENIE: Hortici povrch. Pred manipuléciou pockajte, kym jednotka vychladne.
Modifikécie. NesnaZte sa upravit, modifikovat ani opravovat akukolvek stcast vyrobku. Pri demontdzi vyrobku méze dojst k zraneniu, smrti alebo skode na



majetku. Ak sa vyrobok poskodi, ziyhd alebo pride do kontakiu s akoukolvek kvapalinou, prestarite ho pouzivat a kontaktujte spolocnost NOCO. Akakolvek
modifikacia vyrobku spdsobu stratu zaruky. PrisluSenstvo. Tento vyrobok je schvaleny na pouzivanie vylucne s prislusenstvom NOCO. Spoloénost NOCO nie je
zodpovedna za bezpecnost pouZivatela ani jeho Skody, ak pouziva iné prislusenstvo ako schvalené spoloénostou NOCO. Miesto. Zabrarite kontaktu elektrolytu s
vyrobkom. Nepouzivajte vyrobok v uzavretej oblasti alebo oblasti s obmedzenym vetranim. Neumiestiujte batériu na vyrobok. Kablové vedenia umiestnite tak, aby
nedoslo k ich ndhodnému poskodeniu pohyblivymi dielmi auta (vrétane kapoty a dveri), pohyblivymi dielmi motora (vrétane lopatiek ventilétora, pasov a kladiek)
alebo cimkolvek, o by mohlo predstavovat nebezpecenstvo a spdsobit zranenie alebo smrt. Prevadzkova teplota. Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby pracoval
pri teplotéch od — 20 °C do + 50 °C. Neprevadzkujte ho mimo tohto teplotného rozsahu. Nevykondvajte strmy Start zamrznutej batérie. Ak sa batéria nadmerne
zohreje, vyrobok okamvite prestarite pouzivat. Skladovanie. \ijrobok nepouZivajte ani neskladuite v oblastiach s vysokymi koncentraciami prachu alebo materidimi
vznasajlicimi sa vo vzduchu. Vijrobok skladujte na plochych, bezpecnych povrchoch tak, aby nebol néchyiny na spadnutie. Vjrobok skladujte na suchom mieste.
Skladovacia teplota je — 20 °C az + 50 °C (priemerna teplota 0 ° C az + 25 © C). Nikdy a za Ziadnych podmienok neprekracuite teplotu 80 °C. Kompatibilita.
\iyrobok je kompatibilny vyluéne s 12-voltovymi olovenymi batériami. Nesnazte sa pouzivat vyrobok s akymkolvek inym druhom batérii. Strmy Start chemikalif inych
batérii mze mat za nésledok zranenie, smrt alebo Skodu na majetku. Predtym, ako sa pokusite 0 o strmy Start batérie, skontaktujte sa s jej vyjrobcom. Nevykonavajte
strmy Start batérie, ak neméte istotu o chemickom zlozeni batérie alebo jej napéti. Batéria. Vo vyrobku integrovan( litium-idnovd batériu smie vymenit vylucne
spoloénost NOCO a je nutné ju zrecyklovat alebo zlikvidovat mimo domoveho odpadu. Nesnazte sa vymenit batériu sami a nemanipulujte s poskodenou alebo
teclicou liium-iénovou batériou. Nikdy nevyhadzuite batériu do domového odpadu. Viyhadzovanie batérii do domového odpadu je na zaklade Statnych a federainych
zékonov a predpisov USA nezdkonné. Pouzité batérie vZdy odovzdajte v miestnom recyklacnom stredisku. Ak je batéria vyrobku nadmerne hortica, vyddva zapach,
je zdeformovana, rozseknuté alebo vyzera neobvykle, okamzite zastavte kazdé pouzivanie a kontaktujte spoloénost NOCO. Nabijanie batérie. \ijrobok odporicame
dobijat nabijacim kablom USB-C, ktory je sti¢astou balenia alebo v 12 V autonabijacke. NOCO neodportica pouzivat nabijacie kable USB-C ani nabijacky od tretej
strany a nezodpoveda za Skody na majetku, zdravi ani na Zivote pri pouzivani takychto zariadeni. Viyvarujte sa pouzivania nekvalitnych nabijaciek, nakolko predstavu-
j nebezpecenstvo poranenia elektrickym pridom, Skody na majetku, ¢i dokonca usmrtenia. Pouzivanie poskodenych kablov ¢i nabijaciek alebo nabijanie vo vinkom
prostredi mdze spdsobit raz elektrickym priidom. Pouzivanie neznackovych ¢i neschvalenych zariadeni mdze skratit Zivotnost vésho zariadenia, resp. zvysit jeho
poruchovost. NOCO nezodpoveda za bezpecnost pouzivatela pri pouZit prislusenstva i dielov neschvalenych spoloénostou NOCO. Ak zariadenie nabijate cez USB
nabijacku, uistite sa, Ze zastrcka striedavého pridu je riadna zapojend do nabijacky predtym, nez ju zapojite do elektrickej zasuvky. Nabijacky sa aj pri spravnom
pouzivani zvyknti zohriat a pridiné vystavenie pokozky nabijacke moze sposobit poranenie. Ak pouZivate nabijacku v miestnost, uistite sa, ze je riadne odvetravand.
Odporticame vam nedobijat zariadenie nepretrzite dihsie ako 1 tyzden, aby vam batéria vydrzala ¢o najdihSie (prebitie mdze skrtit jej Zivotnost). Ak sa zariadenie
dihsie nevyuziva, batéria sa postupne vybije a pred pouzitim sa musi znova nabit. Ak zariadenie nepouzivate, odpojte ho od zdrojov energie. Zariadenie pouzivajte
iba na urcené (cely. Lekarske pristroje. Vjrobok moze vytvarat elektromagnetické polia. Vijrobok obsahuje magnetické diely, ktoré mozu rusit fungovanie
kardiostimulatorov, defibrilatorov a inych lekérskych pristrojov. Tieto elektromagnetické polia mézu rusit fungovanie kardiostimulatorov a inych lekarskych pristrojov.
Ak mate nejaky lekdrsky pristroj vratane kardiostimuétora, pred pouzitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Ak méte podozrenie, Ze vyrobok rusi fungovanie
lekdrskeho pristroja, vyrobok okamzite prestaiite pouzivat a obratte sa na svojho lekdra. Zdravotny stav. Ak mate zdravotny stav, na ktory podia vas mdze mat
vyrobok vplyv, ako napriklad (nielen) zachvaty, straty vedomia, tinava o&i alebo bolesti hlavy, pred pouZitim vyrobku sa poradte so svojim lekarom. Pouzivanie



integrovanej vysoko vykonnej baterky predstavuje riziko citlivosti na svetlo. PouZivanie svetla v rezime pulzovania moze osobam, ktoré trpia fotosenzitivnou
epilepsiou, sposobit z4chvaty, Co moZe mat za nésledok vézne zranenie alebo smrt. Svetlo. Divanie sa priamo do baterky moZe mat za nésledok trvalé poSkodenie
zraku. Viyrobok je vybaveny vysoko vykonnou lampou LED s vopred uréenym smerovanim, ktora pri najvy$Som nastaveni vydava silny Ii¢ svetla. Cistenie. Pred
vykonavanim Udrzby alebo Cistenim vyrobok vypnite. Virobok vyCistite a osuste okamzite po tom, ako pride do kontaktu s kvapalinou alebo lubovolnymi typom
necistoty. Pouzivajte mékku tkaninu neptstajlicu vidkna (mikroviakno). Zabrarite vniknutiu vihkosti do otvorov. Vybu$né prostredia. Dodrziavajte vSetky znacky a
pokyny. NepouZivajte vyrobok v oblasti s potencidlne vybusnou atmosférou vrétane Gerpacich oblasti alebo oblasti, ktoré obsahuju chemikalie alebo castice ako
zmkovy, prachovy alebo kovovy prasok. Ginnosti s rozsiahlymi nasledkami. Tento vyrobok nie je urceny na pouzivanie tam, kde by porucha vyrobku mohla
viest k zraneniu, smirti alebo vaznemu poskodeniu Zivotného prostredia. Radiofrekvencné rusenie. Vijrobok je navrhnuty, testovany a vyrobeny tak, aby splial
poziadavky predpisov upravujticich radiofrekvencné emisie. Takéto emisie z vyrobku mézu negativne ovplyvnit prevadzku inych elektronickych zariadeni a sposobit
ich poruchu. Gislo modelu: GBX75 Toto zariadenie spliia poziadavky Casti 15 smernic FCC. Pre prevadzku platia nasledujlice dve podmienky: (1) tento pristroj
nesmie spasobovat Skodiivé interferencie a (2) tento pristroj mus akceptovat vetky prijaté interferencie vratane interferencii, ktoré mozu spdsobit neziaducu ¢innost.
POZNAMKA: Toto zariadenie bolo otestované a bolo konstatované, Ze vyhovuje obmedzeniam pre digitélne zariadenia triedy A, v stilade s castou 15 smernic FCC.
Tieto limity st navrhnuté tak, aby poskytovali rozumn(l ochranu proti rusivému vplyvu pri pouzivani zariadenia v komerénom prostredi. Tento vyrobok generuje,
pouziva a mdze vyzarovat energiu s radiovou frekvenciou, a ak nie je instalovany a pouzivany v stlade s ndvodom na pouzivanie, moze spdsobit rusenie radiovej
komunikacie. Pouzivanie tohto zariadenia v obyvanej oblasti méze spdsobit Skodlivé rusenie a v takom pripade sa od pouzivatela bude vyzadovat, aby rusenie
skorigoval na viastné naklady.

Navod na pouzivanie

1. krok: Nabite zariadenie GBX75. Cas dobitia: Rozsah
Zariadenie GBX75 je od vyroby nabité iba Ciastocne a pred prvjm pouZitim by sa malo riadne dobit. Pripojte nabijacky:
zariadenie GBX75 pribalenym nabijacim kablom USB-C do USB-C portu. GBX75 mozno dobit prostrednictvom 40h 2,5W
akéhokolvek USB portu s napdjanim vratane zasuvky striedavého pridu, 12 V zasuvky v aute, laptopu a injch 20h W
zariadeni. Port USB-C vyuziva technoldgiu Power Delivery 3.0 schopnU preniest az 60 W. Cas nabijania zariadenia 5!
GBX75 sa moze lisit v zavislosti od Urovne vybitia, pouZitého napajacieho zdroja a stavu batérie zariadenia. Konkrétne 10h 10W

vysledky sa mdzu lisit v zavislosti od stavu batérie. o L
Ukazovatel nabitia internej batérie

Pri nabijant je Grover nabitia internej batérie zobrazend kontrolkami LED nabijania. Kontrolky LED budi pomaly blikat

a potom zacnUi nepretrzite svietit, kym vSetky Styri kontrolky LED budi zapnuté. Ked sa batéria Uipine nabije, zelena - - . -

kontrolka LED 100% bude nepretrzite svietit a kontrolky LED nabijania 25%, 50% a 75% zhasnul. Obcas bude

kontrolka LED 100% bliat, ¢o znamen, 7e dochédza k udrziavaniu nabitia. 25% 50% 75% 100%



Rychlonabijanie.

Zariadenie GBX75 je vybavené rychlonabfjacou technoldgiou, vdaka ktorej ho mozno dobijat pri vykone az 60 W. Ak
cheete pouzit rychlonabijanie, musite mat k dispozicii 60 W nabijacku typu USB-C so Specifikaciou Power Delivery
3.0. Na zariadeni GBX75 sa pri rychlonabijani rozbliké diéda LED, ked Urover nabijania prekroci vykon 15W (o znadi
aktivaciu USB Power Delivery 3.0).

Automobilova nabijacka.
Najefektivnej$im sposobom nabijania GBX75 je poutitie nabijacky NOCO Automotive Charger (nie je sticastou
dodévky). POZNAMKA: Aby bolo mozné jednotku rychlo nabijat, musf byt vozidlo v prevadzke.

Zdroj energie

Pri nabijani zariadeni USB je ddlezité najskor zapntt jednotku GBX75 a potom pripojit nabijané zariadenie

USB. POZNAMKA: Ak jednotka GBX75 nie je zapnuté ako prva, bude odoberat energiu z USB zariadenia, ak je
kompatibilny s DRP. Ak chcete nabijat GBX75 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefénom, notebookom,
powerbankou), pred pripojenim kéblom medzi GBX75 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX75 vypnuty.

2. krok: Pripojte k batérii.

Rychlonabijanie.
o Rozsah
Cas dobitia: nabijacky:
1,7h 60W

Automobilova nabijacka.

Cas dobitia:
1,7h

Rozsah nabijacky:
60W

Podrobne si precitajte ndvod na obsluhu vasho vozidla a uistite sa, Ze moznost Startovania cez kble nie je vylicena alebo obmedzend. Pred pouZitim zariadenia
sa uistite, Ze batéria vozidia ma vhodné napétie a chemické zloZenie. Zariadenie GBX75 je urCené iba na Startovanie vozidiel s 12 V olovenymi batériami. Pred
pripojenim zariadenia k batérii sa uistite, Ze vo vaSom vozidle je 12 V olovend batéria — zariadenie nie je urcené na Ziadny iny typ batérie. Identifikujte spravnu
polaritu na svorkéch batérie. Kladny pol batérie je zvycajne oznaceny symbolom -+ alebo pismenami P, resp. POS. Zaporny pdl batérie je zvyCajne oznaceny
symbolom — alebo pismenami N, resp. NEG. Zariadenie nepripjajte ku karburatoru, palivovym hadiciam ani k tenkym kovovym plechom. Pokyny uvedené nizsie
platia pri vozididch, u ktorych sa zapomy pol prip&ja na karosériu vozidla (vacsina vozidiel). Ak sa pri vaSom vozidle, pripéja na karosériu kladny pol (zriedkave),

pred Startovanim kablami si podrobne precitajte navod na obsluhu vasho vozidla.

1. Pripojte Cervent svorku (kladnu) ku kladnému (POS/P/+) pélu batérie a ciernu svorku (zaporndi) ku zapornému (NEG/N/-) pélu batérie alebo ku karosérii

vozidla.
3. krok: Strmy Start.

1. Skontrolujte, Ci st vSetky vykonové zataze vozidla (osvetlenie, rédio, klimatizécia atd.) vypnuté a az potom zacnite s ostrym Startom vozidla.



2. Stlacte tlacidlo napdjania, ¢im spustite proces Startovania cez kéble a vietky diddy LED raz zabliknd. Ak méte spravne pripojenie k batérii, rozsvieti sa biela
diéda LED a bude ju dopliiat didda LED dobfjania. Akonahle zariadenie deteguje v systéme batériu, spusti sa 60-sekundovaé odpocitavanie.

3. Pokiste sa vozidlo nastartovat. Vacsina vozidiel nastartuje okamZite. Ak vozidlo na prvykrat nenastartuje, pockajte 20 a7 30 sekund a skuste to znovu. Po
uplynuti 60 sekdnd sa mus zariadenie restartovat a az potom méZete vozidlo skusit znovu natartovat. V priebehu patnastich (15) mintit neskiSajte nastartovat
vozidlo viac ako patkrat (5) za sebou. Pred opatovnym pokusom nechajte zariadenie GBX75 v pokoji aspon patnast (15) min(t.

4. Akondhle sa vam podarf nastartovat vozidlo, zariadenie GBX75 vypnite, odpojte od batérie a vypojte zo zasuvky.

60-sekundové odpocitavanie.

60-sekundové odpocitavanie sa spusti, akonéhle zariadenie v systéme deteguie batériu. Po uplynuti 60 sekind sa deaktivuje funkcia Startovania cez kable. Viypne
sa didda LED dobijania a diéda LED stavu nabitia zariadenia zostand zapnuté. Ak cheete resetovat funkciu Startovania cez kable, vypnite a zapnite zariadenie
stlacenim a opatovnym stlacenim tlacidla napéjania.

UPOZORNENIE.

FUNKCIA 60-SEKUNDOVEHO ODPOCITAVANIA JE V REZIME MANUALNEHO OVLADANIA DEAKTIVOVANA. DODAVKA ELEKTRICKEHO PRUDU SA V REZIME
MANUALNEHO OVLADANIA NEPRERUSUJE. AK CHCETE VYUZIT KAPACITU ZARIADENIA NAPLNO, ODPORUCAME VAM VYPNUT HO, AKONAHLE VOZIDLO
NASTARTUJETE.

Batérie s nizkym napéatim a manualine vyradenie

Zariadenie GBX75 je uréené na ostry Start 12- az 3- voltovych olovenych batérii. Ak md vasa batéria napétie nizsie ako 3 V, kontrolka LED plnenia zhasne. To
Znamend, Ze zariadenie GBX75 nedokéze zistit batériu. Ak potrebujete vykonat ostry Start batérie s napatim nizsim ako 3V, je k dispozicii funkcia Manudine
vyradenie, ktora umozriuje vynttit zapnutie funkcie ostrého Startu.

UPOZORNENIE.

TENTO REZIM POUZIVAJTE VELMI STARQSTLIVO. TENTO REZIM JE URCENY VWLUCNE PRE 12-VOLTQVE OLOVENE BATERIE. OBIDVE OCHRANNE FUNKCIE

— NA OCHRANU PRED ISKRAMI AJ OPACNOU POLARITOU SU VYPNUTE. PRED POUZITIM TOHTO REZIMU VENUJTE VELKU POZORNOST POLARITE BATERIE.
NEDQVOLTE, ABY SA KLADNE A ZAPORNE SVORKY BATERIE DOTYKALI ALEBQ BOLI NAVZAJOM PREPOJENE, PRETOZE V TAKOM PRIPADE \YROBOK ZACNE
ISKRIT. TENTO REZIM VYUZIVA VELMI VYSOKY PRUD (DO 2500 A), KTORY MOZE SPOSOBIT VZNIK ISKIER A VELKEHO TEPLA, AK SA NEPOUZIVA SPRAVNE. AK
NEMATE ISTOTU V POUZITI TOHTO REZIMU, NESNAZTE SA O TO A POZIADAJTE O PROFESIONALNU POMOC.






Rozhranie

1. Kontrolka LED napéjania svieti, ked je jednotka zapnuta. Po 60 sekundovom odpoCitavani ¢asového limitu sa rozsvieti oranzovo, kym sa svorky
neodpojia z autobatérie alebo kym sa GBX75 nezapne a znovu nezapne.

2. Hlavny vypina¢ Stlacenim zapnete a vypnete jednotku alebo restartujete zosilnenie po uplynuti 60-sekundového ¢asového limitu.
3. Didda LED chybnej polarity Rozsvieti sa nacerveno, ak zariadenie zisti opacnti polaritu pripojenia.

4. Kontrolka LED Studené Rozsvieti sa alebo sa rozblikd namodro, ak je teplota zariadenia prinizka.

5. Kontrolka LED Hortice Rozsvieti sa alebo sa rozblikd nacerveno, ak je teplota zariadenia privysokd.

6. Cervena kontrolka LED Blika ,zapnuté* a ,vypnuté* v roznych sekvencidch (od 1 do 6 bliknuti) na vyjadrenie chybowych stavov.
7. Ukazovatel nabitia internej batérie Indikuje Uroveri nabitia internej batérie.

8. Tlacidlom Rezim svetla mozno prepinat ultrajasné svetlo LED v rémci 7 rezimov svietenia: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Blikanie >
Pulzovanie > Viyp.

9. Kontrolka LED plnenia svieti, ked je aktivna funkcia Plnenie. AK je jednotka sprévne pripojend k batérii, zariadenie GBX75 automaticky zistf
batériu a prejde do rezimu Plnenie (ked je aktivna funkcia Manuaine vyradenie, kontrolka LED bliké nabielo).

10. Na akti ie manualneho vy ia stlaéte tlacidlo Manudine vyradenie a podrzte ho stlacené tri (3) sekundy. VAROVANIE: Vypne sa
pritom bezpecnostna ochrana a manualne sa vyniiti zapnutie pinenia. Pouziva sa iba vtedy, ked'je napétie batérie prili$ nizke na to,
aby sa dalo zistit.

11. Didda LED rychlonabijania Rozsvieti sa nabielo, akonahle sa spusti rychlonabijanie. LED didda rychleho nabijania sa pri chybe rozsvieti
nacerveno (nepretrzte blika).




RieSenie problémov

Chyba Dovod/Riesenie
NepreruSované etand Aratng B .
@ e Bola zistena opa¢na polarita. / Prehodte opacne svorky.

Jedno (1) zabliknutie|  Bol zisteny skrat na péloch batérie. / Odpojte a opétovne pripojte svorky.

zDe;/t())\jiiEl%L Vlysoké napétie zistené na svorkéch (GBX75 je pripojeny k napatovému systému vacsiemu ako 12V, napriklad 24V).
0 Trojité (3) zabliknutie|  Zisteny zIy &lanok v batérii. / Clanok v batéri pocas nabijania zlyhal.
E}‘e’g&”awmy @ Chyba asového limitu nabijania (. GBX75 je hromadne nabijand prilis diho).
Enctrnii Back-Charge detekovany do GBX75 cez svorky, ked'je v rezime Boost (fj. GBX75 je v manuélnom oviddani a potom je
Sestrocny (6) Flash pripojeny k systému vySSiemu ako 12V, napriklad 24V).
I ﬁgp}gk%\hzg Jednotka je plne funkéna, no blizi sa k hornému teplotnému limitu./Nechajte jednotku vychladndit.
+
ﬁgﬂﬂ%li‘g Jednotka je na zahriatie priliS hortica, v tomto stave je k dispozicii iba baterka. / Nechajte pristroj vychladnuit.
Kontrolka LED . s c A L L
* Studené: Svieti Jednotka je plne funkcna, no blizi sa k dolnému teplotnému limitu. / Nechajte jednotku zohriat
g?unégon";aé%kg Jednotka je priliS studend na spustenie, je v tomto stave k dispozicii iba baterka / Nechajte jednotku zahriat.

Pri nabijani jednotky skontrolujte poSkodenie kébla alebo nabfjacky / Ak nabijate zariadenie USB-C, skontrolujte poSkodenie

[b Cervené bikanie kabla alebo zariadenia / Ak problém pretrvava, kontaktujte podporu NOCO.

NepreruSované

ErEREE Pripojend nabijacka je nekompatibilnd. / Odpojte kébel USB, vypnite / zapnite jednotku, pouZite inti nabijacku.



Technické parametre

Interna batéria: 74Wh Litium-idnova USB-C (vystup): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Vrcholovy menovity priid: 2500A USB (vystup): 5 Vdc; max. 2,1 A/ max. 10 W
Prevadzkova teplota: od — 20 °C do + 50 °C Ochrana krytu: IP65 (w/Porty zatvoreng)

Teplota pri nabijani: od 0 °C do + 40 °C Chladenie: Prirodzené pridenie

Teplota uskladnenia: od — 20 °C do + 50 °C (priem. teplota) Rozmery (D x § xV). 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetrov
USB-C (vstup): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Hmotnost: 1,7 Kilogramov (3,77 Ib)

0 — Roéna (1 rok) obmedzena zaruka.

Spolocnost NOCO (,NOCO®) zarucuite, Ze na tomto vyrobku (,Vyrobok) sa nevyskytnui chyby materidlu ani spracovania pocas obdobia jedného (1) roka od
datumu kupy (,Zarucna doba“). Ak sa vyskytnti chyby pocas Zaruénej doby, spolocnost NOCO podia viastného uvazenia a na zaklade analyzy technickej podpory
chybné Vjrobky opravi alebo vymeni. Nahradné diely a vyrobky budd nové alebo Uicelne pouzité, v oblasti funkénosti a vykonu porovnatelné s origindlinym dielom
akryté zarukou pre zvySok povodnej Zarucnej doby.

ZODPOVEDNQST SPOLOCNOSTI NOCO JE TYMTO VYSLOVENE QBMEDZENA NA VWMENU ALEBO OPRAVU. V MAXIMALNEJ MIERE, AKU UMOZNUJE PRAVO,
SPOLOCNOST NOCO NEBUDE ZODPOVEDAT ZIADNEMU KUPUJUCEMU VYROBKU ALEBO TRETEJ STRANE ZA ZIADNE SPECIALNE, NEPRIAME, NASLEDNE
ALEBO EXEMPLARNE SKODY VRATANE (NIELEN) STRATY ZISKU, POSKODENIA MAJETKU ALEBO ZRANENIA OSOBY, AKOKOLVEK SUVISIACICH, 3 VYROBKOM,
AKOKOLVEK VZNIKNUTE, AJ KED SPOLOCNOST NOCO VIE O MOZNOSTI TAKYCHTO SKOD. VSETKY TU STANOVENE ZARUKY NAHRADZUJU VSETKY OSTATNE
ZARUKY, VYSLOVNE, PREDPOKLADANE, STATUTARNE ALEBO INE VRATANE (NIELEN) PREDPOKLADANYCH ZARUK PREDAJNOSTI A VHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL A ZARUK VYPLYVAJUCICH Z PRIEBEHU OBCHODQVANIA, POUZITIA ALEBO OBCHODNEJ PRAXE. \/ PRIPADE, ZE PLATNE ZAKONY STANOVIA ZARUKY,
PODMIENKY ALEBO ZAVZKY, KTORE NEMOZNOV WYLUCIT ALEBO MODIFIKOVAT, TENTO ODSTAVEC PLATI V NAJVESOM MOZNOM ROZSAHU POVOLENOM
TAKYMITO ZAKONMI.

Zéruka je uréend iba pre prvého kupuijliceho zariadenia od NOCO alebo od obchodného zéstupcu / distribtitora NOCO a nie je prenosna. Kupujlici musi za icelom
reklamacie: (1) poZiadat o autorizéciu, ziskat Cislo autorizécie vrétenia tovaru a adresu vrétenia tovaru od Podpory NOCO na adrese support@no.co alebo na &isle



1.800.456.6626; a (2) poslat vyrobok s prilozenym islom autorizécie vrétenia tovaru a doklad o zakUpeni na adresu vrétenia tovaru. VYROBOK NEPOSIELAJTE,
AK ESTE NEMATE CISLO AUTORIZACIE VRATENIA TOVARU OD PODPORY NOCO.

POVODNY KUPUJUCI JE ZODPOVEDNY ZA (A MUST VOPRED UHRADIT) VSETKY NAKLADY NA BALNE A PREPRAVU V/ RAMCI ODOSLANIE VYROBKU NA
ZARUCNY SERVIS.

BEZ OHIADU NA SKUTOCNOSTI UVEDENE VYSSIE SA TATO BEZPROBLEMOVA ZARUKA NEVZTAHUJE NA VYROBKY, NA KTORYCH / KTORE: (a) boli pouZité
nevhodnym sposobom alebo nepozornym zaobchédzanim / boli poskodené nehodou / boli nevhodne skladované / boli pouZité za extrémneho napétia, teploty,
narazov Ci vibracif; (b) boli nespravne naintalované, prevadzkované ¢i udrziavané; (c) boli upravené bez stihlasu NOCO; (d) boli rozobraté, pozmenené ¢i opravené
inou stranou ako NOCO; (€) bola nahldsena chyba po uplynuti zarucnej doby.

TATO BEZPROBLEMOVA ZARUKA SA NEVZTAHUJE NA PRIPADY: (1) bezného opotrebenia; (2) kozmetického poskodenia bez vplyvu na funkénost wyrobku; (3)
vyrobkov s chybajicim, pozmenenym ¢i necitatelnym sériovym Cislom NOCO.

PODMIENKY BEZPROBLEMOVEJ ZARUKY

Tieto podmienky sa vztahuijt iba na vyrobky, ktoré stéle st v zarutnej dobe. Platnost zaruky moze vyprsat bud uplynutim zaruénej doby od momentu kipy (resp.
od datumu spojeného so sériovym Cislom vyrobku, ak nemozno preukézat détum kupy), alebo napinenim podmienok uvedenych vySSie. Viyrobok je nutne vratit s
prisluSnou dokumentaciou.

S dokladom o kupe:

1. rok: BEZ poplatkov. S dokladom o kuipe zacina zaru¢né doba plyntt odo dfia kupy.

BEZ dokladu o kiipe:
1. rok: BEZ poplatkov. BEZ dokladu o kiipe zacina zaruénd doba plyn(t odo dia spojeného so sériovym &islom vyrobku.

Ak cheete prediit zarugn dobu, odportiéame vém zaregistrovat svoj vyrobok NOCO spolu s dokladom o kiipe online na stranke no.co/register. Ak mate
akékolvek otazky tykajlice sa vasho vyrobku alebo zaruky, kontaktujte Podporu NOCO (na e-mailovej adrese, resp. tel. ¢isle uvedenych vyssie) alebo ndm napiste
na adresu: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K

BPPBPPA®D

PRED UPORABO TEGA IZDELKA JE TREBA VSE VARNOSTNE INFORMACIJE SKRBNO PREBRATI
IN RAZUMETI. Posledica nespoStovanja teh varnostnih navodil je lahko ELEKTRICNI UDAR,
EKSPLOZIJA, POZAR, kar lahko pripelje do RESNIH POSKODB, SMRTI ALI MATERIALNE

Elektricni udar. Izdelek je elektricna naprava pri kateri lahko pride do elektricnega udara in resnih
poskodb. Ne prereZite napajalnih kablov. Ne potapljajte v vodo in ne dovolite, da se zmoci

Eksplozija. Nenadzorovane, nezdruZjive ali poskodovane baterije lahko pri uporabi v izdelku
eksplodirajo. lzdelka med uporabo ne pusCajte brez nadzora. Ne izvajajte prisilnega zagona, kadar je
baterija poskodovana ali zamrznjena. lzdelek uporabljajte samo z baterijami priporocene napetosti.
lzdelek uporabljajte v dobro prezracenih obmocjih.

Nevarnost pozara. |zdelek je elektricna naprava, ki oddaja toploto in lahko povzrogi opekline. lzdelka
ne pokrivajte. Ne kadite in ne uporabljajte kakrsnekoli elektricne iskre ali ognja pri obratovanju izdelka.
lzdelek drzte stran od vnetljivih materialov.

Nevarnost poSkodb o€i. Pri obratovanju izdelka uporabljajte zasCito oci. Baterije lahko eksplodirajo
in povzrocijo letece drobce. Kislina baterije lahko povzroéi drazenje oci in koZe. V primeru kontaminacije
oi ali koZe je treba prizadeto obmocje sprati pod Cisto tekoco vodo in se nemudoma obrniti na center
za nadzor zastrupitev.

Eksplozivni plini. Delo v blizini svincene kisline je nevarno. Med obi¢ajnim obratovanjem baterije
povzrocajo le-te eksplozivne pline. Za znizanje tveganja za eksplozijo baterije upoStevajte vsa varnostna
navodila in navodila, ki jih objavi proizvajalec baterije in proizvajalec katerekoli opreme, namenjene za
uporabo v blizini baterije. Oglejte si previdnostne oznake na teh izdelkih in na motorju.

GBX75

NEVARNOST Navodila za uporabo in garancija

Slovenski

Za ve¢ informacij in podpore
obisgite:

WWW.No.co/support




Pomembna varnostna opozorila

POZOR:

Rocni nacin izklopi vse varnostne ukrepe. Ko ni uporablien pravilno in/ali je uporablien v nasprotju z naso priporoéeno uporabo, lahko povzroci poskodbe ali smrt,
prav tako vaSa garancija postane neveljavna. Tveganje za pozar, eksplozijo in opekline. Ne razstavijajte, stiskajte, segrevajte nad 60 °C (140 °F) ali zaZigajte.
Naprava je namenjena za zacasno zunanjo uporabo, pri uporabi naprave v mokrih pogojih pa morate biti posebej pazjivi.

OPOZORILO:
Ne prenapolnite notranjega akumulatorja. Glejte prirocnik z navodili. Ne kadite, prizigajte vZigalic ali povzrocajte iskric v blizini akumulatorja. Notranji akumulator
polnite samo v dobro prezracevanem obmocju, ko ga ne uporabljate.

POZOR:
Tveganje za poskodbe. Izdelka ne uporabljajte, ¢e so napajalni kabel in kabli akumulatorja kakorkoli poskodovani. Naprava ni namenjena za uporabo v
komercialnih servisnih obratih. Ko ni v uporabi, morate napravo shraniti v zaprtem prostoru. Ko ni v uporabi, naprave ne smete shranjevati zunaj.

Doloéilo 65. Baterijski stebri, terminali in povezani dodatki vsebujejo kemikalije, vkljuéno s svincem. Ti materiali so v drZavi Kalifornija znani kot povzroGitelji raka
in prirojenih okvar in drugih vplivov na sposobnost razmnozevanja. Osebni varnostni ukrepi. lzdelek uporabljajte samo v skladu z namenom. Pri delu bi moral
hiti nekdo na razdalji dosega vasega glasu, da vam lahko pomaga v nujnem primeru. V blizini imejte na zalogi isto vodo in milo v primeru kontaminacije z baterijsko
kislino. Pri delu blizu baterije uporabljajte popolno zastito oti in zaScitna oblacila. Po ravnanju z baterijami in sorodnimi materiali si vedno umijte roke. Pri delu z
baterijami nikoli ne upravijajte ali nosite kovinskih predmetov; vkijucno z orodjem, urami in nakitom. Ce pade kovina na baterijo, lahko povzroci iskro ali kratek stik
in posledica tega je lahko elektricni udar, pozar, eksplozija, ki pripeliejo do poskodbe, smrti ali materiaine $kode. Mladoletne osebe. Ce »kupec« nameni izdelek
za uporabo pri mladoletniku, mora odrasla oseba, ki izdelek kupuje, zagotoviti podrobne informacije in opozorila za vsako mladoletno osebo, ki bo izdelek uporabljala.
Nespostovanje tega je v lastni odgovornosti »kupca, ki se strinja s tem, da se podjetju NOCO ne povzroci nikakr$na Skoda v zvezi z nenamerno uporabo ali zlorabo
s strani mladoletne osebe. Nevarnost zadusitve. Dodatki lahko predstavijajo nevarnost zadusitve za otroke. Otrok ne pusCajte brez nadzora z izdelkom ali katerim
od njegovih dodatkov. lzdelek ni igraca. Uporaba. Izdelek uporabljajte previdno. Ob spremembi izdelka se ta lahko poskoduje. Ne uporabljajte poskodovanega
izdelka, vkljucno z, vendar ne omejeno na, razpokami ohisja ali poskodovanimi kabli. lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim kablom. Viaga in tekocine lahko izdelek
poskoduiejo. lzdelka ali elektricnih komponent ne uporabljajte v blizini kakr$nekoli tekoCine. lzdelek hranite in uporabljajte na suhih mestih. lzdelka ne uporabljajte
Ce se zmoci. Ce izdelek Ze uporabljate in se zmoci, potem ga odklopite z baterije in takoj prenehajte z uporabo. lzdelka ne odklapljajte tako, da ga poviecete za kable.
POZOR: Vroca povrsina, pred uporabo pocakajte, da se enota ohladi. Spremembe. Nobenega dela izdelka ne poskusajte predelati, spremeniti ali popraviti.
Razstavijanje izdelka lahko povzroci poskodbe, smrt ali poskodovanje lastnine. Ce se izdelek poskoduje, ne deluje ali pride v stik s katerokoli tekocino, potem



prenehajte z uporaho in se obmite na podjetje NOCO. Kakrnekoli spremembe izdelka bodo iznicile vaso garancijo. Dodatki. Ta izdelek je odobren samo za uporabo
7 dodatki podjetia NOCO. Podjetie NOCO ne odgovarja za varnost uporabnika ali za Skodo, ki bi nastala pri uporabi dodatkov, ki jih ne odobri podjetje NOCO.
Lokacija. Preprecite, da bi baterijska kislina prisla v stik z izdelkom. Izdelka ne uporabljajte v zaprtih prostorih ali v prostorih z omejenim zracenjem. Baterije ne
postavljajte na vrh izdelka. Kable namestite tako, da preprecite nenamerno poskodovanje pri premikanju delov vozila (vkljucno s pokrovi in vrati), pri premikanju delov
motorja (vkljucno z ventilatorji, jermeni in Skripci), ali z deli, ki bi lahko postali nevami zaradi povzrocitve Skode ali smrti. Obratovalna temperatura. Ta izdelek je
zasnovan za obratovanje v okolju s temperaturami med -200 C do 500 C. Izdelka ne uporabljajte izven temperaturnega razpona. Ne izvajajte prisinega zagona,
kadar je baterija zamrznjena. Nemudoma prekinite z uporabo izdelka, ce se baterija izredno segreje. Hramba. Vasega izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte na
obmocjih z visokimi koncentracijami prahu ali drobci zraku. Va$ izdelek shranjujte na ravnih in varnih povrsinah, da ne more pasti. Vias izdelek shranjujte na suhem
mestu. Temperatura za hrambo je med -20° C - 50° C (povprecna temperatura 0 ° C do + 25 © C). V nobenem primeru nikoli ne presezite 80°C. Zdruzljivost.
lzdelek je zdruZljiv samo z 12-voltno baterijo s svinceno kislino. lzdelka ne uporabljajte 2 nobeno drugo vrsto baterije. Prisilni zagon baterije z drugacnimi kemikalijami
lahko povzroci poskodbe, smrt ali materialno $kodo. Pred prisilnim zagonom baterije se obmite na proizvajalca baterije. Ne izvajajte prisilnega zagona baterije, ce
niste prepricani o specificnih kemikalijah ali napetosti, ki jih vsebuje baterija. Baterija. Vgradno litijsko-ionsko baterijo v izdelku lahko zamenjuje samo podjetje
NOCO in potrebno jo je reciklirati ali odloziti med odpadke, lo¢ene od gospodinjskih odpadkov. Ne poskusajte sami zamenjati baterije in ne uporabliajte poskodovane
ali preluknjanje litiiske-ionske baterije. Baterije nikoli ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Odlaganje baterjj v gospodinjske odpadke prepovedujejo drzavni in
2vezni okoljevarstveni zakoni in dolocila. Rabljene baterije vedno oddajte v va$ lokalni center za recikliranje. Ce je baterija izdelka izredno vroca, oddaja vonj, je
deformirana, prerezana, ji je potekel rok trajanja ali pa kaze neobicajne znake, takoj prenehajte z uporabo in se obrite na podjetie NOCO. Polnjenje baterije.
lzdelek polnite s prilozenim napajalnim kablom USB-C ali 12 V avtomobilskim napajalnikom. Druzba NOCO ne priporoca uporabe kablov USB-C in napajalnikov
tretjin oseb ter ni odgovorna za $kodo, poskodbe in/ali smrt, ko uporabljate izdelke za napajanje tretjih oseb. Bodite previdni pri uporabi napajalnikov nizke kakovo-
sti, saj lahko predstavijajo resno elektricno tveganje, ki lahko povzroci poskodbe in/ali smrt ljudi ali naprav ter premoZenjsko Skodo. Uporaba poskodovanih kablov
ali napajainikov, ali polnjenje v viaznih okolis¢inah, lahko povzrotita elektricni udar. Uporaba splo$nih napajalnikov ali napajalnikov tretjin oseb lahko skraj$a Zivijen-
jsko dobo vasega izdelka in povzroci okvaro izdelka. Druzba NOCO ni odgovorna za varnost uporabnikov pri uporabi dodatkov ali pripomockov, ki niso odobreni s
strani druzbe NOCO. Ko za polnjenje izdelka uporabljate napajalnik USB, zagotovite, da je vtic za izmeniéno napajanje povsem vstavijen v vmesnik, preden ga vklo-
pite v elektricno vticnico. Napajalniki se lahko med obicajno uporabo segrejejo, daljsi stik s kozo pa lahko povzroti telesne poskodbe. Pri uporabi napajalnikov vedno
zagotovite ustrezno prezracevanje napajalnika. Optimaino Zivijenjsko dobo akumulatorja zagotovite tako, da izdelka naenkrat ne polnite vec kot en teden, saj lahko
pretirano polnjenje skrajsa Zivijenjsko dobo akumulatorja. Nerablien izdelek se bo ez ¢as izpraznil in ga boste morali pred uporabo znova napolniti. Ko izdelka ne
uporabljate, ga izklopite iz virov napajanja. lzdelek uporabljajte samo v predviden namen. Medicinski pripomocki. Izdelek lahko oddaja elektromagnetna polja.
lzdelek vsebuje magnetne komponente, ki lahko vplivajo na sréne spodbujevalnike, defibrilatorje ali druge medicinske pripomocke. Ta elekiromagnetna polja lahko
vplivajo na sréne spodbujevalnike ali druge medicinske pripomocke. Ce imate katerega od zdravniskih pripomockov, vkljuéno s srénimi spodbujevalniki, se
posvetuite s svojim osebnim zdravnikom pred uporabo jzdelka. Ce sumite, da izdelek vpliva na zdravniske pripomotke takoj prenehajte z uporabo izdelka in se
posvetujte s svojim zdravnikom. Medicinska stanja. Ce imate kakrsnakoli medicinska stanja za katera menite, da bi nanje lahko izdelek vplival, vkljucno, vendar
ne omejeno na; napade, izgubo zavesti, premocno naprezanje oci ali glavoboli, se pred uporabo izdelka posvetuite s svojim zdravnikom. Uporaba integrirane visoko



zmogliive Zepne svetilke vkljucuje tveganje za nastanek obCutljivosti na svetlobo. Uporaba svetilke v stroboskopskem nacinu lahko povzroci napade pri osebah s
fotosenzitivno epilepsijo. Svetloba. Neposredno strmenje v zepno svetilko lahko povzroti trajne poskodbe oti. lzdelek ima LED preusmerjeno svetilko visoke
zmogljivosti, ki oddaja mocan Zarek pri najvisji nastavitvi. Gi§éenje. Izdelek izKlopite pred poskusom vzdrzevanja ali ¢iscenja. lzdelek o€istite in posusite takoj, ko
pride v stik s tekocino ali katerokoli vrsto onesnazenja. Uporabite mehko krpo, ki ne pusca muck (mikroviakna). Preprecite, da bi vlaga prls\a vodprtine. Eksplozwno
ozracje. Upostevajte vse znake in navodila. lzdelka ne uporabljajte v nobenem obmoclu kjer obstaja potenmalno eksp\ozwno ozraqe vkljuéujoc podrocja goriv ali
podrocja, ki vsebujejo kemikalije ali delce, kot so zna, prah ali kovinski prah. Dej z vecjimi Ta izdelek ni primeren za uporabo, kjer bilahko
izpad izdelka pripeljal do poSkodbe, smrti ali hujse okoljske Skode. Radijska frekvenca. lzdelek je zasnovan, testiran in izdelan v skladu z dolo¢ili zakonodaje o
emisijah radijskih frekvenc. Taksne emisije izdelka lahko negativno vplivajo na delovanje druge elektronske opreme in povzrocijo, da ta ne deluje. Stevilka modela:
GBX75 Ta naprava je v skladu s 15. delom pravil FCC. Obratovanie je predmet naslednjih dveh pogojev: (1) ta naprava ne povzroca Skodljivega vpliva, in (2) ta
naprava mora sprejeti vsak poseg, tudi posege, ki pripeljejo do neZelenega delovanja. OPOMBA: Ta oprema je testirana in ugotovijena za skladno z omejitvami
kategorije A za digitaine naprave, v skladu s 15. delom pravil FCC. Te omejitve so zasnovane za zagotavljanje razumne zascite pred Skodljivimi vplivi, kadar oprema
deluje v komercialnem okolju. Ta oprema proizvaja, uporablia in oddaja radijsko frekvencno energijo in, ¢e ni namestena v skladu z navodili za uporabo, lahko
povzroci vplivanje na radijske komunikacije. Delovanje te opreme v naselienem obmodju lahko povzrogi vpliv in v tem primeru bo uporabnik pozvan, da na svoje
lastne stroske popravi vpliv.

1. korak: Polnjenje GBX75. Cas ponovnega Stopnje

Naprava GBX75 je v embalaZi delno napolnjena in jo morate pred uporabo napolniti do konca. Napravo GBX75 polnjenja: napolnjenosti:

napolnite tako, da prilozeni napajaini kabel USB-C ali 12 V/ avtomobilski napajalnik prikijucite v vhodna/izhodna vrata 40h 25W

USB-C. Ponovno jo lahko napolnite prek katerinkoli vrat USB z napajanjem, kot je vmesnik z izmenicnim tokom, !

avtomobilski napajalnik, prenosnik in drugo. Vhodng/izhodna vrata USB-C uporabliajo tehnologijo Power Delivery 20h 5W

3.0, ki je sposobna prejemati/dostavijati do 60 W. Cas ponovnega polnjenja naprave GBX75 se bo razlikoval glede 10h 10W

na razliéne nivoje izhodne energije in uporablien vir napajanja. Dejanski rezultati se lahko raziikujejo glede na pogoje

akumulatorja. i .
Interna stopnja baterije

Pri ponovnem polnjenju prikazujejo LED lucke za polnost stopnjo napolnjenosti notranje baterije. Lucka LED bo pocasi

utripala za »vklop« in »izklop« in se ustalila ko bodo vse Stiri LED Iucke za polnost neprekinjeno svetile. Ko je baterija . . .
popolnoma napolnjena bo zelena LED Iucka 100% svetila neprekinjeno in lucke za 25%, 50% in 75% napolnjenost -

se bodo »izklopile«. Visake toliko ¢asa se bo vkiopila zelena LED Iucka za 100% za prikazovanje ohranjanja polnjenja. 25% 50% 75% 100%



Hitro polnjenje. .

Naprava GBX75 je opremljena s tehnologijo hitrega polnjenja, ki omogoca polnjenje z mocjo do 60 W. Ce Zelite
povsem izkoristiti to funkcijo, potrebujete zdruzjiv polnilnik USB-C, ki podpira tehnologijo Power Delivery 3.0 s 60 W.
LED Iucka za hitro polnjenje bo posvetila, ko bo hitrost polnjenja presegla 15 W, kar bo pomenilo, da je funkcija USB
Power Delivery 3.0 aktivna.

Avtomobilski polnilnik i
Najucinkovitejsi nacin polnjenja GBX75 je uporaba avtomobilskega polnilnika NOCO (ni prilozen). POZNAMKA: Aby
bolo mozné jednotku rychlo nabijat, musi byt vozidio v prevadzke.

Vir energije

Pri polnjenju naprav USB je pomembno, da najprej vklopite enoto GBX75 in nato prikfjucite napravo USB, ki se polni.
OPOMBA: Ce enote GBX75 najprej ne vklopite, bo napajala napravo USB, Ce je zdruzljiva z DRP. Ak chcete nabijat
GBX75 zariadenim kompatibilnym s DRP (napr. Telefonom, notebookom, powerbankou), pred pripojenim kéblom
medzi GBX75 a zariadenim DRP sa uistite, Ze je GBX75 vypnuty.

2. korak: Povezava z baterijo.

Hitro polnjenje.

Cas ponovnega,  Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:

1,7h 60W

Avtomobilski polnilnik

(Gas ponovnega Stopnje
polnjenja: napolnjenosti:
1,7h 60W

Pozorno preberite prirocnik za lastnike vozila in zagotovite, da razumete doloCene previdnostne ukrepe in priporocene nacine za zagon vozila. Ne pozabite doloCiti
napetosti in kemije akumulatorja, tako da pred uporabo izdelka preberete prirocnik za lastnike vozila. Naprava GBX75 je namenjena samo za zagon 12-voltnih
svincevo-kislinskih akumulatorjev. Preden jo priklopite na akumulator, zagotovite, da imate 12-voltni svincevo-kislinski akumulator. Naprava GBX75 ni primerna za
katerokoli drugo vrsto akumulatorja. Dolocite pravilno polarnost akumulatorskih polov. Pozitiven akumulatorski pol je obi¢ajno oznacen s temi érkami ali simbolom
(POS, P, +). Negativen akumulatorski pol je obi¢ajno oznacen s temi ¢rkami ali simbolom (NEG, N, -). Naprave ne prikljucujte na uplinja¢, dovod goriva ali tanke
kovinske dele. Spodaj navedena navodila veljajo za negativen sistem ozemljitve (najpogosteje uporablien). Ce ima vase vozilo pozitiven sistem ozemljitve (zelo

redko), si oglejte prirocnik vozila za ustrezna navodila za zagon motorja.

1. Pozitivno (rdeco) akumulatorsko sponko prikljucite na pozitiven akumulatorski pol (POS, P, +), negativno (€rno) akumulatorsko sponko pa prikljucite na

negativen akumulatorski pol (NEG, N, -) ali Sasijo vozila.
3. korak: Prisilni zagon.

1. Zagotovite, da so vse napajalne obremenitve vozila (uci, radio, klimatska naprava itd.) izklopljene pred poskusom prisilnega zagona vozila.



2. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da zacnete zagon, in vse LED Iucke bodo enkrat utripnile. Ce ste napravo pravino prikfjucili na akumulator, bo posvetila bela
LED lucka, nato pa $e LED lucka za polnjenje akumulatorja. 60-sekundno odStevanje ob zakasnitvi se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan.

3. Poskusite zagnati vozilo. Vegina vozil se zazene takoj. Ce se vozilo ne bo zagnalo takoj, pocakajte 20-30 sekund in poskusite znova. Ko se 60-sekundno
odstevanje ob zakasnitvi konta, morate enoto izklopiti in znova vklopiti, da zaCnete nov postopek zagona. V petnajst (15) minutnem obdobju, akumulatorja ne
poskuSajte zagnati ve¢ kot petkrat (5) zapored. Preden poskusite znova zagnati akumulator, pocakajte petnajst (15) minut, da si naprava GBX75 odpocije.

4. Ko zazenete vozilo, izklopite enoto, odklopite akumulatorski sponki in odstranite napravo GBX75.

60-sekundna zakasnitev.

60-sekundno odstevanje se bo zacelo takoj, ko bo akumulator zaznan. Ko 60 sekund potece, bo funkcija za zagon onemogocena. LED lucka ob vklopu se bo
izklopila, LED lucke za notranjo napolnjenost akumulatorja pa bodo prikazale trenutni nivo napolnjenosti enote. Ce Zelite ponastaviti funkcijo zaganjanja, pritisnite
gumb za vklop/izklop in izklopite enoto. Znova pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite enoto in znova zazenete funkcijo za zagon.

POZOR.

60-SEKUNDNA ZAKASNITEV JE ONEMOGOCENA, KO UPORABLJATE NACIN ROCNEGA NADZORA. KO JE ROCNI NADZOR VKLJUCEN, BO NAPAJANUE SE
VEDNO DELOVALO. CE ZELITE POVECATI STEVILO ZAGONOV, JE PRIPOROCENO, DA ZAGONSKO ENOTO IZKLOPITE TAKOJ, KO SE VOZILO ZAZENE.

Baterija z nizko napetostjo in roéna zaustavitev

Izdelek GBX75 je namenjen samo za prisilni zagon 12-voltne baterije do 2-voltne baterjje s svinéeno kislino. Ce imate baterijo z manj kot 2 voltoma, potem bo
rdeca LED lucka ostala »izklopliena«. To prikazuje, da GBX75 ne more odkriti baterije. Ce Zelite zagnati baterijo z manj kot 2 voltoma, potem imate tukaj funkcijo
Rocni preklop, ki vam omogoca da prisilite »vklop« prisilnega zagona vozila.

POZOR.

TANACIN DELOVANJA UPORABLJAJTE IZREDNO SKRBNO. TA NACIN DELOVANJA JE NAMENJEN SAMO ZA 2-VOLTNE BATERIJE S SVINCENO KISLINO.
ONEMOGOCENA JE TAKO ZASCITA PRED ISKRAMI KOT TUDI ZASCITA OBRATNE POLARNOSTI. PRED UPORABO TEGA NACINA SE SE POSEBEJ PREPRICAJTE
0 POLARNOSTI BATERIJE. POZITIVNIM IN NEGATIVNIM BATERIJSKIM SPONKAM NE DOVOLJUJTE STIKA ALI POVEZAVE DRUGE Z DRUGO, SAJ BO IZDELEK
POVZROCIL NASTANEK ISKER. TA NACIN UPORABLUJA ZELO VISOKO NAPETOST (VSE DO 2500 AMPEROV), KI LAHKO POVZROCI ISKRE IN NASTANEK VISOKE
VROCINE, CE GA NE UPORABLUATE USTREZNO. CE NISTE PREPRICANI O UPORABI TEGA NACINA, GA NE UPORABLJAJTE IN POISCITE PROFESIONALNO
POMOC.






1. Lucka LED za napajanje zasveti belo, kadar je enota »vklopliena«. Po 60-sekundnem odstevanju ¢asovne omejitve sveti oranzno, dokler se
sponke ne odstranijo iz avtomobilske baterije ali ¢e se GBX75 ponovno vklopi in izklopi.

2. Pritisnite tipko za vklop, Pritisnite, da vklopite ali izklopite enoto ali znova zazenete ojacitev po 60-sekundni prekinitvi
3. LED lucka ob napaki zaradi obratne polarnosti Posveti rdece, e zazna obratno polamost.

4. Hladna LED Posveti ali utripa modro, ko je notranja temperatura prenizka.

5. Vroca LED Posveti ali utripa rdece, ko je notranja temperatura previsoka.

6. LED lucka za napako Utripa »vklopljeno« in »izklopljeno« v razliénih zaporedjih (od 1 do 6 utripa), da sporoci napake.
7. Interna stopnja baterije prikazuje stopnjo polnosti interne baterije.

8. Tipka za nacin osvetljevanje preklopi ultra svetlo LED Iu¢ skozi 7 nacinov osvetlitve: 100% > 50% > 10% > SOS > Utripanje > Stroboskopska
Iu¢ > Izklop

9. Luéka LED za pospesek zasveti belo, kadar je pospesek aktiviran. Ce je enota pravino povezana, bo GBX75 samodejno zaznal baterijo in presel v
nacin pospesevanje (LED lucka utripa belo, kadar je aktivirana funkcija Rocni prekiop).

10. Tipka za Roéni preklop Za vklop pritisnite in drZite tri (3) sekunde). OPOZORILO: Onemogoca varno zascito in rocno aktivira
pospesevanje »vklop«. Samo za up kadar je nay baterije prenizka, da bi jo bilo mogoce zaznati.

11. LED lucka za hitro polnjenje Posveti belo, ko je hitro polnjenje aktivno. Lucka za hitro polnjenje ob napaki zasveti rdece (neprekinjeno / utripa).



Odpravljanje tezav

Napaka Razlog/resitev
@ Neprekinjena LED Zaznana je obratna polarnost./Zamenjajte akumulatorska prikljucka.
Enkrat (1) utripne Na akumulatorskih sponkah je zaznan kratek stik./Odstranite vse porabnike, znova priklopite sponki na akumulator.
Dvakrat (2) utripne Visoka napetost, zaznana na sponah (GBX75 je prikljucen na napetostni sistem nad 12V, na primer 24V).
Trikrat (3) utripne Zaznana je nedelujoca akumulatorska celica./Ko notranja akumulatorska celica med ponovnim polnjenjem odpove.
0 g‘tgg‘tg: @ Napaka pri izteku polnjenja (tj. GBX75 se predolgo zaracunava v velikem obsegu).

& Back-Charge je v GBX75 zaznan s sponkami v nacinu Boost (tj. GBX75 je v rocnem preglasitvi in nato povezan s sistemom
Sestkrat (6) Flash nad 12V, kot jo 24V).

l+ Svetleca LED: vredu,  Enota je v popolni meri pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje zgornji meji temperature. / Pustite, da se enota ohladi.

iﬁ:{%‘; LED: Enota je prevroca za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka. / Pustite, da se enota ohladi.
* Hladna LED: vredu | Enota je popolnoma pripravijena za obratovanje, vendar se priblizuje spodnji meji temperature. / Pustite, da se enota segreje.
mﬁggﬁgm Enota je prehladna za zagon, v tem stanju je na voljo samo svetilka / pustite, da se enota ogreje.
N 5 Ce polnite enoto, preverite, ali je kabel ali polnilnik poskodovan / Ce polnite napravo USB-C, preverite, ali je kabel ali naprava
[’J Utripa rdece poskodovan / Ce teZava ne izgine, se obrnite na podporo za NOCO.

Neprekinjena LED Prikljuceni polnilnik ni zdruzijiv. / Odklopite kabel USB, izklopite / vklopite enoto, uporabite drug polnilnik.



Tehnicne specifikacije

Notranja baterija: 74Wh Litijeva ionska baterija USB-C (izhodni): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Najvisji dovoljen tok: 2500A USB (izhod): 5 V enosmerni tok, najvec 2,1 A/najve¢ 10 W
Obratovalna temperatura: -20°C do +50°C Zascita ohisja: IP65 (w/zaprti vhodi)

Temperatura pri polnjenju: 0°C do +40°C Hlajenje: Naravna konvekcija

Temperatura pri shranjevanju: -20°C do +50°C (povp. temp.) Dimenzije (D x § x V): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetrov
USB-C (vhodni): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Teza: 1,7 Kilogramov (3,77 Ib)

Enoletna (1) omejena garancija podjetja One podjetja NO

Podjetie NOCO ("NOCO«) jamgi, da je ta izdelek (»izdelek<) brez napak v materialu in izdelavi v obdobju enega (1) leta od datuma nakupa (»garancijsko obdobje«).
Za okvare v ¢asu garancijskega obdobja bo podjetie NOCO okvarjen izdelek popravilo ali nadomestilo po svoji lastni presoji in na podiagi analize tehnicne
podpore podjetia NOCO. Zamenjani deli in izdelki bodo novi ali uporabljeni, njihovo delovanje in ucinek pa bosta primerijiva z originalnim delom in zanje bo veljalo
garancijsko obdobije za preostanek originalnega garancijskega obdobja.

ODGOVORNOST PODJETJA NOCO JE IZRECNO OMEJENA NA ZAMENJAVQ ALI POPRAVILO, PODJETJE NOCO NE ODGOVARJA NOBENEMU KUPCU IZDELKA

ALI TRETJI OSEBI ZA KAKRSNOKOLI SPECIALNO, NEPOSREDNO, POSLEDICNO ALI ODVRACILNO SKODO DO NAJVECJE Z ZAKONOM DOVOLJENE MERE,
VKLJUCNO Z, VENDAR NE OMEJENQ NA, 1ZGUBO DOBICKA, MATERIALNO SKODO ALI OSEBNE PQSKODBE, NA KAKRSENKOLI NACIN POVEZANE Z [ZDELKOM,
NE GLEDE NA TO KAKO JE POVZROCENA, CEPRAV JE PODJETJE NOCO BILO SEZNANJENO Z MOZNOSTJO NASTANKA TAKSNE SKODE. TUKAJ ZAGOTOVLJENA
JAVISTVA NADOMESCAJO VSA DRUGA JAMSTVA, IZRECNA, NAMIGOVANA, STATUTORNA ALI KAKO DRUGACE, VKLJUCNO, VENDAR NE OMEJENO NA,
NAMIGOVANA JAMSTVA ZA SPOSOBNOST PRODAJE IN SPOSOBNOST ZA DOLOCEN NAMEN, IN TISTA, KI IZHAJAJO IZ SAMEGA, POSLA, UPORABE ALI
PRODAJE. V PRIMERU, DA KATERIKOLI OD VELJAVNIH ZAKONOV IZREKA GARANCIJE, POGOJE ALI DOLZNOSTI KI JIH NI MOGOCE IZKLJUCITI ALI SPREMENITI,
OSTANE TA ODSTAVEK VELJAVEN V NAJVEGJI MOZNI MERI, KI JO ZAKON DOVOLJUJE.

Ta garancija je namenjena izkljucno osebi, ki je prvotno kupila izdelek pri druzbi NOCO ali pri pooblaséenem preprodajalcu ali distributerju druzbe NOCO, ter je
ni mogoce dodeliti ali prenesti drugim osebam. Za uveljavijanje garancijskega zahtevka, mora kupec: (1) zahtevati in pridobiti Stevilko dovoljenja za vrnitev blaga



(»RMA<) in informacije o lokaciii za vrnitev blaga (»lokacija za vnitev blaga) s strani podpore druzbe NOCO, tako da poslie e-posto na support@no.co, ali pokiice
1.800.456.6626; in (2) poslie izdelek, vkijucno s Stevilko RMA, ter racun na lokacijo za vritev blaga. NE POSILJAJTE IZDELKA, PREDEN PRIDOBITE RMA S
STRANI PODPORE DRUZBE NOCO.

PRVOTNI KUPEC ODGOVARJA (IN MORA V NAPREJ PLACAT)) VSE STROSKE EMBALAZE IN PREVOZA ZA POSILJANUE IZDELKOV V GARANCIJSKE NAMENE.

NE GLEDE NA ZGORAJ NAVEDENO, BO TA GARANCIJA NICNA IN NEVELJAVNA ZA IZDELKE, KI: (a) jih boste napa¢no uporabljali, nepravilno ravnali z njimi,

jih Zlorabljali ali uporabljali neprevidno, bodo udelezeni v nesreco, nepravilno shranjeni ali uporablieni v pogojin z izredno napetostjo, temperaturo, udarci ali
vibracijami, ki jih druzba NOCO ne priporoca za vamo in ucinkovito uporabo; (b) ne bodo pravilno namesceni, uporabljeni ali vzdrzevani; (c) so/bodo spremenjeni
brez izrecnega soglasja druzbe NOCO; (d) so bili razstavijeni, spremenjeni ali popravijeni s strani katerekoli osebe zunaj druzbe NOCO; (e) imajo okvare, ki ste jin
prijavili po garancijskem obdobju.

TA GARANCIJA NE KRIJE: (1) obicajne obrabe; (2) kozmeticne Skode, ki ne vpliva na funkcionalnost; ali (3) izdelkov, pri katerih serijska $tevilka NOCO manjka, je
bila spremenjena ali poskodovana.

POGOJI GARANCIJE

Ti pogoji za izdelek veljajo samo v garancijskem obdobju. Garancijo izni¢i preteceno ¢asovno obdobje od datuma nakupa (Ce ni dokaza o nakupu velja preteceno
obdobje od datuma serijske Stevilke) ali pogoji, navedeni zgoraj v dokumentu. Izdelek vrnite z ustrezno dokumentacijo.

Z raéunom:

1 leto: BREZ doplacila. Z dokazilom o nakupu se garancijsko obdobje zacne z datumom nakupa

BREZ racuna:

1 leto: BREZ doplacila. BREZ dokazila o nakupu se garancijsko obdobje zatne z datumom serijske Stevilke.

Priporo¢amo, da registrirate svoj izdelek NOCO in nalozite dokaz o nakupu ter podalj$ate obdobje veljavnosti garancije. Svoj izdelek NOCO lahko registrirane

na spletu na naslovu: no.co/register. Ce imate vpra$anja o garanciji ali izdelku, stopite v stik s podporo druzbe NOCO (e-postni naslov in telefonska Stevilka sta
navedena zgoraj), ali nam pisite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ZDA.



NOCO BOOST 3K

PPPPuU®D

CITITI $1 ASIGURATI-VA CA ATI INTELES TOATE INFORMATIILE REFERITOARE LA SIGURANTA INAINTE
DE A UTILIZA ACEST PRODUS. Nerespectarea acestor instructiuni de siguranta se poate solda

cu ELECTROCUTARE, EXPLOZIE, INCENDIU, care pot provoca RANIRI GRAVE, DECES sau PAGUBE
MATERIALE.

Electrocutare. Produsul este un dispozitiv electric care poate produce soc electric si cauza réniri grave. Nu taiati
cablurile electrice. Nu cufundati in apa si nu expuneti la umezeald.

Explozie. Baterille nesupravegheate, incompatibile sau deteriorate pot exploda daca sunt utilizate cu produsul.
Nu lasati produsul nesupravegheat in timpul utilizdrii. Nu incercati sa porniti fortat o baterie defectd sau inghetata.
Folositi produsul doar cu baterii a céror tensiune este cea recomandata. Utilizati produsul in spatii bine ventilate.

Incendiu. Produsul este un dispozitiv electric care emite céldurd si poate produce arsuri. Nu acoperiti produsul
Nu fumati si nu folositi surse de scantei electrice sau foc atunci cand folositi produsul. Tineti produsul la distanta
de materialele combustibile.

Leziuni oculare. Protejati-va ochii cand folositi produsul. Bateriile pot sa explodeze, aruncénd in aer rimasite
rezultate in urma exploziei. Acidul din baterie poate provoca iritarea ochilor si a pielii. In cazul contamindrii ochilor
sau a pielii, clatiti zona afectata cu apd curata si adresati-va imediat serviciului pentru controlul substantelor
otravitoare.

Gaze explozive. Lucrul in apropierea unei baterii plumb-acid este periculos. Bateriile produc gaze explozive
in timpul functiondrii normale. Pentru a reduce riscul ca bateria sé explodeze, urmati toate instructiunile de
siguranta, precum i pe cele furnizate de producatorul bateriei si de producétorul oricrui echipament care
urmeaza sa fie folosit fn apropierea bateriei. Parcurgeti si retineti toate masurile de precautie inscriptionate pe
aceste produse §i pe motor.

GBX75

PERICOL Ghid de utilizare si garantie

Romana

Pentru informatii suplimentare
si asistenta, accesati:

WWW.N0.co/support




privind siguranta

ATENTIE:

Modul manual dezactiveaza toate mésurile de sigurantd. Daca este utilizat necorespunzator si/sau impotriva recomandarilor noastre de utilizare, el poate duce la
vatdmdri sau deces si va anula garantia dumneavoastra. Pericol de incendiu, de explozie si de arsuri. Nu dezasamblati, nu zdrobiti, nu incalziti peste 60°C (140°F)
si nu incinerati. Acest dispozitiv este destinat utilizarii temporare in aer liber si trebuie sd aveti suficientd grijd atunci cand 1l utilizati in conditii de umiditate ridicata.

AVERTIZARE:
Nu supraincdrcai bateria internd. Consultati manualul de instructiuni. Nu fumati, nu aprindeti chibrituri si nu provocati scantei in apropierea carcasei
alimentatorului. Incdrcati bateria interna numai intr-o zona bine ventilata si atunci cand nu folositi aparatul.

ATENTIE:

Risc de ranire a persoanelor. Nu folositi acest produs avand cablul de alimentare sau cablurile bateriei deteriorate in vreun fel. Acest dispozitiv nu este destinat
utilizarii Tn interiorul cladirii unei firme de reparatii. Acest aparat trebuie sa fie depozitat in interior atunci cand nu este utilizat. Aparatul nu trebuie depozitat sau
l4sat in aer liber atunci cand nu este utilizat.

Enuntul 65. Bornele bateriei, clemele si accesoriile aferente contin substante chimice, inclusiv plumb. Aceste materiale sunt cunoscute in Statul California ca
substante care produc cancer, malformatii, precum si alte daune ale organelor reproductive. Masuri personale de precautie. Utilizati produsul doar in conformitate
cu utilizarea preconizata. Este necesara prezenta unei persoane suficient de aproape pentru a va auzi si a veni in ajutorul dumneavoastra in caz de urgentd. Pastrafi
in apropiere o rezervd de apd curatd si sapun pentru cazul in care va contaminati cu acid din baterie. Utilizati ochelari de protectie si purtati imbrécaminte de protectie
cand lucratj in apropierea unei baterii. Spalati-va intotdeauna pe maini dupa ce ati manipulat baterii sau materiale aferente acestora. Nu manipulati si nu purtatj obiecte
din metal, inclusiv unelte, ceasuri sau bijuterii, atunci cand lucraii cu baterii. Un obiect metalic cdzut pe baterie poate produce scantei sau crea un scurt circuit care
se poate solda cu electrocutare, incendiu sau explozie, producand rénire, deces sau pagube materiale. Minori. In cazul in care ,Cumparatorul” intentioneaza ca
produsul sé fie folosit de un minor, acesta se declara de acord sa fumizeze minorului, inainte de utilizare, instructjuni detaliate si atentiondri. Responsabilitatea pentru
nerespectarea acestei condiii revine exclusiv ,Cumparatorului’, care se declara de acord sd despagubeasca NOCO pentru orice utilizare neintentionatd sau gresitd a
produsului de cdtre un minor. Pericol de asfixiere. Accesoriile pot prezenta pericol de asfixiere pentru copii. Nu lasati copiii nesupravegheati in preajma produsului
sau a accesoriilor acestuia. Acest produs nu este o jucdrie. Manipulare. Manipulati cu grija produsul. Produsul se poate deteriora in urma unui impact. Nu folositi
produse deteriorate, inclusiv dar fdrd a se limita la produse cu carcasa crdpata sau cabluri deteriorate. Nu folositi un produs al cdrui cablu de alimentare este deteriorat
Nu manipulati produsul sau orice componentd electrica in apropierea lichidelor. Depozitati si puneti in functiune produsul in locuri uscate. Nu puneti in functiune
produsul daca acesta este umed. Daca produsul este deja In stare de functionare si se umezeste, deconectati-l de la baterie si opriti imediat utilizarea. Nu deconectati



produsul tragand de cabluri. ATENTIE: Suprafatd fierbinte, asteptati ca unitatea sa se raceasca inainte de manipulare. Modificari. Nu incercati sa schimbati, sa
modificati sau sa reparati piesele produsului. Dezasamblarea produsului poate cauza rénire, deces, sau pagube materiale. Dacd produsul se defecteaza, nu
functioneazd corespunzator sau intra in contact cu un lichid, intrerupeti folosirea si contactati NOCO. Orice modificare adusé produsului anuleazé garantia. Accesorii.
Acest produs este aprobat pentru utilizare doar cu accesorii NOCO. NOCO nu fsi asum nicio responsabilitate pentru siguranta utilizatorului sau pagubele suferite de
acesta in cazul utilizdrii unor accesorii care nu sunt autorizate de NOCO. Amplasare. Asigurati-va cd acidul din baterie nu intrd in contact cu produsul. Nu puneti in
functiune produsul intr-un loc inchis sau intr-o zond insuficient ventilatd. Nu asezati bateria pe produs. Asezati cablurile in asa fel incat sa evitati deteriorarea
accidentald a acestora din cauza componentelor mobile ale vehiculului (inclusiv capota si portierele), ale motorului (inclusiv paletele ventilatorului, curele si rotile de
fransmisie), sau eventuale situatii periculoase care se pot solda cu vatdmari sau deces. Temperatura de functionare. Acest produs este proiectat sa functioneze
in medii cu temperaturi intre -20 °C si 50 °C. Nu il utilizati la temperaturi care nu se incadreaza in limitele indicate. Nu porniti fortat o baterie inghetatd. Opriti utilizarea
produsului imediat daca bateria se incélzeste excesiv. Depozitare. Nu utilizati si nu depozitati produsul in zone cu concentratii mari de praf sau atmosfera incércata
cu materiale in suspensie. Depozitati produsul pe o suprafata pland, sigura, astfel incat sa nu fie expus riscului de a cadea. Depozitati produsul intr-un loc uscat.
Temperatura de depozitare este de -20 °C si 50 °C (temperaturd medie de la 0 ° C la + 25 ° C). Temperatura nu trebuie T niciun caz s depaseasca 80°C.
Compatibilitate. Acest produs este compatibil doar cu baterii plumb-acid de 12 volti. Nu incercati s folositi produsul cu un alt tip de baterie. Pornirea fortata a
bateriilor cu alt continut chimic se poate solda cu vétamare, deces, sau pagube materiale. Contactati producétorul bateriei inainte de a incerca sé porniti fortat bateria.
Nu porniti fortat o baterie daca nu sunteti siguri in privinta continutului chimic sau al tensiunii respectivei baterii. Bateria. Bateria litiu-ion incorporatd fn produs trebuie
inlocuité doar de NOCO si trebuie reciclaté sau aruncaté la gunoi separat de deseurile menajere. Nu incercati sd inlocuiti bateria singuri si nu manipulati o baterie
deterioratd sau care prezintd scurgeri de litiu-ion. Nu aruncati bateria la gunoiul menajer. Aruncarea bateriilor la gunoiul menajer contravine legislatiei si reglementdrilor
de mediu statale si federale. Duce] intotdeauna bateriile uzate la centrul local pentru reciclarea bateriilor. Dacd bateria produsului se incalzeste excesiv, emite un miros,
este deformata, tdiatd, prezintd un aspect anormal sau se comportd anormal, opriti imediat utilizarea si contactati NOCO. Incércarea bateriei. Incarcati produsul cu
cablul de incarcare USB-C inclus sau cu un incarcétor auto de 12V, NOCO nu recomanda utilizarea cablurilor USB-C si a transformatoarelor de putere de la terti si nu
este responsabild pentru daune, réniri si / sau deces in timpul utilizarii altor produse de incarcare de la terti. Aveti grija cand utilizati adaptoare de putere de calitate
scdzutd, deoarece acestea pot prezenta un risc mare de electrocutare care poate duce la vatamare si/ sau la decesul persoanei, stricaciuni ale aparatului si proprietatii.
Utilizarea cablurilor sau incarcatoarelor deteriorate sau incarcarea in conditii de umiditate, poate duce la soc electric. Utilizarea unui adaptor de alimentare féra marca
sau de la o tertd parte poate reduce durata de viatd a produsului dumneavoastra si poate provoca defectarea produsului. Compania NOCO nu este responsabild
pentru siguranta utilizatorului atunci cand foloseste accesorii sau consumabile care nu sunt aprobate de NOCO. Cand utilizati un adaptor USB pentru incdrcarea pro-
dusului, asigurati-va c& mufa de alimentare la curent afternativ este complet introdusd in adaptor inainte de a-I conecta la o prizd. Transformatoarele de putere pot
deveni calde Tn timpul utilizérii normale, iar contactul prelungit cu pielea poate provoca vétamari corporale. Permiteti fntotdeauna o ventilatie adecvata in jurul trans-
formatoarelor de alimentare cand le utilizati. Pentru a asigura durata de viatd maxima a bateriei, evitati incarcarea produsului mai mult de o saptdména odata, deoarece
supraincércarea poate scurta durata de viatd a bateriei. Cu timpul, un produs neutilizat se va descérca si va trebui s fie reincércat inainte de utilizare. Deconectati
aparatul de la sursele de putere atunci cand nu i utilizati. Folositi aparatul numai in scopul pentru care este destinat. Dispozitive medicale. Produsul poate emite
campuri electromagnetice. Produsul contine componente magnetice care pot sé interfereze cu stimulatoarele cardiace, defibrilatoarele, sau alte dispozitive medicale.



Aceste campuri electromagnetice pot sa interfereze cu stimulatoarele cardiace sau alte dispozitive medicale. Consultati doctorul inainte de a utilizare, n cazul in care
folositi dispozitive medicale, inclusiv stimulatoare cardiace. Daca banuiti ca produsul interfereaza cu un dispozitiv medical, opriti imediat utilizarea produsului si
consultati-va medicul. Afectiuni medicale. Daca suferiti de vreo afectiune medicald care considerati ca ar putea fi afectata de produs, inclusiv dar nu numai atacuri,
pierderea memoriei, oboseala ochilor sau dureri de cap, consultati medicul inainte de a utiliza produsul. Folosirea lanterei incorporate de mare putere prezinta risc
pentru cei care suferd de fotosensibilitate. Utilizarea lanternei in modul stroboscopic poate cauza declansarea unor crize in cazul persoanelor care suferd de epilepsie
fotosensibila, ceea ce se poate solda cu vatdmari grave sau deces. Lumina. Nu priviti direct in lumina emisa de lanternd deoarece acest lucru v-ar putea afecta
permanent vederea. Produsul este prevazut cu o lanterna cu LED prefocalizatd de mare putere, care emite un fascicul puternic cand este setaté la valoarea maxima.
Curatarea. Deconectati produsul de la sursa de curent inainte de a incepe o operatiune de intretinere sau curdtare. Curatati si uscati produsul imediat in cazul in care
intrd in contact cu lichide sau orice tip de substantd contaminanta. Folositi o cérpd moale, fara scame (din microfibrd). Evitati patrunderea umezelii in portiunile cu
deschideri. Mediu exploziv. Respectati toate semnele si instructiunile. Nu puneti in functiune produsul in zone cu mediu potential exploziv, inclusiv zonele de
alimentare cu combustibil sau cele care contin substante chimice sau particule cum ar fi granule, praf, sau pulberi metalice. Activitati care implica consecinte
serioase. Acest produs nu trebuie utilizat in situatiile fn care o defectiune a sa ar putea conduce la vatamari, deces, sau ar putea avea efecte grave asupra mediului.
Interferente cu frecventele radio. Produsul este proiectat, testat si realizat pentru a respecta reglementarile privind emisiile de frecvente radio. Astfel de emisii
provenind de la produs pot afecta negativ functionarea altor echipamente electronice, cauzand defectarea acestora. Numar model: GBX75. Acest dispozitiv este
conform cu prevederile Partii 15 din Regulamentul FCC. Functionarea trebuie s respecte urmatoarele conditii: (1) acest dispozitiv nu trebuie sa produca interferente
daunatoare, si (2) acest dispoxzitiv trebuie s accepte orice interferenta primita, inclusiv interferente care pot cauza o functionare nedorita. NOTA: Testele efectuate au
demonstrat ca acest echipament este conform limitelor impuse dispozitivelor digitale din Clasa A, conform Partii 15 din Regulamentul FCC. Aceste limite sunt stabilite
pentru a asigura un grad rezonabil de protectie impotriva interferentelor ddunatoare in timpul functiondrii echipamentului in regim comercial. Acest echipament
genereazd, utilizeaza si poate emite unde radio dacd nu este instalat si folosit conform manualului de utilizare, putdnd produce interferente daundtoare comunicatiilor
radio. Utilizarea acestui echipament in zone rezidentiale risca sa produca interferente déunatoare, caz in care utilizatorul va trebui s remedieze aceste interferente pe
cheltuiala proprie.

Modul de utilizare

Pasul 1: ncarcati dispozitivul GBX75. Timpulde | ensitatea
@BX75 vine in ambelaj incarcat parial si trebuie s fie incarcat complet inainte de utilizare. Conectati GBX75 reincarcare: | incarcatorului:
utilizand cablul USB-C pentru incarcare sau incércatorul auto de 12 V conectat la portul USB-C IN/OUT. Aparatul -
poate sa fie relncércat de la orice port USB de putere (alimentat), de ex., adaptor de curent alternativ, incarcator 40h 2,5W
auto, laptop si multe altele. Portul USB-C IN/OUT utilizeazd tehnologia de putere 3.0 capabild sa primeasca / sd 20h 5W

livreze pana la 60W. Timpul de reincarcare al GBX75 va fi diferit in functie de nivelul de descarcare si de sursa de
alimentare utilizatd. Rezultatele reale pot varia in functie de starea bateriei. 10h ow



Cénd reincércati, nivelul de incércare al bateriei interne este indicat de LED-urile de incarcare. LED-urile se vor
aprinde incet intermitent, apoi vor raméne aprinse pe rand, pdnd cand toate LED-urile de incércare vor fi aprinse.
Cand bateria este complet incércatd, LED-ul verde pentru 100% va rdmane aprins, iar LED-urile pentru 25%, 50%
si 75% se vor stinge. Din cand in cand, LED-ul pentru 100% va pulsa, indicand faptul ca are loc o incarcare de
intretinere.

Incarcare rapida

Dispozitivul GBX75 este construit cu tehnologie de incdrcare rapida, care fi permite sa fie reincarcat cu o putere de
pana la 6OW. Pentru a utiliza pe deplin aceasta caracteristica, este necesar un incdrcator compatibil, capabil de
afurniza o putere de 60W avand un conector USB-C 3.0. LED-ul de incércare rapida se va aprinde atunci cand
puterea de incarcare depdseste 15 W indicand faptul ca puterea la conectorul USB 3.0 este activata.

Incarcator auto 5

Cel mai eficient mod de a incérca GBX75 este prin utilizarea incércatorului auto NOCO (nu este inclus). NOTA:
Vehiculul trebuie sa fie pornit / in functiune pentru ca incdrcatorul automat sé incarce rapid unitatea.

Sursa de putere

Cénd incércatj dispozitivele USB, este important sé alimentati mai intai unitatea GBX75 si apoi s& conectati
dispozitivul USB care se incarca. NOTA: Dacd unitatea GBX75 nu este pornita mai intai, va scurge energia de pe
dispozitivul USB daca este compatibila cu DRP. Pentru a incdrca GBX75 cu un dispozitiv compatibil DRP (de exemplu,
telefon, laptop, power bank) asigurati-va cd GBX75 este oprit inainte de a face o conexiune prin cablu fntre GBX75
si dispozitivul DRP.

Pasul 2: Conectarea la baterie

Nivelul bateriei interne

25% 50% 75% 100%

incércare rapida
Timpul de Inten_ﬁita}ea
reincarcare: | n¢3m|!1ala a
incarcatorului:
1,7h 60W
incarctor auto
Timpul de Inten_slta!ea
P nominald a
reincarcare: | . . . .
incarcatorului:
1,7h 60W

Cititi cu atentie manualul de utilizare al vehiculului cu privire la precautiile specifice si metodele recomandate pentru pornirea la rece a vehiculului. Asigurati-va cd
stiti tensiunea si tipul chimic al bateriei, citind manualul de utilizare a| bateriei dumneavoastra inainte de a folosi acest produs. Aparatul GBX75 este doar pentru
a da un impuls de pornire masinilor cu baterie de 12 volti cu plumb. Inainte sa conectati aparatul la baterie, verificati dacd aveti o baterie de 12 volti cu plumb.
Aparatul GBX75 nu se potriveste la alte tipuri de baterie. Identificati polaritatea corectd la bornele bateriei. Terminalul pozitiv al bateriei este marcat de obicei cu
aceste litere sau simboluri (POS, P, +). Terminalul negativ al bateriei este marcat de obicei cu aceste litere sau simboluri (NEG, N, -). Nu conectati la carburator, la
conductele de combustibil sau la piesele subtiri din tabld. Instructiunile de mai jos sunt pentru un sistem cu minusul la sasiu (cel mai des intainit). Daca vehiculul
dumneavoastrd are plusul la sasiu (foarte rar intainit), cititi manualul vehiculului pentru instructiunile corecte de pornire la rece.

1. Conectati clema rosie la borna pozitiva (POS, P, +) a bateriei si clema neagra la borna negativa (NEG, N, -) a bateriei sau la sasiului vehiculului.



Pasul 3: Pornirea fortata.
1. Asigurati-va ca toti consumatorii autovehiculului (faruri, radio, aer conditionat etc.) sunt opriti inainte de a porni fortat autovehiculul.

2, Apdsati butonul de pornire pentru a incepe pornirea la rece si toate LED-urile vor clipi o data. Daca v-ati conectat corespunzator la baterie, LED-ul alb de
,boost” se va aprinde si il vor urma LED-urile de incdrcare a bateriei. O numardtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat dupa ce bateria este detectatd.
3. Incercati sé porniti vehiculul. Majoritatea vehiculelor vor porni imediat. Daca vehiculul nu porneste imediat, asteptati 20-30 de secunde si incercati din nou.
Dupa ce temporizarea de 60 de secunde s-a terminat, aparatul trebuie sd fie oprit, apoi sa fie pornit din nou pentru a incepe o noud secventa de pornire Ia rece.
Nu fncercati mai mult de cinci (5) porniri la rece consecutive in cincisprezece (15) minute. Lasati dispozitivul GBX75 s se odihneasca timp de cincisprezece (15)
minute inainte de a incerca s porniti din nou vehiculul la rece.

4. Dupd ce ati pornit autovehiculul, opriti incdrcdtorul bateriei, deconectati clemele bateriei si indepértati incércétorul GBX75.

Pauza de 60 de secunde

0 numérdtoare inversa de 60 de secunde va incepe imediat ce este detectatd o baterie. Dupa ce au trecut 60 de secunde, functia de pornire la rece va fi
dezactivata. LED-ul de ,boost” se va stinge si ledurile de incdrcare a bateriei interne vor indica nivelul curent de incarcare al aparatului. Pentru a reseta functia de
pornire Ia rece, apasati butonul de pornire pentru a opri aparatul. Apdsati din nou butonul de pornire pentru a porni aparatul i reluati pornirea la rece.

ATENTIE.

PAUZA DE 6 DE SECUNDE ESTE DEZACTIVATA ATUNCI CAND SE UTILIZEAZA MODUL DE INCARCARE MANUAL. PUTEREA VA CONTINUA SA FIE FURNIZATA,
ATAT TIMP CAT MODUL MANUAL ESTE ACTIV. PENTRU MAXIMIZAREA NUMARULUI DE PORNIRI LA RECE, SE RECOMANDA SA OPRITI ALIMENTATORUL
SUPLIMENTAR IMEDIAT DUPA CE AUTOVEHICULUL A PORNIT.

Baterii cu iune mica si sup iere manuala a

Dispozitivul GBX75 a fost proiectat sd porneascd fortat baterii plumb-acid de 12 volti, pand la 3 volfi. Daca bateria dumneavoastrd este sub 3 volti, LED-ul pentru
pornire nu se va aprinde. Acest lucru indica faptul ca dispozitivul GBX75 nu poate detecta bateria. Dacd aveti nevoie sd porniti fortat o baterie sub 3 volti, existd o
modalitate de suprascriere manuala a comenzilor, care va permite sé forfati functia de pornire fortata.

ATENTIE.

FOLOSITI ACEST MOD DE FUNCTIONARE CU MAXIVA ATENTIE. ACEST MOD ESTE VALABIL DOAR PENTRU BATERILE PLUMB-ACID DE 12 VOLTI. PROTECTIA
IMPOTRIVA PRODUCERI SCANTEILOR SI A INVERSARII POLARITATII SUNT DEZACTIVATE, FITI FOARTE ATENTI LA POLARITATEA BATERIE! INAINTE DE A RECURGE
LA ACEST MOD. CLEMA BORNEI POZITIVE SI CLEMA BORNEI NEGATIVE NU TREBUIE SA SE ATINGA INTRE ELE SAU SA INTRE IN CONTACT, DEOARECE
PRODUSUL VA PRODUCE SCANTEI. ACEST MOD FOLOSESTE CURENT DE INTENSITATE FOARTE MARE (PANA LA 2500 DE AMPERI) CARE POATE PRODUCE
SCANTEI S| DEGAJA CILDURA MARE DACA NU ESTE UTILIZAT CORESPUNZATOR. DACA NU SUNTETI SIGUR IN PRIVINTA UTILIZARII ACESTUI MOD, NU
INCERCATI SA L UTILIZATI SI SOLICITATI ASISTENTA DE SPECIALITATE.







1. LED-ul de pornire/ oprire lumineaza alb cand dispozitivul este pornit. Se va aprinde in portocaliu dupa numarétoarea inversa de 60 de secunde
pana cand clemele vor fi scoase din bateria masinii sau GBX75 este pornit si pornit din nou.

2. Buton de pornire/ Apasati pentru a porni unitatea ,.on” si ,off” sau reporniti boost-ul dupa 60 de secunde.

3. LED de eroare la inversarea polaritatii Se aprinde in Rosu dacé se detecteazd inversarea polaritatii.

4. LED-ul pentru starea Rece (Cold): Se aprinde continuu sau intermitent in Albastru cand temperatura internd este prea mica.
5. LED-ul pentru starea incins (Hot): Se aprinde continuu sau intermitent in Rosu cénd temperatura intemé este prea mare.

6. LED-ul pentru eroare Clipeste ,activat” si ,oprit” in diferite secvente (de la 1 la 6 clipeste) pentru a transmite conditii de eroare.
7. Nivelul bateriei interne indica nivelul de incdrcare al bateriei interne.

8. Butonul pentru modul de iluminare alterneaza lumina ultra-puternica a LED-ului intre 7 moduri de iluminare: 100% > 50% > 10% > SOS >
Clipire > Stroboscopic > Oprit

9. LED-ul pentru pornire lumineazd alb cand sistemul de pornire (Boost) este activ. Dacd dispozitivul este conectat corect la baterie, GBX75
va detecta automat bateria si va intra in modul de pornire (LED-ul lumineaza alb intermitent cand este activa functia de suprascriere manuald a
comentzilor).

10. Butonul de activare a modului de suprascriere manuala a comenzilor. Apdsati si mentineti apdsat timp de trei (3) secunde. ATENTIE:
Se de si si se forteaza manual pornirea generatorulul auxiliar. Numai pentru utilizare cand tensiunea
bateriei este prea mica pemru afi defectata.

11. LED incarcare rapida Se aprinde in Alb cand incarcarea rapidd este activa. LED-ul de incarcare rapida devine rosu (solid / intermitent) atunci
cand existd o eroare.




Detectarea si remedierea defectiunilor

Eroare Motivul/Solutia
@ Rosu constant Polaritate inversa detectatd. / Inversati conexiunile la baterie.

Clipeste o (1) datd Scurt circuit detectat a clemele de prindere la baterie. / Deconectati de la toate sarcinile, reconectati clemele la baterie.
Clipeste de doud
(2)ori

0 %;p;?te de trei Afost detectatd o celuld defectd a bateriei. / Cand incdrcarea unei celule a bateriei a esuat.

Tensiune fnalta detectatd la cleme (GBX75 este conectat la un sistem de tensiune mai mare de 12V, cum ar fi 24V).

Cvadruplu (4) Flash | Eroare de expirare a incércarii (adicd GBX75 a fost incarcat in bloc de prea mult timp).

Sextuple (6) Flash Tncércare inapoi detectaté in GBX75 prin cleme in timp ce se afld in modul Boost (adica GBX75 este in Manual Override si
apoi conectat la un sistem mai mare de 12V, cum ar fi 24V).
LED-ul pentru starea
incins (Hot): Aprins Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita superioard. / Lasati dispozitivul s se raceasca.
I+ constant
LED-ul pentru
starea incins (Hot): Unitatea este prea fierbinte pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare. / Lasati unitatea s se raceasca.
Intermitent
LED-ul pentru starea
rece (Cold): Aprins Dispozitivul este complet functional, insa temperatura se apropie de limita inferioara. / Lasati dispozitivul sd se incalzeascd.
constant
* LED-ul pentru
starea rece (Cold): Unitatea este prea rece pentru a porni, doar lanterna este disponibild in aceastd stare / Permitefi unitatii sa se incalzeasca.
Intermitent
Cliveste i Rosu Daca incarcati unitatea, verificati daca cablul sau incarcatorul nu sunt deteriorate / Dacd incdrcati un dispozitiv USB-C,
Pes i verificati daca cablul sau dispozitivul sunt deteriorate / Daca problema persista, contactati asistenta NOCO.

Rosu constant Incarcatorul conectat este incompatibil. / Deconectati cablul USB, opriti / porniti unitatea, utilizati incércator diferit.

03]



Specificatii tehnice

Bateria interna: 74Wh Litiu ion USB-C (lesire) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Curent nominal de varf: 2500A USB (lesire): 5V CC 2.1 A max /10 W max
Temperatura de functionare: intre -20°C si +50°C Protectie carcasa: IP65 (cu porturi inchise)
Temperatura de incarcare: intre 0°C si +40°C Récire: Convectie naturald

Temperatura de depozitare: intre -20°C si +50°C (temp. medie) Dimensiuni (L x 1 x1): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetri
USB-C (intrare): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Greutate: 1,7 Kilograme (3,77 Ib)

CO Garantie limitata timp de un

Compania NOCO (,NOCO") garanteaza cd acest produs (,Produsul’) nu va prezenta defecte ale materialelor sau de fabricatie timp de un an (1) de la data
achizitionarii (,Perioada de garantie”). Pentru defectele semnalate in Perioada de garantie, NOCO, dupd cum va considera de cuviinta si in urma analizei tehnice
efectuate de NOCO, va remedia sau va nlocui Produsele defecte. Piesele si produsele inlocuitoare vor fi noi sau de calitate corespunzatoare, comparabile din
punct de vedere al functionarii si performantei cu piesele originale si garantate pentru perioada de timp rdmas din Perioada de garantie initjald.

RASPUNDEREA CARE REVINE NOCO PRIN PREZENTUL DOCUMENT ESTE IN MOD EXPRES LIMITATA LA INLOCUIRE SAU REPARATIL IN MASURA MAXIMA
PERMISA DE LEGE, NOCO NU RASPUNDE IN FATA NICIUNUI CUMPARATOR AL PRODUSULUI SAU A UNEI TERTE PARTI PENTRU DAUNELE SPECIALE, INDIRECTE,
CONSECVENTE SAU EXEMPLARE, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA PIERDERILE DE PROFIT, DAUNELE MATERIALE SAU VATAMARILE CORPORALE LEGATE
INDIFERENT IN CE MOD DE PRODUS, CAUZATE INDIFERENT IN CE MOD, CHIAR DACA NOCO A AVUT CUNOSTINTA DESPRE POSIBILITATEA PRODUCERII

UNOR ASTFEL DE DAUNE. GARANTILE STABILITE PRIN PREZENTUL DOCUMENT INLOCUIESC TOATE CELELALTE GARANTI EXPRESE, IMPLIICTE, LEGALE SAU
DE ALT FEL, INCLUSIV DAR FARA A SE LIMITA LA GARANTIILE IMPLICITE PRIVIND VANDABILITATEA S ADECVAREA PENTRU UN ANUMIT SCOP, PRECUM S|
CELE NASCUTE IN CURSUL TRANZACTIONARII, UTILIZARI SAU PRACTICH COMERCIALE. IN CAZUL N CARE UNELE PREVEDERI LEGALE IN DOMENIU IMPUN
GARANTII, CONDITII SAU OBLIGATI CARE NU POT FI EXCLUSE SAU MODIFICATE, PREZENTUL PARAGRAF SE APLICA IN MASURA MAXIMA LEGAL POSIBILA
CONFORM ACESTOR LEGI.



Aceastd garantie a fost redactatd numai in beneficiul primului cumpérétor al produsului de la NOCO sau de la un distribuitor autorizat de NOCO si nu este
atribuibild sau transferabild. Pentru a face o reparatie in perioada de garantie, cumparatorul trebuie: (1) sa solicite si s obtina un numar de autorizatie de
returnare a mérfii (,RMA") si informatii despre locul de returnare (numit ,locul de returnare”) de la echipa de asistenta a NOCO, trimitand e-mail la support@no.co
sau sunand la 1.800.456.6626; si (2) s trimitd produsul, inclusiv numérul RMA si chitanta de cumpérare la locul de returnare. NU TRIMITETI PRODUSUL FARA
A OBTINE UN NUMAR RMA DE LA ECHIPA DE ASISTENTA A NOCO.

TOATE COSTURILE DE AMBALARE S| TRANSPORT AL PRODUSELOR iN SCOPUL EFECTURARII SERVICE-ULUI DE GARANTIE CAD N SARCINA CUMPARATORULUI
INITIAL (Sl TREBUIE ACHITATE ANTICIPAT).

IN CIUDA CELOR DE MAI SUS, ACEASTA GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE ESTE NULA SI NU SE APLICA PRODUSELOR CARE: (a) sunt folosite gresit,
manipulate gresit, au fost supuse abuzului sau manipuldrii neatente, sunt accidentate, au fost stocate fn mod necorespunzétor sau utilizate in conditii de tensiune
electricd extrema, de temperatura, soc sau vibratii care depdsesc recomandarile NOCO pentru o utilizare sigura si eficientd; (b) au fost instalate, utilizate sau
intretinute necorespunzator; (c) sunt / au fost modificate fard acordul scris al NOCO; (d) au fost dezasamblate, modificate sau reparate de oricine altcineva decéat
NOCO; (e) ale caror defecte au fost raportate dupa perioada de garantie.

ACEASTA GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE NU ACOPERA: (1) uzura normald; (2) daune superficiale care nu afecteaza functionalitatea; sau (3)
Produse la care numarul de serie NOCO lipseste, este modificat sau sters.

CONDITII DE GARANTIE LA ORICE DEFECT DE FABRICATIE

Aceste conditii se aplica produsului numai in perioada de garantie. Garantia la orice defect de fabricatie devine nula fie la expirarea unui anumit timp de la data
achizitiei (tfimpulul scurs de la data inscrisa pe numarul de serie, daca nu existd dovada achizitiei), fie datorita conditiilor enumerate anterior in acest document.
Vid rugam sa returnati produsul cu documentatia corespunzatoare.

Cu chitanta de cumparare:

1 an: Fara nicio taxd. Cu dovada de cumpérare, perioada de garantie incepe din ziua in care ati cumparat produsul.

Fara chitanta de cumparare:
1 an: Fdra nicio taxd. Férd dovada de cumpérare, perioada de garantie incepe la data inscrisa pe numarul de serie.

\a recomanddm sa va inregistrati produsul NOCO pentru a incérca dovada achizitiei si pentru a prelungi timpul de garantie efectivd. Puteti inregistra produsul
NOCO pe internet la adresa: no.co/register. Dacé aveti intrebdri despre garantia sau produsul dumneavoastra, va rugdm sa contactati echipa de asistenta NOCO
(folosind email-ul sau numarul de telefon de mai sus) sau sa scrieti la: The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SUA.



NOCOBOOST 2  GBX75

OMACHOCT PbKOBOACTBO 3a NMOTPEOUTENS 1 [apaHLys

BPPBPPA®D

NPOYETETE U OCMUCJIETE LlﬂHATA MH@OPMAI.IMFI OTHOCHO BE30MACHOCTTA, MPEAN 1A
W3MON3BATE TOBA U3EN 3a 6e30MacHOCT MOXeE Aa

posepe fo TOKOB Y/IAP, EKGI'IJIOSM;I I'IO)KAP Kovrm morat aa npuuuksT CEPMO3HO HAPAHSABAHE, 6
CMBPT vunu MATEPUAJTHU LLIETH. .b" ra pc K“

TOKOB yAap. VI3e/VETO € eEKTPYECKD YCTPOVICTBO, KOETO MOXE A3 MDEAVI3BUKA TOKOB Y18 1 A3 MpU-iHiA
CEpVI03HO HapaHsiBaHe. He cpsiaaTe 3axpaHBaLLTE kaben. He noTansiiTe BbB BOda 1 He MOKDETE V3BENVETo.

Excnnoaus. OcraseHuTe 6e3 Hafi30p, HECBMECTUMM WM NOBPEIEHY akyMynatopHy Gatepuy Morar fa nabyxHar
npw u3nonasaxe ¢ uaaenueto. He ocTaesiite uanenveto 6e3 Hazi30p, 40KaTo ro u3nonasare. He ce onuTeaiite

JIA HanpasITe BbHLUHO CTANTVPaHe, ako akyMy/aTopHaTa GaTepyis e nospefieHa Wik 3avpbatana. Vanonssaitre
U3[IENAETO Camo 3a GaTepivt C NPeropbyMTeNHitA BOTax. PaboTeTe ¢ M3zieNteTo camo B Jo6pe MpoBeTpsBaHi
NIOMELLIEHIS.

TMoxap. V13nen1eto e eNexkTpUyecko YCTPOICTBO, KOETO OTAENS TOMMHA 11 MOXe Ja NPeayaBiika uarapsHus. He
MIOKPVBAIATE V31eNMeTo. He NyLLIETe 1 He U3N0NaBaiiTe HUKaKBY USTOUHVL Ha eNEKTPUHECKO UICKDEHe, 10KaTO
paboTUTe C M3enveTo. JIpbXTe U3en1eTo aney oT ropyMv Matepyani.

YBpexpaHe Ha o4uTe. /13101138aifTe 3aLLyTa 3a 04UTe, 0KaTO paboTiTe C M3NENUETo. AKyMynaTopHITe Gatepui
MOrar fla U30yXHaT 1 2 Pa3NPLCHAT XBbPYALLM OCTATLLA. AKYMYNATOPHATa KIICENMHA MOXE /1A MPe3Bika

Bb3na/leHve Ha 04MTe 1 Koxara. B cnywah Ha 3aMbpCABAHE Ha O4ITE WK KOXXaTa U3M/IaKHETE 3acerHarvis y4acTbK 3a [DOMbAHUTENHA MH(bOpMﬂI.lml
W NOAAPBXKKA noceTere:

C YyCTa TevalLla BOJA 1 MoTbPCETE He3a6aBHO MELMLIAHCKA MOMOLL, OT TOKCUKONOT.

Excnno3uBsHu rasose. Pabotara B 67130CT 0 0M0BHO-KICENMHHIN GaTepui e onacHa. [pu HopmanHara

CV1 BKCTI0ATALVA GaTepyATe OTAENAT eKCTN03NBHY ra30Be. 3a 2 OrpaHVIYVITE PUCKA OT EKCTIO3S Ha
aKymynaTopHara GaTepisl, Cria3BaiiTe BOHHK YKa3aHits v NPEnopbKit 3a 6E30MaCHOCT, KaKTO W MHCTPYKLMMTE Ha
MPOVI3BOMVITENA Ha akyMy/atopHaTa Gatepis 1 MPOMSBOTMTENS Ha 0GOpYABAHETO, NPEABWAEHO [ GbAe VaNonasaHo WWW.NO.CO/Su ppo rt
8 67M30CT 10 GatepusiTa. MpernesaiiTe NpeayNpEAMTENHITE MapKVPOBKY BbPXY Te3N U3AENs 1 BbpXY JBUraTens,




BaxxHu npegynpexaeHus 3a 6e30nacHOC

BHUMAHUE:

PBYHUST PEXVIM [IEaKTUBIPA BC4KIN MEPKY 32 6E30MACHOCT. AKO CE U3M0M13Ba HENPaBIHO WM B pa3pes C MpenopbyBaHara ot Hac YrioTpeoa, ToBa MOXe
Jia JoBee [0 HapaHAaBaHe i CMbPT U LLE aHynnpa Bama]a rapaHuus. Puck ot noxap, eKkCnnosng 1 usrapaHus. He pa3m06ﬂaame‘ He paaﬁmsame, He
HarpsiBarte Hag 60°C (140°F) 1 He u3rapsiATe. ToBa YCTPOICTBO € NpeaHa3Ha4eHo 3a BpemeHHa yroTpeda Ha OTKPUTO W KOraTo ro M3nonaearte Npu BRaXHN
YCII0BYs, TPSI0BA f1a Ce 13071382 PA3yMHO v NPesnasveo.

NPEAYNPEXAEHUE: .
He npesapexpaiiTe BbTpeLLHaTa Gatepus.. BkTe PbKOBOACTBOTO 3a yroTpe6a. He nyLueTe, He naneTe KUGPUT 1 He Cb3AABAVTE Vckpa B 6IM30CT [0
3axpaHBaLLVst GI0K. 3apexzanTe BbTPELLHATA OaTepsi Camo B J0OPE MPOBETPIBO MSICTO, KOTATO He CE U3NON3Ba.

BHUMAHUE:

Puck QT HapaHABaHe Ha Xopa. He nanonagaiiTe To3u NPOAYKT, aKo 3axpaHsalLmaT Kaben nnu kabenue Ha 63TGDV\RT8 Ca NoBpeaeHu no HAKaKbB Ha4WH. ToBa
YCTPOVCTBO He € NMPEAHA3HAYEHO 3a M3M0M3BAHE B ThPrOBCKIA MIOMELLIEHVS C PEMOHTHA Lief. ToBa YCTPOICTBO € NMPeAHa3HAYeHO /1A Ce ChXpaHsiBa Ha 3aKpHTo,
Koraro He Ce 113n10n138a. ToBa YCTPOIICTBO He TPsGBA A Ce ChXpaHsBa WA OCTaBS Ha OTKDHTO, KOraTo He Ce Maron3sa.

I'IpeAno)«eume 65. MontocuTe u W3BOAVTE HA aKyMyNnaTopH1Te ﬁaTepmm 1 CBbP3aHUTE C TAX MPUHAEXXHOCTU ChIbDXKAT XUMUHECKI BELLIECTBA, BKMOYATENHO
071080, Te3ut Marepuani ca W3BeCTHW Ha Luiata KaﬂMd)ODHVIﬂ KaTto NPUYMHITENN Ha PaKoBn 3a00N9BaHNA 1 BPOAEHV AEEKTV WK APy PENPOAYKTVBHIA YBPEXA-
HIAA. JIM4HM NpegnasHi MepKw. VianonasanTe n3aenveto camo ro npegHasHaserve. B obcera Ha YyBaeMocT Ha Bawlua mac wiv B 4oCTaTbyHa 6m13oCT Tpsicsa
[1a IMa HSIKOW, KOTO Aia By Ce npuTeye Ha MomMoLL B Cyyai Ha creluHa Hyxxaa. OcurypeTe B 67n30CT Hanime Ha Yucta Bo%a 1 CanyH B Cry4ali Ha 3aMbpCsBaHe C
akyMyiaTopHa KuceniHa. HoceTe MbiiHa 3alUvTa 3a 04UTE Y 3aLLUTHO 0OAEK0, [OKATO PabOTITe 61130 SI0 akymyraTopHa baTepisi. Crief padoTa C aKyMy/aTopHi
0aTepyi 1 CBLP3AHWTE C TsiX MaTEpUaNi BURAMY C11 3MVBaVITE PhLETe. [P patoTa C akyMysiaTopHit GaTepuit He U3MON3BaitTe U He HOCETE METaNHIA NPeAMETH,
BKIKOYMTENHO: VHCTPYMEHTW, YaCOBHULIN M HAKUTU. AKO MeTaneH NpeaMeT razHe BbPxy akymynartop, Toi MOXe [ia OTAeNM UCKPW Wn ia NPean3BlKa KbCo Che-
JUHeHe 1 ia I0Bee 0 TOKOB yaap, noxap, eKCnosig, KOUTo Morar ia NPEAU3BUKAT HapaHaBaHe, CMbPT Wi Matepyanti LLETU. HembnHoneTHu. Ao ,,Kyny-
BaYbT" € NPEaBIAVI M3LENVETO /1A C8 13MON3BA OT HEMBHOMETHO JVLIE, 3aKYMWIMAT ro Bb3PACTEH NPUeMa ja OCUrypy NOAPOOHI YKasaHust 1 MPeayNpexaeHin 3a
BCWHKI HEMBHOMETHM, NPpeay Te Aa ro M3nonasar. [ThHaTa OTrOBOPHOCT MpW HecriaseaHe Ha ToBa W3WCKBaHe Ce Moema oT ,Kynysaya’, KOITO Ce Cbrfiacsea Aa
06e3LLieT NOCO 3a BCSIKO HEMPEAHAMEPEHO Wi 3I0HAMEPEHO U3MON3BAHE OT HEMBIHONETHO JivLie. OMACHOCT OT 3aAyLUABAHE. [PVHAZEXHOCTUTE MOraT 3
np%gcrasnﬂsar OMaCHOCT OT 3a/lylijaBaHe 3a fietia. He ocTaBsiTe /eLia 6e3 Haz30p C VSAENMETO Wil HEroBi NpuHaZnexHoCTW. Vi3fenieTo He e urpadka. PaboTa.
Pa6oreTe BHUMATENHO C M3KenveTo. [pn ypﬁsme Ha VI3IENVIETO TO MOXE /1A Ce TOBDEY. He v3ron3saiTe noBpesieHo 13zenite, BKIIOYNTENHO, HO HE Camo, C NyKHa-
TUHV 1O KOpryca Wnn NnoBpeaeHi Kabemi. He uanonasaiie W3[ENV1eTo C NOBPEAEH 3axpaHBall| Kaoen. Bﬂaraja W TEYHOCTUTE MOraT Aa noBPefaT U3LEnveTo. He
Elaﬁome C U30EAVETO WM KaKBUTO 11 12 BUI0 eNeKTPUYECKI KOMIOHEHT B GM30CT A0 TEYHOCTI. ChXpaHsIBaWTe U3AEMETO v PAOOTETE C HEro B CyX NOMELLEHIS.

le pabotete ¢ ME‘JJ,SJ'MGTO, aKO @ HAMOKPEHO. AKO M3IENETO BE4e PaBoTV 11 Obe HAMOKDEHO, O 13KIIKOETE OT aKyMyrnaTopHaTa 0atepus 1 pekpaTeTe HesabasHo
yrotpebara My. He usktoyBaiTe 1aaenveto, Karo abprate kaoenwute. BH/MAHVE: fopeLLia noBbLPXHOCT, va4akaiTe YCTPOICTBOTO A ce oxiamy npeay pacota. Mopm-
thmkaumn. He ce onuTsaifTe a NpOMEHSTE, MOIMKMLIMPATE NI PEMOHTUPATE HUKAKBI YaCTW Ha U3MIENWETO. Pa3rmobsiBaHETO Ha UBENVETO MOXE 13 0BEAE 10
HapaHsiBaHe, CMbPT UK MaTepuaiiHi LETW. AKO M3fEMETO Ce MOBPeV, He PaboTi M3NPaBHO WM BMe3e B KOHTAKT C TEYHOCTY, NpexpaTeTe ynoTpeoara My 1 ce



cebpxete ¢ (upma NOCO. Beskaksin npomeHy no U3Aen1eTo BOAAT A0 aHynvpaHe Ha rapaHupsTa. MpuHagnexHocTy. Toga usaenve e ofo6peHo 3a ynotpeba
camo ¢ npuHagiexHocTy or NOCO. NOCO He Hoci OTFOBOPHOCT 3a 6€30MaCHOCTTa Wi LLIETV Ha NOTPEOUTENN NPV M3NON3BaHe Ha NPUHALNEXHOCTH, KOUTO He ca
oiobpet ot NOCO. MecrononoxeHue. Hi(uonycmwg KOHTAKT Ha U3ENIVETO C akyMy/iaTopHa KICENVHa. He paboTeTe C U3AenMeTo B 3aTBODEHN NOMELLIEHIS Wi
B MOMELLIEHIS C OrpaHy4eHo MPOBETPEHIe. He NocTaBsiTe akymynaTopHy 6atepui BbpXy U3eVeTo. [pexapgaiite kabeniTe Taka, ye Ja 13oerHere ciydanHo no-
BPEXKAAHE OT [BIDKELLYA CE YaCTV Ha aBTOMOOMNA (BKIIOHTENHO Kanauw v BpaTw), ABWKELLY Ce YaCTV Ha ABIraTens (BKIIOYVTESTHO JIONATKITe Ha BEHTWNIATOpA,
PEMBLV 11 PEMBYHY LLIVOW) W Te 1 He Cb3/1aBaT OMacHOCT, KOSTTO MOXe 3 J0BELE 710 HapaHsiBaHe Wi cMbPT. PaboTHa Temneparypa. V13nenveto e npoekTi-
paHo 3a paboTa npy TemnepaTypa Ha okonHata cpeaa ot -20 C o 50°C. He paboTeTe C Hero npu Temneparypy M3BbH To3u ayanasoH. He crapTupaiiTe asTomobuna
0T BbHLLEH W3TO4HVIK, aKO akyMynaTopHaTa GaTepus € 3ampb3ana. pexpaTete He3aGaBHo yrioTpebata Ha U3AenVeTo, ako akymyiaTopHaTa oaTepus ce arpee
npexarieH0. ChXpaHeHue. He 13nonaBaiiTe v He ChxpaHsisayTe M3LEn eTo B NOMELLIEHHS C BYCOKA KOHLIEHTPALWIS HA MPaX Wv MaTepuasii, pasnpocTpaHssaLLy ce
13 Bb3flyxa. CbXpaHFIBaI/ITe W3[EN1ETO BbPXY PaBHW, CATYPHI MOBLPXHOCTU, Taka Ye [ia Hama yCnoBis 3a najjaHe. C\:XDHHRB&MTE W3LENNETO B CYX0 NOMELLIEHNE.
Temneparypara Ha cbxpareriie e ot -20 C A0 50°C (cpeHa Temnepatypa ot 0°C #o +40°C). Hitkora v nput HiIkakey 0CTOSITENCTBA He JOMYCKAWTe TA A MPEBULLM
80 C. CbBMeCTUMOCT. V1311enveTo € ChbBMECTUMO Camo C 12-BOTTOBYU ONOBHO-KVCENHHI akyMynaTopHy 6atepui. He ce onuTeanTe fia 13nonasate 13AenmeTo ¢
6atepuu OT Apyr T1M. BBHLUHOTO CTapTIpaHe Ha akymynatopHit 6aTegVM C JIDYrV X MIAYHIA XapaKTEPVCTIAKA MOXKE /13 IOBEAIE [0 HapaHsBaHe, CMbPT Wi MaTepuan-
Hin LLeTw. TTpeav 1a ce OnuTBaTe [ CTapTvpaTe akyMyliaTopHaTa 0aTepysi C BbHLLEH U3TOHHVK, C& CBLPXETE C MPOUSBOAMTENs Ha GaTepusiTa. He crapTupaiiTe
aKyMy/IaTOpHa aTepiAs C BBHLLER U3TOUHYK, aKO He CTE CUNYPHIA B KOHKDETHITE XVMVYHY XapaKTEPUCTIKV 1 BONTTAXA Ha GaTepuisiTa. AKyMynaTopHata oatepus.
Brpajienara nveBo-1oHHa GaTepys Ha 1afemeTo Tpaoea fia ce noamexs camo ot NOCO v 3abmxiTenHo Tpsoea fia ce npesasa 3a PELMKIMpaHe Wik U3xBbpIs
OTZENHO OT JOMAKVHCKUTE OTrazbLy. He ce onvTBaifTe fia CMeHuTe atepydTa camn 1 He paﬁoTeTe C MoBpefieHa wiv npoTeKna nMTeBo-MoHHa ﬁaTepVIﬂ. Hukora
He U3XBLPSNTE aTepiin B IOMAKVHCKITE OTnafbL. VI3XBLPAAHETO Ha Oatepu B JOMAKVHCKWTE OTNAIbLy € HE3aKOHHO CITIACHO LLIATCKWTE 11 (DefepanHiTe
3aKOHV 11 HOPMATVIBHY Pa3rope/oN 3a Oria3BaHe Ha OKOMHaTa Cpeaa. BiuHary npefiasaviTe Manon3saHuTe OaTepIn B MECTHIS LIHTBD 3a PELIKIMPAHE Ha baTepim.
Ao GaTepusiTa Ha V3LENVETO € MPEKNIeHO ropeLLia, MaMTbysa MIpU3Ma, ne%bénpmmpaua €, MPOOVTA WM M0KA3Ba MpU3HALY Ha HEHOPMAIIHO ChCTOsHYE, HE3a0aBHO
npeKpaTeTe BCAKAKBa YNoTpeoa 1 ce cm:gmere ¢ NOCO. 3apexpaHe Ha TEéJMﬂTa. Japexnaite npofyKTa ¢ BKioqenya USB-C kaben 3a sapexiare Wi 3aa
PSBHO ycTpoiicTBo 3a asTomoonn 12V. NOCO He npenopbyBa 13nonasareTo Ha USB-C kabenv 1 3axpaHBaLLy afantepy ot Apyrvt AOCTABYYILY U HE HOCY OTTOBOPHOCT
32 M10BPE/Y, HAPAHABAHIA W/ CMBPT NPV M3M0N3BaHE Ha MPOLYKTY 3a 3apeXzaHe OT Apyrv AOCTABYMLY. bh/eTe MPeanas/iviBy Npy 3NoN3BaHeTO Ha 3axpaHBaLLy
aJIANTepH C HYCKO KaJeCTBO, Thil KATO T€ MOaT A MPEZCTABNTBAT CEPIO3EH PIICK OT ENIEKTPIYECKY TOK, KOWTO MOXE g I0BEfiE [0 HapaHsIBaHe WM CMbPT Ha
X0pa, MOBPEA Ha YCTPOVCTBA W COOCTBEHOCT. V3M0NI3BaHETO Ha NOBPEZEHY KAOENY Wi 3apsaHV YCTPOVCTBA WM 3aDEXKIAHETO NP HaIM4We Ha Biara MOXe Ja
JI0BE/Ie /10 TOKOB Y/jap. V310113BaHETO Ha 3axpaHBalL %uamep 0€3 MapKka W OT [pyryi JOCTABYYL MOXE 1 ChKDATI XKVBOTA Ha BaLLutst MPOAYKT 1 A Np4VHY
HewanpagHocT 8 Hero. NOCO He Hoc OTTOBOPHOCT 32 6630MaCHOCTTA Ha NOTPEOVTEIS MPiA V3rofI3BaHeE Ha akCecoapi W KOHCYMATVIBIA, KOUTO He Ca OFl06peHM O
NOCO. Korato nanonasare USB 3axpaHgalL| afjantep 3a 3apex/aHe Ha npofykTa, ce yBepssaviTe, ye AC LUENCETbT € MbXHaT JOKpall B aZianTepa, npeay ia ro
BKJIO4UTE B KOHTAKTA. 33xpaHBau4me aaanTepy morar Aa ce 3arpeat npu HopmManHa ynorpeéa, a NPOABIKUTENHUAT KOHTAKT C KOXKaTa MOXE Aa NP4V HIA TENECHN
HapaHsiBaHws. BUHarV OCurypsiBaitTe [OCTATHHHO NPOBETPEHIE OKOMO 38XPaHBALLIMTE aanTepK, KOTaTo M MoN3saTe. 3a fia OCUrypuTe MakCHMAIIEH XKUBOT Ha
oarepusTa, M30ArBaVITe [Ja 3apex/aTe Balums npodyKT 1oBeye OT BEAHLXK Ha CEAMMLIA, Thil KATO MPE3apexjaHeTo MOXe Ja CbKpaTV XKV1BOTa Ha OaTepusTa. AKO
MPOIYKTBT He Ce M3MoNasa, C TeYeHve Ha BPEMETO T Ce paspexia 1 Tpsiosa fia ce nﬁasapeum MPEAV YrOTPeOa. VI3KMio4BaliTe NPOAYKTa OT U3TOYHMLYA Ha
€/1EKTPUYECTBO, KOraTO He Ce M3r0N38a. /13nonssaviTe NpojiyKTa camo no rpejHasHadeHve. MeavLMHCKV YPeau. /13enveto Moxe fia U3Tb4ea eNekTpoMarHATHY
noreta. MBD,eJ'METO Cb/IbPXKa MarHTH KOMMOHEHTW, KOWUTO MOrarT [ia BIIVAAT Ha DaﬁOTaTa Ha KapavocTumynartopi, ﬂeﬁ;mﬁpmampy W Apyr MEVLIVHCKI ypeaw.

Tean EMEKTPOMArHiTHI roieTa Morar fia npeyar Ha paGOTaTa Ha KapavoCTAMyNaTopi Wiv Spyry MeaULMHCKI YPEaW. KOHCYNTUPATE Ce C JINYHUA CW NeKap, npeav
[1a 13ron3Bare 13aeNveTo, ako UMare HAKakBo MEULMHCKO YCTPOVICTBO, BKIOUUTENHO KApAUOCTAMYATOP. Ao rogosvpare, Ye U3AEMNETO NPEYM Ha aboTara Ha
MeZVLMHCKY YPef, He3a0aBHO CrIpETe yrioTpetaTa My 1 Ce KOHCYMTUPAVTE C fIMuHA e nekap. Me/MLUMHCKI CbCTOSIHUS. AKO UMATe HskakBo 3a00MsBaHe, 3a



KOTO CMATATe, e MOXE [1a Ob/ie MOBVAHO OT U3EMVETO, BKIIOHUTENHO, HO 663 ja Ce OrpaHiyaBa /10, MpunafbLiv, 3ary6a Ha ChbaHaHve, NpeyMopa Ha 04uTe
171aB0GONVE, NPVt A U3MON3BATE M3LENNETO CE KOHCYTTVPAVTE C SIHHWS CY NeKap. V13non3BaHeTo Ha BrpafieHo (heHepye C BUCOKA MOLLIHOCT MOpaK/a OMtacHOCT
OT CBETOUYBCTBYTENHOCT. V30M13B2HETO Ha (DEHEPHETO B CTPOGOCKOMIAYEH PEXIAM MOXE [a MPUHMHIA MPUNAABbLY Y JIMLA C (OTOHYBCTBITENHA ENWNENCHS, KOETO
MOXE /12 J10Befie [0 CEP103HO HapaHsiBaHe Ui CMbpT. deHepye. [JPEKTHOTO refjaHe B MuralLiaTa CBETIMHA MOXE J1d 0Befie [0 TPaviHo YBDEX/IaHe Ha 0uuTe.
V1371eneTo e CHabzieHo ¢ npeasapuTento dokycvpara LED fiavna ¢ BICOKA MOLLIHOCT, KOSTO 113TbyBa MOLLIEH JThY Ha Hall-BIACOKATa HacTpoiika. MoumcTBaHe.
VI3Kio4eTe 3axpaHBaHeTo Ha W3MeNeTo, Npeay i Ce_onuTate Ja ro 060ﬂ6\I>KBaTE VI No4wCTBaTe. [1044CTETe 1 MOACYLLETE HE3a0aBHO W3LENMETO, KO BNE3e B
KOHTAKT C TEYHOCT WK1 DyriA 3aMbpCHTENK. V13nonaaiiTe mexa (MMKpotvObpHa) Kbpria, HeMnyckaLLa BIIacvHK. He JonyckaitTe npoH1KBaHe Ha Biara B OTBODUTE.
EKCTU/I03UBHM aTMOCtepi. CriassaiiTe BOMYK/ MPEAYNPEATENHI 3HaLY U YKasaHVs. He pasoTeTe C VSIBTVETO B NOMELLIBHVIA C NOTEHLVATHO BKCTVI03MBHa aT-
MOCtEpa, BKIIOHUTENHO B 30HI 32 3apEXIAHE C FOPVBO WM 30HV C HAMYME HA XIMVKAIIA WA YACTULYA KATO 3bPHO, Mpax Wi METarHi rpaxose. JIeMHoCTH ¢
MOBULLEH PUCK. Toga V\S}Zﬁﬂlfle He € NpeaHasHa4eHo 3a 13MNo/3BaHe B Cy4au, B KOWTO OTKa3bT Ha U3MENNETO MOXe [ia I0BEfie 10 HapaHABaHe, CMBbDT UNN TEXKN
LIETI 33 OKONHATa Cpefia. PamoyecToTHM CMYLLIEHMS. VI3MIENVETO € NPOEKTVPaHO, TECTBAHO Y MPOU3BE/IEHO B CHOTBETCTBYE C HOPMATVBHITE Pa3nopesou oT-
HOCHO paayo4ecTOTHUTE EMIACHI. TakuBa EMVICH OT W3LEN1ETO MOrar %a Ce OTpagAT HEeraTvBHO Ha paboTara Ha pyro eNeKTPOHHO 000pyaBaHe 1 Ea 0BEJAT 210

(0Ba YCTPOVCTBO OTrOBAPA Ha MIICKBaHUATA Ha YacT 15 ot IpasunHika Ha FCC. PaboTara

HeM3npaBHo (yHKLIMOHMPaHe Ha cbLoTo. Homep Ha mi a: GBX75
C Hero TpsioBa /i 0TroBaps Ha CriefHwTe e YCnoswis: (1) YCTPOVCTBOTO HE TPsi0BA [a NPEy3BIKBA BPEAHN CMYLLEHHS v (2 g&r}&ommsmﬂ TPs0BA 1A rprema

BC/YKV MOy4@BaHN CMYLLIEHVS, BKITIOYATENHO M Takuiea, KOUTO Morar fja IOBEAIAT [0 HEXENaHy NMpOMeRv B paborara, 3A! . HacTosALLOTO 060py/BaHe e
TECTBAHO U € YCTaHOBEHO, Ye CHOTBETCTBA Ha OrpaHinyeHusTa 3a LIMAPOBO YCTPOMCTBO OT Knac A cbrmacHo YacT 15 ot Mpasunhuka Ha FCC. Teau orpaHiniers ca
NPEAHa3HaYeAVt 2 OCUrYpAT pasyMHa 3alLiyiTa CPELLY BPEHY CMyLLEHNS, KOraTo 000pY/IBaHETO Ce EKCIII0ATVIPa B ThProBeka cpepa. 060py/BaHETO reHepypa, 13-
110/138a 1 MOXE [1a 13/Tb4Ba P3AVI04ECTOTHA EHEPTA W, KO HE & MOHTUPAHO W W310/13BaHO B CbOTBETCTBIE C PbKOBOACTBOTO 3a EKCTUI0ATALIWA, MOXE [13 NPean3-
BVIKA BPEAHW CMYLLIEHS B PAAVIOKOMYHUKALWVTE. EKCRnoaTaLisTa Ha ToBa 060pY/BaHE B XXWMLLHY PAOHI MOXE Ja MPUIUHN BPEAHY CMYLLIEHNS:; B TAKbB CAlyalt
MIOTPEOUTENST € JJTbXKEH I OTCTPAH! CMYLLIEHWSITA 33 COOCTBEHA CMETKA.

HayuH Ha ynoTpeoa

CTbrKa 1: 3apexpaHe Ha GBX75. Bpeme sa | HomukaneH ok
GBX75 ce npojiasa ¢ YacTuyeH 3apsi, v TpA6sa ia Gbjie HarbHO 3ape/ieH npeay ynotpea. Cebpxere GBX75 ¢ npe3apexnaate: ycrpg%mw
BKMoyeHust USB-C kaben 3a 3apexatqe unn 12-V 3apsiaHo yeTpoicTBo 3a asToMo6mn kb USB-C IN/OUT nopra. Toit .
MOXe [ia Ce 3apexa OT Beekyt 3axpatisar USB nopr, Hanpumep AC afanep, 3apsyiHo YCTPOWCTBO 3a aBTOMOOWIT, 40h 25W
nanon v T.H. USB-C IN/OUT noptsT 13nonasa TexHonoris Power Delivery 3.0, crocoGHa aa npyema/AocTass A0 20h 5W

60 W. Bpewmero 3a npesapexaare Ha GBX75 e pagmi4Ho B 3aBUCKMOCT OT HUBOTO Ha pa3pe/iaHe 1 13nonasaxus

W3TOHHIAK Ha EHEPrIAS. PearnHinTe pe3ynravt Morar /ja BapvpaT B 3aBUCHMOCT OT CCTOSHIETO Ha GaTepHsTa. 10h 10W

[py Npe3apesxzaHe HMBOTO Ha 3apexziaHe Ha BbTPeLLHaTa 6atepus ce otyuTa ot LED urankaTopuTe 3a 3apspa. LED  HuBo Ha BbTpeluHara 6atepus
VHAvKaTopuTe Murar 6aHo (On v Off) 1 cBeTBAT C NOCTORHHA CBETMMHA, AoKaTO v YeTvpwTe LED nHankaropa 3a

3apsya He CBETHAT MOCTOAHHO. Korato batepusTa e HambiHo 3apezeHa, eneHnat LED viavkarop 3a 100% ceetn . . .
nocTosHHo, a LED uHavkatopure 3a 25%, 50% 1 75% 3apsiz ce uaknioysat. OT Bpeme Ha Bpeme 3enennat LED [

nHaykatop 3a 100% 3ano4sa Aa Mi1ra KaTo MHAKMKALWS, Ye Ce OCbLLECTBSBA NOASbPXKALLO 3apexaaHe. 25% 50% 75% 100%



bbp30 3apexpaxe.

GBX75 e 060pyaBaH ¢ TexHonorvs 3a 6bp30 3apexaHe, KosTo Mo3BonsiBa Aa ce npesapex.aa ¢ MowHocT Ao 60W.
3a MbHOLEHHOTO M3M0N3BaHe Ha Taan (hyHKLMS € HEOBXOAMUMO CHBMECTIMO 3apSAHO YCTPOMCTBO C Bb3MOXHOCT
3a 60W USB-C Power Delivery 3.0. LED nHavkatopbT 3a 6bp30 3apexzaHe LLe CBETHe, KOraTo MOLLHOCTTA Ha
3apexzaHe Haaguwn 15 W, KoeTo noxassa, ye USB Power Delivery 3.0 e akTiiBHo.

BO
Hai-echeKTvBHNAT HauuH 33 33p8 »KaaHe Ha GBX75 e 4pe3 13nonasaxe Ha aBTOMOGUIHOTO 3apsiaHo YCTPONCTBO
NOCO (He e Bx04eH0). SABE KA [peBo3HOTO CPeACTBO TPSIGBA Aa € BKAOYEHO / paboTeLLo, 3a fia MOXe
ABTOMATVHHOTO 3aPSIHO YCTPOICTBO /A 3apexaa Gbpao.
WU3TouHuMK Ha 3axpaHBaHe
Korato 3apexaare USB ycTpoiicTeara, BaXHO € MbpBo Ja 3axpaHeate GBX75 yCTpoiiCTBOTO M Cef ToBa Ja BKHO-
uuTe 3apexiaroTo USB yetporicTso. SABE/IEXKKA: Ako yCTpovcTBOTO GBX75 MbpBO HE Ce BKIMOUM, TO LIE M3TO4M

3axpanBatHeTo ot USB ycTpoiicTBOTO, ako e cbBmecTumMo ¢ DRP. 3a ia 3apexaare GBX75 ¢ yCTpoiAcTBO, CbBMECTUMO
¢ DRP (Hanpumep TenedoH, nanTon, 3axpaqBalLia 6aHka), ysepeTe ce, Ye GBX75 e 13kntoyeH, npeav Aa Hanpasute

KabenHa Bpb3aka Mexay GBX75 v DRP yCTpoiicTBOTO.

CTbrka 2: CBbp3BaHe KbM Gatepusita.

Bbp3o 3apexpae.
HomuHanex Tok
,,,,;';f,';;ﬁgue; "fé:.'?;ﬁ:;?
1,7h 60w
YCTPOIACTBO
e "
1,7h 60w

[poyeTeTe BHUMATENHO 1 pasbepeTe PHKOBOACTBOTO 3a COOCTBEHIKA Ha aBTOMOBHNA OTHOCHO CrIELW(NYHIATE NPEANasHv MEPKY 1 NPENOPbYUTENHUTE METOIN
3a 6bP30 CTapTUPaHe Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO. He 3a6passiiTe [ia ONpeaeniTe HanNpEXXEHETO 1 XMMU4HUS CbCTaB Ha GaTepusTa, KaTo HanNpaBITe Cripaska c
PBKOBOACTBOTO 32 COGCTBEHKA Ha GaTepusi, Npeay a 13nonasare To3u NPOAYKT. GBX75 e npefHasHayeH camo 3a 6bp3o CTapTupane Ha 12-BoNToBi OfI0BHO-
KicenvHHy 6atepun. MNpeav Ja ce CBbpXeTe ¢ 6atepusTta, NposepeTe Aamv Bawara 6atepus e 12-80nT0Ba 010BHO-kicenuHHa. GBX75 He e NOAXozsLLY 3a apyr
Tvn 6atepuu. OnpeseneTe npasuHs NONSPUTET Ha 3BoAYTe Ha 6atepusTa. oNOXUTENHUST U3BOZ Ha BaTepusiTa 0GMKHOBEHO € 0TOENA3aH CbC CRIeAHMTE OyKBY
wm cumson (POS, P, +). OTpruaTenHmsT 13Bog Ha GaTepusita 061KHOBEHO e 0Tensi3aH CbC creanute Gykav un cumson (NEG, N, -). He mpaseTe HIKakBm Bpb3ki
C KapGypaTtopa, FOpUBHUTE TPBOW N THHKUTE TaMapUHEHV YacTu. VIHCTPYKLTE No-A0My ca NPefHa3Hauen 3a OTpULATENHA 3a3eMsIBaLLIA CUCTEMA (Hail-4ecTo
3nonaBaHara). Ako BalLeTo npeBo3Ho CPEACTBO € C NONOXVTENHA 3a3eMsBaLLA CHCTEMA (MHOO PSAKO CPELLaHa), MPoYeTeTe B PbKOBOACTBOTO Ha aBToMobMNa

CHOTBETHYTE VHCTPYKLMN 33 GbP30 CTAPTUPAHE.

1. CebpXeTe nonoxuTenHara (YepeeHa) knema Ha 6atepusta kbM nonoxurentns (POS, P, +) 13B0g Ha GaTepusiTa, a oTpuLaTeNnHara (HepHa) Knema Ha 6atepusta

KbM oTpuuaTentns (NEG, N, -) 13Boz Ha 6aTepusiTa Ui LWacuTo Ha asToMobuna.
Crbrka 3: BbHLUHO CTapTMpaHe.

1. YBepeTe Ce, 4e BCUYKI KOHCYMATop Ha MOLLHOCT Ha aBToMoGUna ((hapoBe, paavo, KMMATVIK 1 A.) Ca U3KITH0YeHN, Mpeay ja onuTare fia cTaptipare

aBTOMOGMNA C BBHLLUHOTO MYCKOBO YCTPOIACTBO.



2. HatvicHeTe 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a fja 3ano4HeTe Gbp3oTo CTapTpanxe, 1 Bekuki LED MHAVKATOPH Lue NpeMUrHaT BEAHBXK. AKO CBLP3BAHETO KbM Batepusta
€ npasunHo, 6enmsT LED uHavkaTop 3a yeunsaHe Lue cBeTHe, a LED HaykatopuTe 3a 3apexate Ha 6atepusita L CBETBAT eayH cned Apyr. BeaHara creq kato
GatepusiTa Gb/ie 3aceyeHa, LLie 3aro4He 06paTHo 0TBPOsIBaHE Ha U34aKBaHe oT 60 cexyHay.

3. OnvTaiiTe Jia CTapTVpaTe NPeBO3HOTO CPEACTBO. MoBEYETO MPEBO3HY CPEACTBA LLE CTAPTUPAT BeHara. AKO PEBO3HOTO CPEJCTBO He Ce CTapTVpa BefHara,
34akaiite 20 — 30 cexyH 11 oniTaiiTe OTHOBO. Crief NpukiTioyBaHe Ha 60-CEeKyHIHOTO 134aKBaHe YCTPOCTBOTO TPpsiGBa /12 Ce M3KM04M 1 CNES, TOBA OTHOBO /i3
Ce BKITK0YM, 32 /13 3a04HE HOBa NOCIIEAIOBATENHOCT OT MPOLIECH 3a (P30 CTapTUpaHe. He onuTBaliTe NoBeYe OT NeT (5) MocnenoBaTenHy Gbpau CTapTipaHis B
paMKvgg Ha neTHagecer (15) munyTy. OcTasete GBX75 Aa nownea 3a neTHazeceT (15) MuHyTY, Npeav OTHOBO /12 ONvTaTe /A HanpasyTe 6bp3o CTapTypaHe Ha
asTomMoouna.

4, Criefi KaTo cTapTvpate asToMo6ua cu, U3KMYETe YCTPOICTBOTO, M3BAZIETE KNemiTe Ha Gatepusita i otcTpaHeTe GBX75.

60-CeKYHAHO BpeMe Ha u34aKsaHe

Cnef, kaTo 6atepusita Gb/ie 3aceyeHa, Lie 3ano4He 60-CexyHaHo 06paTHo oTbposisaHe. Cned 13Tn4aHeTo Ha 60 cexyHam thyHKUMsITa 3a GbP30 CTapTVPaHe LLE ce
neaxtveupa. LED HaykaTopbT 3a yeuneane Le ce 13ktoum, a LED nHaykatopuTe 3a BbTpeLLeH 3apsi Ha 6aTepusTa LLe NOKaKaT TeKyLLOTO HV1BO Ha 3apexaaHe
Ha YCTPOICTBOTO. 3a Aa Hynupare (hyHKLWsTa 3a Gbp30 CTapTpaHe, HaTUCHeTe GyToHa 3a BKMIOYBAHE/M3KMIOHBAHE, 3a 1 U3KIIKO4MTe YCTPOICTBOTO. HaticHeTe
OTHOBO 6YTOHA, 3a 1A BKMIO4YTE YCTPOICTBOTO 1 fia CTapTIpaTe HaHOBO (hyHKLWSITA 32 Gbp30 CTapTVpaHe.

BHUMAHHUE.

60-CEKYHOHOTO BPEME HA V\SWAKBAHE E VI3KIOYEHO P I/ISI'\OﬂSBAHE HA P'bWHI/IFI PE)KVIM HA NOEMAHE HA KOHTPOJ1. IOKATO PEYHIAT PEXXIIM
HA KOHTPOJ1 E AKTUBEH, Ci e@ HETO C ENEKTPYHECTBO LLIE T & %& MUTE 10 MAKCYIMYM BPOA BbP31 CTAPTUPAHIA, CE
MPEMOPBHBA JIA VIBKIIOUUTE JNBALLIOTO YCTPOMCTBO BEAHAIA CJIELL CTAPTM AHE HA ABTOMOBW/IA. G

CunHo pa3peaeHn akyMynaTopHu GaTepum 1 PLYHO 3apeiicTBaHe

GBX75 € NpoeKTpaH 3a BbHLLHO CTapTUpaHe Ha 12-BOMTOBY OMIOBHO-KVCENMHHI akyMynaTopHi1 GaTepui, paspefeHu 0 Hanpexxeue oT 3 V. AKO HanpeeH1eTo
Ha akymynaropa e nog 3 V, LED MHAvKaTopbT 32 A0MbAHUTENHOTO HanpexeHve Hama Aa cBeTI. Toa e uhaykaLws, e GBX75 He Moxe fia 0TKpye akymynatopHa
GaTepust. AKO Ce Haara fia HanpasyTe BbHLUHO CTapTvpaHe ¢ 6aTepws, napHana nod 3 V, umate Ha pasnonoxerie GyHKUpsTa 3 PbyHO 3aaeicTBaHe, Kosto
03B0/15iBa [ia C& BKIIOYM NPUHYAUTENHO d)yHKLI,MFITa 32 BbHLLIHO CTapTvpaHe.

BHUMAHHUE.
MSHOJ'IBBAMTE TOSM PE)KVIM VISKJ'I}O‘{I/ITEHHO BHAMATE/HO. TOBVI PEXIM E CAMO 3A 12-BOJSTTOBM OJI0BHO-| KMCEﬂVIHHVI ARYMYTIATOPHI BATEPUIA.
ﬁl VIPAH KLIAA 3A SALLIMTA OT CKPYA 11 PASMEHEH I'IOJ'I?IPVITI:T MPOBEPETE MHOrO CTAPATEHHO I'IPABVU'IHVIFI
OHHPMTEF HA EATEP ﬂTA FIP%EIM ﬂ% I/ISI'IOJ'I BATE TO3V PE)KW\/I _HE oM YCKAI/I ITE 3A 0ﬂ0>K|/|TEJ'IHV\9I W OTPULIATENHWA NO/IOC
HA BATEPI/IFITA [IAA CE JIOKOCBA CBBPKAT EIHA C JIPYTA, Thi1 KATO TOBA M3BMKA VICKPEHE. TO31 PEXXM E C MHOTO BINCOKA
MAL[[H 0 2500 AMITEPA), KOI:TO MOE JIA [PEMV3BYIKA ICKPE E I/I CUHO HArPABAHE, AKO HE CE V13M0/I3BA NPABWITHO. AKO HE CTE
VBEPEHVI 0 OCHO V13MI0N3BAHETO HA TO3Y PEXVM, HE CE OMVTBAVATE U MIOTHPCETE MOMOLL| OT MPOGECUOHAIACT.






1. LED nHpmkatop 3a 3axpaHBaHeTo CseTin B 6510, KoraTo uaaenveto e Bkio4eHo (On). LLe ceeTv B oparxeBo cneg, 60-CekyHIHOTO o6paTHo
0T6pOsiBaHe, A0KaTo CKoGUTe GbaaT NpeMaxHaTy OT akymynatopa Ha asTomo6una v GBX75 Gbje BKMIOYEH OTHOBO W OTHOBO BKIHOYEH.

2. E)’TOH 3a 3aXpaHBAHETO Hatuchete, 3a [1a BKINKOYNTE U M3KMIOUMTE yCTpO\;\CTEOTO Wnu pa pectapTupare ycuneaHeTo Cneq, BO-CeKyHD'HO
n34aKsaHe.

3. LED uHauKaTop 3a rpeLuka ,,00pateH nonsputet* Ako Gb/ie 0T4eTeH 06paTeH MonspuTer, CBETBA B 4EPBEHO.

4.LED WHAMKaTOp 3a CTyACBeTVI Korato BbTpeLLHaTa TeMneparypa € TBbpAe HCKA, CBETW NOCTOSAHHO W MPEMIrBa B CYHBO.

5. LED unaukatop 3a 3arpsiBaHe CBeTy KoraTo BbTpeLLHaTa Temneparypa e TBbp/e BUCOKa, CBETW MOCTOSHHO WK MPEMITBa B YEPBEHO.
6. LED unavkatop 3a rpewuka Mura “on” 1 “off” B pasnuynm nocnegosatenHocTy (o1 1 40 6 mura), 3a 4a Npeaaze yenosusTa 3a rpeLuka.
7. H1BO Ha BbTpeluHaTa GaTepus Yka3sa HYBOTO Ha 3apEX/IaHE Ha BbTPELLHAT GaTepus.

8. byToH 3a pexuma Ha theHepyeTo [pesKi0uBa cBpbX Apkara LED namna npes 7 pexvma Ha ceetexe: 100% > 50% > 10% > SOS >
Murare > CtpoGockon > V3kn

9. LED nHaMKaTop 3a A0NbAHNTENHOTO HanpeXenue CBETY B 6510, KOraTo e akTUBEH PEXUMBT C AOMbHUTENHO Hanpexeie (Boost). Ako
V31E/IVETO € CBLP3AHO NPABIHO KbM akymyniaTopHa Gatepusi, GBX75 ycTaHoBABa aBTOMATUYHO HANVHVETO Ha GaTepHA M NPEBKITIOBA B PEXVIM
Boost (LED nHayKkatopbT Mura B 6510, KOrato € akTuBHa (hyHKUMSITA 32 PbYHO 3aeliCTBaHE).

10. ByToH 32 pb4HO 3aueuc’rsaue 3a 13 aKTviBMpaTe pexnma, HaTvcHeTe 1 3aapbxTe ByToHa 3a 3 (Tpu) cexyHan. MPEAYNPEXXAEHUE:
W 3alWUTHUTE NPUHYAMTENHO PBYHO Ha pexium Boost. Camo 3a u3nonasate, korato
HanpexeHWeTo Ha Gatepusita e mhpne HUCKO, 32 12 Objie OTKPUTO.

11. LED nHpukatop 3a 6bp3o 3apexpaane CeeTv B 65110, Korato Gbp30To 3ape/iaHe e akT1BHO. CBETOAMOABT 3a Gbp3o 3apex/iaHe cTapa
YepBeH (TIOCTOSHHO / MVFa), KOraTo Ma rpeLuka.




OTcTpaHsiBaHe Ha npoboneMm

Ipewka MpuunHa/Pewwenve
@ TocTosHHO YepBeH | 3aceyeH e obpaTeH nonsputer. / OGbPHeTe Bpb3KWTE Ha GatepusTa.
EauHnyro (1) 3aceyeHo e KbCo ChefiHeHme Ha KemuTe Ha 6atepusiTa. / OTCTpaHeTe BCUYKM TOBAPH 11 CBbPXKETE OTHOBO KNIEMUTE KbM
NPEMMrBaxe GaTepusTa.
nggm(r)egr)ie BYCOKO HaNpesKeHwe, OTKPUTO Mpu ckob (GBX75 e cBbp3aH KbM CUCTEMA 3a HanpeXeHue no-ronsmo ot 12V, kato 24V).
TpoiiHo (3) 3aceyeHa e noBpesieHa KneTka Ha 6atepusta. / Korato BbTpelLHa KneTka Ha 6aTepusTa e nokasana AeceKT no Bpeme Ha
0 TpeMMIBaHe 3apex/iaHe.
YeTBopHa (4)
CoeTKABILA [peLuKka npu n34akBaHe Ha 3apexaaHeTo (T.e. GBX75 ce 3apexia NpekaneHo AbAro).
LLecTkpateH (6) 06paTHoTO 3apexiaHe ce oTkpuea B GBX75 upes ckobuTe, 0KATO € B pexiIM Ha yeunsake (T.e. GBX75 e B pbyHo
Flash 3aMECTBaHe U Cneg, ToBa € CBbP3aH KbM cvcTeMa, no-ronama ot 12V, kato 24V).
LED nHavkatop 3a

3arpsare: CBETM | VI3[enveTo e HanbfHo M3npaBHo, Ho J0GIkaBa ropHara rpanyyHa Temneparypa. / OcTaBeTe M3LenVeTo fa ce oxIay.
I+ | noctostko

LED MHavKkaTop 38 | YCTPOVICTBOTO € TBb/AE MOpELL, 32 A 3an0yHe CTapT, camo (heHEPHETO € HasiHo B ToBA CbeTosHue. / OcTaBeTe
3arpssae: Mura YCTROVICTBOTO /1A CE 0XNav.

LED nHavkatop
* 3a cryn: Cetn V13[1e71ETO € HabIHO MMPaBHO, HO JI06NVKABA AOMHATA rpaHInYHa TemepaTypa. / OCTaBeTe U3enveTo Aa ce 3aTonn.
MOCTOSHHO
LED wHavkaTop 3a | YCTPOICTBOTO € TBbp/E CTYAEHO, 3a Aa 3an04He CTapT, camo (heHEPYETO e HalM4HO B ToBa CbeTosHue / OcTaseTe
crya: Mura YCTPOVCTBOTO /1A Ce 3arpee. : ;
Moemyreate B Ao 3apexaarte YCTPOVCTBOTO, MPOBEPETE KaOesa M 3apsAHOTO YCTPOVICTBO 3a nope / Ao sapexaare USB-C yeTpoit-
[’J 4EDBEHO CTBO, MPOBEPETE Kabena v YCTPOCTBOTO 3a NOBPEY / AKO MPOGNEMBT MPO/bXaBA, CBLPXETE Ce C MOAAPLKKATA Ha
NOCO.
T T CBbP3aHOTO 3apsiAHO YCTPOCTBO € HECHBMECTUMO. / M3kntoyeTe USB Kabena, 13KIIt4eTe / BKIKOYETE YCTPOICTBOTO,
P 113r1013BaVTe PasfINYHO 3aPSAHO YCTPOMCTEO.



Texnnyecku cneumgmkaumm

Burpewuna 6arepus: 74Wh JiuTiieBo-ioHHa USB-C (u3xop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
HomwuHanen nukoB Tok: 2500A USB (u3xop): 5 Vdc 2,1 A makc. / 10 W makc.

PatoTHa Temneparypa: -20°C o +50°C Knac Ha 3awmra Ha Kopnyca: [P65 (Cbc 3aTBOpeHM NopTose)
Temnepatypa Ha 3apexaane: 0°C 10 +40°C OxnaxxpaHe: ECTecTBeHa KOHBEKLMS

Temnepatypa Ha cbxpaHenue: -20°C 10 +50°C (cp. Temn.) Pa3mepwm ([ x LU x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTumeTpa

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Terno: 1,7 Kunorpama (3,77 Ib)

NOCO - OrpaHuyeHa rapaHuus 3a 1 (eqHa) roavHa.

Komnarusta NOCO (,NOCO*) rapaHTipa, Ye ToBa uafenve (,/13nenveto) Hama a nokaxe AeekTi B MatepuaniTe v 3paboTkara 3a nepuop ot 1 (eaHa)

TofVHa OT fjaTaTa Ha 3aKynyBaHe (,[apaHLoHeH nepuoa”). Mpn aecheKTy, foKnazBaHI No Bpeme Ha faparuyoHHus neprop, NOCO e ocvrypsisa, no

COOCTBEHO YCMOTPEHME U CTEf, aHAN3 0T CTpaHa Ha OT/iena 3a TexHuecka noaapbxka Ha NOCO, PeMOHT vim NoaMsiHa Ha echeKTHITE M3fenvs.. HacTuTe

1 n3fenusiTa 3a NoamsiHa Lue 6bAaT HOBW K A06PE NOAAbPYKAHM U3M0N3BaHM TaKMBa, CPaBHUMU MO (DYHKLIMOHANHN Bb3MOXHOCTY 1 paBoTHY NapameTpy ¢ G
OpUrvHanHaTa 4YacT 1 rapaHTVpaH 3a 0CTaTbKa OT MbPBOHAYANHNS [ApaHLIMOHEH NEpPUOA.

OTrOBOPHOCTTA HA NOCO 110 CIMIATA HA HACTOALLIOTO E U3PYHO OrPAHMYEHA 10 NOAMAHA WA PEMOHT. 10 MAKCAMAJTHATA CTEMEH,
PASPELLIEHA 10 3AKOH, NOCO HE HOCW OTrOBOPHOCT MPE[] HVKOWM KYIMYBAY HA USJEMMETO WA HAKOA TPETA CTPAHA 3A HKAKBIA CMIELINATHIA,
KOGBEHW, NOC/EABALLIA W/ HAKASATENHVA LLIETW, BKIFOYITENHO, HO BE3 IA CE O PAHUHABAT 10, MPOMYCHATY NEYATIEN, MATEPVANHIA LLIETW
VW TENECHW NOBPEAY, CBBP3AHN 110 KAKBBTO 11 IA BIANIO HAYIH C UISJIENMETO, HE3ABMCUMO OT KAKBO GA MPUYVHEHII 1 [IOPY AKO HA NOCO
E BITA U3BECTHA Bb3MOXXHOCTTA 3A HACTBIBAHE HA TAKIBA LLIETIA. OTPELENEHTE TYK TAPAHLIAN SAMECTBAT BCYKIA IPYTV TAPAHLIAN,
U3PU4HI, NMOAPASBPALLIN CE, YCTAHOBEHW M0 3AKOH /A 10 APYT HAYH, BKIKOYUTENHO, HO BE3 [IA CE OFPAHMHYABAT J10, MOJPASBUPALLIUTE
CE I'APAHU,VM 3A I'\POLIABAEMOCT A NPAFOAHOCT 3A KOHKPETHI LIESIA, KAKTO 1 I'APAHLlI/IVITE [TPOVISTUHALLIN OT OBUYAHATA [IENOBA
TPAKTVIKA, OBVYAITE NI THPTOBCKATA MPAKTVKA, B CIYHAV YE HSIKAKBI TPUTIOMKVIMIA 3AKOHIA HATTATAT FAPAHLIW, YCTIOBIAA W/
SAﬂ.'ngKEHMHSKOOI/ITO HE MOTAT JIA BbJIAT UKIOHEHI WV MPOMEHEHV, TO3I NAPATPA® BAXIA B MAKCUMANHATA CTEMNEH, PASPELLIEHA OT
BBIPOCHUTE 3AKOHN.




HacTosiiarta rapaHums e HanpaBeHa eyHCTBEHO B N0f3a Ha MbpBOHaYanHuMs Kynysay Ha npoaykta ot NOCO wnm ot ogo6peH ot NOCO npogasay unm
WCTPUGYTOP W He MOXe /1A Ce NPEAOCTaBA Wk Mpexsbpnst. 3a Aa NPpeasin rapaHLMOHEH WCK, KynyBaybT TpsoBa: (1) Aa 131cKa v 4a nonyyv Homep Ha
paspeLLeHvie 3a BpblLiaHe Ha cToki (,RMA') 1 MHhopmaLms 3a MACTOTO Ha BpbLLaHe (,MACTo Ha BpbLLaHe") OT 0TAena 3a KimeHTeko o6enyxaate Ha NOCO,
KaTo uanpati MMein Ha support@no.co i ce o6aa Ha 1.800.456.6626; (2) aa nanpati NpogyKTa, BKounTenHo RMA Homepa, 1 J0KYMeHTa 3a Mokynka 0
MsicToTo Ha BpbLuare. HE USMPALLIAVITE NPOAYKT, NPEAN IMbPBO [IA MOSYHITE RMA OT OT/IENA 3A NOAPBXKA HA NOCO.

ITHPBOHAYATHUAT KYMYBAY HOCY OTTOBOPHOCT 3A (V1 TPABBA JIA MPELIMNATYY) BCYKIA PA3XOAM 3A OMAKOBAHETO V1 TPAHCMOPTUPAHETO HA
V3AEMNATA, OCTABAHI 3A TAPAHLIMOHHO OBCNY)KBAHE.

BE3 OME/, HA FOPEMOCOHEHOTO TA3W YNIECHABALLIA TAPAHLINA E HEBATIOHA U HE CE MPUMATA 3A MPOAYKTY, KOUTO: (a) He ca uanonasanin
NPaBIHO 1 N0 MPeAHa3Ha4eHe, He Ca CbXPaHsBaHy MPaBYHO, 61K Ca 0BEKT Ha 3M0M0NYKa WK C TSX € PABOTEHO B YCIIOBIA HA USKMIOYMTENHO BONTOBO
Hanpe)xxeHve, Temneparypa, yaap unu subpaumn ussbH npenopbkiTe Ha NOCO 3a GesonacHa 1 ehekTvBHa ynoTpe6a; (6) ca HenpasuiHO MHCTMpaHH,
€KCNoaTupaHy U1 NoaabpXaHK; (8) ca/bmni ca MoandmLmpany 6e3 uapudHoTo nremero cbrnacve Ha NOCO; (r) ca 6ynu paaro6sisaxi, NPOMEHsHY Uk
nonpassy ot apyr oceeH NOCO; (1) Mmat echeTy, CHOOLLUEHI CRIeZ rapaHLOHHA NEpUOA.

TA3WN YNECHABALLIA TAPAHLIAA HE MOKPVIBA: (1) HopMaiHo 3HOCBaHE; (2) KO3METIYHI NOBPEAV, KOWUTO He 3acsraT (yHKLWOHAHOCTTA; (3) MPOAYKTY, Mpn
KOWUTO cepuitHnaT Homep Ha NOCO nmncea, NpoMEHsH € i € 3ainyeH.

YCJI0BUS! HA YJIECHSIBALLIATA TAPAHLIUA

Tesv ycnoByts BaXar 3a MPOJYKTa Camo M0 BPeMe Ha rapaHLoHHIs Nepuof. YNIecHsBaLLATA rapaHLs CTaBa HEBNMAHA WM C U3TUYaHe Ha BPEMETO OT
JlaTara Ha 3aKyrnyBaxe (A3MHaIo BpeMe OT jaTaTa Ha CepuiiHIA HOMED, ako HsiMa fI0Ka3aTeNCTBO 3a MOKYIKa), Ui MpK YCHoBUSITa, M3GPOEHN Mo-Harope B
HACTOSILLMS IOKYMEHT. BpblLjaliTe NpoyKTa CbC CbOTBETHATA A0KYMEHTALS.

C AAOKYMEHT 3a NoKynka:

1 rogvHa: BE3 3annatare. C 0ka3aTencTso 3a nokyrka rapaHUyOHHNST CPOK 3anoy4Ba OT AataTa Ha nokynkara

BE3 nOKYMEHT 3a noKynka
1 ropura: BE3 3annalliane. bes oKa3atenceo 3a rokyrka rapaHLMORHUST CPOK 3ar04Ba OT Jatara Ha Cepuiithus HoMep.

Mpenopbysame By aa pervictpupare Bawwws npoaykt Ha NOCO, 3a fia kauuTe [0Ka3aTenicTBoTo 3a NOKYMKa v Aa YAbIKWITE aTata Ha echekTieHara Bu
rapaHuys. MoxeTe Aa pervicTpupate Bawms npogykt Ha NOCO oHnaliH Ha: no.co/register. Ako 1maTe BbMpocy OTHOCHO Balwata rapaHLyst i npogayKT,
CBbPXETE Ce C OT/iena 3a KMMeHTcKo o6cnyxeare Ha NOCO (MMeAnbT 1 TenedhoHHUST Homep ca no-rope) un nuiwete Ha: NOCO Company, 30339 Diamond
Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

OHTLIK! Kasutusjuhend & Garantii

PPPPuU®D

LUGEGE HOOLIKALT LABI KOGU OHUTUSTEAVE ENNE TOOTE KASUTAMIST. Juhtniéride
eiramine voib loppeda ELEKTRISOKI, PLAHVATUSE, TULEKAHJUGA, mis voib tekitada H
TOSISEID VIGASTUSI, LOPPEDA SURMAGA vdi VARALISE KAHJUGA. estl

ElektriSokk. Toode on elekiriline seade, mis vaib anda elektriSoki ja pohjustada tdsiseid vigastusi. Arge
Ibigake toitejuhtmeid Iabi. Arge asetage toodet vette ega laske sellel mérjaks saada.

Plahvatus. Kontrollimata, tihildumatud véi kahjustatud akud vdivad tootega kooskasutamisel
plahvatada. Arge jtke toodet kasutamise ajal jarelvalveta. Arge Uritage kaivitada kahjustatud voi
kilmunud akut. Kasutage toodet ainult koos soovitusliku voltaaziga akudega. Kasutage toodet hasti
ventileeritud keskkonnas.

Tulekahju. Toode on elektriseade, mis eraldab kuumust ja voib pohjustada poletusi. Arge Katke toodet.
Arge suitsetage ega kasutage toote kasutamise ajal elekirilisi stititajaid. Hoidke toode eemal sittivatest
materjalidest.

Silmakahjustus. Toote kasutamisel kandke silmakaitset. Akud véivad plahvatada ja erituda

voib lendlevaid jdéke. Akudest parinev hape vdib pdhjustada silmade ja naha &rritust. Silmade

vdi naha saastumisel loputage kahjustatud piirkonda puhta veega ja kontakteeruge koheselt Lisainformatsiooni ja klienditoe
miirgistusteabekeskusega. tarvis killastage:
Plahvatusohtlikud gaasid. Plihappe l&heduses téétamine on ohtlik. Akud toodavad normaalse
106tstkkli raames plahvatusohtlike gaase. Aku plahvatusohu vahendamiseks jargige koiki aku tootja
poolseid ohutusteabe juhiseid, ja ohutusjuhiseid mille on vélja andnud akude laheduses kasutatavate WWW.NO.CO/Su pport
seadmete tootjad. Vaadake Ule antud toodetel ja mootoril olevad ohutusmérgised.




Olulised turvaohutusnoéuded

ETTEVAATUST:

Késijuhtimise reziim blokeerib koik turvameetmed. Ebadige kasutamise korral ja/vi meie soovitatule vastupidisel kasutamisel véib see pdhjustada vigastusi vi
surma vai tlihistada teie garantii. Tule-, plahvatus- ja pdletusoht. Arge demonteerige, purustage ega kuumutage dle 60 °C (140 °F) ega tuhastage. See seade on
ette nahtud ajutiseks kasutamiseks valitingimustes ja selle kasutamisel niisketes oludes tuleks olla ettevaatlik.

HOIATUS:
Arge laadige sisemist akut dle. Vt kasutusjuhendit. Arge suitsetage, tommake tikku ega tekitage sédet toiteallika laheduses. Laadige sisemist akut ainult hasti
ventileeritavas kohas, kui seda ei kasutata.

ETTEVAATUST:
Inimeste vigastamise oht. Arge kasutage seda toodet, kui toitejuhe voi akukaablid on mingil moel kahjustatud. See seade ei ole ette néhtud kasutamiseks
kaubanduslikes remonditdokodades. Seadet tuleb hoida siseruumides, kui seda ei kasutata. Seadet ei tohi hoida ega jatta due, kui seda ei kasutata.

Ohutu joogivee ja miirgiste ainete seadus. Aku klemmid, terminalid ja seotud tarvikud sisaldavad kemikaale, muuhulgas pliid. Need materjalid on Kalifornia
Osariigis teadaolevalt pohjustanud vahki, stinnidefekte ja muud reproduktiivset kahju. Isiklik ohutus. Kasutage antud toodet ainult vastavalt juhtnddridele. Keegi
peaks toote kasutamise ajal olema teist hiilidmiskaugusel voi teile piisavalt lahedal, et hddaolukorras appi tulla. Hoidke puhast vett ja seepi laheduses juhuks, kui
peaks aset leidma aku happega saastumine. Kandke aku Idhedal tootades tdielikku simakaitset ja kaitseriietust. Peske alati kéded peale akude ja seotud
materjalidega tootamist. Arge kasutage ega kandke endaga metallist objekte kui akudega todtate - muuhulgas todriistu, kéekellasid ja ehteid. Kui metall kukub
akule, voib see siittida voi tekitada liihise mille tulemuseks on elektriSokk, tulekahju véi plahvatus, mis voib tekitada vigastusi, pohjustada surma voi varalist kahju.
Alaealised. Kui ostja kavatseb toodet alaealise kasutusse anda, nustub ostjaks olev tdiskasvanu andma detailseid juhtndre ja hoiatusi mistahes alaealisele enne,
kui ta toodet kasutama asub. Selle tegemata jétmise korral on kogu vastutus ostja kanda, kes siinkohal ndustub NOCO vastutusest vabastama mistahes toote
eesmargiparatu voi vale kasutuse korral alaealise poolt. Liambumisoht. Tootelisad voivad seada lapsed Iabumisohtu. Arge jatke lapsi tootega voi mistahes
varuosadega jarelvalveta. See toode ei ole manguasi. Kasitlemine. Késitlege toodet hoolsasti, Fillisiline kokkupdrge teiste esemetega vaib toodet kahjustada. Arge
kasutage kahjustatud toodet, muuhulgas korpuse mérade voi kahjustunud juhtmetega toodet. Arge kasutage kahjustunud toitejuhtmega toodet. Niiskys ja vedelikud
voivad toodet kahjustada. Arge késitlege toodet ega selle elektrilisi komponente tihegi vedeliku ldhedal. Hoiustage ja kasutage toodet kuivas kohas. Arge kasutage
toodet kui see on saanud mérjaks. Kui toode juba tootab ning saab mérjaks, tihendage see aku kiljest lahti ja Iopetage koheselt selle kasutamine. Arge tihendage
toodet lahti kaablitest tdmbamise teel. ETTEVAATUST: Kuum pind. Enne késitsemist oodake, kuni seade jahtub. Modifikatsioonid. Arge (ritage muuta,
modifitseerida voi parandada (ihtegi toote osa iseseisvalt. Toote lahti vétmine vaib pdhjustada vigastusi, I6ppeda surmaga véi varalise kahjuga. Kui toode saab



kahjustada, sellel esinevad talitlushéired véi see sattub kontakti mistahes vedelikuga, IGpetage selle kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Mistahes
modifikatsioonid tootele muudavad garantii kehtetuks. Lisavarustus. See toode on heaks kiidetud kasutamiseks NOCO lisavarustusega. NOCO ei ole vastutav
kasutaja turvalisuse voi kahju eest, kui kasutusel on olnud lisavarustus mida NOCO heaks ei kiida. Asukoht. Véltige aku happe ja toote kontakti sattumist. Arge
kasutage toodet suletud ruumis voi piiratud ventilatsiooniga alal. Arge asetage akut toote peale. Positsiooni kaabel aitab véltida dnnetusjuhtumeid seoses likuvate
soiduki osagega (muuhulgas ka kapottide ja uste ligutamisel), likuvate mootori osadega (muuhulgas labade, rihmade ja rihmarataste) voi mistahes muude
osadega, mis vaiksid osutuda potentsiaalselt vigastuste voi surma pohjustajaks. Todtemperatuur. See toode on disainitud téétama temperatuurivahemikus -20°C
kuni 50°C. Arge kasutage toodet véljaspool temperatuurivahemikke. Arge kéivitage kiilmunud akut. Lopetage koheselt toote kasutamine, kui aku muutub liigselt
kuumaks. Hoiustamine. Arge kasutage ega hoiustage toodet alal kus on kérge kontsentratsioon tolmu véi dhuosakesi. Hoiustage toodet lamedal, turvalisel
pinnasel, kus ei esine toote kukkumisohtu. Hoiustage oma toodet kuivas asukohas. Hoiustustemperatuur on -20°C - 50°C (0°C kuni +40°C keskmine temperatuur).
Arge mingil juhul Uletage 80°C. Uhilduvus. See toode Uhildub ainult 12-voldiste plihappe akudega. Arge Uritage toodet kasutada mistahes muu akuga. Muud
keemiat kasutavate akude kéivitamine voib Ippeda vigastuste, surma véi varalise kahjuga. Kontakteeruge aku tootjaga enne kui Uritate akut kéivitada. Arge
kéivitage akut, kui te ei ole kindel konkreetse aku keemia vdi voltaazi osas. Aku. Tootesse sisseehitatud liitiumioonakut voib asendada vaid NOCO tootega ja seda
tuleb taaskasutada ning kéidelda majapidamisjaatmetest eraldi. Arge Uritage akut ise asendada ja &rge kasitliege kahjustatud vdi lekkivat litiumioonakut ise. Arge
utiliseerige akut majapidamisjdétmetega koos. Akude kéitiemine koos majapidamisjddtmetega on ebaseaduslik osariiklike ja foderaalsete keskkonnaseaduste
kohaselt. Viige kasutatud akud kohalikku jadtmekaitiuskeskusesse. Kui toote aku on liigselt kuum, eritab Iohna, on deformeerunud, IGigatud voi ei todta
normikohaselt, [6petage koheselt toote kasutamine ja kontakteeruge NOCO-ga. Aku laadimine. Laadige toodet kaasasoleva USB-C laadimiskaabli véi 12 V autoe
laadija abil. NOCO ei soovita kasutada teiste tootjate USB-C kaableid ja toiteadaptereid ega vastuta kahjustuste, vigastuste ja/vdi surma eest kolmandate osapoolte
laadimistoodete kasutamisel. Olge madala kvaliteediga toiteadapterite kasutamisel ettevaatlik, kuna need voivad tekitada tosise elektriohu, mis véib pohjustada
vigastusi ja/voi inimese surma ning seadme ja vara havimise. Kahjustatud kaablite voi laadijate kasutamine véi niiskuse korral laadimine voib pohjustada elektrildo-
gi. Uldise vdi kolmanda osapoole toiteadapteri kasutamine voib lihendada toote eluiga ja pohjustada toote talitlushaireid. NOCO ei vastuta kasutaja turvalisuse eest
lisatarvikute voi kulumaterjalide kasutamisel, mida NOCO ei ole heaks kiitnud. Kui kasutate toote laadimiseks USB-toiteadapterit, veenduge, et vahelduvvoolu pistik
oleks adapterisse korralikult ihendatud, enne kui pistikupesasse tihendate. Toiteadapterid voivad tavalisel kasutamisel soojeneda ja pikaajaline kokkupuude naha-
ga vdib pohjustada kehavigastusi. Nende kasutamisel tagage toiteadapteritele alati piisav ventilatsioon. Aku maksimaalse tdea tagamiseks véltige toote laadimist
rohkem kui nddal korraga, kuna tilelaadimine vaib liihendada aku t66iga. Aja jooksul tiihjeneb kasutamata toode ja enne kasutamist tuleb see uuesti laadida. Kui
seade pole kasutusel, eraldage toode vooluallikatest. Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel. Meditsiinilised seadmed. Toode voib véljutada
elektromagneetilisi valjasid. Toode sisaldab magnetilisi komponente, mis voivad sekkuda siidamestimulaatorite, defibrillaatorite voi muude meditsiiniliste seadmete
t60sse. Need elektromagneetilised véljad véivad sekkuda stidamestimulaatorite voi meditsiiniliste seadmete to8sse. Konsulteerige arstiga enne toote kasutamist
juhul kui teil on mistahes meditsiinilisi seadmeid implanteeritud, muuhulgas siidamestimulaator. Kui kahtlustate, et toode segab meditsiinilise seadme t66d,
|6petage toote kasutamine koheselt ja konsulteeriga oma arstiga. Meditsiinilised seisundid. Kui teil on mistahes meditsiiniline seisund mida toode voib
mojutada, muuhulgas kuid mitte limiteeritud jargnevatega: krambid, teadvusekaotuse hood, silmade vésimus véi peavalud, konsulteerige enne toote kasutamist
oma arstiga. Suure vaimsusega integreeritud valgusvoogude kasutamine tekitab valgustundiikkuse ohu. Valguse kasutamine strobeereziimis vaib pdhjustada



fotosensitiivse epilepsiaga inimestel krampe, mis voivad loppeda tosiste vigastuste voi surmaga. Valgus. Otse valgusesse vaatamine véib loppeda plsiva
silmakahjustusega. Toode on varustatud kdrge valjutusega LED eel-fokusseeritud lambiga, mis annab kdrgseadistuse juures vélja vimsa valgusvoo. Puhastamine.
Llitage seade valja enne, kui dritate seda hooldada voi puhastada. Puhastage ja kuivatage toode koheselt, kui see satub kontakti vedelikuga voi mistahes
saasteainega. Kasutage pehmet mikrofiiber riiet. Valtige vedeliku sattumist toote avadesse. Plahvatuslik keskkond. Jérgige koiki téhiseid ja juhtndére. Arge
kasutage toodet mistahes aladel, kus keskkond on potentsiaalselt plahvatuslik, muuhulgas tankimispiirkondades véi aladel kus Ohus esineb kemikaale voi osakesi,
terakesi, 6hutolmu vai metallitolmu. Tosiste tagajérgedega tegevused. Antud toode ei ole moeldud kasutamiseks olukordades, kus toote torked voiksid viia
vigastuste, surma vdi tosise keskkondliku kahjuni. Raadiosageduslikud héired. Toode on disainitud, testitud ja toodetud vastama raadiosageduslikke
emissioone Kasitlevatele regulatsioonidele. Taolised emissioonid tootelt voivad negatiivselt mGjutada elektrooniliste seadmete t66d, pdhjustades talitlushdireid.
Mudeli number: GBX75. Kiesolev seade vastab FCC reeglistiku Osale 15. Kéesolev operatsioon vastab jérgnevale kahele tingimusele: (1) kdesolev seade ei
pruugi kahjulikku interferentsi pohjustada, ja (2) kéesolev seade peab vastu votma mistahes interferentsi, muuhulgas interferentsi mis vib pohjustada talitlushdireid.
MARGE: Seda varustust on testitud ja on leitud, et see vastab Klass A digitaalsete seadmete nouetele, mis tuleneb FCC reeglistiku Osast 15. Need limitatsioonid on
disainitud pakkuma maistlikku kaitset kahjuliku interferentsi vastu seadme kasutatamisel kaubanduslikus keskkonnas. See seade tekitab, kasutab ja voib valjutada
raadiosageduslikku energiat ja kui see ei ole installeeritud ja kasutatud vastavalt kasutusjuhendile, voib see pohjustada raadiotinenduse interferentsi. Kéesoleva
varustuse kasutamine elamurajoonides véib pohjustada kahjulikku interferentsi ja sel juhul peab kasutaja interferentsi lahendama ise kulusid kandes.

Kasutusjuhend

Samm 1: Laadige GBX75. ) Taislaadimiseks | 4aqija tase:
GBX75 on karbist vilja vottes osaliselt laaditud ja enne kasutamist tuleb see tiielikult laadida. Uhendage GBX75 uluv aeg:

kaasasoleva USB-C laadimiskaabli véi 12 V autolaadija abil USB-C IN/OUT pessa. Seda saab laadida mis tahes 40h 2,5W
toitega USB-pordist, néiteks vahelduvvooluadapterist, autolaadijast, siilearvutist ja muust. USB-C IN/OUT-port 20h 5W
kasutab Power Delivery 3.0 tehnoloogiat, mis on vdimeline vastu votma / edastama kuni 60 W. GBX75 laadimise

aeg sltub lagtuse tasemest ja kasutatavast energiaallikast. Tegelikud tulemused vdivad aku tingimustest soituvalt 10h 10w
erineda.

Seesmise aku laetuse tase
Toote laadimisel on sisemise aku laetuse tase toodud LED tulukeste pohiselt. LED-id vilguvad aeglaselt sisse ja vélja

ning vilkumine I8ppeb alles siis, kui kdik neli LED-i on pUsivalt stittinud. Kui aku on téis laetud, siis roheline 100% .
LED pdleb pisivalt ning 25%, 50% ja 75% laetustasemele viitavad LED tuled kustuvad. Aeg-ajalt vilgub roheline [} - .

100% laetustasemele viitav LED, mis néitab, et toimub séilituslaadimine. 25% 50% 75% 100%



Kiirlaadimine. Kiirlaadimine.
GBX75 on varustatud kiirlaadimise tehnoloogiaga, mis voimaldab seda laadida kuni 60 W vimsusega. Selle

funkisiooni taielikuks Kasutamiseks on vaja Uhilduvat laadijat, mis suudab kasutada 60 W USB-C toitealikat 3.0. Tislaadimiseks | .. i tae:
Kiirlaadimise LED-tuli pdleb, kui laadimiskiirus tiletab 15 W, mis néitab, et USB toiteallikas 3.0 on aktiivne. kuluv aeg:
Autolaadija. 1,7h 60w

Kdige tihusam viis GBX75 laadimiseks on NOCO autolaadija (ei kuulu komplekti) kasutamine. MARKUS. Selleks, et

automaatne laadija saaks seadet kiiresti laadida, peab siduk olema sisse lilitatud. Autolaadija.
- Téislaadimiseks " .,
Energiaallikas. Kuluv aeg: Laadija tase:

USB-seadmete laadimisel on oluline kdigepealt toita GBX75 seade ja seejérel iihendada laaditav USB-seade.
MARKUS. Kui GBX75 -seadet ei lllitata koigepealt sisse, tihjendab see USB-seadmest toite, kui see on DRP-iihilduv. 1,7h 60W
GBX75 laadimiseks DRP-ga (ihilduva seadmega (nt telefon, stilearvuti, toitepank) veenduge, et enne kaablilihenduse

loomist GBX75 ja DRP-seadme vahel oleks GBX75 vdlja lilitatud.

Samm 2: Uhendage aku.

Lugege hoolikalt 1&bi ja mdistke sdiduki omaniku juhiseid konkreetsete ettevaatusabindude ja sdiduki kdivitamiseks soovitatud meetodite kohta. Enne toote
kasutamist kontrollige kindlasti aku pinget ja keemilist olukorda, tutvudes aku kasutusjuhendiga. GBX75 on ette nahtud ainult 12-voldiste pliiakude kaivitusabiks.
Enne aku kiilge iihendamist kontrollige, kas teil on 12-voldine plilaku. GBX75 ei sobi muud tiitipi aku jaoks. Tehke kindlaks aku klemmide dige polaarsus. Aku
positiivne klemm on tavaliselt tahistatud nende tahtede vdi siimbolitega (POS, P, +). Aku negatiivne kiemm on tavaliselt tahistatud nende téhtede vai simbolitega
(NEG, N, -). Arge (ihendage karburaatori, kiitusevoolikute ega dhukeste plekkosadega. Allpool toodud juhised on mdeldud negatiivse maandussiisteemi jaoks
(koige tavalisem). Kui teie sdiduk on positiivse maandussiisteemiga (véga ebatavaline), lugege siduki kasutusjuhendist kdivitusabi jaoks vajalikke juhiseid.

1. Uhendage positiivne (punane) akuklamber positiivse (POS, P, +) akuklemmiga ja negatiivne (must) akuklamber negatiivse (NEG, N, -) akuklemmiga véi sdiduki
kerega.

Samm 3: Kéivitamine.
1. Veenduge, et koik soiduki vaimsust koormavad funktsioonid (peatuled, raadio, konditsioneer jne) on vélja liilitatud enne kui sdidukit kéivitada Giritate.

2. Vajutage toitenuppu, et alustada kdivitamist ja kdik LED-id vilguvad (e korra. Kui olete akuga korralikult iihendatud, stittib valge Boost-LED ja aku laadimise
LEDid hakkavad jooksvalt vilkuma. 60-sekundiline mahaloendus algab niipea, kui aku on tuvastatud.



3. Proovige soiduk kéivitada. Enamik sdidukeid kaivitub kohe. Kui siduk ei kéivitu kohe, oodake 20-30 sekundit ja provige uuesti. Kui 60-sekundiline
mahaloendus on 16ppenud, tuleb seade uue abikéivitusjada kaivitamiseks valja lilitada, seejérel uuesti sisse lulitada. Arge proovige rohkem kui viis (5) jérjestikust
kaivitust teha viieteistkiimne (15) minuti jooksul. Enne kui proovite sdidukit uuesti kéivitada, laske seadmel GBX75 puhata viisteist (15) minutit.

4. Kui olete oma auto kéivitanud, liilitage seade vélja, eemaldage aku klambrid ja eemaldage GBX75.

60-sekundiline mahalugemine.

Niipea kui aku on tuvastatud, kiivitatakse 60-sekundiline loendur. Parast 60 sekundi moddumist liilitatakse kaivitusabi funktsioon valja. Voolutugevuse mérgutuli
kustub ja aku sisemised laadimis LED-tuled nditavad seadme praegust laadimistaset. Stardiabi funktsiooni lahtestamiseks vajutage seadme véljallilitamiseks
toitenuppu. Vajutage uuesti toitenuppu, et seade sisse liilitada ja kaivitusabi funktsioon taaskéivitada.

ETTEVAATUST.

60-SEKUNDILINE MAHALOENDUS ON KASIJUHTIMISE REZIIMIS BLOKEERITUD. AKTIVSE KASIWUHTIMISE AJAL ON TOIDE SISSELULITATUD. STARDIABI KORDADE
MAKSIMEERIMISEKS ON SOOVITATAV BOOST-UKSUS VALJA LULITADA KOHE, KUI SOIDUK ON KAIVITUNUD.

Madala voltaaziga akud & manuaalne kéivitamine

GBX75 on disainitud kaivitama 12-voldist pliihappel phinevat akut ja ndrgemaid kuni 3-voldiseid plihappel pohinevaid akusid. Kui teie aku on alla 3-voldine, ei
siitti Boost LED. See viitab, et GBX75 ei suuda akut tuvastada. Kui teil on vaja kéivitada alla 3-voldist akut, on voimalik ka manuaalne kéivitamine.

ETTEVAATUST.

KASUTAGE SEDA REZIIMI SUURE ETTEVAATLIKUSEGA. SEE REZIIM ON MOELDUD AINULT 12-VOLDISTE PLIHAPPEL POHINEVATE AKUDE TARVIS. NIl
SADEMEKINDLUSTAMINE KUI VASTUPIDISE POLAARSUSE KAITSE ON VALJA LULITATUD. OLGE VAGA TAHELEPANELIK AKU POLAARSUSE OSAS ENNE SELLE
REZIIMI KASUTAMIST. ARGE LASKE POSITIVSETEL JA NEGATIVSETEL AKU KLAMBRITEL KOKKU PUUTUDA EGA UHENDUST LUUA, KUNA KOKKUPUUDE TOODAB
SADEMEID. SEE REZIIM KASUTAB VAGA KORGET PINGET (KUNI 2500 AMPRIT) MIS VOIB TOOTA SADEMEID JA KORGET TEMPERATUURI JUHTNOORIDE
EIRAMISEL. KUI OLETE ANTUD REZIIMI KASUTAMISE OSAS EBAKINDEL, ARGE KATSETAGE SEDA NING OTSIGE PROFESSIONAALSET ABI.






1. Toite LED Siittib valgena kui tihik on sissellitatud. Siittib oranzina pérast 60-sekundilist ajaarvu, kuni klambrid eemaldatakse autoakust vdi kui
GBX75 lulitatakse uuesti vélja ja uuesti sisse.

2. Kéivitusnupp. Vajutage seadme sisselilitamiseks ja vljalilitamiseks voi taaskéivitage 60-sekundilise ajaldpu jarel.

3. Vastupidise polaarsuse vea LED-tuli Poleb punaselt, kui tuvastatakse vastupidine polaarsus.

4, Kiilm LED: Poleb plsivalt vi vilgub siniselt, kui sisetemperatuur on liiga madal.

5. Kuum LED: Poleb pisivalt voi vilgub punaselt, kui sisetemperatuur on liga korge.

6. Veatuli (LED) Vilguvad veatingimuste edastamiseks erinevates jérjestustes (1 kuni 6 vilgub) “sisse” ja “vélja”.

7. Seesmise aku laetuse tase viitab seesmise aku lagtuse tasemele.

8. Light reziimi nupp Liilitab sisse ultra-ereda LED valgustuse 7 erineval reziimil: 100% > 50% > 10% > SOS > Vilkumine > Strobe > Valjas
9. Boost LED siittib valgena kui Boost on sisselilitatud. Kui tihik on ihendatud korrektselt akuga, detekteerib GBX75 automaatselt aku ja siseneb
Boost reziimi (LED vilgub valgena kui manuaalse kéivitamise reziim on aktiivne).

10. Manuaalse kaivitamise nupp Kaivitamiseks vajutage ja hoidke all kolm (3) sekundit. HOIATUS: Peatab turvaseaded ja liilitab manuaalselt
Boost reziimi sisse. Kasutatakse ainult siis, kui aku pinge on tuvastamiseks liiga madal.

11. Kiirlaadimise LED-tuli Poleb valgelt, kui kiirlaadimine on aktiivne. Kiire laadimise valgusdiood muutub vea korral punaseks (pdleb pidevalt /
vilgub).



Viga Pohjus/Lahendus

@ Poleb punaselt Tuvastatud vastupidine polaarsus. / Uhendage akuiihendused vastupidi.
Uksik (1) vilkumine | Akuklambritel on tuvastatud liihis. / Eemaldage kdik koormused, tihendage klambrid akuga uuesti.
Topelt (2) vilkumine | Klambritest tuvastatud korgepinge (GBX75 on tihendatud (le 12 V pingesiisteemiga, naiteks 24 V).
Kolmekordne (3)

0 vilkumine

Neljakordne (4)

Tuvastatud on defekine akuelement. / Kui sisemine akuelement laadimise ajal kahjustub.

Laadimise ajalpu viga (st GBX75 on liiga kaua hulgilaadimisega).

vélklamp
Seitsmekordne Tagasilaadimine tuvastati GBX75-s klambrite kaudu Boost-reziimis (st GBX75 on késitsi alistatav ja seejdrel tihendatud tile 12
(6) vélk V slisteemiga, nditeks 24 V).

Kuum LED: piisiv
I+ indikaatortuli

Kuum LED: vilkuv Seade on alustamiseks liiga kuum, selles olekus on saadaval ainult taskulamp. / Laske seadmel jahtuda.

Seade on taielikult kasutusvalmis, kuid I&henemas temperatuuri Ulempiirini. / Laske seadmel jahtuda.

Kilm LED: pidev Seade on téielikult kasutusvalmis, kuid lahenemas temperatuuri alampiirini. / Laske seadmel (iles soojeneda.

Kilm LED: vilkuv Seade on kaivitamiseks liiga kilm, selles olekus on saadaval ainult taskulamp / Laske seadmel soojeneda.

Seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel vdi laadija pole kahjustatud. USB-C-seadme laadimisel kontrollige, kas kaabel voi

Vilkuv punane seade pole kahjustatud. / Kui probleem piisib, pdérduge NOCO tugiteenuse poole

03]

Poleb punaselt Unendatud laadija e Gihildu. / Uhendage USB-kaabel lahti, lilitage seade véllja / sisse, kasutage erinevat laadijat.



Tehniline kirjeldus

Seesmine aku: 74Wh Liitiumioon USB-C (valja): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Tippvoolu tugevus: 2500A USB (véljund): 5 Vidc 2,1 A maks. / 10 W maks.
Kasutustemperatuur: -20°C kuni +50°C Kaitseiimbris: IP65 (suletud portidega)

Laadimistemperatuur: 0°C kuni +40°C Jahutus: Naturaalne konvektsioon

gon%lsg%mrs)temperatuur -20°C kuni +50°C (keskmine Méadtmed (pikkus x laius x kdrgus): 21,3 x 13,6 x 6,4 Sentimeetrit
USB-C (sisse): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Kaal: 1,7 Kilogrammi (3,77 Ib)

NOCO Company (‘“NOCQ”) garanteerib, et see toode (“toode”) on vaba defektidest materjali ja tookvaliteedi osas (ihe (1) aastase perioodi véltel ostukuupéevast
(“Garantiiperiood”). Garantiiperioodi véltel raporteeritud defektid parandab NOCO omal drandgemisel voi asendab defektiga tooted pérast tehnilise toe poolt
teostatud ekspertiisi. Asendusosad ja -tooted on uued vdi hoolsalt kasutatud, vorreldavad funktsiooni ja todkindluse osas originaalsete varuosadega ja neile kehtib
garantii vastavalt originaalsele garantiiperioodile.

NICO VASTUTUS SINKOHAL ON PIRATUD ASENDUSE VOI PARANDUSEGA. VASTAVALT MAKSIMAALSELE SEADUSEGA LUBATUD MAARALE, EI OLE NOCO
VASTUTAV UHEGI TOOTE OSTJA EES EGA KOLMANDA OSAPOOLE EES UHEGI SPETSIAALSE, KAUDSE, KAASUVA VOI NAIDISKAHJU EEST, MUUHULGAS,
KUID MITTE PIIRATUD JARGNEVAGA: SAAMATA JAANUD KASUM, MISTAHES VISIL TEKKINUD; VIGASTUSED, MISTAHES VIISIL TEKKINUD, ISEGI KUI NOCO
OLI TEADLIK TAOLISTE KAHJUDE TEKKE VOIMALIKKUSEST. SIN TOODUD GARANTID ASENDAVAD KOIK TEISED GARANTIID, EKSPRESSEERITUD, KAUDSED,
SEADUSEJARGSED VOI MUUD, KAASAARVATUD JA ILMA PIRANGUTETA, KAUDSED GARANTIID KAUBANDUSLIKKUSE JA SOBIVUSE KOHTA KINDLAKS
EESMARGIKS, JA NEED MIS TEKIVAD TEGEVUSE, KASUTUSE VOI VAHETUSE PRAKTIKAS. JUHUL KUI MISTAHES KEHTIVAD SEADUSED KEHTESTAVAD
GARANTIID, TINGIMUSED VOI KOHUSTUSED MIDA EI SAA VALJA ARVATA VOI MIDA EI SAA MODIFITSEERIDA, SIIS KAESOLEV PARAFRAAF KEHTIB
MAKSIMAALSEL VOIMALIKUL MAARAL MIDA ANTUD SEADUSANDLUS VOIMALDAB.

See garantii antakse (ksnes toote esmakordsele ostjale NOCO-st voi NOCO volitatud edasimiidijalt véi turustajalt ning see ei ole loovutatav ega tileantav.
Garantiindude esitamiseks peab ostja: (1) taotlema ja hankima NOCO klienditeeninduselt kauba tagastamisloa numbri (RMA) ja tagastamiskoha teabe



(,Jagasisaatmiskoht”) e-posti aadressilt support@no.co voi helistades 1.800.456.6626; ja (2) saatma toote koos RMA-numbriga ja kviitungiga tagastamiskohta.
ARGE SAATKE TOODET, KUI TEI El OLE KOIGEPEALT NOCO KLIENDITEENISTUSEST RMA NUMBRIT TAOTLENUD.

ORIGINAALNE OSTJA ON VASTUTAV (JA PEAB ETTE TASUMA) KOGU PAKENDAMISE JA TRANSPORDIGA SEONDUVAD KULUD TOOTE SAATMISEKS GARANTII
TEENINDUSSE.

VAATAMATA ULALTOODULE EI KEHTI TASUTA GARANTII JA SEDA El KOHALDATA TOODETELE: a) mida on valesti kasutatud, vaartarvitatud véi hooletult Kéideldud,
mis on sattunud Gnnetustesse, hoitakse valesti véi kiitatakse ddrmusliku pinge, temperatuuri, 106gi tingimustes Vi vibratsiooniga, mis Gletab NOCO soovitusi
ohutuks ja tohusaks kasutamiseks; b) mis on valesti paigaldatud, kéitatud vai hooldatud; ¢) mida on muudetud iima NOCO selgesonalise kirjaliku ndusolekuta; d)
mis on lahti vetud, muudetud vdi parandatud kellegi muu kui NOCO poolt; €) mille puudustest on teatatud pérast garantiiaega.

KAESOLEV TASUTA GARANTI EI HOLMA: (1) normaalset kulumist; 2) kosmeetilisi kahjustusi, mis ei majuta funkisionaalsust; vdi (3) tooteid, kus NOCO
seerianumber puudub, on muudetud vdi rikutud.

TASUTA GARANTII TINGIMUSED

Need tingimused kehtivad tootele ainult garantiiaja jooksul. Tasuta garantii kaotab kehtivuse alates ettenahtud aja moddumisest ostukuupdevast (seerianumbri
kuup@evast alates, kui puudub ostutdend) véi vastavalt selles dokumendis varem loetletud tingimustele. Tagastage toode koos asjakohaste dokumentidega.
Kviitungiga:

1 aasta: TASUTA. Ostutdendiga algab garantiiaeg ostukuup@evast

Kviitungita:

1 aasta: TASUTA. Ostutdendita algab garantiiaeg seerianumbri kuupéevast.

Ostutdendite Uleslaadimiseks ja kehtivate garantiikuupdevade pikendamiseks soovitame oma NOCO toode registreerida. Voite oma NOCO toote registreerida

veebis aadressil: no.co/register. Kui teil on garantii voi toote kohta kisimusi, pdérduge NOCO klienditoe poole (e-posti aadress ja telefoninumber Ulal) voi kirjutage
aadressile: The NOCO Company, aadressil 30339 Diamond Parkway, 102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCO BOOST 3K
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DEMESIO!

PRIES NAUDODAMIES| GAMINIU, ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PERPRASKITE VISA SAUGOS
INFORMACIJA. saugos is, galimas ELEKTROSOKAS, SPROGIMAS,
GAISRAS, o tai pavojinga SVEIKATAI GYVYBEI ir TURTUL.

ElektroSokas. Sis gaminys - elektros prietaisas, galintis nukrésti srove ir rimtai suzeisti. Nepjaustykite

GBX75

Naudojimas ir garantijos

Lietuvos

jungimo laidy. Nemerkite j vandenj, nesudrékinkite.

Sprogimas. Neprizitrimas, netinkamas arba pazeistas akumuliatorius prijungus gaminj gali sprogti
Nepalikite Uungto prietaiso be prieZiros. Nebandykite uzvesti paZeisto arba uzSalusio akumuliatoriaus.
Junkite prietaisa tik prie nurodytos jtampos akumuliatoriy. Naudokite gaminj gerai védinamose
patalpose.

Gaisras. Sis gaminys - elektros prietaisas, kuris kaista ir gali nudeginti. Neuzdenkite gaminio. Prietaisui
veikiant nertikykite ir nesinaudokite jokiais kibirk$ciuojanciais daiktais. Nelaikykite gaminio netoli degiy
medziagy.

Pavojus akims. Naudodamiesi gaminiu dévékite apsauginius akinius. Akumuliatorius gali sprogti, jo
nuolauza gali suZeisti akj. Akumuliatoriaus rgstis gali suerzinti akis ir odg. Jei akumuliatoriaus skyscio
pateko j akis ar ant odos, nuskalaukite pazeista vieta Svariu tekanciu vandeniu ir tuoj pat kreipkites j
medikus.

Sprogios dujos. Dirbti su vinu i ragstimi pavojinga. Jprastiniu rezimu veikianciame akumuliatoriuje
susidaro sprogios dujos. Norédami iSvengti sprogimo, laikykités visy saugos nurodymy, pateikiamy tiek
akumuliatoriaus, tiek bet kokiy su akumuliatoriumi naudojamy prietaisy gamintojo. Atkreipkite démesj
$iy gaminiy ir variklio Zenklinima.

ISsamesnius duomenis ir
patarimus rasite:

WWW.No.co/support




Svarbus saugos nurody

ATSARGIAI:

Naudodami rankinj rezima, i§jungsite visas saugos funkcijas. Naudodami netinkamai ir (arba) paZeisdami rekomenduojamo naudojimo reikalavimus, galite sukelti
trauma ar mirtj ir netekti garantinio aptarnavimo paslaugos. Gaisro, sprogimo ir nudegimy rizika. Neimontuokite, netraiskykite, saugokite nuo aukstesnés nei
60°C (140°F) temperatiros ar nedeginkite. Sis jrenginys skirtas laikinai naudoti lauke ir butina taikyti reikiama priezidra, kai naudojate jj drégnomis salygomis.

hSPEJIMAS:

leperkraukite vidinio akumuliatoriaus. Zr. Instrukcijy vadova. Nertkykite, neuzdekite degtuko ar nejskelkite kibirksties Salia maitinimo bloko. Vidinj akumuliatoriy
Jkraukite gerai ventiliuojamoje vietoje, kai jis nenaudojamas.

ATSARGIAL: .
Zmoniy traumy rizika. Nenaudokite Sio jrenginio, jei kaip nors pazeistas maitinimo laidas ar akumuliatoriaus kabeliai. Sis jrenginys néra skirtas naudoti
komercingje remonto jmonéje. Kai nenaudojate, §j jrenginj bitina laikyti patalpoje. Kai nenaudojate, $io jrenginio nelaikykite ar nepalikite lauke.

Kalifornijos valstijos geriamojo vandens saugos jstatymas. Akumuliatoriaus iSvady, gnybty ir priedy sudétyje yra Svino ir kity elementy, kurie Kalifornijos
valstijoje laikomi sukelianciais vézj, apsigimimus ir kitus reprodukcinius sutrikimus. Asmeninés atsargumo priemones. Naudokite gaminj tik pagal paskirtj. Kas
nors turi biti netoliese, kad istikus nelaimei igirsty ar pamatyty ir ateity j pagalba. Po ranka turékite vandens ir muilo uztiSkusiai akumuliatoriaus rugéciai nuplauti.
Dirbdami su akumuliatoriumi dévekite apsauginius akinius ir darbinius drabuzius. Paciupingje akumuliatoriy ar priedus btinai nusiplaukite rankas. Kraudami
akumuliatoriy nelaikykite ir nedévékite jokiy metaliniy daikty: jrankiy, laikrodZiy, papuosaly. Nukrites ant akumuliatoriaus metalas gali sukibirkciuoti arba sukelti
trumpa jungima ir tapti elektroSoko, gaisro ar sprogimo priezastimi, o tai pavojinga sveikatai, gyvybei ir turtui. Nepilname¢iai. Jei Pirkéjas ketina leisti naudotis
gaminiu nepilnameciui, prie$ perduodamas gaminj suauges pirkéjas jsipareigoja supazindinti nepilnametj su issamiomis naudojimo ir saugos taisyklémis. To
nepadares Pirkéjas prisiima visg atsakomybe ir pasizada nereiksti NOCO jokiy pretenzijy dél bet kokios tycinés ar netycinés nepilnamecio padarytos Zalos. Pavojus
uzdusti. Prarijes detale vaikas gali uzdusti. Nepalikite vaiky vieny prie gaminio ar bet kokiy jo priedy. Sis gaminys néra zaislas. Prieziiira. Rupestingai priziirékite
gaminj. Sutrenktas prietaisas gali sugesti. Nenaudokite pazeisto (jskiles korpusas, nutrike laidai, ir taip toliau) gaminio. Nenaudokite prietaiso su pazeistu maitinimo
laidu. Drégme ir skysciai gali pakenkti gaminiui. Nelaikykite gaminio ar jo detaliy netoli bet kokio skyscio. Laikykite ir naudokite prietaisa sausoje aplinkoje. Nejjunkite
prietaiso, jei jis suslapo. Jei suslampa jau veikiantis prietaisas, tuoj pat atjunkite jj nuo akumuliatoriaus ir nebenaudokite, kol i§dzius. Neatjunginékite gaminio
tempdami uZ laidy. |SPEJIMAS: Karstas pavirsius, pries pradédami dirbti, palaukite, kol jrenginys atvés. Pakeitimai. Nebandykite keisti, perdarinéti ar taisyti jokios
prietaiso dalies. Ardydami prietaisg galite susiZeisti, Ziti arba prisidaryti nuostoliy. Jei gaminys sugedo, nustojo veikti arba suslapo, ijunkite j ir susisiekite su NOCO.
Bet kokie gaminio pakeitimai panaikina garantija. Priedai. Sis gaminys skirtas naudoti tik su NOCO priedais. NOCO neatsako uz NOCO neaprobuoty priedy



naudotojo sauguma ar patirta zala. Vietos parinkimas. Neaptaskykite gaminio akumuliatoriaus rigstimi. Nenaudokite prietaiso uzdarose arba prastai vedinamose
patalpose. Nedékite akumuliatoriaus ant gaminio. Pasirlpinkite, kad laidy atsitiktinai nepaZeisty judancios automobilio dalys (gaubtas, durelés i panasiai), judancios
variklio dalys (ventiliatoriaus mentés, dirzeliai, skriemuliai), nes tai pavojinga sveikatai ir gyvybei. Darbiné temperatiira. Sis prietaisas pritaikytas veikti esant
aplinkos temperatrai nuo -200 C iki +500 C. NeperZenkite $iy temperatros riby. Neuzvedinékite uzSalusio akumuliatoriaus. Jei akumuliatorius per daug jkaista,
nedelsdami isjunkite prietaisa. Laikymas. Nenaudokite ir nelaikykite prietaiso labai dulkétose arba uzterstose patalpose. Kad gaminys nenukristy, padekite jj ant
lygaus tvirto pavirSiaus. Laikykite sausoje vietoje. Vidutiné temperatira nuo -200 C iki +500 C (Vidutiné temperatira 0°C ~ + 25°C). Jokiu budu nelaikykite
aukstesnéje nei +800 C temperatiroje. Suderinamumas. Sis gaminys tinka tik 12 volty vino-rigsties akumuliatoriams. Nebandykite jo jungti prie bet kokio kito
tipo akumuliatoriaus. Bandymas suzadinti kitokios sudéties akumuliatoriy pavojingas sveikatai, gyvybei ir turtui. Prie§ naudodami susisiekite su akumuliatoriaus
gamintoju. Nejunkite prie akumuliatoriaus, kurio cheminio tipo arba jtampos nezinote. Baterija. Jmontuota | prietaisa licio jony baterija gali keisti tik NOCO, jos
negalima mesti | bendra buitiniy atlieky) konteiner, ja biitina atiduoti perdirbti. Nebandykite keisti licio jony baterijos patys, nelieskite baterijos, jei ji pazeista ar i jos
sunkiasi skystis. Niekad nemeskite baterijos j buitines atliekas. Tai draudzia valstybiniai ir 1arptaut|n|a| gamtosaugos Jstatymal bei reikalavimai. Visada pristatykite
naudotas baterias | artimiausia tokiy atlieky surinkimo centra. Jei bateria labai jkaitusi, nuo jos skiinda nejprastas kvapas, jei ji i8sipltusi, pratrikusi arba dar kaip
nors nejprastai atrodo arba veikia, tuoj pat iSjunkite prietaisa ir susisiekite su NOCO. i [kraukite jrenginj pridétu USB-C jkrovimo kabeliu ar
12 V automobiliniu jkrovikiiu. ,NOCO* nerekomenduoja naudoti treciyjy Saliy USB-C kabeliy ir maitinimo adapteriy ir ji nebus atsakinga Uz 7ala, traumas ir (arba)
mirtj, naudojant treciyjy Saliy Jkrowmo irenginius. Bukite atsargus naudodami prastos kokybés adapterius, nes jie gali kelti rimtg elektros smugio rizika, kuri gali
sukelti Zmoniy traumas ir (arba) mirtj, apgadinti jrenginj bei turta. Naudodami paZeistus kabelius ar jkroviklius, ar jkraudami esant drégmei, galite sukelti elektros
smiigj. Naudodami nepatentuota ar treciosios Salies adapterj, galite sutrumpinti jrenginio eksploatavimo trukme ir sukelti gedima. ,NOCO* néra atsakinga uz var-
totojo sauguma, kai naudodami ,NOCO* neatestuoti priedai ar eksploatacinés medziagos. Kai jkraudami jrenginj naudojate USB maitinimo adapter, prie$ jjungda-
mi jungiklj j maitinimo tinkla jsitikinkite, kad KS jungiklis bty pilnai jkistas j adapterj. |prastinio eksploatavimo metu maitinimo adapteriai gali jkaisti, o testinis salytis
su oda gali sukelti kiino trauma. Naudodami adapterius, visada uztikrinkite reikiama ventiliacija aplink juos. Norédami uztikrinti maksimalia akumuliatoriaus eksp-
loatavimo trukme, venkite jkrauti jrenginj dazniau nei kas savaite, nes perkrovimas gali sutrumpinti akumuliatoriaus eksploatavimo trukme. ligainiui, nenaudojamas
irenginys isikraus ir prieS naudojima jj reikés jkrauti i$ naujo. Kai nenaudojate, atjunkite jrenginj nuo maitinimo Saltiniy. Naudokite jrenginj tik pagal paskirtj.
Medicinos prietaisai. Gaminyje yra magnetiniy detaliy, aplink jj gali susidaryti elekiromagnetiniai laukai, kurie gali sutrikayti stimuliatoriy, defibriliatoriy ir kity
medicininos pnemonlq darba. Jei jums implantuotas stimuliatorius ar bet koks kitas medicininis prietaisas, prie$ naudodami gaminj pasitarkite su gydytoju. Jei
Jtariate, kad gaminys daro poveikj medicininio prietaiso veikimui, tuoj pat ji i§junkite i kreipkités | gydytoja. Sveikatos biklé. Jei nesveikuojate ir manote, kad
gaminys gali pabloginti jusy bikle (sukelti priepuolj, samonés aptemima, regos sutrikima, galvos skausma ir taip toliau), prie§ naudodami prietaisa pasitarkite su
gydytoju. Jmontuoto galingo proZektoriaus Sviesa gali pakenkti akims. Pasikartojantys blyksniai epileptikams gali sukelti traukuliy priepuolj, kuris gali baigtis rimtu
suzeufllmu ar mirtimi. Sviesa. Zirint tiesiai | prozeklonq galima negr;zlamal pakenkti akims. Gammyje 1momuota fokusuotos Sviesos swesd\odzwu lempa, jungus

nuvalykite ir nusluostykite. Sluostykite mink&tu nepukuotu (m\kropluostm\u) skuduréliu. Neleiskite dregme\ patekll j angas. Sprogimo pavojus. La\kyknes visy
saugos nurodymy, paisykite Zenklinimo. Nenaudokite gaminio galimai pavojingoje aplinkoje, pavyzdziui, degalinése ar patalpose, kur oras uzterStas chemikalais



arba graidy, smélio ar metalo dulkelémis. Pavojinga veikla. Sis gaminys neskirtas naudoti ten, kur jo gedimas gall tapti suZeidimo, Zities ar stipraus aplinkos
uztersimo prieZastimi. Radijo trikdziai. Gaminys suprojektuotas, iShandytas ir sukonstruotas atsizvelgiant j radijo dazniy reglamentavimo jstatymus. Skleidziamos
bangos gali sutrikdyti kity elektroniniy prietaisy veikima. Modelio numeris: GBX75. Gaminys atitinka Federalinés rysiy komisijos Taisykliy 15 straipsnio
reikalavimus.Naudojantis privalu Zinoti dvi salygas: (1) 8is prietaisas neturi skleisti kenksmingy trikdziy, ir (2) $is prietaisas turi biti atsparus bet kokiems pasaliniams
trikdziams, taip pat ir trikdziams, galintiems sukeltj veikimo sutrikimus. PASTABA: IShandzius gaminj nustatyta, kad jis atitinka A klasés reikalavimus skaitmeninei
jrangai, iSdestytus 15 FRK Taisykliy straipsnyje. Siy apribojimy tikslas - pakankama apsauga nuo Zalingy trikdziy, prietaisui veikiant komercinése patalpose.
Prietaisas skleidzia, prima ir gali spinduliuoti radijo bangas ir, montuojant bei naudojant ne pagal nurodymus, gali sutrikdyti radijo rysj. Prietaisui veikiant
gyvenamojoje aplinkoje gali sutrikti elektroniniy prietaisy veikimas, ir tuo atveju naudotojui gali tekti panaikinti trikdZius savo saskaita.

Naudojimas

1 Zingsnis: Pakraukite GBX75.

GBX75 tiekiamas dalinai jkrautas ir, prie§ naudodami, jj pilnai jkraukite. Prijunkite GBX75 naudodamiesi pridetu
USB-C jkrovimo kabeliu ar 12V automobilio jkrovikliu prie USB-C IN (igjimas) / OUT (i$€jimas) jungties. Jj galima
pakartotinai jkrauti i$ bet kokios maitinimo jungties, tokios kaip KS adapteris, automobilio jkroviklis, nesiojamas
kompiuteris ir kiti jtaisai. USB-C IN (j&jimas) / OUT (i§¢jimas) jungtis naudoja ,Power Delivery 3.0 technologija, kuri
gali priimti / tiekti iki 60W. GBX75 jkrovimo laikas gali skirtis priklausomai nuo iSkrovimo lygio ir naudojamo maitinimo
Saltinio. Faktiniai rezultatai priklauso nuo akumuliatoriaus bikles.

Kraunant pakartotinai, vidinés baterijos jkrovimo lygj rodo Sviesos diodai. Létai pulsuojancios «On» ir «Off» Svieselés
nustoja pulsuoti, kai jsijungia visi keturi krovimo indikatoriaus SviesdiodZiai. Baterijai pilnai pasikrovus, uzsidega zalia
100% Sviesele, 0 25%, 50% ir 75% krovimo Svieselés iSsijungia.Zalia 100% Svieselé kartais mirkteli, rodydama,
kad vyksta palaikomasis krovimas.

Greitoji jkrova.

GBX75 jdiegta greitosios jkrovos technologija, leidzianti pakartotinai jkrauti iki 60W rodikliu. Jei norite pilnai iSnaudoti
$ig funkeijg, bitinas reikiamas jkroviklis su jdiegta 60W USB-C ,Power Delivery 3.0 technologija. Greitosios jkrovos
LED (Sviesos diodai) $vies, kai jkrovos rodiklis vir$ija 15 W, nurodydamas, kad aktyvuota USB ,Power Delivery 3.0¢
technologija.

Pakartotinio Kroviklio
krovimo trukmé: _nominalas:

40h 2,5W
20h 5W
10h 10w

Vidinés baterijos lygio

25% 50% 75% 100%
Greitoji jkrova.
Pakartotinio Kroviklio
krovimo trukmé: _nominalas:
1,7h 60W



Automobiliy jkroviklis.

Velksmingiausias budas jrauti GBX75 yra ,The NOCO Automotive Charger” (nepridedamas). PASTABA: Transporto Automobiliy jkroviklis
priemoné turi biti jjungta / vaziuoti, kad automatinis jkroviklis galéty greitai jkrauti jrenginj. = o
Maitinimo $altinis. Pakartotinio | Kroviklio
Kraunant USB jrenginius, pirmiausia reikia jjungti ,GBX75" jrenginj ir tada jjungti jkraunama USB jrenginj. PASTABA: krovimo trukmé:  nominalas:
Jei ,GBX75" jrenginys néra jlungtas pirmiausia, jis iSeikvos maitinima i§ USB jrenginio, jei jis suderinamas su DRP. 1.7h 60W

s

Jei norite jkrauti GBX75 su DRP suderinamu jrenginiu (pvz., Telefonu, neSiojamuoju kompiuteriu, maitinimo banku),
pries uzmezgant laidinj rysj tarp GBX75 ir DRP jrenginio, jsitikinkite, kad GBX75 yra iSjungtas.

2 Zingsnis: Prijunkite prie akumuliatoriaus

AtidZiai perskaitykite ir supraskite transporto priemonés savininko vadova dél specialiyjy atsargumo priemoniy ir rekomenduojamy transporto priemonés
uzvedimo nuo iSorinio Saltinio metody. Prie§ naudodami § jrenginj, nustatykite akumuliatoriaus jtampa ir cheming sudétj naudodamiesi jtisy akumuliatoriaus
savininko vadovu. GBX75 suderinamas tik su 12 volty vino-rgstiniais akumuliatoriais uzvedimui nuo iSorinio Saltinio. Prie$ prijungdami prie akumuliatoriaus,
patikrinkite, ar turite 12 V Svino-rligstinj akumuliatoriy. GBX75 netinka jokiems kitiems akumuliatoriy tipams. Nustatykite reikiamus akumuliatoriaus gnybty
poliskuma. Teigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (POS, P, +). Neigiamas akumuliatoriaus gnybtas paprastai
Zymimas Siomis raidémis ar simboliu (NEG, N, -). Nejunkite prie karbiuratoriaus, kuro linijy ar plony, lakstinio plieno daliy. Toliau nurodytos instrukcijos skirtos
neigiamai jZeminimo sistemai (dazniausiai). Jei jisy transporto priemonéje sumontuota teigiama jzeminimo sistema (labai retai), uzvesdami nuo iSorinio Saltinio
vadovaukités transporto priemonés vadovu.

1. Prijunkite teigiama (raudona) baterijos apkaba prie teigiamo (POS, P, +) akumuliatoriaus gnybto ir neigiama (juoda) akumuliatoriaus apkaba prie neigiamo
(NEG, N, -) akumuliatoriaus gnybto ar transporto priemonés vaziuoklés.

3Zingsnis: Uzveskite
1. Pries bandydami uzvesti automobil jsitikinkite, kad visi elektros prietaisai (Sviesos, radijo imtuvas, kondicionierius ir kt.) i§jungti.

2, Spauskite ,Maitinimas" mygtuka, kad pradétuméte uzvesti nuo iSorinio Saltinio ir visi Sviesos diodai sumirksés viena karta. Jei tinkamai prijungéte prie
akumuliatoriaus, jsijungs Baltas sustiprinimo $viesos diodas ir Akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai. 60 sek. atgalinis skaiiavimas prasides tuo metu, kai tik
bus aptiktas akumuliatorius.

3. Bandykite paleisti transporto priemong. Dauguma transporto priemoniy bus paleistos i§ karto. Jei transporto priemoné nepasileis i$ karto, palaukite 20-30 sek.
ir bandykite dar karta. Po 60 sek. jrenginys turi biti ijungtas, tada vél jungtas, kad bity pradéta nauja paleidimo nuo iSorinio $altinio seka. Nebandykite daugiau



nei penkis (5) kartus tokiu biidu paleisti variklj penkiolikos (15) minuciy intervalu. Leiskite GBX75 , pailséti“ penkiolika (15) minugiu, prie$ bandydami paleisti
transporto priemong dar karta.

4. Paleide savo transporto priemone, iSjunkite jrenginj, atjunkite akumuliatoriaus gnybtus ir pasalinkite GBX75.
60 sek. skirtasis laikas.

60 sek. atgalinis skaiiavimas prasides tuo metu, kai tik bus aptiktas akumuliatorius. Pragjus 60 sek., paleidimo funkcija bus i§jungta. Sustiprinimo Sviesos diodai
bus iSjungti ir vidinio akumuliatoriaus jkrovimo Sviesos diodai nurodys einamajj jrenginio jkrovimo lygj. Norédami atkurti paleidimo funkcija, paspauskite maitinimo
mygtuka, kad iSjungtuméte jrenginj. Paspauskite maitinimo mygtuka dar karta, kad jjungtuméte jrenginj i pakartotinai aktyvuotumete paleidimo funkcija.
ATSARGIAL

60 SEK. SKIRTASIS LAIKAS ISJUNGIAMAS, KA NAUDOJAMAS RANKINIS REZIMAS. MAITINIMAS BUS TIEKIAMAS TQLIAU, KAl AKTYVUOTAS RANKINIS
VALDYMAS. NOREDAMI PASIEKTI MAKSIMALU PALEIDIMO NUO ISORINIO SALTINIO SKAICIL, REKOMENDUOJAMA ISJUNGTI SUSTIPRINIMO [TAISA, KAI TIK
PALEIDOTE TRANSPORTO PRIEMONE.

Zemos jtampos akumuliatoriai ir rankinis valdymas

GBX75 skirtas suzadinti 12 volty ir Zemesnés jtampos (iki 3 volty) Svino-rtigsties akumuliatorius. Jei jusy akumuliatoriaus jtampa zemesné nei 3 voltai, jtampos
Svieselé rodys «Off» (<§jungta»). Tai reiskia, kad prietaisas «<nemato» akumuliatoriaus. Jei reikia suzadinti Zemesnés nei 3 volty jtampos akumuliatoriy, perjunkite
GBX75 j rankinj valdyma; tada galésite jjungti (<On») suzadinimo rezima.

ATSARGIAI.

SIUO REZIMU NAUDOKITES LABAI ATSARGIAI. PRIETAISAS SKIRTAS TIK 12 VOLTY SVINO-RUGSTIES AKUMULIATORIAMS SUZADINTI. SIS REZIMAS ATJUNGIA
IR APSAUGA NUO KIBIRKSCIAVIMO, IR APSAUGA NUO POLIY SUSIKEITIMO. PRIES PEREIDAMI PRIE RANKINIO VALDYMO ATKREIPKITE LABAI RIMTA DEMES) |
POLISKUMA. NELEISKITE TEIGIAMAM IR NEIGIAMAN GNYBTUI LIESTIS TARPUSAVYJE, NES PRIETAISAS GALI PRADETI KIBIRKSCIUOTI. SIUO ATVEJU TEKA LABAI

STIPRI (KI 2500 AMPERU) SROVE, NETINKAMAI NAUDOJANT PRIETAISA GALINTI SUKELTI KIBIRKSCIAVIMA IR NUDEGINTI. JEI NESATE TIKRI, KAD MOKESITE

DIRBTI SIUO REZIMU, NEBANDVKITE VERCIAU KREIPKITES | PROFESIONALUS.






1. Kai prietaisas jjungtas, dega balta Svieselé «On». Uzsidegs oranzine spalva po 60 sekund?ziy skirtojo laiko skaiciavimo, kol spaustukai bus
pasalinti i$ automobilio akumuliatoriaus arba ,GBX75* bus iSjungtas ir vél ,jjungtas* maitinimas.

2. Prietaisas jjungiamas Paspauskite, kad jjungtuméte ,jungti* ir ,i§jungti“ jrenginj, arba paleiskite stiprinima i§ naujo po 60 sekundziy.

3. Atvirkstinio polisSkumo klaidos Sviesos diodas. |sijungia raudona spalva, kai aptinkamas atvirkstinis poliskumas.

4. Salta LED Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti mélyna spalva, kai viding temperatiira per Zema.

5. Karsta LED Jsijungia nuolat veikianti ar mirksinti raudona spalva, kai vidiné temperatira per auksta.

6. Raudona klaidos («Error») Mirksi ,jjungta“ ir ,iSjungta“ jvairiomis sekomis (nuo 1 iki 6 mirksi), kad buty perteiktos klaidos salygos.

7. Vidinés baterijos lygio indikatorius rodo vidings baterijos jkrovimo lygj.

8. Sviesos stiprumo («Light Mode») mygtukas jjungia labai rysky &viesos diody prozektoriy 7 rezimais: 100% > 50% > 10% > SOS > Blink
(«Mirkséjimas») > Strobe («Blyksniai») > Off (<ISjungta).

9. Balta jtampos kélimo («Boost») Svieselé Sviecia nemirksédama, kai prietaisas teisingai prijungtas prie akumuliatoriaus ir automatiskai aptikes
akumuliatoriy GBX75 ima veikti jtampos kélimo rezimu (kai pereinama prie rankinio valdymo, Sviesdiodis blyksi balta Sviesa).

10. Rankinio valdymo («Manual Override») mygtukg reikia paspaudus palaikyti tris (3) sekundes. DEMESIO! Taip atjungiama apsauga ir

priverstinai jjungiamas jtampos rezimas. Naudojamas tik tada, kai akumuliatoriaus jtampa yra per maza, kad ja biity galima aptikti.

11. Greitojo jkrovimo LED. |sijungia balta spalva, kad aktyvuota greitojo jkrovimo funkcija. Greito jkrovimo Sviesos diodas tampa raudonas (mirksi /
mirksi), kai yra klaida.



Error (Klaida) Priezastis/sprendimas

@ Tvirta raudona Aptiktas atvirkstinis polisSkumas. / Sukeiskite akumuliatoriaus jungtis.
\S/frgﬁgg:%gg Baterijos gnybtuose aptiktas trumpasis jungimas. / ISjunkite visas apkrovas, prijunkite i§ naujo apkabas prie akumuliatoriaus.
sDL\J/:g\L;Esagji(r%)as Auksta jtampa aptikta spaustukuose (GBX75 yra prijungtas prie didesnés nei 12 V jtampos sistemos, pvz., 24 V).

0 lﬂ%}?@%as Aptiktas blogas akumuliatoriaus narvelis. / Kai jkraunant, neveikia vidinio akumuliatoriaus narvelis.
E@&Q’g"“s @ Jkrovimo skirtojo lako Klaida (. Y. ,GBX75* buvo per ilgai jrauta).
Sextuple” (6) ,Back-Charge" aptiktas j GBX75 per spaustukus veikiant ,Boost" rezimu (t. Y. ,GBX75" yra rankinis nepaisymas ir tada
blykste prijungtas prie didesnés nei 12 V sistemos, pvz., 24 V).

rKy%K(S‘ta LED lempute: Jrenginys visiskai veikia, taciau artéja prie virSutinés temperattiros ribos. / Leiskite jrenginiui atvesti.

I+ :
Karsta LED lempute:
mirksi
Satta LED lemputé:
ryski

Jrenginys per karstas, kad bty galima paleisti, tokioje bisenoje yra tik zibintuvelis. / Leiskite jrenginiui atvest.

Irenginys visiskai veikia, taciau artéja prie Zemutinés temperaturos ribos. / Leiskite jrenginiui susilti.

* Salta LED lemputé:

it Irenginys yra per Saltas, kad bty galima paleisti, tik tokioje biisenoje yra Zibintuvelis / Leiskite jrenginiui susilti.

Jei jkraunate jrenginj, patikrinkite, ar kabelis ar jkroviklis nepazeisti. Jei kraunate USB-C jrenginj, patikrinkite, ar laidas ar

[’J Mirksini raudona jrenginys nepazeistas. Jei problema islieka, susisiekite su NOCO palaikymo tarnyba.

Tvirta raudona Prijungtas jkroviklis nesuderinamas. / Atjunkite USB laida, iSjunkite / jjunkite jrenginj, naudokite kita jkroviklj.



Techninés salygos

Vidineé baterija: 74Wh Licio jony USB-C (Out (i€jimas)): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
DidZiausia leistina srove: 2500A USB (iSvadas): 5Vdc 2,1A maks. / T0W maks.

Darbiné temperatiira: -20°C iki +50°C Apsaugos klasé: IP65 (kai dangteliai uzdaryti)

Krovimo temperatiira: 0°C iki +40°C Veésinimas: Nattralds srautai

Laikymo temperatiira: -20°C iki +50°C (vidutiné temperatra) Matmenys (I x P x A): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetry

USB-C (In (iéjimas)): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svoris: 1,7 Kilogramy (3,77 Ib)

NOCO ribota garantija vieniems (1) metams

NOCO kompanija (<NOCO») garantuoja, kad $is gaminys («Gaminys») veiks be sutrikimy ir kokybiskai vieny (1) mety laikotarpiu nuo pirkimo datos («Garantinis
laikotarpis»). Garantiniu laikotarpiu pranesus apie gedima, NOCO, atsizvelgiant j NOCO techninio skyriaus iSvadas, savo nuozilra arba sutaisys, arba pakeis
Gaminj su trakumais. Keiciamos detalés arba gaminiai bus nauji ar tinkami naudoti, paskirtimi ir veikimu atitinkantys prading detale ir turintys garantijg iki pradinio
Garantinio laikotarpio pabaigos.

SIUO TIKSLIAI APIBREZIAMOS NOCO ATSAKOMYBES RIBOS: TAJ KEITIMAS ARBA TAISYMAS. |STATYMO RIBOSE, NOCO NEPRIVALO ATLYGINTI GAMINIO
PIRKEJUI AR BET KOKIEMS TRETIEMS ASMENIMS UZ JOKIUS ISIMTINIUS, NETIESIOGINIUS, ANTRINIUS AR BAUDINIUS NUOSTOLIUS, [SKAITANT (BET
NEAPSIRIBOJANT) PRARASTA PELNA, SUGADINTA NUOSAVYBE AR TRAUMA, BET KOKIU BUDU SUSWUSIA SU GAMINIU, KAD IR KOKIA BUTY PRIEZASTIS, NET
JEINOCO IR ZINOJO APIE TOKIY NUOSTOLIL TIKIMYBE. CIA ISDESTYTOS GARANTIJOS ATSTOJA BET KOKIAS KITAS GARANTIJAS, AISKIAS, NUMANOMAS,
ISTATYMINES AR KITOKIAS, TAIP PAT IR, BE ISLYGY, NUMANOMAS PREKINES ISVAIZDOS IR TINKAMUMO TAM TIKRAM TIKSLU, BEI KYLANGIAS IS DALYKINIU
SANTYKIY, VARTOJIMO AR PREKYBOS TVARKOS. JEI KOKIE NORS GALIOJANTYS |STATYMAI REIKALAUJA GARANTIJY, SALYGU AR JSIPAREIGOJIMY, KURIU
NEIMANOMA ATSAUKTI AR PAKEISTI, SIS STRAIPSNIS TAIKOMAS MAKSIMALIU [MANOMU LYGIU, NUMATYTU TOKIUOSE |STATYMUOSE

§i garantija teikiama iSskirtinai Gaminio pirkéjui, kuris buvo jsigytas i$ ,NOCO* ar ,NOCO* jgalioto pardavéjo ar platintojo, ir ji nepriskiriama ar neperduodama.
Norédamas pateikti garanting pretenzifa, pirkéjas privalo: (1) kreiptis j ,NOCO* techninés priezitiros skyriy el. pastu: support@no.co ar telefonu 1.800.456.6626




ir gauti prekes grazinimo leidimo (toliau ,PGL*) numerj ir grazinimo vietos duomenis (toliau , Grazinimo vieta“); bei (2) isiysti gaminj, jskaitant PGL numer; ir
grazinimo vietos kupong. NESIUSKITE GAMINIO PIRMA NEGAVE PGL IS ,NOCO* TECHNINES PRIEZIUROS SKYRIAUS.

TIESIOGINIS PIRKEJAS ATSAKO UZ (IR PRIVALO APMOKETI IS ANKSTO) VISAS PAKAVIMO IR SIUNTIMO ISLAIDAS, SUSIJUSIAS SU GAMINI SIUNTIMU
GARANTINIAM REMONTUL.

NEPAISANT ANKSCIAU NURODYTOS INFORMACIJOS, SI NESUDETINGA GARANTIJA NEGALIOJA IR NETAIKOMA GAMINIAMS, KURIE: (a) naudojami, apdorojami
ar saugomi netinkamai bei eksploatuojami esant iSskirtinéms jtampos, temperatiros, smgiy ar vibracijos salygoms, kurie apgadinami dél neatsargaus ar
nertipestingo naudojimo, nelaimingy atsitikimy, nesilaikant ,NOCO* saugaus ir efektyvaus naudojimo rekomendacijy; (b) netinkamai sumontuoti, eksploatuojami
ar techniskai prizitrimi; (c) keiciami / pakeisti be ,NOCO" aiskaus leidimo rastu; (d) buvo iSmontuoti, pakeisti ar remontuoti ne ,NOCO* jgaliotuose techninés
prieZidiros centruose; (€) apie kuriy defektus buvo pranesta pasibaigus garantiniam terminui.

S| NESUDETINGA GARANTIJA NETAIKOMA: (1) jprastiniam nusidévéjimui; (2) kosmetinis gedimas neturi jtakos gaminio funkcionalumui; arba (3) Gaminiams be
,NOCO* serijos numerio ar kai jis pakeistas bei nejskaitomas.

NESUDETINGOS GARANTIJOS SALYGOS

Sios salygos taikomas tik &iam Gaminiui Garantiniu laikotarpiu. $i nesudétinga garantia negalioja pasibaigus nustatytam terminui nuo jsigijimo datos (pasibaigus
nustatytam terminui nuo serijos numerio suteikimo datos, jei néra jsigijimo jrodymu) arba nuo Siame dokumente anksgiau nurodyty salygy. Grazinkite gaminj
Kartu su reikiamais dokumentais.

Su kvitu:

1 metus: Nemokamai. Su pirkimo jrodymo dokumentais - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo jsigijimo datos.

BE kvito:

1 metus: Nemokamai. BE pirkimo jrodymo dokumenty - garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo serijos numerio suteikimo datos

Rekomenduojame uZregistruoti savo ,NOCO* gaminj, kad jkeltuméte jo pirkima jrodancius dokumentus ir pratestuméte galiojantj termina. Galite registruoti savo

,NOCO* gaminj internetu: no.co/register. Jei turite klausimy dél garantijos teikimo ar gaminio, kreipkités j ,NOCO* techninés priezitros skyriy (anksciau nurodytu
el. pasto adresu ar telefono Nr) arba rasykite adresu: ,The NOCO Company*, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA (JAV).



NOCO BOOST 3K
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PIRMS SIS IERICES LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET VISU DROSIBAS INFORMACIJU.
geievérojot Seit ieklautas drosibas norades, varat izraisit ELEKTRISKAS STRAVAS TRIECIENU,

E 0Z1JU vai UGUNSGREKU, kas var radit NOPIETNAS vai NAVEJOSAS TRAUMAS vai
IPASUMA BOJAJUMU.

Elektriskas stravas trieciens. ST ir elektroierice, kas var izraisit elektriskas stravas triecienu un racit
nopietnu traumu. Nesagrieziet baroSanas vadus. Negremdgjiet ierici tident un nefaujiet tai klut mitrai

Eksplozija. lzmantojot $o ierici neuzraudzitiem, nesaderigiem vai bojatiem akumulatoriem, varat izraisit
to eksploziju. Kamér ierici lietojat, neatstajiet to bez uzraudzibas. Neizmantojiet palaidéju bojatam vai
sasaluSam akumulatoram. lzmantojiet ierici vienigi ieteikta sprieguma akumulatoriem. lzmantojiet ierici
labi vedinamas telpas.

Ugunsdrosiba. Siir elektroierice, kas izstaro situmu un var radit apdegumus. Nenosedziet ierici.
Kamer izmantojat ierici, nesmekejiet un nelietojiet nekadu elekirisku dzirkstelu vai liesmu avotu. Sargiet
ierici no viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Acu traumas. Kad HetoH‘at S0 lerici, izmantojiet acu aizsarglidzeklus. Akumulatori var eksplodét un radit

lidojosas dalinas. Akumulatoru skabe var izraisit acu un adas kairingjumu. Ja piesarnojums ir nonacis

ﬁcis ve?\ uz adas, nekavéjoties noskalojiet skarto vietu ar tiru tekosu Udeni un saziniefies ar toksikologijas
ontroles centru.

Eksplozivas gazes. Darbs svina—skabes akumulatora tuvuma ir bistams. Akumulatori parastas
akumulatora darbibas laika izdala eksplozivas gazes. Lai mazinatu akumulatora eksplozijas risku,
ieverojiet visas drosibas informacijas norades un akumulatora razotaja un jebkuras lietoSanai
akumulatora tuvuma paredzetas ierices razotaja instrukcijas. Parskatiet bridinajuma markgjumus uz §im
iericém un dzingja.

GBX75

BISTAMI! Lietotaja rokasgramata un garantija

Latviski

Lai iegutu plasaku informaciju
un atbalstu, dodieties uz:

WWW.N0.co/support




Svarigi noradijumi par dro$ibu

UZMANIBU:

Manualais rezims atspgjo visus drosibas lidzek|us. Ja to lieto nepareizi vai neatbilstosi ieteiktajam ligtoSanas veidam, var tikt izraisita trauma vai nave, ka ari tikt
anuléta garantija. Aizdeg$anas, spradziena un apdegumu risks. Nesajaukt, nesaspiest, neuzsildit virs 60 °C (140 °F) un nededzinat! S ierice ir paredzéta islaicigai
lietoSanai arpus telpam, un, ligtojot ierici mitra vide, jaievéro saprafiga piesardziba.

BRIDINAJUMS:
Neuzladéjiet ieks&jo akumulatoru vairak ka nepiecieSams! Skatit instrukciju rokasgramatu. Nesmeket, neaizdedzinat sérkocinu un neradit dzirksteli baroSanas
bloka tuvuma! leksgja akumulatora uzlade ir javeic tikai labi vedinama vieta un tikai tad, kad tas netiek lietots.

UZMANIBU:
Cilveku savainoSanas risks. Nelietojiet So ierici, ja stravas vads vai akumulatora kabeli ir jebkada veida bojati! Si ierice nav paredzéta izmanto$anai komercialas
remonta iestadés. Stierice ir paredzéta glabasanai telpas, kad ta netiek lietota. So ierici nedrikst uzglabat vai atstat arpus telpam, kad ta netiek izmantota.

Kalifornijas pavalsts 1986. gada Likums par dzerama uidens droSumu un ta toksiskuma kontroli. Akumulatora spailes, pieslegSanas spailes un
saisfitie piederumi satur Kimiskas vielas, tostarp svinu. Sie materiali Kalifornijas pavalsti ir atziti par tadiem, kas izraisa vezi un iedzimtus defektus vai rada citu
reprodukfivu bistamibu. Personiski piesardzibas pasakumi. lzmantojiet ierici vienigi tai paredzétaja noluka. Kadai personai jaatrodas jusu balss dzirdamibas
attaluma vai pietiekami tuvu, lai arkartas situacija varétu jums palidzet. Nodrosiniet tuvuma firu tdeni un ziepes gadijumam, ja nonakat saskaré ar akumulatora
skabi. Stradajot akumulatora tuvuma, lietojiet pilnigus acu aizsarglidzeklus un valkajiet aizsargapgérbu. Vienmer péc darba ar akumulatoriem un saisfitiem
materialiem mazgajiet rokas. Stradajot ar akumulatoriem, neizmantojiet un nevalkajiet metala priekSmetus, pieméram, darbarikus, pulkstenus vai rotaslietas. Ja
metals nokrit uz akumulatora, tas var izraisit dzirksteles vai Tssavienojumu, ka rezultata var rasties elektriskas stravas trieciens, ugunsgreks vai eksplozija, radot
smagu vai navejosu traumu vai Tpasuma bojajumu. Nepilngadigas personas. Ja “pircgjs” iegadajas ierici, paredzot, ka to lietos nepilngadiga persona,
pieaugusais pircejs apnemas pirms ierices lietosanas iepazistinat nepilngadigo personu ar precizu instrukciju un bridinajumiem. Pretéja gadijuma “pircéjs” uznemas
pilnigu athildibu un piekrit atlidzinat “NOCO” par jebkuram sekam, ja nepilngadiga persona ierici lieto neparedzéta nolika vai nepareizi. Aizrisanas bistamiba.
Piederumi var radit aizrisanas risku bérniem. Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas ierices vai piederumu tuvuma. lerice nav rotallieta. Darbibas ar ierici. Rikojieties
ar ierici uzmanigi. Triecieni var bojat ierici. Neizmantojiet bojatu ierici, tostarp (bet ne tikai), ja tai ir ieplaisajis korpuss vai bojati kabeli. Neizmantojiet ieric, ja
barosanas vads ir bojats. Mitrums un Skidrumi var bojat ierici. Nestradajiet ar ierici vai elektriskam sastavdalam Skidrumu tuvuma. Glabajiet un lietojiet ierici sausa
vieta. Nelietojiet ierici, ja ta ir kluvusi mitra. Ja ierici jau lietojat un ta klust mitra, nekavejoties atvienojiet to no akumulatora un partrauciet lietot. Neatvienojiet ierici,
velkot aiz kabeliem. UZMANIBU: Karsta virsma. Pirms apstrades pagaidiet, lidz iekarta atdziest. Parveidojumi. Neméginiet mainit, parveidot vai remontét kadu



ierices dalu. lerices izjaukSana var izraisit smagu vai navejosu traumu vai bojat paSumu. Ja ierice ir bojata, darbojas ar traucéjumiem vai nonak saskaré ar skidrumu,
partrauciet to lietot un sazinieties ar “NOCO”. Jebkuri ierices parveidojumi anules garantiju. Piederumi. ST ierice ir apstiprinata lietoSanai vienigi ar “NOCO”
piederumiem. “NOCO” neuznemas atbildibu par lietotaja drosibu vai bojajumu, izmantojot “NOCO” neapstiprinatus piederumus. Novietojums. Nelaujiet
akumulatora skabei nonakt saskare ar ierici. Neizmantojiet ierici noslegtas telpas vai vieta ar ierobezotu ventilaciju. Nenovietojiet akumulatoru uz ierices virsmas.
Savienotajvadus izvietojiet ta, lai novérstu to nejausu bojasanu, ko var izraistt kustigas transportiidzekla dalas (tostarp parsegs un durvis) vai darbiba esosas dzingja
dalas (tostarp ventilatora lapstinas, siksnas un skriemel), vai tadas situacijas rasanos, kas var izraisit smagu vai navejosu traumu. Darba temperatiira. Stierice
ir paredzéta darbam vides temperatra no -20 °C fidz 50 °C. Neizmantojiet ierici arpus noradita temperatras diapazona. Neizmantojiet palaidgju sasalusam
akumulatoram. Ja akumulators parak sakarst, nekavejoties partrauciet ierici lietot. Glabasana. Neizmantojiet vai neglabajiet ierici vietas, kuras ir augsta puteklu
vai gaisa izdalitu vielu koncentracija. Glabajiet ierici uz lidzenas, drosas virsmas, lai ta nenokristu. Glabajiet jerici sausa vieta. GlabaSanas temperatiira ir no -20 °C
lidz 50°C (videja temperattra). Nekada gadijuma temperatira nedrikst parsniegt 80 °C. Saderiba. Si ierice ir saderiga vienigi ar 12 voltu svina-skabes
akumulatoriem. Neméginiet izmantot ierici cita veida akumulatoram. Izmantojot palaidéju akumulatoram ar citu kimisko sastavu, varat izraisit Smagu vai navejosu
traumu vai bojat paSumu. Pirms méginat lietot palaidgju akumulatoram, sazinieties ar akumulatora razotaju. Neizmantojiet palaidéju akumulatoram, ja skaidri
nezinat akumulatora Kimisko sastavu vai spriegumu. Akumulators. lerice iebdveto litija-jonu akumulatoru drikst mainit vienigi “NOCO” parstavis, un akumulators
utilizacijai ir janodod atseviski no majsaimniecibas atkritumiem. Neméginiet akumulatoru mainit saviem spekiem un neveiciet nekadas darbibas ar tadu litija-jonu
akumulatoru, kurs ir bojats vai kuram i nopltide. Nekada gadijuma neizmetiet akumulatoru majsaimniecibas atkritumos. Akumulatoru nodo$ana majsaimniecibas
atkritumos ir nelikumiga saskana ar pavalsts un federalajiem vides tiesibu aktiem un noteikumiem. Izlietotos akumulatorus vienmer nogadajiet vietéja akumulatoru
savaksanas centra. Ja ierices akumulators ir arkarfigi karsts, izdala smaku, ir deforméts, bojats vai tam ir novérojams kas neparasts, nekavejoties partrauciet ierici
izmantot un sazinieties ar “NOCO". Akumulatora uzlade. Uz|adgjiet ierici ar komplektacija ieklauto USB uzlades kabeli vai 12 V automasinas ladétaju. NOCO
neiesaka izmantot tresas puses C tipa USB kabelus un baroSanas adapterus un neatbild par bojajumiem, savainojumiem un/vai navi, ja tiek izmantoti treSo pusu
uzlades lidzekli. Lietojot zemas kvalitates stravas adapterus, ievérojiet piesardzibu, jo tie var radit nopietnu elektrorisku, kas var izraisit traumu un/vai navi cilvekam,
iericei un IpaSumam. lzmantojot bojatus kabelus vai ladétajus, vai veicot uziadi mitros apstaklos, var tikt izraisits elektroSoks. lzmantojot universalos vai treso pusu
barosanas adapterus, var tikt saisinats produkta kalpo$anas laiks un izraisiti produkta darbibas traucgjumi. NOCO neatbild par lietotaja drosibu, ja tiek lietoti pie-
derumi vai izejmateriali, ko nav apstiprinajis uznémums NOCO. lzmantojot USB stravas adapteri, lai uzladetu produktu, parliecinieties, vai mainstravas spraudnis ir
pilniba ievietots adapteri, un tikai tad pievienojiet to stravas kontaktligzdai. Normalos lieto$anas apstaklos stravas adapteri var sasilt, tapéc to ilgstosa saskare ar adu
var izraisit miesas bojajumus. lzmantojot stravas adapterus, vienmer nodrosiniet atbilstoSu ventilaciju ap tiem. Lai nodro$inatu maksimalu akumulatora darbibas
laiku, izvairieties no produkta uzlades ilgak par nedelu, jo parmériga uzlade var saisinat akumulatora darbibas laiku. Laika gaita neizlietotais produkts iziadéjas, un
tas pirms lietoSanas ir jauzlade. Atvienojiet produktu no elektribas avotiem, kad tas netiek lietots. Lietojiet produktu tikai tam paredzetajiem mérkiem. Mediciniskas
ierices. Palaidgjs var izstarot elektromagnetisko lauku. Taja ir magnétiskas sastavdalas, kuras var traucet elekirokardiostimulatoru, defibrilatoru vai citu medicinisku
iericu darbibu. Sads elektromagnétiskais lauks var traucét elektrokardiostimulatoru vai citu medicinisku iericu darbibu. Ja izmantojat kadu medicinisku ierici, tostarp
elektrokardiostimulatoru, pirms $ palaidéja lieto$anas konsultgjieties ar savu arstu. Ja rodas aizdomas, ka palaidgjs traucé mediciniskas ierices darbibu,
nekavéjoties partrauciet to lietot un konsultéjieties ar arstu. Medicinisks stavoklis. Ja jums ir tads medicinisks stavoklis, kuru ierice, jusuprat, var ietekmet,



tostarp (bet ne tikai) epileptiskas Iekmes, islaicigi samanas zudumi, acu parplle vai galvassapes, pirms ierices ligtoSanas konsultgjieties ar savu arstu. lebaveta
jaudiga lukturisa izmantoSana ietver juiguma pret gaismu risku. Lukturisa izmanto$ana stroboskopiskaja rezima vai izraisit Iskmes personam ar fotojufigo epilepsiju,
radot nopietnu vai navéjosu traumu. Lukturitis. SkafiSanas tiesi lukturitr var izraisit neatgriezenisku acs traumu. lerice ir aprikota ar jaudigu ieprieks fokusetu
gaismas diodes lukturiti, kas augstakaja iestatijuma izstaro specigu gaismu. TiriSana. Pirms apkopes vai fifiSanas izslédzet ierici. Ja ierice nonak saskaré ar
Skidrumu vai jebkadu piesamojumu, nekavejoties nofiriet to un nozavéjiet. lzmantojiet mikstu, pltiksnas nesaturoSu (mikroskiedru) draninu. Nelaujiet mitrumam
nonakt atveres. Eksploziva vide. levérojiet visas norades un instrukcijas. Neizmantojiet ierici vide, kura ir eksplozijas bistamiba, tostarp degvielas uzpildes zonas
vai vietas, kuras ir Kimiskas vielas vai tadas dalinas ka graudi, putekli vai metala pulveri. Augsta riska darbibas. S ierice nav paredzéts lieto$anai gadijumos,
kad tas klume var izraisit smagu vai navéjosu traumu vaj nopietnu kaitgjumu videi. Radiofrekvenéu traucéjumi. lerice ir izstradata, parbaudita un raZota
atbilstosi radiofrekvencu stargjuma noteikumu prasibam. Sads ierices starojums var nelabveligi ietekmeét citu elektronisku ieriéu darbibu, veicinot to disfunkciju.
Modela numurs: GBX75. Si ierice athilst FCC (Federalas sakaru komisijas) noteikumu 15. dalas prasibam. LietoSana ir paklauta Sadiem diviem nosacijumiem:
1) §i ierice nedrikst radit kaifigus traucéjumus, un 2) $ai iericei ir jabit izturigai pret uztvertajiem aréjiem traucéjumiem, tostarp traucéjumiem, kas var izraisit
nevélamu darbibu. PIEZIME. S ierice tika parbaudita un atzita par atbilstosu visiem A klases digitalajam iericém noteiktajiem ierobeZojumiem saskana ar FCC
noteikumu 15. sadalu. Sie ierobezojumi ir paredzEti, lai nodrosinatu pietiekamu aizsardzibu pret kaitigiem traucéjumiem, kad ierice tiek izmantota komercila vide.
Siierice generé, izmanto un var izstarot radiofrekvengu energiju, tade| gadijuma, ja ierice nav uzstadita un lietota saskana ar rokasgramata minétajam noradém, ta
var radit radiosakariem nepielaujamus traucgjumus. Sis ierices lieto$ana dzivojamas telpas var radit nelabveéligu iedarbibu, un $ada gadijuma lietotajam bs janovers
traucgjumi, pasam sedzot izdevumus.

1. darbiba, UzIadejiet ierici GBX75. . . Uzlades
Modelis GBX75 tiek piegadats daléji uzladeta veida, un pirms lietoSanas tas ir jauziade lidz galam. Savienojiet ugg(dil;s“:;?:s Im(;?:;zl::ii.lta
GBX75, izmantojot komplektacija iek|auto C tipa USB uzlades kabeli vai 12 VV automasinas ladétaju ar C tipa USB | P :

ieejas/izejas portu. To var uzladet no jebkura USB porta ar stravas padevi, pieméram, no mainstravas adaptera, 40h 2,5W
automasinas ladetaja, klepjdatora un citam iericém. C tipa USB ieejas/izejas ports izmanto Power Delivery 3.0 20h W
tehnologiju, kas spéj sanemt/padot fidz pat 60 W jaudu. GBX75 uzlades laiks atskirsies atkariba no iziades fimena un 5!
izmantota energijas avota. Faktiskie rezultati var atSkirties atkariba no akumulatora stavok|a. 10h 10W

Atkartotas uzlades laika iebveta akumulatora uziades fimeni norada uzlades gaismas diodes. Gaismas diodes lenam lebilvéta akumulatora limenis
mirgo, iedegoties un nodziestot, un paliek degam, fidz visas Cetras uzlades gaismas diodes deg. Kad akumulators ir
pilnigi uzladets, zala 100 % uzlades gaismas diode deg, bet 25 %, 50 % un 75 % uzlades gaismas diodes nodziest. [ ] - .

Zala 100 % uzlades gaismas diode palaikam mirgo, noradot, ka notiek uzturéSanas uzlade. 25% 50% 75% 100%



Atra uzlade.

Modelis GBX75 ir aprikots ar atras uzlades tehnologiju, kas lauj to uzladét ar jaudu fidz 60 W. Lai pilniba izmantotu
So funkciju, ir nepiecieSams saderigs ladétajs, kas spéj izmantot ICW USB-C Power Delivery 3.0. Atras uzlades
indikators, ja uzlades atrums parsniedz 15 W, kas norada, ka ir aktivizéta tehnologija USB USB Power Delivery 3.0.

Automobilu ladetajs. ~
Visefektivakais veids, ka uzladet GBX75, ir The NOCO Automotive Charger (nav ieklauts komplekta). PIEZIME. Lai
automatiskais ladétajs varétu atri uziadet ierici, transportlidzeklim jabut ieslégtam / braucosam.

Energijas avots. B
Uzladejot USB ierices, ir svarigi vispirms ieslegt GBX75 ierici un pec tam pieslegt uzladéjamo USB ierici. PIEZIME. Ja
GBX75 ierice nav ieslégta vispirms, ta iztuksos stravu no USB ierices, ja ta ir saderiga ar DRP. Lai uziadétu GBX75 ar
ierici, kas saderiga ar DRP (pieméram, talruni, kigpjdatoru, stravas banku), pirms kabela savienojuma izveidoSanas
starp GBX75 un DRP ierici parliecinieties, ka GBX75 ir izslegta.

2. darbiba. Pievienojiet pie akumulatora.

Atra uzlade.
Uzlades
Atkartotas | ierices pamata
uzlades laiks: parametri:

1,7h 60W
Automobilu ladétajs.
= Uzlades
Atkartotas | o
uzlades laiks: |er||)(;ersar|')|g%a:ta
1,7h 60W

Uzmanigi izlasiet un izprotiet transportiidzek|a ipasnieka rokasgramatu par ipaSajiem piesardzibas pasakumiem un ieteicamajam transportiidzek|a iedarbina$anas
metodém. Pirms &1 produkta lietoSanas, noteikti nosakiet akumulatora spriegumu un kimisko sastavu, skatot akumulatora ipasnieka rokasgramatu. Modelis
GBX75 ir paredzets tikai 12 voltu svina-skabes akumulatoru iedarbinasanai. Pirms savienojuma izveides ar akumulatoru, parbaudiet, vai jums ir 12 voltu svina
skabes akumulators. Modelis GBX75 nav piemeérots cita tipa akumulatoriem. Konstatéjiet, kada ir akumulatora spailu polaritate. Pozitivo spaili parasti apzime ar
Siem burtiem vai simbolu (POS, P, +). Negafivo spalili parasti apzimé ar Siem burtiem vai simbolu (NEG, N, -). Neveidojiet savienojumus ar karburatoru, degvielas
caurulvadiem vai planam lokSnu metala dalam. Talak sniegtie noradijumi attiecas uz negativo zemejuma sistemu (visbiezak). Ja jiisu transportfidzeklim ir pozitiva

zemgjuma sistema (loti reti), skatiet transportlidzekla rokasgramata noradijumus par pareizu iedarbinasanu.

1. Nospiediet ieslegsanas/izslégsanas pogu, lai saktu iedarbinasanu, un visi indikatori vienreiz nomirgos. Ja akumulators ir pievienots pareizi, iedegas baltais
pastiprina$anas indikators un secigi iedegas akumulatora uzlades indikatori. Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu noildzes atskaite.

3. darbiba. ledarbinasana no aréja stravas avota.

1. Pirms méginat iedarbinat transportlidzekli no aréja stravas avota, parbaudiet, vai visas ta elektroierices (priek$gjie lukturi, radio, gaisa kondicionieris u. c.) ir

izslegtas.



2. Meéginiet iedarbinat transportiidzekli. Lielaka dala transportlidzeklu nekavéjoties iedarbosies. Ja transportiidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsledz un péc tam atkal jaiesledz, lai saktu iedarbinaSanas darbibu secibu. Neméginiet
veikt iedarbinasanu, izmantojot aréjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) minsu laika. Pirms transportiidzekla iedarbinasanas, vélreiz
laujiet iericei GBX75 piecpadsmit (15) minutes atpusties.

3. Meginiet iedarbinat transportiidzekli. Lielaka dala transportlidzek|u nekavejoties iedarbosies. Ja transportlidzeklis neiedarbojas uzreiz, pagaidiet 20-30
sekundes un méginiet vélreiz. Kad 60 sekunzu noildze beidzas, ierice ir jaatsledz un pec tam atkal jaiesledz, lai saktu iedarbinasanas darbibu secibu. Nemeginiet
veikt iedarbinaSanu, izmantojot argjo stravas avotu, vairak ka piecas (5) reizes piecpadsmit (15) mintSu laika. Pirms transportlidzek|a iedarbinaSanas, vélreiz
laujiet iericei GBX75 piecpadsmit (15) mindtes atpisties.

4. Kad transportlidzeklis ir iedarbinats, izslédziet ierici, atvienojiet akumulatora spailes un nonemiet ierici GBX75.

60 sekunzu noildze.
Tiklidz akumulators ir noteikts, sakas 60 sekunzu atskaite. Kad 60 sekundes ir pagéjuéas, startéSanas funkcija, izmantojot argjo stravas avotu, tiek deaktivizeta
Pastiprinasanas indikators izsledzas, un iek$éja akumulatora uziades indikatori norada pasreizéjo bloka uzlades imeni. Lai atiestatitu funkciju iedarbinasanai no

aréja stravas avota, nospiediet stravas pogu. Lai ierici ieslEgtu un atsakiu iedarbinaSanu no aréja stravas avota, vélreiz nospiediet stravas pogu.

UZMANIBU.

IZMANTOJOT MANUALO IGNORESANAS REZIMU, 60 SEKUNZU NOILDZE IR ATSPEJOTA. KAMER MANUALA IGNORESANA IR AKTIVIZETA, STRAVAS PADEVE
TURPINAS. LAl PALIELINATU IEDARBINASANAS REIZU SKAITU, IZMANTOJOT AREJO STRAVAS AVOTU, PASTIPRINASANAS BLOKU IETEICAMS IZSLEGT, TIKLIDZ
TRANSPORTLIDZEKLIS IR IEDARBINATS.

Zemsprieguma akumulatori un manuala darbiba

lerice GBX75 ir paredzéta iedarbinaSanai no aréja stravas avota svina-skabes akumulatoriem ar spriegumu no 12 voltiem fidz 3 voltiem. Ja akumulatora
spriegums ir zem 3 voltiem, balta forsétas uzlades gaismas diode nedegs. Tas norada, ka ierice GBX75 nevar noteikt akumulatoru. Ja palaidgjs ir jaizmanto
akumulatoram ar spriegumu zem 3 voltiem, jaizmanto manuala vadiba, kas |auj forséti ieslégt argja stravas avota iedarbinasanas funkciju.

UZMANIBU.

[ZMANTOJIET S0 REZIMU [PAS| PIESARDZIGI. SIS REZIMS IR PAREDZETS VIENIGI 12 VOLTU SVINA-SKABES AKUMULATORIEM. GAN AIZSARDZIBA PRET
DZIRKSTELEM, GAN PRETEJAS POLARITATES AIZSARDZIBAS FUNKCIJA IR ATSPEJOTA. PIRMS ST REZIMA IZMANTOSANAS IPASU UZMANIBU PIEVERSIET
AKUMULATORA POLARITATEL, NEPIELAUJIET POZITIVAS UN NEGATIVAS AKUMULATORA SPAILES SAVSTARPEJU SASKARSANOS VAI SAVIENOJUMU, JO TIKS
RADITAS DZIRKSTELES. SAJA REZIMA TIEK IZMANTOTA,LOTI STIPRA STRAVA (LIDZ 2500 A), KAS VAR IZRAISIT DZIRKSTELES UN LIELU KARSTUMU, JA REZIMU
NELIETO PAREIZI. JA NEJUTATIES DROSI ATTIECIBA UZ SA REZIMA LIETOSANU, NEMEGINIET TO DARIT UN LUDZIET PROFESIONALU PALIDZIBU.






1. Baro$anas gaismas diode Deg, kad ierice ir ieslégta. ledegsies oranza krasa péc 60 sekunzu noildzes laika atskaites, idz skavas tiks nonemtas
no automasinas akumulatora vai GBX75 atkal tiks izslegta un atkal ieslegta.

2. leslégsanas/izslegsanas poga Nospiediet, lai ieslégtu un izslegtu ierici vai pec 60 sekunzu taimauta restartétu.

3. Pretgjas polaritates kludas indikators — iedegas sarkana krasa, ja tiek konstateta pretéja polaritate

4, Aukstuma gaismas diode. Ja iek3eja temperatura ir parak zema, deg nepartraukii vai mirgo zila krasa.

5. Karstuma gaismas diode. Ja iekseja temperatura i parak augsta, deg nepargraukti vai mirgo sarkana krasa.

6. Kludas gaismas diode Mirgo “ieslegts” un “izslégts” dazadas secibas (no 1 fidz 6 mirgo), lai pazinotu par kludu apstakliem.

7. lebuveta akumulatora imenis Rada iebuvéta akumulatora uziades imeni.

8. Gaismas rezima poga Parsledz ipasi spilgto gaismas diodi 7 gaismas rezimos: 100 % > 50 % > 10 % > SOS > Mirgo > Stroboskopisks
apgaismojums > lzslegta

9. Forsetas uzlades gaismas diode Deg balta krasa, kad forséta uzlade ir akfiva. Ja ierice GBX75 akumulatoram ir pievienota pareizi, ta
automatiski nosaka akumulatoru un parsledzas forsetas uzlades rezima (gaismas diode mirgo balta krasa, kad manualas vadibas funkcija ir akfiva).

10. Manualas vadibas poga Lai iespéjotu, nospiediet un turiet nospiestu 3 (tris) sekundes. BRIDINAJUMS! Atspéjo drosibas aizsardzibu un
manuali iesledz forséto uzladi. Lietojams tikai tad, ja akumulatora spriegums ir parak zems, lai to varéetu noteikt.

11. Atras uzlades indikators — iedegas balta krasa, ja ir aktivizéta atra uzlade. Atras uzlades gaismas diode k|dist sarkana (nepartraukti / mirgo),
jair kluda.



Probléemu novérSana

&

l+

03]

Klida
Deg Sarkana Krasa
Vienu (1) reizi mirgo
Divas (2) reizes
mirgo

Tris (3) reizes mirgo
Cetrviefiga (4)
zibspuldze

Sesi (6) zibspuldze
Karstuma gaismas
diode: deg.
Karstuma gaismas
diode: mirgo.
Aukstuma gaismas
diode: deg.
Aukstuma gaismas
diode: mirgo.

Mirgo sarkana krasa

Deg Sarkana Krasa

lemesls/risinajums
Konstatéta pretéja polaritate. / Samainiet akumulatora savienojumus.
Uz akumulatora spailém konstatéts issavienojums. / Atsledziet visas slodzes, pievienojiet spailes atpakal pie akumulatora.

Augsts spriegums, kas noteikts pie skavam (GBX75 ir pievienots sprieguma sistémali, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).
Konstatéta bojata akumulatora $iina. / Ja iek$ja akumulatora $tina uzlades laika ir partraukusi darboties.
Uzlades noildzes kluda (t.i., GBX75 ir parak ilgi beztaras maksas).

Caur skavam, veicot pastiprinasanas rezimu, GBX75 tiek atpazita uzlade (t.i., GBX75 ir manuala ignoré$anas reZima un pec
tam pievienota sistemai, kas lielaka par 12 V, pieméram, 24 V).

lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas augsejai temperatiras robezai. / Laujiet iericei atdzist.
lerice ir parak Karsta, lai saktu, $aja stavoklr ir piegjams tikai lukturis. / Lauijiet iericei atdzist.
lerice ir pilniba darbinama, bet tuvojas apaksgjai temperatras robezai. / L aujiet iericei sasilt.
lerice ir parak auksta, lai saktu, tikai $ada stavokii ir pieejams tikai lukturis / Laujiet iericei sasilt.

Ja uzladgjat ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ladetajs nav bojats. Ja uzladejat USB-C ierici, parbaudiet, vai kabelis vai ierice
nav bojati. Ja problema joprojam pastav, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu

Pievienots ladétajs nav saderigs. / Atvienojiet USB kabeli, izslédziet / iesledziet ierici, izmantojiet citu ladgtaju.



Tehniska specifikacija

lebuivetais akumulators: 74Wh Litija jonu C tipa USB (/izejas): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
Maksimumstrava: 2500A USB (izeja): Lidz 5V lidzstr. 2,1 A/ fidz 10 W

Darba temperatira: no -20 °C lidz +50 °C Korpusa aizsardziba: IP65 (ar noslegtiem portiem)
Uzlades temperatiira: no 0 °C lidz +40 °C Dzesesana: Dabiska konvekcija

Glabasanas temperatiira: no -20 °C lidz +50 °C (vid. temp.) Izmeri (P x G x A) 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetriem

C tipa USB (ieejas): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Svars: 1,7 Kilogramiem (3,77 Ib)

“NOCO” 1 (viena) gada ierobezota garantija.

Uzmémums “NOCO” (“NOCO”) garanté, ka Sis produkts (“Produkts”) biis bez materialu un apdares defektiem 1 (vienu) gadu no pirkuma datuma (‘Garantijas
periods”). Defektus, kuri tiks zinoti Garantijas perioda laika, “NOCQ” péc saviem ieskatiem noversis vai ari aizstas defekiivos Produkius ar citiem. AizstaSanas

detalas vai produkti bis jauni vai funkcionali izmantojami un ar originalajai dalai lidzvérfigam funkcijam un veiktspéju, ka arf ar garantiju sakotnéja Garantijas
perioda atiikusajam laikam

“NOCO” ATBILDIBA TADEJADI IR SKAIDRI IEROBEZOTA AR AIZSTASANU VAI REMONTU. CIKTAL TQ ATLAUJ TIESIBU AKTI, “NOCO” NEUZNEMAS ATBILDIBU
PRET PRODUKTA PIRCEJU VAI TRESO PERSONU PAR JEBKADU IPASU, NETIESU, IZRIETOSU KAITEJUMIU VAI SODA SANKCIJAM, TOSTARP (BET NE TIKAI) PAR
JEBKADA VEIDA AR PRODUKTU SAISTITU RADUSOS PELNAS ZAUDEJUMU, IPASUMA BOJAJUMU VAI PERSONAS TRAUMU, PAT JA “NOCO” BIJA INFORMACIJA
PAR SADA KAITEJUMA [ESPEJAMIBU. SEIT IZKLASTITAJAM GARANTIJAM IR TADS PATS JURIDISKAIS SPEKS KA VISAM CITAM SKAIDRI VAI NETIESI AR
LIKUMU VAI CITADI NOTEIKTAM GARANTIJAM, TOSTARP (BEZ IEROBEZOJUMA) DOMAJAMAM GARANTIJAM PAR ATBILSTIBU TIRDZNIECIBAS PRASIBAM UN
PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM, KA ARI TAM, KAS IZRIET NO IERASTAS PRAKSES, LIETOSANAS VAI TIRDZNIECIBAS PRAKSES. JA KADI PIEMEROJAMIE
TIESIBU AKTI NOSAKA GARANTIJAS, NOSACIJUMUS VAI PIENAKUMUS, KO NEVAR IZSLEGT VAI MAINIT, SIS PUNKTS IR PIEMEROJAMS, CIKTAL TO PIELAUJ
ATTIECIGIE TIESIBU AKTI.

§ garantija tiek pieskirta vienigi produkta sakotnéjam pircéjam no NOCO vai no iepriek$ apstiprinata talakpardeveja vai izplafitaja, un ta nav pieskirama vai
nododama talak. Lai pieteiktu garantijas prasibu, pircéjam: 1) japieprasa un jasanem precu atpakajnostitisanas atlaujas (‘RMA”) numurs un informacija



par atpakalnostifisanas adresi (“atpakalnosiifisanas adrese”) no NOCO atbalsta dienesta, nosutot e-pastu uz adresi support@no.co vai zvanot pa talruni
1.800.456.6626; un 2) janosta Produkts, pievienojot RMA numuru un kyiti uz atpakalnostifisanas adresi. NESUTIET PRODUKTU, JA NO NOCO ATBALSTA
DIENESTA NAV SANEMTS RMA NUMURS.

LAI NOSUTITU PRODUKTUS GARANTIJAS PAKALPOJUMA SANEMSANAI, SAKOTNEJAM PIRCEJAM, IEPRIEKS VEICOT MAKSAJUMU, IR JASEDZ VISAS
IEPAKOSANAS UN TRANSPORTESANAS IZMAKSAS.

NEATKARIGI NO IEPRIEKSMINETA, STVIENKARSA GARANTIJA NAV SPEKA UN UN NETIEK PIEMEROTA [ZSTRADAJUMIEM, KURI: ) ir nepareizi izmantoti,
apstradati, ekspluatéti vai uzglabati, cietusi nelaimes gadijuma vai darbomsws parmeriga sprieguma, temperaturas, trieciena vai vibracijas apstaklos, kas
parsniedz NOCO ieteikumus par drosu un efektivu lietoSanu; b) nepareizi uzstadi, darbinati vai uztureti; c) ir (tikusi) modificéti bez tiesi izteiktas, rakstiskas
piekrisanas no NOCO puses; d) ir paklauti demontazai, uzlabosanai vai remontam, ko veicis kads, kas nav saisits ar NOCO; €) bojajumi, par kuriem ir pazinots
péc garantijas perioda.

SJ VIENKARSA GARANTIJA NEATTIECAS UZ: 1) normalu nolietojumu; 2) kosmétiskiem bojajumiem, kas neietekmé funkcionalitati; vai 3) izstradajumiem, kuriem
trikst NOCO sérijas numura, tas ir mainits vai nesalasams.

VIENKARSAS GARANTIJAS NOSACIJUMI

Sie nosacijumi attiecas tikai uz produktu garantijas perioda. Vienkarsa garantia tiek anuléta vai nu tad, kad pagajis noteikts laiks kop$ pirkuma datuma (pagajis
laiks no sérijas numura datuma, ja nav pieradijuma par pirkumu), vai atbilstosi nosacijumiem, kas uzskaifti Saja dokumenta ieprieks. Produkta nosufiSana atpakal
javeic kopa ar athilstoSu dokumentaciju.

Ar Geku:

1 gads:BEZ maksas. Ar pirkuma apliecinajumu garantijas periods sakas iegades datuma.

Bez ceka:

1 gads: BEZ maksas. Bez pirkuma apliecinajuma garantijas periods sakas datuma, kas ieraksfits sérijas numura.

Lai augsupieladétu pirkuma apliecingjumu un pagarinatu garantijas datumu, NOCO produktu ieteicams registrét. Savu NOCO produktu varat registrét tieSsaiste:

no.co/register. Ja rodas jautajumi par garantiju vai produktu, sazinieties ar NOCO atbalsta dienestu (e-pasts un talruna numurs ir noradits ieprieks) vai rakstiet uz
adresi: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 ASV.



NOCO BOOST 3K
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03HAKOMBTECH CO BCEI MHCTPYKLIEN 10 BE30MACHOCTY U YCBOWTE EE NEPEL
WUCMOJIb30BAHWEM 3TOr0 NMPOAYKTA. HecoGnioeH1e MHCTPYKLMA N0 GE30NacHOCTH MOXET
npusecty K YAAPY 3/IEKTPOTOKOM, B3PbIBY, BO3TOPAHUIO, koTopbie MoryT Bbi3BaTh CEPbE3HYH)
TPABMY, CMEPTb unu MMOBPEXXAEHWUE UMYLLIECTBA.

Y/iap aneKTpoToKoM. POLYKT SBNISETCA SNEKTPUECKVM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOXET YAAPITL TOKOM 1
BbI3BATb CEPbE3HYI0 TPABMY. He nepepesaliTe kaben v poBozA. He norpyxaifte B BOZY 1 He MOuwTe,

B3pbiB. HecoBMeCTMbIE, MOBPEXE WM 0C 6e3 Pbl NPV VCTION30BAHM
C MPOJYKTOM MOryT B30pBATLCA. He 0CTaBNsAeTe BKMIOUEHHbIE NPOLYKT 663 HabnioaeHws. He nbmaitech 3aBecTu
3aMYCTTb C MOMOLLIBO MPOAYKTA MOBPEXTIEHHBII i 3aMeP3LLIIT akKyMynsTop. Vicronb3yiiTe MpOayKT TONbKO ¢
AKKYMYNISTOPaMY PEKOMEHAYEMOTO HAMPSHKEHIS. /crionbayiiTe MPOZYKT B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMbIX MOMELLIEHISX.

Boaropaue. [TPoyKT SBNISETCA 3NEKTPOYCTPOVICTBOM, BbZENSIOLLYM TENNO, 11 CTIOCOGEH BbI3BaTb XM, He
HaKPbIBAIATE MPOZYKT. He KypuTe 11 He MCTONb3yiTe HAKAKO HCTOHHIK SNEKTPHHECKOI MCKDbI WM OTHst BO BDEMS!
PaGOTbI C MPOYKTOM. lEpiTe MPOSYKT BAANI OT B3PHIBOOMACHbIX MATEPUAITIOB.

TpaBmbl rma3. Patota psaoM Co CBIHLIOBO-KVCNOTHbIMI NPOAYKTaMy SIBNFETCA 0nacHoi. Bo Bpems 06bl4HoR
PaGOTbI aKKYMYISTOPA OH BbIAENSIET B3PbIBOOMIACHbIE rasbl. U1 CHIDKEHVS PUCKA B3PbIBa aKKyMYNISTOPA CIIEAYITe
BCEM VHCTPYKLWAM N0 6e30MacHOCTH, BKI0Yast JAHHYHO UHCTPYKLIVIO, a TAKXKE VHCTPYKLIMIO OT NPOM3BOUTeNst
AKKYMYTISTOPA W MHCTPYKLIMI K Ni060MY 0GOPY/I0BaHIKO, KOTOPOE GYET UCTIONb30BAHO PSIOM C aKKyMYISTOPOM
MepeunTaifTe Hakeiikyi-PEROCTEPEXEHINS Ha JTVX MPOLYKTAM 11 Ha MOTOpE

B3pbIBOONACHbIE rabl. PaGoTa psifiom O CBITHLIOBO-KVCTIOTHbIMI MPOAYKTaMI SBIISETCS ONacHOiA. Bo Bpemst
00bI4HO/ PAGOTHI AKKYMY/ISTOPA OH BbIFENTET B3PLIBOOMACHBIE rabl. I CHIDKEHVIA PIICKa B3DbIBA akKyMyNISTOpA
CeplyiiTe BCeM UHCTPYKLWASM Mo GE30MacHOCT, BKITI04as AAHHYIO VHCTPYKLKO, & TAKXKE MHCTPYKLIO OT
MIPOVI3BOAVITENS! AKKYMYNSTOPA WV MHCTPYKLAV K 11t0GOMY 060DYZ0BaHMIO, KOTOPOE BYZET VCTIONb30BAHO PAZIOM C
AKKYMYNISTOPOM. [epeunTaifTe Hakneiki-NPERoCTEPEXEHIS Ha 3TVX MPOYKTaM 1 Ha MOTOpe.

GBX75

OMACHO PyKoBOACTBO M0/b30BATENb 1 [apaHTus

P¥GCKVII7I

Bonee noapooHyto
MH(OPMALMIO MOXHO HalTK:

WWW.No.co/support




Ba)KHble MHCTPYKLUM Mo Ge3onacH

BHUMAHUE:

PeyIM Py{HOrO YripaBrieHIsi OTMEHsIET BCe Mepbl Ge30MaCcHOCTY. HerpasisbHOE WCTIONb30BaHIE YCTPOVCTBA /N €ro UCrONb30BAHVE He B COOTBETCTBIM
C HALLVMV PEKOMEHAALWSIMIA MOXET MPUBECTI K TPABMaM W CMEPT, @ TAKoKe aHHYIMPYeT rapaHTyiio. CyLLECTBYET yrpo3a noxapa, B3pblsa i OXOroB.

He pasbupaiiTe, He pastuBalite, He Harpesaiite 0 TemnepaTtypbl sbite 60 °C (140 °F) 1 He CxuraiiTe YCTPOMCTBO. [aHHOe YCTPOWCTBO NPeHasHaYeH0
[N BDEMEHHOTO 11CMOMb30BaHNS HA OTKPLITOM BO3ZYXE. TPV MPMMEHEHNY YCTPOICTBA B YCTIOBYISX MOBBILIEHHON BNAXHOCTY CRIEAYET COBMOAAT PA3YMHYIO
OCTOPOXHOCT.

O0CTOPOXHO:

He flonyckaiiTe W3GLITOYHOO 3apsia BHYTPEHHETO akkyMynsTopa yCTporcTBa. O3HAKOMBTECH C MHCTPYKLIMEN M0 BKCTnyaTaLyu. He kypuTe, He 3axvraiiTe
CIIMHKA M HE IONYCKAIATE BOSHNKHOBEHYS ICKD B HEMOCPEACTBEHHOM GA30CTY OT YCTPOMCTBA BHELLHETO NUTAHMS. 3aDSHKAITE BHYTPEHHMIA akKyMyNSTOp
YCTPOVICTBA TONIbKO B XOPOLLIO MPOBETPVBAEMOM MOMELLEHYI, KOria YCTPOVICTBO He MCob3yeTes.

BHUMAHUE:

OnacHOCTb NPUUMHEHNS TPABM JI0AM. He VICronbayidTe 3T0 YCTPOIICTBO NP HANIWYIM N1toGbIX MOBPEXAEHAT €r0 LLIHYPA MUTaHNR Wi KaBenew Ans
MIOAKITIOYEHIS K akKyMyNsTopy. 370 YCTPOIICTBO He NPeaHasHaYeHo s UCroNb30BaHHS B KOMMEDHECKOM PEMOHTHOM NPEAMpUSTUM. KOraia YCTPOVCTBO He
VICTIONb3YETCS, 60 CAIEAYET XPAHWTb B 38KDLITOM MOMELLEHN. YCTPOVCTBO HENb3s XpaHWTb Wi OCTABASTL Ha OTKPHITOM BO3AYXE, KOTa OHO HE UCTIONb3yeTes.

TYHKT 65. AKKyMYIITOHbIE LUTbIDI, TEDMUHATbI 11 COMYTCTBYHOLLIVE AKCECCYaphl COIEKAT XVIMAHECKIE SNIEMEHTBI, BKTT04ast CBIAHEL, 10 JaHHbIM LuTaTa Kanndop-
HIis, TV MaTepHalTbl MOrYT BbI3bIBaTb PaK, BROMEHHbIE MOPOKV 1 APyTiie MOBPEXZEHNS PENPOAYKTBHON (hyHKLM. Mepbl IM4HOM Ge3onacHocT. Vcrobayit-
Te NPOJYKT TOMbKO MO HA3HAYEHMI0. Kro-To LO/mKeH ObITb J0CTaTo4HO 613K0, YTOObI YCrbILLIATH BaLLl rosioc W NPUATIA Ha NOMOLLb B 4PE3BbIYAVHOM Cyyae. Vmeitre
HEJANIEKO 3arac YACTON BOfbl Ha CyHall YTEUKY akKyMYNIATOPHON KUCNIOTHI. pin paboTe PAIOM C akKyMynaTopoM HOCUTE CPEACTBA 3ALLATbI [M1a3 U 3alLVTHYI0
Ofiexay. Beerzia MoiATe pykvi TI0CTIE KOHTAKTA C akKyMYISTOPOM IV MOXOXIAMY MaTepuaniamit. He AEpXKITE 1 He HOCUTE HUKAKIX METAIIMHECKIX MPEAMETOM ripn
paGOTe C aKKkymynsitopamu, BKMto4as MHCTPYMEHTBI, Hacbl UK YKpaLLIEH!s le/l NafigH MeTan/a Ha akkymynaTop OH MOXET BbI3BATb UCKPY Ui KODOTKOE 3aMbl-
KaHvie, BefyLLIEE K Yapy TOKOM, BO3ropaHyiO Ui B3pbIBY, KOTOPbIE MOTYT BbI3BATb TPABMY, CMEPTb M NOBPEXAEHIE MyLLeCTBa. HecoBepLueHHoNneTHuUe. Ecnin
MIPOJYKT MPVOBPETAETCS <[ ToKyNaTEnem» finis UCrionb30BaHMS HECOBEPLUEHHONETHYM, MOKYMIAOLLIV B3POCIbI 0053yETCS MPOBECTIA MOZPOGHbIIA MHCTRYKTAX 1 Fpen—
YIPEATb N1060r0 HECOBEPLLIEHHONETHErO Neper, Cronb3osaHieM. HecobiofieHve [IaHHOr 00S3aTeNbCTBa SBNRETCA UCKIIOUMTENbHON OTBETCTBEHHOCTBIO <[ ToKy-
narens», KoTopbIii Takvm 06pasom ocsoboxaaeT NOCO ot Mio6oii OTBETCTBEHHOCTI 3 HENPaBUIbHOE MCMONb30BaHYE NPOAYKTA HECOBEPLLEHHONETHIM. YyLue-
Hue. AKCeccyapb MPECTaBNAIOT COB0V OMACHOCTb YAYLLEHWs A1 AeTei. He ocTasnsiTe AeTevt 663 npycMoTpa PSYIoM C Jt00bIM MPOAYKTOM Wil akCeccyapom. 3ToT
MPOJYKT HE ABNAETCA UrPYLLKO. Monb3oBauue. I0Nb3yWTECH NPO/YKTOM C OCTOPOXXHOCTBIO. nDOAyKT MOXET ObITb TOBPEXIEH Mpu HﬁﬂaBﬂMBaHV\II! WK oxatun.

€ MOMb3YMTECH MOBPEXEHHLIM MPOAYKTOM, BK/OYast, HO HEe OrpaHM4MBasch, TPELLMHaMM B KOPMYCe Wik MOBPEXAEHHbIM kabenem. He MCnonb3yvTe NpoayKT ¢



TOBPEXEHHBIM Kaberiem. CbIpOCTb 1 XKIKOCTb MOXET NOBPEAMTL MPOAYKT. He MoJHOCHTE MPOAYKT Wik M000i €ro SMIEKTPUHECKII KOMTOHEHT K 000 XXAKOCTU.
XpaHuTe 1 1Cronb3ywTe MPOAYKT B CYXOM MeCTe. He nonbayiTech MOKPbIM MPOAYKTOM. ECNi MPpOAYKT yke paboTaer n no&ﬁe rCA BO3AGICTBINO XUIKOCTH, OTCO.-
ZVHITE €r0 OT aKKYMYNIATOPa 11 HEME/IEHHO NpexpaTuTe paooTy. He 0TcoeauHANTE NPOZYKT, NoTaHyB 3a katenb. BHUMAHVE: [opadas noBepxHOCTb, NofoavTe,
10Ka YCTPOMCTBO OCTBIHET, Npexae Yem 6patb B pykit. Moaudmkaumm. He nbimaiiech 1MeHTb, MOSM(ULMPOBATb WA YYHKTL TT00YI0 YacTb MpofyKTa. He
pasbvpaifTe NPOAYKT -- 3T0 MOXET MPV1BECTY K TDABME, CMEpTI Wik Mopye UMYLLECTBA. [y NOBPEXIEHIN, HEYCTDABHOCTI WM KOHTAKTE MPOAYKTA C XUAKOCTHIO
npekpaTuTe vcnonb3osame 1 caskutech ¢ NOCO. Jiobast MoavcmkaLys NPOYKTa aHHyNMpYeT rapaHTvio. Akceccyapbl. [POLYKT MOXET ObiTb MCTIONb30BaH
TorbKO ¢ akceccyapami NOCO. NOCO He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a O30MACHOCTL WA MOBPEXEHNA MPM UCTIONb30BaHIM aKCeccyapos, He 0f06peHHbix NOCO.
PacnonoxeHue. He fonyckaliTe KoHTaKTa MPOAYKTa ¢ akKyMyNSTOPHOI KVCAOTON. He paboTaifTe C NPOAYKTOM B 3aKPbITbIX MM TI0XO BEHTWIMDYEMbIX MOMELLIEHI-
siX. He cTaBsTe akkymynsTop Ha NPOZYKT. Pacrionaraiie KaGeny Tak, 4Tobbl OHM HE MOMW GbiTb Cy4aliHO MOBPEXEHBI NOMBYKHBIMI YaCTsMYU TPaHCTIOPTHOrO
CPELCTBA (BKIMK04As KANOTbl v BEPH), ABKYLLMMICA YaCTAMM MOTOPA (BKIK0Yast 110MacTv BEHTUNATOPA, PEMHIA 1 6apadarbi), MO0 No0bIM OMaCcHbIM MPeaMeToM,
Mogumm BbI3BATH TPABMY W1 NIETabHbI MCXOZ, Temnepatypa Fﬂ“ paboTbI. 3TOT NPO/YKT paspaboTar e LLUMPOKOTO CrieKTpa Temnepatyp: Mexzy -20C 10
+50C. He pa6oraliTe C NPOAYKTOM BHE 3TIX TEMNEPATYPHbIX PaMOK. He MbiTaiTech 3anyCTuTb 3aMEP3LLMIA akKyMynsTop. HemeaneHHo NpexpaTyTe cnonb3osanite
NPOZYKTa, ECTIM AKKYMYNISTOP CAMLUKOM Harpericsi. XpaHeHue, He 1crionb3yiTe v He XpaHwTe MPOfyKT B MbUbHbIX W MOMHbIX a3p0307s MOMELLIeHISX. XpaHuTe
NPOZYKT Ha MI0CKON YCTOM4YBON MOBEPXHOCTM, VCKIIOHaIOLLE naenve. XpaHuTe NPofyKT B CYXOM MecTe. Temneparypa xpaxerusi; ot -20C fo +50C (Cpeatsa
Temneparypa ot 0°C o + 25°C) Hkorzia v Hv Mput KaKwix YCIIoBusX TemnepaTypa He JomkHa npeBbiluaTh +80C. COBMECTUMOCTD. [pofyKT COBMECTM TONIBKO C
12-BOMITHBIMM CBIHLIOBO-KVCAIOTHBIMM aKKyMyNsiTopamit. He npeznpuHIMaiTe MonbiToK 1CTonb3osaTb MPOAYKT C J1to0bIM APYriiM BILO0M aKKyMyssTopoB. [onbiTka
3aMycKa Jpyroro Bizja akKyMynaTopa MOXET NMPUBECTI K TDaBMe, NETabHOMY WCXOY Wik Mopye UMYLLECTBA. [eper MOMbITKON 3anycka akKyMyJISTopa CBSXKUTECH
C €ro NPOVI3BoAVTENIEM. He MbITaeTech 3anyCTUTb akKyMYIISTTOP, €CTI Bbl HE YBEPEHbI B €10 XUIMUHECKOM COCTABE Wk BbICOTE HANpsbkeHist. batapeu. BeTpoerHble
JUTUA-VIOHHbIE GaTapen B MPOAYKTE J0MKHbI ObiTb 3aMeHeHb! ToNbKo cieLyiarnicTamin NOCO, i JomkHb! ObiTb NepepacoTaHbl A BbIGPOLLEHbI OTENBHO OT Obl-
TOBbIX OTXOI0B. He MbiTaifTeCh 3aMeHITb 6aTapeto CamoCTOTENbHO 1 He nonwggrecrzunoapemewbmm 160 MPOTEKAIOLLYIMIA ITVIA-MOHHbBIMY GaTapesiMi. Hkor-
J1a He BblOpaChIBaifTe GaTapev BMecTe C GbToBbIMM OTX0aMM. BhiGpachiBanye Oatapeil BMECTe C GbITOBbIMI OTXOAAMM MPOTVIBODEYIT 3aKOHaM LLTaTa U (hefieparb-
HbIM 3aKOHaMV 11 PErypoBaHyIO M0 3aLLMTe OKPyXatoLLer cpefpl. Boera oTjjasaliTe GaTapev B BaLL MECTHbIA LIEHTD Mo niepepacoTke. Ecin bataped npofykTa
CTana CAMLLIKOM ropsiyei, u3aaeT 3anax, AechopMiupoBaHa, nopesara, Wi eMOHCTUPYET HEeoObIHOE NOBE/IEHIE, HEMELJIEHHO MPEKpATTE UCTONb30BaHKe 1
cespxyec ¢ NOCO. 3apsipka. 3apsbraite (\j/cmomcmo C MOMOLLbHO 33pSAHOTO KaGend gaBbeMOM USB-C, BxopglLero B KOMMIEKT MOCTaBKY, W 3apsAHOT0
ycTpoicTea g asTomoouns Ha 12 B, NOCO He pexomezyet ycrionb3osarb kabenu USB-C 11 ananmepbl nuTaHus CTOPOHHYX MPOMSBOSMTENEN W HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLiepO, TPABMbI W/ CMEPTb, MPULMHEHHBIA(-bIe/yt0) MPI MCTIONb30BAHII 3apSAHbIX YCTPOVCTB CTOPOHHIX NpouaBoauTenei. Cobniofaitte
OCTOPOXHOCTb NPV MCTIONb30BAHMIA HY3KOKAUECTBEHHBIX CETEBbIX &/1ANTEPOB, Tak Kak OHY MOryT CO3ZATb CEPbE3HYI0 OMaCcHOCTb NOPKEHIAS AMEKTPIYECKIM TOKOM,
KOTOPOE MOXET MPUBECTI K TpaBMam /v CMEepTY YenoBeKa, NOBPEXEHNIO YCTPOVCTBA 11 MMYLLECTBA. VICrionb3oBarie NOBPEXeHHbIX KaOEneil i1 3apaaHbIX
YCTPOVCTB, @ TaKKe 3apsifika BO BIAXKHbIX YCTIOBMSIX MOXET NMPUBECTM K MOPKEHINO 3MEKTPIUYECKIIM TOKOM. /CrIoNb30BaHIe HEOpUriHabHOMO CETEBOro aantepa
1w ceTesoro a.n,ameé)a CTOPOHHEr0 MPOVI3BOAVTENS MOXET COKPATUTL CPOK CIYXObl BaLLIErD YCTPOWCTBA 11 MPUBECTI K ero HeucnpasHocTv. NOCO He Hecet
OTBETCTBEHHOCTI 33 0E30MACHOCTb MOMb30BATENS MY CTONb30BAHNN MPUHALNIEKHOCTEI 11 PACXOHbIX MaTepuarnos, Kotopbie He 6bun ofo6perbl NOCO. Mpu
venonb3osaHin USB-afantepa nuTanus s 3apsikit YOEAUTeCH, YTO CETEBON LUTEKED MONHOCTBLIO BCTaBMEH B_ajarep, MPexe Yem NoJKMo4UTL afantep K
BgaeTKe. CeTeBble a/ianTepbl MOrYT HArpeBaThCst BO BPEMS HOPMaITLHO SKCTyaTaLviA, U X MPOJOMKUTENbHbIA KOHTAKT C KOXKEIA MOXET MPUBECTU K TPaBMe.

erzia 00ecreumBaiTe HAANIEXALLYI0 BEHTWNALVMIO QAAMTEPOB MPY X UCMONb30BAHWM. [11st MAKCHMATLHOO MPOA/IEHIS CPOKA CAYKGbl AKKYMY/ISTOpa CTapaiTech
He 3apKaTb YCTPOIICTBO bOnee Hefjen NOAPs, MOCKOMbKY YpesMepHas 3apsiika MOXET COKPATTb CPOK CATyObl. YCTPOVCTBO NOCTENEHHO PaspshKaeTcs, Koria He
VICTIONb3YETCS, W €r0 HyXKHO MOZ3apsVTb Mepes, MCTonb3oBaHyeM. OTKIIYaTe YCTPOVCTBO OT MCTOYHUKA MUTaHI, KOTAA OHO He WCTIob3ayeTes.. [TpuMeHsiATe



YCTPOVCTBO TOMbKO M0 HagHaueHuio. MeavLMHCKIe NprBOpbI. [POaYKT MOXET 06pa30BbIBaTb ANEKTPOMArHUTHOE Mofe. MPOAYKT COAEPMUT MarHUTHbIE KOMMO-
HEHTbI, KOTOPbIE MOYT MepeouTb PasoTy KapAvoCTUMYIISTOPOB, AECHOPUINSTOPOB 1 APYriX Meum%wwx MPMOOPOB. 3TV BMEKTPOMATHUTHbIE MONA MOTYT Hapy-
LT PABOTY KAPAVIOCTUMYNSTOPOB WK APYTVX MEAVILWHCKYX MPIBOPOB. ECNI Bbl MCMIOMb3yeTe Nio00il MEAVILMHCKWIA NPHOOP, BKITOYAA KAPAVIOCTVMYASTOP, MPO-
KOHCYIISTUPYVTECH C BPA4OM Mepef UCTIoNb30BaHWeM JAHHOrO MPpoZyKTa. ECnm Bam KaxKeTes, HTO MPOZYKT HapyLLaeT paooTy MEAVLIMHCKOro npuoopa, HeMEL/IeHHo
npeKpaTvTe patoTy 1 0GPATUTECH K Bpayy. MejmLMHCKue NPOTMBONOKa3aHusl. [1py HAM4I 3a6011EBaHVIA, Ha KOTOPBIE, M0 BALLIEMY MHEHIO, MOXET MOBAMSTL
NPOZYKT, 00paTuTeCh K Bpady nepeq 1cnosb3oBaHeM. 3abonesaus BKJHOHaIOT, HO HE OrpaHNyMBatoTCA, CyI0poramul, MOTEMHEHWEM B rna3ax Ui roioBHON 6onbio.
BCTPOEHHbIV BbICOKO-MOLLIHbIZ (DOHAPb MOXKET BbI3BATH MOBBILLIEHHYHO YyBCTBUTENLHOCTb. VCrionb3oBaHme (OHaps B CUHAIHHOM PEXVME MOXET BbI3BaTb Cy/0pO-
VY THOAIEN C YyBCTBITESNIBHOM K CBETY SMWTIENCHEN, YTO MOXET MPVIBECTI K CEPbESHBIM TPaBMAM W NIETabHOMY UCXOLlY. CBET. HerpepbIBHOe CMOTPeHie MpsMo
Ha BKIMO4EHHbIN dJOHapva(»KeT MPUBECTU C MOCTOAHHOMY HAPYLUEHWIO 3PEHNA. HDOLWKT OCHALLIEH BbICOKO-MOLLHOW CBETOAMOAHOM Cd)OKyCV\DOBaHHOVI niamnow,
VI31y4aI0LLIEIA 04eHb APKIAIA CBETOBOM MOTOK. YMCTKA. Bbikiio4avTe npuoop nepes npocunakTvKoiA Wik YUCTKOA. HeMELIEHHO MOYMCTIATE 1 BbITPUTE HACYXO MpUOop,
€CIN OH BCTYNUN B KOHTAKT C )K/KOCTBIO W J1H00bIM 3arps3HUTENeM. VcrionbayiiTe Msrkylo 6e380PCOBYHO TKaHb (MUKPOGMODY). MpesoTBpaLLiaiTe nonazeH1e
BJlarv B 0TBEPCTVE. B3| bIBQOHachIe ycnosusi. Cﬂe,UyMTG BCEM NPEAYNPEXAEHNAM WU NHCTPYKLMAM. He MCnonb3yvTe NPOAYKT B MOMELLIEHUAX C NOTEHLManbHO
B3PbIBOONACHOI AaTMOCHENOI, HAMPUMEP B MECTaX /71 3anPaBK UM C COMIEMXaHNEM B BO3AYXE XMUKATOB 1 MESIKVX YaCTHL, TaKIAX Kak CTRY)KKM, Mbifib W MeTan-
JMYECKVIA NOPOLLIOK. JIEMCTBUS C NOCNEACTBUAMM. ITOT MPOLYKT He npe%aSHaweH LN CTIONb30BAHVIS B CIyYae, ECIIM 10 HENONa/Iki MOTYT NPUBECT K TPaB-
Mam, NIETa/IbHOMY UCXOAY Ui NOBPEXAEHNO MMYLLIECTBA. PaAIIIO-I'IOMEXVI. IPOAYKT pag| aﬁOTaH, MPOTECTVUPOBAH ¥ MPOU3BEAEH C OO@ﬂlOﬂeHVIeM 0CY1apCTBEHHO-
1o Boe%nmposam | Payvio-romex. fomexw ot npo%ym MOTYT HETaTIBHO CKA3aTbCs Ha Pa engmmx 371EKTPOMPVIOOPOB 1 BbI3BATb X Heronayiki. Homep mopenu:
GBX75 370 ycTpoitcTBO cooTBeTCTBYET MyHKTY 15 Mpasin deaepansHoro areHTcTBa Mo casan CLLIA. Byl MOXeTe Nonb30BaTbCS NpKopoM Npy COBIOAEHNN Cieay-
OLLIWX le CIIOBYW: 1) 3T0 YCTPOWCTBO HE BbI30BET BPEAHbIX MOMEX V1 2) 370 YCTPOWCTBO MOXET MPUHATH MOMEXU, BKIHQHAA HEXKENATENbHbIE MAHEBPbI YCTPOMCTBA.
BH/MAHIE: O6opyaosanye 6biio nporemgoBaHo 1 MPU3HAHO COOTBETCTBYIOLLMM CTHH%%DTEM SIEKTPOHHbIX YCTPOIACTB Kracca A, Kak orosopeHo B [yHkte 15
Mpasitn degeparnbHoro areHTcTsa Mo casiai CLLIA. v orpaHinerys pagpaboTaHbl, HToObI 00ECTIEYITb 3ALLNTY OT HEXENATESTbHONO B3AMMOZEVCTBIAS C 060PY/0Ba-
HWEM, VCMOMb3yeMbIM Ha KOMMEDYECKUX 00beKTax. OGODy,[lOBaHMe MPOV3BOANT, UCNONb3YET U MOXET 13My4dTb Paano-4acToTbl, 1 €CNU €ro He YCTaHOBUTL B COOT-
BETCTBIV C UIHCTPYKLWEN, MOXET HapyLuaTh pazyo-CooOLLeHne. Pabora ¢ aTiiM 060py/10BaHINEM B XWTTbiX PAIOHAX MOXET HAHECTV BPES, KOMMYHVKALWSAM, B TAKOM
CAyyae Norb3oBaTeNb 0653aH YCTPAHNTb HApYLLEHYE 3 CBOW CHET.

PyKOBOACTBO K NONb30BaHNI0

Lllar 1: Sagﬂnme GBX75.

YcTpoiicTBo GBX/75 NOCTABNSETCS HACTUYHO 3apSPKEHHBIM, W €70 CRIELYET NOMHOCTbIO 3apsiaiTb nepes Bpems YposeHb
venonb3osaHuem. Moakniounte GBX75 K BxoaHoMy/BbixoaHoMy nopTy USB-C ¢ nomoLLbto npunaraemoro noA3apaaKu: Gatapem:
3apszHoro kabens USB-C v aBTOMOGUIbHOMO 3apsHoro YCTpoiicTea Ha 12 B. YCTPOACTBO MOXHO 3apshkaTb

o1 nto6oro nopra USB ¢ nuTatvem, Takoro Kak nopT CeTesoro afantepa NepemMeHHoro Toka, asToMOGUNIbHOMO 40h 2,5W
3apsAAHOrO YCTPOIACTBA, HOYTOYKa 1 MHOrOro Apyroro. BXoaHoit/BbIxoaHoi nopT USB-C noppepvsaeT TexHonorvio 20h 5W
nogaum nutaHs 3.0, oGecneuBaioLLyto Npvem/nepesasy Toka MOLLHOCTBIO 1o 60 BT. Bpems 3apsakv GBX75

MOXET BapbUPOBATLCS B 3aBYICMMOCTY OT YPOBHS Pa3psAa YCTPOIACTBA 1 UCTIONb3YEMOr0 CTOYHYKA MUTaHMS. 10h 10W

daknyeckoe BPEMSA 3apALKN MOXET GbITb PasnnyHbIM B 3aBUCMMOCTI OT COCTOAHMA akKymynaTopa.



[pu noa3apsaKe YpoBeHb 3apsfia BCTPOEHHOIN baTapey OTMEHeH COOTBETCTBYHOLLMM CBETOAVOAaMM. CBETOANOMbI YpoBeHb BCTPOEHHOI GaTapen
6Y/yT MEAIEHHO MuraTb «On» 1 «Off», NOKa BCe YEThIPE 113 HUIX He 3arOpsTCs YCTOMMBO. KOraia baTapest MofHoCTbo
3apSKeHa, 6y§,eT YCTOI4BO rOpeTh 3eneHbiM LeTom 100% CBeToAvop, a CBETOAMObI 25%, 50% 1 75% a . - .

OTKNIo4aTCs. Bpems oT BpeMeHm 3enéHbii caeToano, 100% GyAaeT nynbCrpoBaTh, 03Hauast npodmnakTyeckyto

3aDALKY. o

Iyiblcrpasl 385?95‘“' ; ) 25% 50% 75% 100%
CTpONCTBO MOZJIEPXVIBAET TEXHONOMUIO BbICTPOIA 3aPSIKY, KOTOPAs NO3BONAET 3apSHKATb aKKYMYIIATOD X

npu MoLLHOCTY 60 Br. Eﬂm VICrIONb30BaHYs aHHOM (yHKLWV B NONHOI Mepe TpeByeTcst COBMECTVMOE 3apsHoe BeicTpan 3apspxa

YCTPOICTBO, Mo AepviBatoLLiee TexHonoriio nopayn mutaxua 3.0 Ha USB-C ¢ moLijHocTbio 60 Br. Korga MolHoCTL Bpems nopsa- YposeHb

3apsfa npesbiaeT 15 BT, 3aropaeTcs CBETOANOHbIA MHAMKATOP GbICTPOI 3apsKi. OH NoKasblBaeT, YTo PAAKY: Gatapen:

aKTVBMPOBaHa TEXHONOMS noja4m nutaHms Ha USB sepcim 3.0. . .

ABTOMOOMNLHOE 3aPAAHOE YCTPOIHCTBO. . 1,7h 60W

Camblit apheKTVBHbIA CNIOCOO S%Fﬂﬂhmb GBX75 - ncnonb3osaTh aBToMoGMNIbHOE 3apsiaHoe yeTpoiiceo NOCO

(He BxopuT B KomnnexT). MPYIMEHAHIE. ABTomMoGINb 0/KEH GbITb BKIIOYeH / paboTarb, YTOOb! aBTOMATUECKOe ABTOMOGUNbHOE 3apspHOe

3apsAHOe YCTPOVCTBO MOMI0 GbICTPO 3aPS/UTH YCTPONCTBO. YCTPOWCTEO.

WCTOYHUK NUTaHWS.

Ipv 3apsiake USB’-\%CT 0VICTB BaXHO CHayana BKNIOYNTb GBX75, a satem nogkniounTs USB-yCTporicTso, KoTopoe Bpems YpoBeHb

sapsbkaetca. [MPUMEYAHVE. Ecnm yeTpoiicTo GBX75 He GyeT BKIIKOHEHO MepBbiM, OHO Oy/ieT NOTPEONATb SHEprio noa3apsaaKu: Oarapeu:

3 yctpoiicTea USB, ecm oHo cosMecTvmo ¢ DRP. Hto6bl 3apsanTb GBX75 ¢ NOMOLLIO YCTPOACTBA, COBMECTUMOTO

¢ DRP (Harpumiep, Tenechora, HOYTOYKa, 010Ka MUTaHMS), YOEAUTECh, {TO GBX75 BbIKTIOUEH, MPEXaE Yem 1,7h 60W

yCTaHaBNMBAaTb KabenbHoe coemHerve Mexay GBX75 1 ycTpoiicTeom DRP.

Llar 2: NopcoeanHeHne K akkymynstopy.

BHIMATENbHO NPOYMTalTe 1 U3y4WTe PYKOBOACTBO 10Nb30BATENS TPAHCTIOPTHOMO CPEACTBA B YACTI 0COGBIX MPELYMPEXLEHNN Y PEKOMEH/IYEMbIX METORI0B
3anycKa ABUraTens T BHELUHEro MCTOYHVKA NiuTaHus. Meper 3apsyiKoi 06513aTenbHO BbISCHITE HAMPSKEHVE U XUMUYECKII COCTaB aKKyMYNSTOpa aBToMO-
6VU'IFI, (03HAKOMMBLLMCb C COOTBETCTBYHOLLIMM PYKOBOACTBOM MO/b30BATENS. V\su.enme GBX75 npeaHasHayeHo Ang 3anycka ,u.eraTeﬂeM TPaHCMNOPTHbIX CPEACTB
TO/BbKO CO CBMHLIOBO-KUC/IOTHBIMUN aKKYMYNATOpamMii Ha 12 BOMbT. I'Iepeu. MOAKITO4EHNEM K aKKyMynATopy yﬁe}lMTer, YTO OH ABNIAETCA CBMHLIOBO-KWUCNOTHLIM
aKKyMynaTopom Ha 12 BonsT. GBX75 He noaxoauT A moGbix ApYriAX TUNOB akkymynatopos. OnpeseniTe npasuibHyt0 MONSpPHOCTb KNEMM akkyMynsTopa.
IonoxuTenbHas Knemma akkymynstopa 00bI4HO 0003HauaeTcst Oykeam POS win P, i xe cumMBonom «+». OTpuLiaTenbHast Knemma akkyMynstopa 00bI4HO
0603HavaeTcs Gyksamu NEG nnm N, Ui xxe CUMBONOM «-», He MOAKIIOYaiiTe 3axkmMbl K Kap6iopaTopy, TOMMBONPOBOAAM Ui TOHKIM AETassiM U3 MCTOBOMO
meTanna. MpUBEAEHHbIE HYXKE MHCTPYKLMN NPeAHa3HaueHbl 415 CUCTEM C 3a3eMieHVeM OTPULIATENBHONO Mofioca (Camble pacnpocTpaHeHHble). Ecnvi Ha
BalLIeM aBTOMOOWIE YCTaHOBMNEHA CUCTEMA 3a3EMAEHS MONOXMTENBHOMO NOCA (BCTPEYAETCS 04EHb PELKO), 03HAKOMBTECH CO COOTBETCTBYOLLWMM MHCTPYK-
LSIMM 10 3aMYCKY AIBUraTeNsi OT BHELLHETO VICTOHINKA, KOTOPbIE MPVBO/STCS B PYKOBOACTBE M0Mb30BaTENs TDAHCTIOPTHOMO CPEACTBa.

1. TIoCOBIMHITE MONOKUTENbHBIIA (KDACHbI) 3aXIM 19 aKKYMYIITOPA K MONOKMTENbHOI Knemme akkymynatopa (POS, P, +), a oTpuLiaTesibblii (4epHbiv)
3KVM A1 aKKyMynaTopa K 0TpuLiaTencHoi knemme akkymynstopa (NEG, N, -) nnm waccy asTomo6uns.



LLlar 3: 3anyck akkymynsitopa.

1. Tlepes, MonbITKOIA 3arycKa akkyMynsTopa YGeaUTeCh, YTO aBTOMOGUNbHbIE ICTOHHIKIA CUMOBOV HarPy3KI (TaMibl, PAZVO, KOHAMLWOHEP U T. N.) OTKIK4EHbI.
2. HaxmuTe KHOMKY NuTaHNs Ans Havana npoLeaypbl 3anycka. B aToT MOMEHT Bee CBETOAMOAb! MUTHYT OfH pas. ECA Bbl NpaBUbHO NOAKMOMIMCH K aKKyy
MyNSTOpY, CHaYa/a 3aropuTcs Genbiii CBETOAVOA MOBILLIEHYS HANPSXKEHNS, A 3aTem CBETOAVOfb! 3apsa akkyMynsiTopa. focnie 06HapyXeHis akkymynATopa
HayHeTCs 06paTHblit 0TCHET 60-CEKYHAHOrO Tanm-ayTa.

3. MonpobyiATe 3anycTuTb AyraTenb aToMoGANA. [lBUraTen GonbLUMHCTBA ABTOMOGINEN HEMELIEHHO 3anyCTATCA. ECA BUraTent He 3anycKaeTcs cpasy,
nosoxauTe 20-30 CeKyHEL 1 NOBTOPHTE MOMbITKY. [0 1CTeUeH cpoka B0-CEKYHAHOO TaiM-ayTa HEOBXOAVIMO BbIKTIOYATb MUTaHME YCTPOICTBA, 3aTeM CHOBA
BKIIOYMTb €10 1 Hauarb Q4epe/IHyi0 MpoUezypy 3anycka. He nbitaiTech BLINOMHNTL Gonee 5 (ATi) N0CNe0BaTElbHbIX 3aMnyCKOB B TeueHue 15 (naTHajuary)
MVIH)éTBXﬂ;geﬂ 04ePeAHOI MOMbITKOIA 3arycka ABuraTens aBTOMoGUNs CAenaiiTe BbiaepXKy Ha 15 (NATHA/ALATS) MRYT /NS BOCCTaHOBNEHWS paBoTOCOCOGHO-
et

4. Tlocre TOro Kak Bam YIanoch 3aBeCTI aBTOMOGb, OTKIIOYNTE NiATaHVE YCTPOVCTBA, OTCOBMHUTE 3aXIIMbI OT aKKyMynsTopa asToMoGus 1 yoepuTe
GBX75 3 aTomo6uns.

60-CeKyHAHbIiA TaiiM-ayT.

(OGpaHblit oTCHET 60-CeKyHIHOrO TalM-ayTa HauuHaeTCs Nocse 06HapYXXEHA akKyMyNATopa aBToMoouna. Hepes 60 CekyH/L (hyHKLA 3anycka JsuraTens ot
BHELLIHETO UCTOYHIKA 61IOKVIDYETCA. CBETO/VMOM NOBLILIEHIS HANPAKEHIA FaCHET, a CBETOAMO/bI 3apsiia BHYTPEHHETO akKyMynATopa YCTPOVCTBA 0TO6paXatoT
TeKyLLlI/II/I YPOBEHb 3apsaa. 1 BOCCTaHOBNEHNA d]yHKLLMV\ 3anycka ot BHeLHero I/ICTOWHI/IKa H@XMUTE Ha KHOMKY NUTaHUsA Ans OTKIKYEHNA NUTaHNs yCTpOI/I-
CTBa HOTOM CHOBA HAXXMWTE Ha KHOMKY NUTaHWA NS BKMNOYEHUA NUTaHnsa 1 I'IOBTOpHOVI aKTBaummn lDyHKLlI/II/I 3anycKka 0T BHELLHEro UCTO4HMKa.

60 CEKY HbH/I TAI/IM AYT OTKJOYAETCA B PEXKVIME PYHHOIO YINPABJIEHIA. KOTIA STOT PEXKVIM BKJFOHEH, NUTAHIE BYLIET MOJABATHCA
NOCTOSAH IAKCHMATBHOT O YBEAIYERVIS KOMMYECTBA 3ATIYCKOB PEKOMEHIYETCS OTKJIOUATb YCTPOICTBO BHELLIHENO 3ATYCKA CPA3Y
JKE NOCNE YC LIJHOI'O 3ATYCKA [IBUATENA ABTOMOBIIA.

AKKYMYNATOPbI Manoro HanPsHXKEHUA M PY4HOI 3anyck

GBX75 NpefaHasHayeHo A1 3anycka CBUHLOBO-KVCTOTHbIX aKK&MyﬂﬂTOpOB HAMPKEHEM 12 BOTIBT 11 HIDKE, 0 2 BOBT. [Pt HAMPSOKEHVIA HAXKE 2-X BOTIST
CBETOAWOZ, 3aycKa Boost He 3aroputcst. 70 03HauaeT, 4To GBX75 He MOXET HaiiTin akiyMynsTop. [ins 3anycKa akKyMyNsTopa HanpshkeHeM MeHbLLE 2-X
BOTILT, CYLLIECTBYET PyHHOV PEX/M, BKTIOHAIOLLIAN ChyHKLI/HO 3anyCka.

BHUMAHUE. .

MCNOMb3YWTE 3TOT PEXXIIM C I'IOBbILLIEHHOI/I OCTOPO>KHOCTHO 3TO0T PEXVIM MPEAHASHAYEH TOJ'IbKO ﬂ 12 BOJ'IbTHbIX CBI/]H OBO KVIC
JIOTHBIX AKKYMYNIATOPOB. OYHKLIAN 3ALLIATBI OT CKP 11 OBPATHOW NONAPHQCTI BYLIYT OTKIIHOYES B ITOT P!

OBPATUTE OCOEOE BHVWIAHVIE HA TO/AP OCTb AKKYMYNATOPA. HE IONYCKAITE COl MKOCHOBEHV\R I/U'II/I CO I/IHEHVI I'IOJ'IO)KI/ITEﬂbe\X n
OTPULIATE/IBHBIX 3AKIAMOB, TAK KAK 9TO MOXET BbI3BATH UCKPbI. STOT PEXXIAM CMOJB3YET O4EHD BBICOKIAW TOK (10 2500 AMIIEP), 4TO MPU
HEMPABW/IBHOM MCHOJ'IbSOBAHI/IM MOXET BbI3BATb MCKPbI 11 BBICOKOE HATPEBAHVIE. EC/TM Bbl HE YBEPEHBI, KAK MCMNOMb30BATL STOT PEXIM,
HE NMPEANPUHUMAWTE MOMBITOK 11 OBPATUTECH K NPODECCUOHANY.






WHTepdeiic

1. CBeToauop nutaHus [oput GefbiM, KOrfja YCTPONCTBO BKMOYEHO. 3aropuTCst OpaHXeBbIM CBETOM nocne 60-CeKyHAHOro 06paTHoro oTcyeTa
BPEMEHM [10 TeX Nop, MoKa 3aXKuUMbl He BYAYT CHSTbI C aBTOMOBIALHOMO akkyMynsitopa unv GBX75 He 6YAET BbIKNIOYEH v CHOBA BKITKOYEH CHOBA.

2. !(HOI'IKB nuTaHus Power HaxmuTe, YToGbl BKIKOYATB NN BLIKIIKOYMTB YCTPOIICTBO VNN MEPe3anyCcTUTb YekopeHve nocne 60-CexyHaHoro
Tanm-ayTa.

3. Ceetoauop, 0LMOKM 06PaTHOI NONSAPHOCTYM CBETUTCA KPAaCHbIM, €CNN 06HAPYXKeHa 06paTHast MoNAPHOCTb.

4. XonopHblit CBETOAMOA, CBETUTCA WIN MUrAET CUHIM, KOT1A BHYTPEHHSA TEMMepaTypa CAMLLKOM HI3Kas.

5. lopsimit ceeToavop, CBETUTCH Wik MUTaeT KDacHbIM, KOria BHYTPEHHSA TEMMepaTypa CIMLIKOM BbICOKas.

6. Ceetoamop owwmoKm MuraeT «BKII04eH» 1 «BbIKMIOYEH» B P3NNYHON NOCNEAOBATENbHOCTY (OT 1 10 6 MUraHmiA), 4ToBb! COOBLLMTL 06 OLLMGKAX.
7. YpoBeHb BCTPOEHHOI GaTapem 0603HayaeT ypoBeHb eé 3apsia.

8. KHonka cBetoBoro pexuma Light Mode MpeHasHaueHa Ans cynep-apKoro CBETOAVOAHOMO CBETa B Cemy (7) CBETOBbIX pexumax: 100% >;
50% >; 10% >; SOS >; Muratue (Blink) >; Jly4 (Strobe) >; BbikntoumTs (Off)

9. Csetopvop 3anyck Boost [opuT 6enbiM npy akTBHOM 3anycke. Ecv yCTPoIiCTBO NpaBuibHO MOACOBAVHEHO K akkymynsTopy, GBX75
BTOMATUYECKI ONPEAENNT aKKYMYISTOP U NEPERAET B peXum 3anycka Boost (cBeToavoz, GyAeT MuraTb GefbiM Npu akTUBaLMM PYYHOTO PEXIMA).

10. KHonka pyyHoro pexxuma Manual Override /105 BkntodeHys HxxmuTe 1 yaepvsaiite Tpu (3) cekyHzibl. BHUMAHMUE: OTkmiovaer [RU
3aWWTHDBIE ChYHKLMU 1 BPYYHY T B PeXum 3anycka Boost. Tonbko ns ucnonb30BaHus, KOria Hanpshkenve G6atapen

CIMLLIKOM HU3KOE, 4T00bI ro MOXXHO GbINI0 0GHAPYXUTB.

11. CBeToauop GbICTPOI 3apsapKM CBETUTCA GeNbIM, KOrza akTBHA (yHKLNS BbICTPOM 3apsiaku. CBETOANoM, ObICTPOM 3apsiIkv FOPUT KDaCHbIM

(HENpepbIBHO / MUFaeT) NPY BO3HUKHOBEHIM OLLMGKN.




OnpepenexHue Henonapok

Owmbka Mpununna/feicteue
ﬁ'\ YeToitumsbIi 06 o /N -
B achsii HapyXxeHa 06paTHast NoNPHOCTb. / MoMeHsiATe MecTaMit 3aXKMbl MOAKMIOHEHNS K aKKYMYISTOPY.

OG6HapyeHo KOpOTKOE 3aMblkaHIe Ha 3aXKiMax A5 akkymynsTopa. / OTKo4KTe BCe Harpyaki, MOBTOPHO NOACOeANHUTE
3KUMbI K @KKyMynSTOpY.

BbIcokoe HanpshkeHve 06HapyXxeHo Ha 3aximax (GBX75 noaknioyeH K cucteme ¢ HanpsixeHnem 6onee 12 B, Hanpumep
24 B).

1 (0nHa) BCMbILLIKA

2 (1Be) BCMbILLKM

0 3 (Tpy) BCMbILLKA O6Hapy»eHa HevcnpasHas a4elika akkymynatopa. / OTKas S4eiikv BHYTPEHHErO akKyMyNATopa BO BEMS 3apsky.
YeTbIpeXMECTHbIN o
(4 Benbiwka OLumbKka Tavm-ayTa 3apspky (1. E. GBX75 cnmiukom fonro 3apsxancs).
LLlecTumecTHbIi (6) | OBpaTHbIN 3apsif 06HapyxeH B GBX75 yepes 3aximbl B pexxime Boost (T.e. GBX75 HaxoauTes B peXuMe py4HOro yrpas-
Benbilwka JIEHUs, @ 3aTeM NOAKMOYEH K CUCTEME C HanpshkeHem bonee 12 B, Hanpumep 24 B).
[opsuwii cBETOAMOZ: | YCTPOIACTBO NOMHOCTBIO MCMPABHO, HO NPUBIIKAETCS K MaKCUMaITbHO TeMnepaTypHoi rpanuLie. / [laiite yeTpoidcTsy
I+ YeToitumsbiit OCTbITb.
[opsA4mii CBETOAMOZ:  YCTPOIACTBO CMLUKOM rOpSee ANA 3anycka OT BHELUHETO UCTOYHIKE, B 3TOM COCTOSHUM AOCTYNEH TOMbKO (DOHAPUK. /
Muraet [laiiTe YCTPOWCTBY OCTBITH.
XOnopHbIit CBETOAW-|  YCTPOICTBO MONHOCTBIO UCMPABHO, HO MPUOIVKAETCS K MUHUMANBHO TEMNEpaTYpHON rpaxuue. / [laiiTe yeTporicTey
* 0f}; YCToiuuBbIA HarpeTbes.
XonopHbiii CBETOM- | YCTPOVICTBO CIMLUKOM XOTIOAHOE 151 3aMyCKA OT BHELUHENO UCTOHHIKA, B 3TOM COCTOSIHYM OCTYTIEH TOMbKO (hoHapHK /
oz Muraer [laiiTe yCTPOICTBY HArpeTLCS.

Muraioui [pu 3apsiziKe yCTPOIACTBA NPOBEPLTE Kaﬁej]b W 3apsiaHoe YCTPOCTBO Ha Harune noBpeXxaeHUiA. Mpn 3apsiaKe YCTpoit-
KDACHbIN CBET. cea USB-C npoepbTe Kabesb uiv YCTPOICTBO Ha NpeaMeT NoBpexxaeHyiA. Ecnu npo6nema He 1cyesHeT, o6patuTecs B
m : cnyx6y nopzepxk NOCO.
YCTORMBbIA Mozkno4eHHOE 3apAaHOE YCTPOICTBO HECOBMECTUMO. / OTKTIoMTE USB-KaOesTb, BLIKTIOMTE / BKTIOUMTE YCTPOICTBO,
KpacHblii VCrOnb3yiATe ApYroe 3apsigHoe YCTPOICTBO.



TexHuyeckme 0CO0EHHO

Bcrpoennas 6arapest: 74Wh Jiutiii Vox USB-C (Bbixop): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MakcumanbHbiit Tok: 2500A USB (BbIxop): 5 B nocTosiHHoro Toka, Make. 2,1 A/10 BT
Temneparypa ansi pa6orbi: ot -20C o +50C 3awmra umywiectsa: IP65 (C 3akpbITbIMI nopTamy)
Temneparypa 3apsiaku: ot 0C 0 +40C Oxnaxxpenme: ECTECTBEHHAA KOHBEKLNA
Temnepatypa xpanenus: ot -20C 10 +50C (cpeaHas Ta6apurt: ( x LU x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTuMeTpbI
Temneparypa)

USB-C (Bxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bec: 1,7 Kunorpammos (3,77 Ib)

OrpaHuyeHHas rapaHTvs cpoKom Ha oauH (1) rog Ha yctpoiictBo NOCO One.

The NOCO Company (sanee “NOCO”) rapaHTUpyeT, 4T 3TOT NPOAYKT (nanee «[POAYKT») He GyAeT uMeTb AeHEKTOB B MaTepuanax 1 pabotocnoco6HOCTI

B TeueHue ofHoro (1) ropa ¢ fatbl nokynki (aanee «Cpok fapaHTiw). Mpu o6HapyxeHun fechekTos B Teuenme «Cpoka fapaqtny, NOCO, no ceoemy
YCMOTPEHMIO 11 B 3aBICHMOCTY OT Pe3ynbTatos TexHuyeckoro aHanuaa NOCO, OTPeMOHTVPYET Wi 3aMeHT 6pakoBaHHbIA MPOAYKT. 3aMeHEHHbIE AeTanm uin
MPOZYKTbI BYAYT HOBBIMY WM MCTION30BaHHBIMM B CEPBICE, CPaBHUMBbIMKA 110 (DYHKLIASM 1 ONEPaTUBHOCTY C U3HAYANbHBIMM AETansMIA 11 GyayT Noanexarb
rapaHTUM Ha BCE OCTaBLLIEECS BPeMS M3Ha4anbHoro Cpoka fapaHTum.

OBSI3ATE/IGCTBO NOCO, TAKM OEPA3OM , OTPAHVHMBAETCS TOIBKO 3AMEHOV /T PEMOHTOM. J10 MAKCUMAJIBHOTO PASPFLLIEHHOTO
3AKOHOM KPIATEPYSI, NOCO HE HECET OTBETCTBEHHOGTIA MEPELL KOBbIM NOKYMNATENEM MPOYKTA 1MB0 NMEPEL JIIOBOV TPETHEW CTOPOHOM 3A
JHOBbIE OCOBbIE, KOCBEHHBIE /VB0 LLITPAGHBIE YELITKA, BKITOUAR, HO HE OrPAHUHVBASICH, MOTEPIO MPUEBITN, TOBPEXX/]EHVIE UMYLLIECTBA
VNN NIAYHBIE TPABMbI, KAKAM-NIMBEO OBPA30M OTHOCALLIMECA K MPOAYKTY, HE3ABMCIMO, OT MPEALECTBYOLLIIX OBCTOATENBCTB, JAXE

ECTIA KOMMAHYA NOCO BblTA OCBEZJOM/TEHA 0 BO3MOXHOCTY TAKOO YLLIEPBA. [TPVIBELEHHBIE 3[1ECH TAPAHTIAM, BIASKOT BCE LLPYFVIE
TAPAHTIN, BHIPAKEHHBIE, N0[IPASYMEBAEMBIE, YCTAHOB/EHHbIE VNV VIHBIE, BKIOUAR, BE3 OrPAHYEHII, ﬂOﬂPASYMEBAEMb\E TAPAHTIIN
KOMMEPHECKOVI uEHHOCTV\ VITIPUTOAHOCTY NS OMPEAENEHHOM LIEA, W TEXHVK, BOSHI/IKA}OLU,I/IE 13 KYPCA PUMEHEHVS, 1ACTIONb30BAHIS!
A7 TOPTOBOW MPAKTVIKIA. B CITYYAE, KOTZIA JHOBbIE MPYMEHUMbIE 3AKOHbI VICTION3YIOT TAPAHTIX, YCIOBWA NN OBFISATEﬂbCTBA KOTOPbIE
g;%a%%ﬁgc%ﬁﬂmmqmbl WM Y3MEHEHI, 3TOT MAPATPA® ZIO/DKEH MPUMEHATLCA B CAMON BOMBLLION CTEMEHY, LlOHYCKAEMOVI TAKMM



NOCO wnm opobpeHHoro NOCO pecennepa unv AucTprbbioTopa, U He MOXET GbiTb NepeycTynieHa nnu nepeaaHa Apyromy uLly. s nogau npeteHsm

10 rapaHTv noKyrnaTenb AO/KeH caenatb crieayiowee: (1) 3anpocuTb U NONY4MTb HOMEP PASPELLEHNA Ha BO3BPAT ToBapa («PBT») 11 MHOpMALMIO O MecTe
Bo3gpara (<MecTe BosBpata») ot cnyx6bl noaaepxkv NOCO no anekTpoHHoi noyTe support@no.co wim Tenediory 1-800-456-6626; (2) otnpasuTb U3nenve
c (y)}gigaHmeM Homepa PBT 1 yekom B MecTo Boapara. HE OTMPABNANTE U3LE/NE BE3 NPEABAPUTENBHOMO 3AMPOCA PBT B CIYXKBE NOLLEPXKKI

N

TOKYMATE/ b HECET OTBETCTBEHHOCTb (1 JO/DKEH MPEABAPUTENBHO OMIATUTS) BCE YTAKOBOYHBIE MATEPWATTB! 11 CTOUMOCTB MEPECHITKIA
MPOAYKTOB [INA TAPAHTUHOTO OBCIY KVIBAHA.

HECMOTPSI HA BbILLUEV3/TOXKEHHOE, 3TA BECTPOBEMHAS TAPAHTUS CHUTAETCS HELEVICTBUTESIbHO U HE MPUMEHAETCA K VILEMMAM,

ECNIA JAHHBIE V3LENS: (a) vcnonbayioTest He Mo HasHayeHwio, NoaABEPratoTCs HeMpaBuIbHOMY 06PALLEHWHO, 3N0YNOTPEBNEHIAM W HEOCTOPOXXHOMY
Oﬁan.LeHMDO, C HMK NponexoanT HeCYacTHbI cnyuam, OHW HEeNnpaBWIbHO XpaHATCA Uin pa60Ta|0T NPy MakCManbHOM HanpsKeHi, HeCOOTBETCTBleLLLeV\
TeMrepaType, MoABEPratoTes YAapam Wi BIGPaLIMK, KOTObIe BLIXOAAT 33 paMki1 pekoMerzoBanHbIx NOCO AvarnasoH0B 3HaueHuit 6e30MacHoro 1
3(hheKTMBHOrO MCMONb30BaHKS; (6) HENPaBLHO CMOHTUPOBAHI, AKCMNYATUPYHOTCS UK 0BCAYXXMBAIOTCS; (B) GblM N3MEHEHBI/MOANDMLMPOBAHD! 663
nmcbmeHHoro cornack NOCO; () Gbini pa3oBpatbl, umeHeHb! v oTpemorTupoBansl He NOCO; () conepxat AeheKTbl, 0 KOTopbIX Gbio COOGLLEHO Mocne
UCTeYeHus apaHTUIAHOrO CpoKa.

BECMPOBNEMHAA TAPAHTIAA HE PACTPOCTPAHAETCSA HA: (1) HopmasibHbIf M3HOC; (2) BHeLUHUE AEEKTbI, KOTOPbIE He BAUSIKOT HA paBoToCNOCOBHOCTb; MK
(3) Viapenus ¢ oTCyTCTBYIOLLIAM, USMEHEHHBIM WK CTEPLUMMCA CepuibiM Homepom NOCO.

YC/OBUS BECMIPOBIEMHON FAPAHTUM

3T YCROBIS MPUMERSHOTCS K VI3EENVio TONIbKO B Te4eHve fapaHTWIAHOro cpoka. becripoGnemHast raparTyis NpexpaLLaeT AericTBoBarb 160 Mo NpoLLECTBIN
OMPELIENEHHOrO CPOKA C MOMEHTA MOKYTKIA (BPEMS, MPOLLEALLIEE C MOMEHTA NPOCTABAEHNS CEPUIHOMO HOMEPa, ECTIM HET ZI0KA3aTeNbCTB MOKYMKY), GO Npu
BO3HVKHOBEHMY YCNIOBMIA, NEPEUMCIEHHBIX BbILLIE B HACTOSILLIEM AOKyMeHTe. Bosspaluaiite V3aenve BMECTe C COOTBETCTBYHOLLEN AOKyMEHTaLMEN.

C yekom:

1 rop BE3 onnatbi. Mpn Hanv4uv NOATBEPKAEHNA MOKYIMKV rapaHTUIHbIA CPOK HAYMHAET Te4b C JaTbl MOKYMKI

BE3 yeka:
1 rog BE3 onnarl. Mpu OTCYTCTBIAN nopTBepXzaeHms MOKYMK rapaHTWiiHbIA CPOK HAYMHAET TeYb C 1aTbl MPOCTABIIEHIS CEPUITHOTO HOMepa.

Ml peKomeriyem Bam 3apericTpupoBath caoe 1azene NOCO st Toro, YToGbl 3arpy3iTb NOATBEPKEHIE MOKYMKY 1 MPOAUTbL CPOK AiVCTBIA BalLeil
rapaHTuv. Bol MoxeTe 3aperucTpuposats asenie NOCO B VIHTEpHeTe no afipecy: no.co/register. ECnn'y Bac UMEI0TCs Kakie-uGo BOMpoChI 10 MoBogy
rapaHTAn unu n3genus, obpatartecs B cnyx6y nogaepxkv NOCO (aapec aneKTPOHHON MouTbl 1 HoMep TenedioHa ykasaHs! BbILLE) WV MALKTE M0 aApecy:
The NOCO Company, 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2K  GBX75

HEBSICNEKA [HCTPYKLbIS Na SKCMyaTaLpli | rapaHTbis

A3HAEMLECS | 3PA3YMEALIE YCHO IHOAPMALIbIHO MA T3XHILI3 HEBAICTIEK MEPALL

BbIKAPbICTAHHEM I'3TATA MPAZIYKTY. HesbikaHaHHe yka3anHay Moxa npbisecui ga YIAPY TOKAM, =
BbIBYXY, AXAPY, sikisi Moryus npeisectyi ga 3HAYHbIX TPAYMAY, CMEPLY a6o MALIKOZDKAHHS! e n a c Kl
MAEMACLY.

Yaap Tokam. Bbipat ysjnsie catoil anekTpbIYHYIo Npbinagy, sikast Moxa Gillb Tokam i NpbIBoagiLib Aa cyp'é3HbIx
Tpaymay. He paxLie LUHypbI cinkasatHs. He anyckarile y Baay, He Madbile  Baage.

BbiGyX. HekaHTpao0ubist, HECYMSLLATIbHbIA 400 NALIKOZKAHbIS aKyMYISTapb, sikist BbIKapbICTOYBAIOLLA
pasam 3 Bbipabam, MoryLib nafapsaa. He naxigaiilie Bbipat 6e3 Harmsay Naayac BbikapbicTaHHs. He
cnpaGyiiLie KapbiCTaLLia NalLKOMKaHbIM a60 3aMapOXaHbIM akymynsTapam. BbikapbICToyBaiiLe Bbipad Tobki 3
aKamynsTapami ajisHauaHHara HanpyxanHs. KapbicTaiiLiecst Bbipabam y NamsLIKaHHsX 3 J00pail BEHTbUTALIA

Maxap. Bbipab yaynse caboit aneKTpbI4HyIo Npbinagy, Akas BbinpaveHbaae LAnno | Moxa Bblknikaub anéki. He
HakpbIBaiiLie Bblpad. He KypbiLie | HE BbIKapbICTOYBANLIE KPbIHILLI ANEKTPbIHBIX iCKP Lii artio ¥ nepbisia npavbl
Bbipaba. TpbiMaliLie BbIDa0 Aanéka afi rapy4blx MaTapbisnay.

NawkopxaHHe Bayail. AnpaHaiiLie axoyHbls akynspbl § 4ac npavbl 3 Bbipabam. AKyMynsTapbl MOryLb

nafapeaLiLa i Bolknikaub pasnéT abnomkay. AkymynsaTapHas kicnarta Moxa BbIKnikalp pasapaxHeHHe Ba4ai Jins aTpbiMaHHS faaaTkosan
iHthapmauli | naaTpbIMK
3BsApHiLecs aa:

i cKypbl. Y BbINaKy nanagaxHs KicnaTbl § Boub! L Ha CKYPY, MPambliiLie Y4acTak npaToyHail YbicTail Bajoil i
HeajiKnaaHa 3BMKbILECA 3 KATPONEM Na aTpy4BaHHIO.

a3aBbl BbIGYX. MpaLia § HenacpaaHaii bniskacty Aa cBiHLOBa-KICTOTHbIX akymynsTapay HeGscredHa.
AKymynsTapbl CTBapatoLib BbIGyXoBa HeGsICMeYHbIS radbl i Nepbisia CTaHAAPTHai akennyataubli. 1 3HK3HHS
PbI3blKi BbIOYXy akymynsTapa, NpbITpbIMAiBaiiLecs iHbapmaLpli npa Gscreky i iHCTPYKLbIA, BblAAA3EHbIX
BbITBOPLIAM AKYMYNSTADa ol M1060Ta iHLLAra AGCTAABAHHA, MpbiaHajatara A BhikapsicTais § Henacporaii | NAAAAAK] no.co/su pport
6niskacuj az, akymynstapa. AsHaémbLiecst 3 MapKipoyKai nepacLiAapori Ha Npbinaaax i pyxasiky.




YBATA:

PaxbIM py4HOra KipasaHs aimsiHsie e Mepbl Bsicniexi. HsnpasinbHae BbikapbICTaHHe Npbinafbl i/a60 sie BblkapbiCTaHHe He Y afnaBeaHacty 3 HalbiMi
pakameHzaLpIsMi MoXa NPbIBECLL Aa Tpaymay abo cMepL, a Takcama aHymioe rapaHTbIio. [CHye narposa naxapy, BbiOyxy i anékay. He pasbipaiiuie, He
pas6iBariLe, He HarpasaiiLie a TaMnepaTtypbl Bbilwaii 3a 60 °C (140 °F) i He cnanbeaiile npbinagy. JafseHas npbinaja npbliaHayaxa Ans vacoara
BbIKapbICTaHHS Ha AKPbITbIM NABETPbI. [1pbl BblkapbiCTaHHI Mpbifabl Ba YMOBaX NajsblLLaHai BibroTHacLi Tpaba npbITpbiMAiBaLLA NaTpabaBaHHsy pasymHai
ACLAPOXKHACLY.

ACLISIPOXXHA:

He panyckaiiLie sanilHsira 3apaja YHyTpaHara akymynstapa npbinapl. A3HaéMuecs 3 iHCTpyKUbIsili na akcnnyataupii. He nanig, He 3ananbBaiilg 3ananki
i He JanyluyaiiLe Y3HikHeHHs ickpay y HenacpaaHar 6niskacLi ai npbinapl BOHKaBara CinkaBaHHs. 3apapkaiille YHyTpaHbl akymynstap npbinap! Tonbki
namMsALKaHHI, sikoe A06pa NpaBeTPbIBAELILA, Kasli Mpbinaaa He BblKapbICToyBaeL|La.

YBATA:

Hebsicnexa npblyblHEHHsS Tpaymay ntoadsM. He BbIKapbICTOYBAiLE raTyto nMpbinagy npbl HAsYHACLY N0BbIX NALLKOMKAHHSY sie LHYPa CinkaBaHHs abo kabensy
L1 Nafy4aHHs a akymynsiTapa. ['ata npbinaaa He npbiaHayaHa Ans BbIkapbicTaHHs § KamepLbliHbIM PAMOHTHbIM NpaAnpslemcTse. Kani npbinaa

He BblkapbICTOyBaeL|La, sie Tpaba 3axoyBaLlb Y 3aKPbITbiM NamMsiLLKaHHI. Mpbinagy Henbra 3axoysaup a6o Nakigalp Ha aaKpPbITbIM NABETPbI, Kani fHa He
BblKapbICTOYBAELLA.

TMpananoBa 65. AkyMynsTapHbIst CRyrbl, KeMb! | Ja0aTKoBbIS MPbIHANIEHACLY MatoLb XIMIYHbIS p34bIBbl, CAPOL, AKiX CBIHeL, Y LwTavle KanichopHist nibILLa, LUTO raTbis
P3ubl BbIKIKAIOLb PaK, MPbIPOMKaHLIA A3CHeKTbI | IHLLbIS MAPYLLSHH panpazyKTbiyHai yHKLbIi. AcaGicTast nepacLisipora. BoikapbICTOYBALIE MpagyKT ToNbKi na siro
MPbi3HAYHH. XTOChL NaBHEH OblLib Y MEXax IACAraHH BaLLiara roniacy abo 0ChILb G11i3Ka, KaG MpbiiicLj Bam Ha Janamory ¥ Bbira/ky Haji3Bbi4aiiHai Ciryavibil. TpbiMaii-
Lie Kara Cs10€ 3arac YbICTait Bafibl | Mbifia Ha BbiNaiak aTpy4BaHHA akyMynsTapHai Kicrnatou. Hacile akynspbl GAcTiex] | axoyHyt aIsexy naaac paooTbl Karns akymyna-
Tapa. 3aycénp! MbiiiLe pyKi nacns npaLpbl 3 akymynsrapam i 38s3aHbIX 3 iv MpbInag, Y Yac npavibl 3 akymynsTapam He anpavoyBaiiLie i He HaciLie MeTaniYHbIst npaaMeTb,
YKITH04104b! IHCTPYMEHTB, rafi3iHHIKi 200 tBENipHbIA BbIpalbl. Kani MeTan nagae Ha akymynsitap, €+ Moxa BblkfikaLlb ickpy a60 KapoTkae 3amblaHHe, LLITO MpbIBOASILL
12 /5Dy SMEKTPbIYHbIM TOKaM, Maxapy, BblOyXy, sikis, Y CBaI0 4apry, MoryLib MpbIBeCLy i Tpaymay, CMepLj abo NallKofhkaHHs Magmact. Henaynaneris. HenajHanet-
Hisi. Kani Bblpabam KapbICTatoLiLia HenayHaneTHis, Aapocib «[TakynHik», HaBbILLbI NpajyKT, NasiHeH napabsaHa pacnaBecy npa iHCTPYKLbI i nanspamxaHHs fa navartky
BblKapbICTaHHS. HeBblkaHaHHe raTara npagina 3'aynsewa BoIkto4Hail afkasHacLLio «[lakynHika», siki sramhxaetiia kamnercasalb NOCO npbl 1ioGbiM HeHayMbICHbIM Li
HANpaBibHbIM BblKaPbICTaHHI NpajyKTa HenayHaneTHiMi. MpambITaHHs. AKCaCyapbl MOMyLb ysynslls HEOSICTIEKY NparmbitaHHs [ A3sliei. He nakinaiiue Assiieit 6e3
Harmazy 3 Bbipatam ao 3 106bIM Ar0 akcacyapam. [aTbl Bbipad He LiaLka. KapbiCTaHHe. ACLAPOXHa KapbiCTaliLiecs Bbipatam. Bbipat MoxHa MaLKoAiLb Mpb! 3/3e-
AHHI. He kapbicTaiLiecs naLUKomKaHbIM Bbipabam, y ThiM Tiky, ane He aBMsKOYBato4bICs, Npbl PackoniHax y kopryce abo nalkomkaHHi kabensy. He BblkapbiCToyBanLe



MPAAYKT 3 NALLKOKaHbIM LUHYPOM CinkaBaHHs. BinbroTHacLLb | Baikacwj Moryup nalkoailb Bbipab. He KapbicTaidLiecst Bbipabam a6o siro aeKTpbluHbIMI KamnaHeHTami
nabniay Bazkacusty. 3axoyBsaiiLle | akcrnyaTyiiLie Bbpad y cyxiM Mecupl. He BoikapbicToyBaiLie BbIpab, kari 4 CTay BinbroTHbIM. Kari Bbipab Yo npaLlye | Hamakae, aji-
KIHOYbILIE S0 3 aKyMyIATapa | HeaZKNazHa CribHILIE BbIKAPbICTAHHE. He aakmiovaiLie npbinagy, nauArHyyLUbl 3a kabens. YBATA: [apaas nasepxHs, Mavaxariie, nakynb
NPbINAzA aCTbIHE, MepLL YbiM anpaLioyBaLlb. Mapapithikauii. He cripatyiiuie susHsLb, Mafibithikasal|b a60 pavarTasaLlb So6yio 4acTKy Bbipady. Pas6iparHe Byipady Moxa
npbiBeCLy ia rpaém%y, CMepLy 200 NaLLKOMKaHHs MagmacLy. Kani Bbipad nalukomkabl, HACTIpayHbl 260 #cwynae Y KaHTKT 3 BAAKACLYO, CrIbIHILIE A0 BbIKAPLICTAHHE i
apritieca ia NOGO. JTio6biA MazbichikaLlpli Bbpaby MpbiBATYLb /1 aHyNABaHHA rapaHTbii. AKC3CYapbl. [3Tbl BbIpal MpbisHauaHbl /1A BbIKAPbICTAHHA TOMbKI 3 aKCECy-
apami NOCO. NOCO He Hsice aiKasHacLl 3a GACTIEKY KapbiCTarbHIKa Lij MaLLKOZpKaHH Mpbl BbikapbICTaHHi akoecyapay, He saupepmKanbix NOCO. PasmsiwyanHe. pa-
ZYXinie No0bl KaHTAKT KICraTbl akymyisTapa 3 Bbipatam. He KapbicTaieca Bbipatam Y 3akpbiTail 30He a00 30HE 3 aGMeXxaBaHai BEHTbINALIAR. He yeTanéysaniue
aKymynsiTap Ha Bbipad. PasvaLyaiiLe kabenb Tak, Kab nasberHyLb BbiNaKoBara NALKOMKaHHS LLNaxam repamaLdaHHs MaGUTbHbIX YacTaK (yKmiovaiodbl Kaxkyxi i
[1386Dbi), MaibHbIX YaCTaK Pyxasika (y TbIM Miky SI0MaCL BEHTBIATAA, PamaHi i LKiBb), a00 Taro, LUITO MOXa CTallb Narposait Lij mpbIsectl g Tpaymay ato cvepuj.
TMpavoyHas Tamneparypa. [ 3Tbl Bbipab nMpbiaHa4aHbl 4151 MpaLibl Mpbl TAMNEpaTypbl HaBakonbHara acsipoaasa af -20°C aa 50°C. He kapbicTaliliecs Bbipabam nasa
Mexami TamnepaTypHbix fbisinasoHay. He KapbicTanLecs XanofHbIM 3aMapoxaHbIM akymynstapam. HeafiknaaHa CribHille BbikapbiCTaHHe Bbipabam, Kari akymynstap
CTaHoBILLA 3aHa/Ta LIENNbIM, 3aXoyBaHHe. He BbIkapbICTOYBAVILIE | He 3aX0yBaiiLIE BbIpat Yy MeCLiaX 3 BbICOKa KaHLIBHTpLIbIsiA Mbiy a0 iHLLbIX MaTapbIsinay Y NaBeTpbl.
3axoyBaeLe Bbipad Ha poyHaii CTabinbHai nasepxHi, Kab Mpagyxinip Naizerte. 3axoysaedle Bbipal y CyxiM Mectbl. Tamnepatypa saxoysants az -20°C - 50°C (A 0°C
112 +40°C capappan Tamneparypa). Hikoni He nepasbiLuaiiLe Tamnepatypy ¥ 80°C npbl nio0bix yMosax. CymsusanbHacb. Boipab cymaLLIManbHbl TONbKi 3 12-Banbro-
BbIMi CBIHLI0BA-KICTIOTHbIMI aKyMy/sTapami. He cripabyviLie BbikapbICTOYBALb BbINa0 3 /00bIM IHLLLIM Thifam axkymyssTapa. Mepaxos] A iHLLbIX XiMiYHbIX akymynsTapay
MOXa NMpbIBECLY Z1A TPayMbl, CMepLy 200 NaLLKOZKaHHS MagmacLyi. 3BpHILIECS Z1a BbITBOPLbI akyMy/ATapa nariepag cripoBbl ero 3anycky. He BbIkapbICTOYBAIMLE akymy-
NATap, Kani He YMajHeHbIs Y €ro XiMiuHbIM CKafize abo Hanpyani. AKymynsTap. YOy/iasarbl NiTbiii-iHHb! akymynsrap nasikeH Obilb 3amererbl Toniki NOCO, i nepa-
npaLiasanbl a6 yTbinisaBaHbl aco6Ha af ObaBbix aaxofay. He cripadyiiLie 3amsHillb akymynsTap camacToiiHa. He anpavoyBaiilie nalukomKaHbls a6o npavskarbis
TITbIA-IEHHbIA aKymynaTapbI. HIori He BbikiBaiiLie akymynATap Y Gbitaoe CMeLILe. YTbiniaallbis akymynaTapay  Gbiraoe CMeLlLie 3'ayneLilia He3akOHHa Cripasait
afinasezHac 3 i3ApkayHbIMi | (heaspabHbIMI NPbIPOAAAXOYHbIMI 3aKoHaMi. 3aycEfpl NepaziaBaliLie BbIKAPbICTaHbIS akyMynsTapb! § MSCLIOBbI LBHTP YTbinizaulbli. Kani
aKymynsITap CTay npa3mepHa rapavibl, Mae acabnisbl nax, fadapMasanbl, nepapasatbl arb00 Mae aHamanbHbIs 3'sBbl, HEaaKNaaHa CbIHILLE Siro KapbICTAHHE | 3BSKbILLE-
3 NOCO. 3apapka akymynsitapa. apaxaiiLie npbiiagly 3 Janamorai apajHara kabens 3 pasibivam USB-C, siki YBaxoaaillp y kaMmniiekT nactayki, abo sapaaa
npbtagpl A aytamading Ha 12 B. NOCO He pakameHye BbikapbicToysalb kabeni USB-C i ananTaps! cinkagaHst iHLLbIX BbITBOPLIAY | He Hsice afikasHacLy 3a LWKOAY,
TpayMbl /260 CMepLIb, MPbIMbIHEHYHO(-bis) MPbI BbIKAPbICTAHH 3apaiHbIX MPbUNa iHLLLIX BbITBOPLIAY. MPbITpbIMBAILIECS naTpataaHHsy aCLAPOXHACLY NPbl BbIKapbICTaHHI
HI3KAAKACHbIX CETKABbIX aIATanay, TaK Sk AHbl MOTYLb CTBapbILb CYP'E3HYI0 HEBACTIEKY Napasbl SMEKTPbIMHbIM TOKaM, FKas MOXa NPbIBECL Jia Tpaymay /abo cmepLj
Yaragexa, MaLLKO[DKaHH: abcTansBaHHs | Maémacty. BbikapbiCTaHHe nalkomxaHbix kabensy abo 3apaaHbix npblnag, a Takcama 3apagka Y BUbroTHBIX YMOBaX Moxa
MPHIBECL /13 Mapashl 3MEKTPbINHbIM TOKam. BbikapbiCTanHe HeopiriHanbHbIx CeTKasara ajjantapa ato CeTkasara ajjarapa iHuuara BbITBOpLb! MoXa CkapaLlib TopMiH
CyxObl BaLLiaq npbinabl i npbisecy Aa e HacnpayHact. NOCO He HAce afikasHacLlj 3a 6ACTIEKY KapbiCTabHika Mpbl BbIKAPbICTaHHI MPbInajiay | pACXOMHbIX MaTapbisnay,
ki He Gbini aooparbl NOCO. Mpbl BbikapbicTarH! USB-ariarTapa CinkasaHHs 18 3apajiki nepakaraiiLiecsl, LLITO CETKaBbI LUTIKED LAKam YCTayneHbl ¥ afanap, nepiu
YbIM MAZKMIONbILb anam%p J1a paseTki. CeTkaBbist aianTapbl MOryLb HarpasaLLia nazivac HapManbHal SKCryaTaLlbi, | ix MpaLATibl KAHTAKT ca Ckypait MoXa MpbIBECL
[12 Tpaymbl. 3ayCEfbl 305CMIEYBAINLIE HANEXHYK BEHTBLINALIO QEAMTapay Mpbl i BbIKApbICTaHHI. [InA MaKCiManbHara naakaHHs TapmiHy CryxObl akymynsTapa
CTapayiLiecs He 3apabaLlb npbiagy 60fbLL 3a ThiA3eHb 3arnap, NakonbKi npasvepHast 3apajika Moxa cKapaLliLb TapMiH cnyx6bl. [Tpbinada nacTynosa paspsxaercs, kani
He BblKapbICTOYBAELILA, | sie Tpaba naazapafsilb nepaf BbikapbicTaHHEM. ATKMoYaliLe npbinady af KpbiHiLbl CifkaaHHs, Kari sHa He BbIKapbICTOYBAELILA.



BbikapbicToyBaiLie sie TonbKi na npbisHa4aHHi. MefbILbIHCKiS npbuiafbl. Boipa Moxa BbinpanveHbaaLlb aneKTpamarHiTHbIs xBani. Bbipab Mae MarHiTHbI KamnaHeHTbl,
$IKist MOryLb NepaLLkopgiLi NpaLd KapapIECTbIMYNSTapa, A3iOpbIsTapa Ly iHLbIX Mefl. Mpbitag, [aTbis anekTpamarHitHbis Xsani MOryUb nepallkamKaLp KapaplecTbivy-
ngTapam ao HLWbIM MefbILbIHCKiM Mpbitaaan. Mepazl KapbiCTaHHeM, napasmaynaitle 3 Ballibiv ypasoM, Kab JasedaLli, Lj Ectlb y Bac Akid-HeGy3b MefbILIbIHCKIA
Npbazbl, Y TbiM Niky KapIIACTbIMYNATADbI. Karti Bam MaiaeLilia, LLTo Bbipad samitae MebILIbIHCKbIA MPbU1aji3e, CribIHLe Aro KapbiCTaHHe HeajikrafiHa | 3BAPHeLecs a
Ypaua. MeabILbIHCKis YMOBbI (XBapoObl). Karii § BaC €CLib Akis-HeOy/13b MefIbILIIHCKIA YMOBbI, Kis, Ha BaLLly AYMKY, MOryLb nalspnewb g} BbIpaoy, y ThiM Ty, ane He
AOMDKOYBAIOHBICA: MPbINa/IK], CTPaTa NPHTOMHACL, LCK Y Badax, ranayHbil 6ofii, napasmaynanie 3 ypaqom nepay BblkapbiCTaHHeM Bbipaly. BeiKapbICTaHHe iHTarpasa-
Hara JixTapblka BblaHauae ajjuyBanbHaclb /i CBATNA, BbikapbicTaHHe CBATNa § paxbiMe Strobe (CTpob) Moxa BbKnikalp CyTapri  Niofigeit 3 (hoTaadyBanbHbil
aninencisiv, LLITo MoXa MpbIBECLY Ja Cyp'é3HbIx Tpaymay abo cMepLy. Csmo. Mosipk npawa § NixTapbik Moxa NpbIBecL A3 HE3BAPOTHbIX TpayMay 3poky. Bbipad Mae
MOLIHbI CBETAABIEN, Ki BbIMYCKAE MaryTHbI MPAMEHb Y CaMbIM BbICOKIM PKbIME MpaLlpl. AYBICTKA. BbikrI0HbILLE BbIpaG Mepaz BbIKaHaHHEM I00bIX MPaLaayp TaxHIYHa-
ra abenyroyBaHHA i YbICTKI. HeaaknazHa adbiCLiLE | pacyLLbiLe Bbipal, Kani éH YCTYNiy y KAHTAKT 3 BaAKACLO Lj 3a6pypKBaTbHIKAM. BblkapbicToyBaiiLe MAKKYHO 6e3B0p-
CaByio TKatiHy (Mikpachiopy). MasGsraiilie TpanneHs sinbrad y aimynicbl. BbiOyxoaHeGsicnedHae acsipopase. CTpora BbIOHBAViLLE Yoe Ykasari | IHCTDYKLpI. He
BblKapbICTOYBaVLLE BbIPA0 Y 30HE 3 NaT3HLIpliHA HEOSICTIE4HbIM ACPOAAZEM, Y ThiM Miky 3arpaBayHbix CTaHLbI 260 abnacLiei, skis YTPbIMAIBAIOLb XIMIYHbIA PaYblBbl a60
yacujLip! (3epHe), Nbin ao MeTaniyHbIs NapaLLki. Belcokacneayas a3eHacb. [3Tbl Bbipal He NaBiHEH KapbiCTaLlLA Tam, [13e Siro NanoMKa MoXa NpbIBECL Aa TpaymMay,
CcMepLl abo Cyp 3Hara naLKomKaHHs acspoa3s. PapblE4acToTHbIS nepatukoAb. Boipab pacnpaLiasaHsl  anaseaHack) 3 npaginami, skis parymtoioLb pafbleyactor-
Hblf BbINPaMeHbBaHHI. BoimpameHbBAHHI Bbipaly MoryLb aamoyHa gﬂﬂblBaLLb Ha npally iHLiara aeKTpOHHara abCTanABaHHs, Boiknikaioubl 3001 Y npaLlbl. Hymap magani:
GBX75 []anzeHast npbinada adnaesiae Yactupl 15 Tipasinay FCC. Mpaua naanapa/aKoyBaeLia BblkaraHHIO A38tox ymoy: (1) AajiseHas npbingfia He MoXa BbiKfikaLlp
nepaLLKofpl, () Npblnaza nasiHHa npbiMaLlb MioBbif NepaLLKozbl, YKM0Hatoub! NepaLLKogb, ki MoryLb npbiBect Aa HAnpaginbHaii npaup!. SAYBATA: [laseHae abcta-
N15IBaHHe ObU0 NMpasepana i Npbl3HaHa nasesHbIM abMexasaHHAM s niv6asbIx npbitag Knaca A, 3rojHa 3 vacTkai 15 Mpaginay FCC. MaTbin abMexasanHi pacrpa-
LiaBaHbI /119 3a0BCA49HHA PasyMHaid a0apOHbI af] MepaLLIKOf] MPbl SKCTUyaTaLlbli Bbipaty Y KamepLbiiitbiv acApozagi. Boipad reHepye, BbikapbiCToyBae i MoXa Bbinpa-
MeHbBaLlb PaIbIE{aCTOTHbIA XBati. Karii €H He YCTansBakbl i He BbiKapbICTOyBaeLILA Y anaBeaHacLy 3 iHCTPYKLIbIAV Na SKeryaTaLlbii, Bbipad MOXa CTBapaLlb NepaiLKofb!
L9l pablEcyBsiai. JkCrinyaraLibia AanaeHara a0CTansBaHHs i KbUTON 30HE MOXa BbIKNIKAL NepaLLKOzbI. Y FaTbiM BbINaaKy KapbICTabHIK MasiHeH Oy/i3e NikBizasaLlp
MepaLLKo/bl 3a aCaBICTb! KOLLIT.

IHCTPYKLbIS KAPbICTAHHS

Kpok 1: 3apapgsiue GBX75.

[Mpbinaga GBX75 nacTaynseLita YacTkosa 3apabkaHat, i sie Tpaba Lankam 3apasilp nepaj BolkapbiCTaHHEM. Y3poBeHb 3apa-
Magkniodbie GBX75 fia yBaxopHara/sbixopHara nopty USB-C 3 ganamorail npbiknajaemara 3apajHara kabens Yac 3apapki: P p'
USB-C abo ayyramaGinbHaii sapaataii npbinasl Ha 12 B. Mpbinally Moxka sapaibkally af fobora nopra USB 3 Aa npbinanbl:
CiNKaBaHHeM, Takora sik MopT CeTKasara afianTapa nepamerHara Toky, ayramatinbHai 3apajiHail npbinagpl, HOYToyka 40h 25W

i LMmaT yaro iHLara. YsaxofHby/ BbixaaHbl nopt USB-C najTpbimmisae TaxHanoriio najaqbl cinkasarhs 3.0, skas 7
3a6cre4sae Nnpblém/nepaady Toky MaryTHacuyo aa 60 Br. Yac sapajiki GBX75 moxa sap'ipasaiuia y sanexHacty aj, 20h 5W
Y3POYHIO Pa3pagy Npbinazbl i BbIKAPbICTOYBaHaM KPbIHiLb CinkaBaHHs. DaKTbiuHbI Yac 3apazki Moxa Obilib PO3HbIM Y 10h 10w

3a1eXHACLY 8/} CTaHy akymynsTapa.



pbi 3apajjUbl, Y3POBEHb 3apajia JHyTparara akymyfaTapa afyiocTpoyBaeLiLia 3 fianamoraii CBATNOAbIEAAY. . YHYTpaHb! y3poBeHb 3apafa
CBATRORbIENBI OYAYLb MiraLlb Ha Nasilipisix «On» i «Offs. MiraHHe CribiHILA Kani yce YaTbipbl CBATNOAbIERA 3apajiki

Gyayub YKKOYaHI. Mpbl NoyHai 3apaLpl akymynstapa, 3anéHsl ceatnobién 100% 6yz3e VkitoyaHbl, @ CBATNOAbIEb! .
3apafia Ha 25%, 50% i 75% nepainayup § cTax «Off», Hac az yacy, aneHbl CBﬂTﬂOﬂb\gﬂ 100% 6ynge miraub, WTo [ ] - .

{Ka3Bae Ha Npaviac TaxHIYHbIA Ja3apaaki. 25% 50% 75% 100%
XyTkas 3apagka

[pbinaga GBX75 naaTpbiMnisae TaxHANOrito XyTkai 3apajiki, ikas Jassanse 3apampkalib akymynsTap npbl MaryTHacL XyTKas 3apagKa

60 Br. [l BbIkapbICTaHHs Aazi3eHait hyHKUpI § NOJHail Mepbl naTpabyewa cymslUYasibHas 3apaHas npbinaja,

sIKas NAATPLIMIIBAE TAXHAOMI0 NafaYbl cinkasatHs 3.0 Ha USB-C 3 maryTHacLio 60 BT. Kani MaryTHaclb 3apaga . Y3poseHb
nepasbilLiae 15 BT, 3arapaeLlLia CBATNOMbIEAHb! iHIbIKATAD XyTKalt 3apajKi. EH nakassae, LUTo akThisaparasi TaxHanoris  ac 3apapki: 3apapa
nafiaybl cinkasaxxs Ha USB sepcii 3.0. npbinagbl:

Ay 60W
Cambl atheKTbIVHbI criocad 3apafiki GBX75 - BblkapbICTaHHe ajTamabinbHara 3apaaHan npbinagbl NOCO (He YBaxoagilp 1.7h
y KamnnekT). YBATA: TpaHcnapTHbl CPOZaK nasiHeH GbiLlb YKt0YaHbl / npaLlye, Kab ajTamatblyHae 3apajHas npbiiaaa

XyTKa 3apalxana npbinagy. Awamaﬁr:n:l:: 3apapHas
KpbiHiya xapyaBaHHs B pbinaga
M1 3apagupl USB-npbinag) BaxkHa criaqatky Ykioubils 610k GBX75, a noThiM najikmiodbilib 3apaxaryio USB- ) Y3poseHb
npbinagy. YBATA: Kanii ripbinazia GBX75 He jkinioublnacst ¥ nepLuyio Yapry, SHa 6ya3e paspagpaviia 3 USB-npbinazel,  ac 3apapki: 3apapa
Kani aHa cymawanbHad 3 DRP. [1nd sapajiki GBX75 3 DRP-cymlanbHai npbinagan (Hanpbiknag, TanedoHan, npbiaabl:
HOYTOYKaM, GaHKam xap4aBaHHs) nepaxaraiLiecs, WwTo GBX75 aakmiodarsl, Neplu YbiM padilib KabesbHae 3My4aHHe 1.7h 60W

’

namix GBX75 i DRP-npbinapait.

Kpok 2: MNapkniouaHHe aa akymynsitapa. ; ; ;
YBaxnisa npadbiTaiiLie | BbIByYbILE KipayHiLiTBa KapbiCTanlbHiKa TpaHCrapTHara CpOAKY Y YacTLib! acatiiBbix NanApampKaHHaY | pakameHzyembix MeTazay
3aNyCKy Pyxasika aj} BOHKaBalt KbIHiLlb CinkaanHs. Mepa] 3apajikait a0aBsiakoa BbICBSTAILE HANPyXKaHHE | XiMiYHbI CKNaj} akymynsapa ayramains,
a3HaBMIYLLIbICS 3 AINaBeHbIM KipayHILITBAM KapbiCTasbHIKa. Bbipab GBX75 npbiaHayaHbl sl 3amycKy pyxasikoy TpaHCNapTHbIX CpofKay ToNbKi Ca CBIHLIO-
Ba-KICNOTHbIMI akymynsTapami Ha 12 BonbT. epap naaKmio43HHeM fa akyMmynsTapa nepakaaiLecs, LUTO EH 3'aynseLiLia CBIHLI0Ba-KICTOTHbIM akymynsTapam
Ha 12 onsT. GBX75 He naabixoa3iLb ANA MO0bIX HLLbIX Thinay akymynsTapay. BbidHauLe npasinbHyto nanapHacLib knem akymynsapa. CTaHoyuas nema
aKymynsTapa 38blyaiiHa nasHadaetiia nitapami POS abo P abo cimBanam «-+». AMoyHas Kniema akymynstapa 38bl4aiiHa nasHavaetia nitapami NEG a6o

N a6o cimBanam «-». He nagikntovanLie 3aLlicki 1a kap6roparapa, nanisanposoaay abo TOHKiX A3Tandy 3 nictasora MeTany. MpbIBea3eHbls HXal iHCTPYKUpII
npbl3Ha4aHbl 415 CICTAM 3 3a3AMEHHEM aIMOYHara nofioca (Cambist pacnaycrofpkarbls). Kani Ha salbiM ayramabini jctandsaqas cictama 3asamneHHs
CTaHoy4ara Mofioca (cycTpaxaewjla BefbMi pajika), asHaéMUeca ca aanase/iHbIMi HCTPYKUIAMI Na 3anycky pyxasika aji BOHKaBai KDbiHilbl, AKiA NpbIBOA3ALLA
¥ KipayHILITBE KapbICTa/NbHIKa TPAHCNapTHara CPOAKY.

1. MagnyybiLie CTaHOYbI (HbIPBOHBI) 3aLCK st akymynaTapa a CTaHoyuaii Knembl akymynstapa (POS, P, +), @ aiMoyHbl (HOpHbI) 3aLick Ans akymynarapa da



aamoyHal knembl akymynstapa (NEG, N, -) abo waci ayramabins.

Kpok 3: 3anyck.

1. MNepakatarilecs, WTo yce cinasbis npbinazbl ayTamating ((hapbl, paablé, KaHAbILBIHED i T.4.) BbIKTI0YaHBI Nepaz YKMIo43HHeM ayTamatins.

2. HaulicHilie KHOMKy CiflkasaHH 1 na4aTky npauafiypbl 3anycKy. Y raTbl MOMaHT YCe CBATIOIbIEb! MpraHyLb af3iH pas. Kani Bbl npasinbHa naakiodbiics
[1a akymynsTapa, crayarky 3arapbiLiLia 0eMbl CBATIIONbIEN NMaBbILL3HHS HAMPY)KaHHS], A 3aTbIM CBATNOABIENb! 3apajia akymynsTapa. Macns BbisyneHHs
aKymynsTapa nasHeLiLa 38apoTHbl aanik 60-CexyHaHara Taim-ayTy.

3. MacnpabyiiLie 3anycuiub pyxasik a%ramaﬁiﬂﬂ. Pyxagiki GorblLacLyi ajTamatingy HearknajiHa sanycuauua. Kani pyxasik He 3anyckaetilia aapasy, nadaxaiile
20-30 cekyHp i nacnpalyiLe i3Hoy. [1a 3akaHyaHHi TapMiHy 60-CeKyHHara TaiiM-ayTy HeabxoHa BbIKIIOYbILb CITKABaHHE MPbiNazbl, 3aTbIM 3HOY YKMOUbILL
A0 | NaYaLb YaproByio npauzaypy 3arycky. He cnpadyiile BbiKoHBaLb bl 3a 5 (\lg;yuh) nacnazfoyHbIx 3anyckay Ha npaugary 15 (natHauuaL) xsinix. Mepag
Yaprosait cnpobaii 3anycky pyxasika ayramating 3padiLle BbITpbIMKY Ha 15 (NATHALLALE) XBINiH AN aaHayneHHs npavasnonbHactj GBX75.

4. Macnsa 6T.aro K BaM y[1anocs 3aBecLyi ayTamatinb, BoIKNIoYbILE CilkasaHHe Npbinafbl, aaKioubILe 3aLlicki a akymynsaTapa ajramating i npbiospbiLe GBX75
3 ayTamaing.

60-CceKyHAHbI Taiim-ayT.

3BapOTHbI aanik 60-CekyHaHara TaiM-ayTy nayblHAeLLA Nacns BbISYNEHHs akymynsiTapa aytamatins. Mpas 60 cexyHa, thyHKLbIS 3amycKy pyxasika aj BOHKa-
Bai KpblHiLBI 6nakyeLua. CBSTNOAbIEN MaBbILUAHHS HANPY)XaHHs 3racae, a CBATMOAbIEALI 3apaa JHyTpaHara akymynstapa npbiiagbl aftocTpoyBatoLb 6ryybl
i3poBeHb 3apaga. [ns anHayneHHs (yHKLbI 3anyCky af BOHKaBaM KPbIHILLb! HALICHILLE HA KHOMKY CiNkaBaHst st afKMI04aHHS CinkasaHHs npbinagpl. MoTbiM
3HOY HalicHiLie Ha KHOMKY CinkaBaHs 15 YKM43HHS CinkaBaHHs i nayTopHait akTbiBaLlbli (DyHKLbI 3anyCKy af BOHKaBai KPbIHILb.

YBATA. L .

60-CEKYH£I,HI3I TAUM-AYT A,U.KH}OWAE%I'__?A Y POKBIME PYHHOTA KIPABAHHA. KA TIThl POXKbBIM YK/MOHAHDI, CIIKABAHHE Eg@SE I'IA[IABALlI;LA MACTA-
AHHA, MAKCIMATEHATA MABENIY3HHA KOJTBKACLY SAMYCKAY PSKAMEHYELILA AIKTOHAL MPBINALLY 3HELLHETA 3ATTYCKY ALIPA3Y XK MACNA
MACTIAXOBATA 3AMYCKY PYXABIKA AYTAMABUTA.

Hi3ka HanpyXaHbisi aKyMmynaTapbl i py4Hoe CKacaBaHHe

GBX75 npbl3HayaHbl Ans npavibl Ha CBIHLIOBA-KICOTHbIX akymynsTapax 3 3 Aa 12 Bonbr. Kani akymynsaTap Hixait 3 BonisT, 6yCTapHbl CBATNOALIER Gyase Ha
nasiupi «Off». [a7a nakassae Ha Toe, WTo GBX75 HA Moxa BbiBiLb akymynatap. Kani Bam Tpaba anycLitib akymynsTap Hixail 3a 3 BObT, MaeLiL (hyHKLbIA
PY4HOra CKacaBaHHs, fikast ja3Bansie NpbIMycoBa 3anycLilib (yHKLBIO YKMOUIHHS.

YBATA. N

BbIKAPLICTOYBAILIE '9Tbl P9XKbIM 3 ACABIIBA ACLIAPOXHACLIFO. '3Tbl PSXKbIM MPbISHAYAHDI TONBKI ﬂ‘gﬂj 2-BATIbTOBBIX CBIHLIOBA-KICTIOTHbIX
AKYMYTIATAPAY. A[é [O4AHBIA 7K CICTAMA ICKPbI, TAK | 3BAPOTHARA I'IAJ'IFIPHA%I:IIJ. Hﬁ(E;IﬁBAM%EACABﬂIBY YBAIY NANAPHACLI AKYMYSIATAPA

MEPAL YKIFOH3HHEM 3TAIA PSXXbIMY. HE JAMYCKAVLIE CYTBIKHEHHA LIl CYMALLYIHHA CTAHOYYbIX | AMMOYHBIX KIEMAY AKYMYIATAPA, BO ['3TA
BY/ISE IABALLb ICKPY. 3Tl POXbIM BbIKAPBICTOYBAE BSAIKYO HAMPYI %A 2500 AMIEP), LLITQ MOXA BbIK/IKALLb ICKPY | LIAMI0 MPbl KAPbI-
CTAHHIHEHATIEXXHBIM HbIHAM. KA BbI HE YNIYHEHBIA Y BbIKAPBICTAHHI POXbIMA, HE YKIIOHALIE Ar0 | 3BEPHILIECA [IA NPADECIAHANY.






1. CBATNOABIEA CLNKaBaHHA rapbiub Gefbiv Koniepam npbl YKnto4aHbiM 611oke. byage rapalib aparxasbiM nacns 60-cexyHaHara aaniky yacy
YakaHHs, naKynb 3aLlicki He 6yayLb 3HsTbI 3 ajTamabinbHara akymynsirapa anb6o GBX75 He 6y/3e anKnioyaHbl i 3HOY YKMoHaHbI.

2. Kxonka cinkaBaHHsi HavjcHiLe, ka6 yKioubiLb Mpbinazy «JKMioubiLib» i «BbIKI0UbILb» anbGo nepasanycLjlib nasbilLaHHe nacns 60-cexyHaHara
Taim-ayy.

3.C [ i i nansipHacwy CaevjiLiia YbIpBOHbIM, Kani BbisfieHa 3BapoTHast nanspHacup.

4, Cesitnoppiép Cold (xanopna) CaeLiLiuia L miprae CiHim, Kani JHyTpaHast TaMneparypa 3aHafra Hiskast.

5. Cesitnopbién Hot (ropaya) CeewiLiuia Lii Miprae YbipBOHbIM, Kani yHyTpaHas TamnepaTypa 3aHazTa BbicoKas.

6. CBsiTnoppién nambuki Mirae «yknioyaHa» i «BbIkMioyaHa» § posHbix nacnspoyHacusax (an 1 fa 6 miprae) Ang nepazadbl ymMoy nambinak.
7. YHyTpaHb! J3pOBEHb 3apajia akyMynaTapa ajj3Hayae Y3poeHb 3apajia YHyTpaHara akymynsTapa.

8. KHonka paxbImy cBSITNa Ja3Bansie Bbibipalp CIPoZ 7 cBeTnasbix paxbimay: 100% > 50% > 10% > SOS > MiraHHe > CTpo6 > Bblk.

9. BycT3pHbI CBATNOABIER 3arapaeLiLia 6enbiM Konepam, Kani 6ycTap akTbIjHbI. Kani npbinaza npasinbHa nagkiodaxa aa akymynstapa, GBX75
ayTamaTbl4Ha BbifyNse akymynsTap i nepaxoagilib y 6yCTapHb! paXbIM (6EMbl CBATIIOALIE Mirae Npbl akTbIyHaN (yHKLbIi Py4HOra cKacaBaHHs).

10. KHonka Py4HOra CkacaBaHHs. nay meoanHﬂ HavlicHiLle i YTpbIMniBaiLe Ha npausry Tpox (3) cexyhz,. YBATA: KHonka apknioyae
PIXKbIM BSACNEK i YPYUHY pa. Tonbki anst Kani HanpyXaHHe 6aTapai 3aHajiTa Hi3kae
NS BLIAYEHHS.

11. CesTnoabIER XyTKan 3apagki CeeLiLia 6enbiM, Kani akTbijHast hyHKLbIs XyTkai 3apagki. [Mpbl nambiLbl CBATIOABIEN XyTKaiA 3apajkKi
CTaHoBIL|LIA YbIPBOHBIM (LBEPAB! / Miprae).




Moluyk HacnpayHacuay

Mambinka MpbiybiHa / PawaHuHe

@ Egﬁg'smb' Kpact BuisijineHasi 3BapoTHas nansipHackib. /MamsHsiile mecuami 3aLlicki nagy4aHHs aa akymynsrapa.

BbisyneHa kapoTkae 3amblkaHHe Ha 3aLlickax ans akymynstapa. / AnKniodbilg Yce Harpyaki, nayTopHa nagyybile 3aLjcki

1 (anHa) yenbiluka 12 AKyMyTSTADA.

2 (1358) JCnbIuKi gzchc;Kae HanpyXaHHe, BbiAyneHae Ha saLjickax (GBX75 naaknioyatbl 4a CICTaMbl HanpyxarHs 60nbLu 3a 12 B, Hanpblknag,
0 3 (Tpbl) YerbiLuKi BbisjineHas HacnpayHas suaiika akymynsrapa. / AiMoBa s4aliki yHyTpaHara akymynsaTapa nagdac 3apagki.
“/icagsﬁ%pasosaﬂ @ Mambinka yacy YakaxHs 3apaga (r.3H. GBX75 3aHagra foyra 3apamKaeliia).
MNanagas (6) 3BapoTHan 3apajka Boiaynselua y GBX75 npas 3auicki § paxbiMe YamauHeHHs (.3H. GBX75 3Haxoaailiua y paxbive
Yenbiwka PY4HOIA aZIMEHbI, @ 3aTbIM NaayyaeLla aa cicTambl 6onbluai 3a 12B, Hanpbiknag 24B).
l+ S;;gaoﬁeb ‘%nga’ Anapart Liankam npauasfonbHbl, ane Habnixaela aa BepxHsii TaMnepaTypHail Mskbl. /[a3BonbLe 610Ky acTblLlp.
E;;;aoﬁ;;]‘?ge“e”a’ Mpbinaza 3aHaziTa rapayas 1A 3amycky, y raTbiM CTaHe AacTyMHb! ToNbi NiXTapbik. / [aille npbinaage actbilb.
Sgr?atg,gﬂ:‘ee%irae Bbipa6 uankam npauasnonbHl, ane HabnixaeLla fa HxHsIA Mskbl TaMnepatypsl. / [lasgonblie 670Ky Harpalua.
* CBATnogben Mpbinana 3aHaaTa xanoaHas, kab nepaicyi  CTapT, y raTbiM CTaHe AacTynHbl ToNbKi nixTapbik / laiiue npbinaaae pasarpal- E
Xonagy: mirae a.
IMepapbiBicTae Mpbl 3apagup! Npbinagp! NpasepLie NaLwKomkaHHe kabens a6o 3apaaHait npbinaapl. Mpsl 3apaaubl npbinagsl USB-C npasep-

[b YbIpBOHAE CBATNO Lie HasiyHacLb NalwKomKaHHsy Y kabeni / npbinagse. Kani npabnema He sHikae, 38apHilecs Y cnyx6y nagrpsimki NOCO.

Mpausmbl KpacHs! MagnyyaHae 3apaaHast npbinaza HecymsiubanbHae. / Ankmioybile USB-kabenb, BuIKNioubILe / YKMoYbILE npbioop,
Konep BblKapbICTOYBaiALIE iHLLAE 3apajHas npbinaga.



TaxHIYHbIA XapaKTapbICTbIKI

YHyTpaHbl akymynsirap: 74Wh JTiTblii-igHHb! USB-C (Bbixap): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
MikaBbl HasAyHbI TOK: 2500A USB (Bbixap): 5 B nacrasHHara Toky, Makc. 2,1 A/10 Bt
MpauoyHas Tamneparypa: An -20°C aa +50°C Koxxyx kopnyca: P65 (napTbl 3avMKHEHbIS)
Temneparypa 3apapki: A 0°C na +40°C AcTymK3HHe: HaTypanbHas KaHBEKLUbIS

Tamnepartypa 3axoyBauhsi: -20°C fa + 50°C (cApanHss Tamn.) Mamepei (4 x LU x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTbiMeTD
USB-C (yBaxop): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Bara: 1,7 Kinametps (3,77 Ib)

NOCO p3iH (1) rops rapaHTbli.

Kawmnanisi NOCO («NOCO») rapaHTye, LWTO raTbl Bbipab («Bbipat») 6ya3e BoNbHbI af A3(eKTay MaTapblsiny i kaMnaHoyki Ha npausry agHaro (1) roaa 3 MOMaHTy
HabbILLS (<FapaHTbIiHbI NepbIsy). 1atheKTblyHbIA Bbipabbl, 3aparicTpaBaHbls Ha Mpausry rapanTbiiHara nepbisy, 6yyLb, 3 ynikam aHaniay TaxHivHam
naaTpbivki NOCO, anb6o apamaHTaBaHbisi anb60 3aMeHsIHbIS HA HOBbISL. 3anacHblst YacTKi i Bbipabbl GyAyLib HOBBIMI 1660 NpaLoyHbIMI, NapayHanbHbIMI na
(hyHKUBISHaNbHACL | npafyKLbliHaCL 3 apbiriHanbHail YacTKail. fHbl AacTaynstoLLa 3 rapaHTbIsiA, NepakpbiBaioyail actaTak rapaHTbiiHara nepbisiy.

ALIKASHACLb NOCO Y CYBA3I 3 T'3TbIM JATABOPAM ABMSPKOYBAELILIA SAMEHAN LIl PAMOHTAM. Y MAKCIMAJTbHA JIASBOJIEHAVISAKOHAM MEPbI
NOCO HE HACE AHIAKAV ATKASHACLI NEPAZL MAKYTHIKOM BbIPABY Ljl JKOBbIM TPLIM BOKAM Y ThIM, LUTOAATBIMBILILA CMIELIATHBIN, YCKOCHAN,
MACTSITIOYHAI Ll Y30PHAV LUKO/Ibl, YKITIOHAIOYbl, ATIE HE ABMAKOYBAIOYbICA, CTPATAMI Y MPLIBLITKY, MALLKOIKBAHHIO MAEMACLY, TPAYMAY
ACOBbI, Y3HIKAKQYbIX Y IAYbIHEHHI [IA BbIPABY | NA JIOB0M MPBIYBIHE, HABAT | TAIBI, KA/ NOCO Bbl/10 BSIOMA AB MAMbIMACLI TAKIX
TALLKOPKBAHHAY. F3TblA TAPAHTbII NEPABBILLAIOLIS YCE IHLLIbIA TAPAHTbII, BIABOYHBIA, PASYMEKOUBIACA, CTATYTHbIA | HLLIbIA, YKIIOHAOYbI
AVIE BE3 ABMEXKABAHHAY MAPAHTDI HA KAMEPLIBIHACLIb [1bl MPBIIATHACLD 151 KAHKPSTHBIX MOTAY [lbl MOTAY, Y3HIKAIUYbIX Y YAC BAISEHHSA
3I3ENAK, KAPBICTAHHS! /1bl TAHZIO. Y BBINAZIKY HAAYHACL 3AKOHAY, LLITO IATBIHYLILIA TAPAHTBIA, YMOY ABO ABA3ALIENIbCTBAY, AKIA HE MOMYLIb
BblLb BbIK/MOYAHBI LIl SMEHEHDI, F3Tbl APTBIKYJT 3ACTAELILIA MAKCIMATTBHA MPBIMAHANBHBIM Y MEXKAX 3AKOHA.

[lapi3eHast rapaHTbist NpajacTaynseLiia BbIkiYHa nepLuanayaTkosamy nakynHiky, ski Habbly Beipad y NOCO, ano6parara NOCO pacanepa abo
JbICTpbIG'toTapa, i He Moxa GblLb MepeycTynneHa abo nepafiaaaeHa iHwaii acobe. [1s najavybl npaTaHaii na rapanThli nakynHik nasiHeH 3pabilb HacTynHae:



(1) 3anbiTaup i aTpbIMaLp Hymap Jassony Ha BspTaHHe Tasapy ( «/1BT») i iHapmaLiblio npa Mecua BapTaHHs (<Mecua BapTaHHs») g cnyxGbl nagTpeiMki NOCO
na aNneKTPOHHa noLuLie support@no.co ao TanedoHe 1-800-456-6626; (2) apnpasip Bipab 3 ykasaqHem Hymapa BT i yakam ¥ Mecua BaptanHs. HE
ALMPAYNIALE BbIPAB BE3 MAMAPIAHAA 3AMBITA IBT Y CNY)KBE MALTPIMKI NOCO.

TAKYTMHIK HACE (I MABIHEH 3PABILIb MEPALIATITIATY) AIKASHACLIb 3A YTIAKOYKY | TPAHCTAPTHBIA PACXO/Ibl, 3BA3AHbIS 3 ALTPY3KAV BbIPABY HA
TAPAHTBIVHAE ABCITYTABAHHE.

HAMEL354b! HA BbILLISNCKASAHAE, 3TA BECTPABEMHAS TAPAHTBIS NIYbILILA HECATIPAYHAW | HE MPBIMAHSAELILIA 1A BHIPABAY, KANI IANBEHbIS
BbIPABbI: (a) BbIKapbIcTOYBaOLLA HE Na Npbi3HaYaHHi, NaaBspratoLLa HANpasinbHamy aGbIXOMKaHHIO, 3N0JXKbIBAHHSIM a60 HeacLAPOXKHaMy aGbIXOKaHHIO,
3 iMi anGblBagLiLia HALLYACHbI BbINAZAAK, SHbI HANPaBiNbHA 3ax0yBatoLLia aG0 NpaLlytoLb MPbl MaKCIMANbHBIM HANPY3e, HeaAnaBeaHal TamnepaTypbl,
nazgspratoLiLia yaiapam abo si6paLlbli, siisl BbIXOA3ALL 33 pamki pakamerziasanbix NOCO fibinasoHay 3HauaHHsY 6sicriedHara i aeKTbijHara BbIKapbiCTaHHS;
(6) HANpaBiNbHa 3MaHTaBaHbIs, AKCNyaTyloLua a6o abenyroysaioLLa; (8) Obini 3MeHeHbls/MabicikasaHbl 6e3 nicbMosait 3rofpl NOCO; (1) Gbini pasabpaHbl,
3MeHeHbl abo apamanTasatbl He NOCO; (1) yTpbiMniatoLb A3cHeKTbl, ab sikix 6bl10 NaBeAaMIeHa Nacns 3aKaH4aHHs [apaHTbIiHara TapMiHy.

BECTPABJIEMHASA FAPAHTBISA HE PACTIAYCIOZDKBAELILIA HA: (1) HapmanbHbl 3HoC; (2) aHewwmist iacheKTbi, siist He JrnblBaoLb Ha npaLiasionbHactib; ato (3)
Bbipabbl 3 aficyTHbIM, 3MeHeHbIM a60 NauEpTbIM cepbiiHbIM Hymapam NOCO.

YMOBbI GECMPAB/IEMHAWN FAPAHTbII

['aTbis fMOBbI NPbIMSHSIOLLA Aa Bbipaba Tonbki Ha npausry fapaHTbliiHara TapMiHy. becripabnemHas rapaHTbist CribiHsie CBag A3esHHE anb0 Na CKaH43HHI
Bbl3Ha4aHara TapMiHy 3 MOMaHTY Kynni (4ac, siki npaiLLoy 3 MOMaHTY npacTayneHHs cepblitHara Hymapa, Kani Hama oKkasay kynni), anb6o npbl Y3HIKHEHHI
YMOY, nepaniyaHbIx BbILLAN Y FaTbIM AakymeHLie. BspraiiLie Boipab pasam 3 afnasefHan JakyMeHTauplsid.

3 yakam:
1 ron BE3 annatb. Mpbl HasiyHACL naLBepaKaHHs NaKynki rapaHTbiiHb! TAPMIH NaybiHae icLi 3 AaTbl nakyrki

BE3 yaka:
1 rog, BE3 annarbl. Mpbi ancyTHaCLi NAUBAPIK3HHS NaKYMKi rapaHTbIiHbI TAPMIH NaybiHae icLy 3 AaTbl MpacTayneHHs cepbliiHara Hymapa.

Mbl pakameHzyem Bam 3aparicTpasallb cBoi Bbipad NOCO ans Taro, kab 3arpyaillb naussipmKaHHe Nakynki | NanoyXbilp TAPMIH A3esHHS BaLLai rapaHTbli.
Bbl MoxaLie 3aparictpasaup Bbipad NOCO ¥ IHTapHaLe na appace no.co/register. Kani § Bac Eclib Akisi-Hebya3b NbiTaHi afHoCHa rapaHTbli a60 Bblpata,
3spTaiilecs § cnyx6y naarpbiMki NOCO (apac aneKTpoHHal Mol i Hymap TanedoHa nasHadaHb! BbiLal) abo nibiue na agpace: The NOCO Company,
30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2  GBX75

HEBE3MEKA [MoCiBHIK KOPKCTYBaYa Ta rapaHTis

TEPE/, BAKOPUCTAHHAM LIIET HPOﬂyKLlIT YBAXHO NPOYUTAWTE BCIO IHOGOPMALIIO LL0J10
TEXHIKN BE3MEKW. HepotprmanHs LyX iHCTPYKLN i3 TeXHIKK Ge3nekn MoXe CNpUYuHNTI

VYPAXKEHHS| ENEKTPUSHIM CTPYMOM, BUBYX, OXKEXKY, 0 B pesynsTaTi MOXE NpU3BeCTH £0 YKpall.HCbKa

CEPVO3HMNX TPABM, CMEPTI un HOLUKOJDKEHHﬂ MAVHA.

enexTp! Py [laHa MpOAYKLIA € eneKTPUYHIIM NPUCTPOEM, BUKOPHCTAHHA SIKOr
MOXe Npu3BecT 10 ypameHHﬂ eﬂeKTDMHHMM CTpyMOM i CHDMHMHMTM CeDMOSH\ TpaBMK. He ﬂepep\aawe Kabeni
KMBNEHHS. He 3aHyp|0we HDMCTDM Y BOZly Ta He HaMO‘-IWITe 10ro.

BunOyXx. BykoprcTaHHs HECYMICHOMO i MOLLIKODKEHOrO akyMynsiTopa, a Takox 3anueHHs /oro 6e3 Harnsy
pa3oM i3 NPUCTPOEM MOXE NPU3BECTY A0 BUGYXY. i Yac BUKOPUCTaHHS He 3anuLuiaiiTe NpUCTpiit 6e3 Harnsy.
He Hamaraitrecs 3anycTuti HOLIJKO[J)KEHVM u SaMBDSHVM aAKyMynsTop. HDMCTDM C/1If1 BUKOPUCTOBYBATU NLLIE 3
aKyMynaTopamin PeKOMEH0BAHONO BOMLTaXY. BUKOPUCTOBYiATE NPUCTPIit Y A0OPE NPOBITPIOBAHMX MPUMILLEHHSIX.
Moxexa. [laHa npofykuis € eNEeKTPUYHIM NPUCTPOEM, KA BUAINSE TENNO | MOXKE CNpUYMHATY oniki. He
HakpyiaitTe npucTpii. TMig Yac BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO He KyPiTb Ta He BUKOPCTOBYITE Gyab-sike [kepeno
€NeKTPUYHo ickpy 4 BorHt. TpumariTe NpucTpiit nopani Bif NerkoaaiM1cTux Matepianis.

MowkomxerHs oyein. Mia yac po6oTy 3 NPUCTPOEM BIKOPUCTOBYITE 3aXVICH OKYNAPN. AKYMYTISTOPI MOXYTb

BYOYXHYTV Ta CIpUYMHIATIA MIOSIBY NIETIOHMX YTaMKiB. KICTIOTa B aKyMyNIATOPI MOXE NMPU3BECTY 10 MOLIKOKEHHA JInsi OTPUMaHHs 10TaTKOBOT
iHcdhopmaLii Ta nigTPUMKKN
BigBipalre:

0ueld i kipu. Y pasi if noTpannsHHs B 04i 4 Ha LKIDY, NPOMUIATE YpaXKeHy AiNsHKY BEMMKOKO KINbKICTIO Boay Ta
HeraiHo 3BEPHITLCA [10 TOKCKKOIIOra.,

Bubyxosi raau. besnocepestia poooTa i CBUHLIEBO-KICTIOTHIAM aKyMYIATODOM € HeeanenHoro. Mg Yac
3BI14aiHOI POGOTY aKyMynsTOpY BIPOGNSIOTH BIGYXOBI ra3i. LLIoG 3MEHLLMTI puauk BUGYXy akymynsTopa,
[IOTPUMYIATECS BCIX ICTPYKLI i3 TEXHIKY Ge3rexy, a TaKoXK IHCTPYKLLI, BKa3aHwX BUPOGHWKOM akymynstopa

Ta BUPOGHUKOM By/b-AKOro 06naziHaHHs, ke Gy/e BUKOPMCTOBYBATCS GE3NECOPEAHbO 3 aKyMyNSTOPOM. Www. nO.CO/ su p pO rt
HEDEFﬂHHbTe nonepepkyBasibHI MapKyBaHHS Ha LIMX NPUCTPOSX | HA ABUMYHI.

@%@B%@b




1 0e3neku

Baxxnmsi 3actepe
YBATA:

PyuHuii peXVM BIAKITIOHae BCi 3axovt Gesnexy. HenpasiibHe BUKOPUCTaHHs Ta/a60 irHOPYBaHHS HaLLIX PEKOMEHZALLIA 3 BUKOPUCTaHHs MOXe Npu3BecTn
J10 TpaBM a6 CMepTi Ta no36aBITb BAC rapaHTii. 3arpo3a noxexi, Bubyxy Ta onikis. He posbupaiite, He namalite i He Harpigaiite BuLe 60°C (140°F) Ta He
cnanoiTe. Liei npucTpiit npuaHayernit s TMMYacOBOr0 BUKOPUCTAHHS Ha BIAKPUTOMY MOBITPI. Mpi KOPUCTYBAHHI LM MPUCTPOEM Y BOAOIX YMOBAX CAlif
[JIOTPUMYBATICS PO3YMHOT 06EPEXHOCTI.

3ACTEPEXEHHS: .
He nepesapsimkaite BHYTPILLHIA akymynsiTop. [IMBITbCS IHCTPYKLIO Py4HuiA pexim. He nanits, He 3anantoite CIpHYK i 3anobiraie nosisi ickop no6nmuay 6roky
OKVBIEHHS. 3apsipKaiiTe BHYTPILLHIA akyMynsTop fivLLe y 06Pe MPOBITPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI, KON BiH HE BKOPUCTOBYETECS.

YBATA:

Hebe3neka TpaBMyBaHHs Ntoaeil. He BUKOPUCTOBYIATE LI MPUCTPI SIKLLO LHYP XUBNEHHS a6 Kabeni akymynstopa Gy/ib-ikiM YUHOM MOLIKOIKEHI.
Lleit npucTpiid He Npu3HaYeHmin s BUKOPUCTaHHS B KOMEPLIHHOMY 06'€KTi 3 HafjaHHsi PEMOHTHUX nocyr. Liei npucTpii npusHadeHuii fns 36epiratHs B
NPUMILLEHH], KONK BIH HE BUKOPICTOBYETLCS. Liel npucTpiit He cnig 36epiraTy i 3anuiwaTy Ha BIAKPUTOMY MOBITPI, KOAW BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

HHA W00 TEX

3akoH wrary KanichopHist ‘TIpo raparTyBaHHs Geaniexyt M THOI BOIWA Ta 3axCTy Bif TOKOVHOCTI” Bif, 1986 p. Knemut i LuTvpi akymyisopa, & TakOX BiAyI0B{aHi akcecyapn
MICTATb XiMAidHi DEHOBIAHY, Y TOMY YACITi CBIAHeLb. BIAN0BIEHO /10 38KOHOBCTBA LLTaTY KanichopHis, Lj PE4OBIHI CIDVHIHAIOTb MOSiBY PaKOBYAX 3aXBODIOBaHD, BPOIDKEHYIX BafL,
TaHLLIAX P06/ i3 perpoayKTVBHICTIO OCOBMCTi 3aX0pM GeaneKM. BuKopiCToByiATe NPICTPIA JnLLIE 3a npiaHadeHHAM. Baieo, LLI0G Henofasik nepetysarna 0cota, ska
MOITIa 61 NPTV Bam Ha I0NIOMOr Y B i Hayj3B1HaiiHoi CuTyaLi. Ha BANAIOK YpaxeHHs KVCTIOTO0 aKyMy/IsTopa noTpioHo Matv 0GBy 3a1ac YCToi By Ta M, [l vac
110073y aKyMYNATOpA BAKODUCTOBYVITE 3aXVCHI OKYNIADIA Ta OAIAT. 3aBXKIM MUIATE Pykyt icid 0srioceperHboi POBOTI 3 aKyMYTSTODOM Ta IHLLIMY BAIOBIIHIMA
Marepianiami. 3a00DOHAETLCS HOCVITY Ta KOICTYBATUCS! By/lb-Ski p Tiif 42C POGOTU 3 aKYMYIISITOPOM, Y TOMY UACIT IHCTRYMEHTAMM, TOIMHHVKMM
w npmg)acaw. [P MOTPANNAHHI METaNY Ha akyMyNSTOP MOXE BUH iCKpA Y41 KOPOTKE 3aMVKaHHS, 10 MOXE MPU3BECTI 10 YPKEHHS! ENEKTDV|HVM CTPYMOM, NOKEXd
200 BIIOYXY | CpYHMHITY TDABMY, CMEPTb 41 MOLLIKOMKeHHs MaitHa. HenosHomiTHi 0co6m. kuujo Mokyred piias Liei NpUCTPIV 19 BUKODICTAHHS] HEMOBHONITHIMMA
0006amv, TO Mepe/ BUKOPVCTAHHSAM I0DOCTIA 0000, Ska Mpvzi6ana MpVCTPIA, NOBYHHA HATATY ST TbHi \HCTWN_UI "Ta 3aCTEPEXEHHS OY[1b-AKilA HEMOBHOMTHIV 0C06I. B iHLLIOMY
BANAIIKY BCA BIAMOBIANILHICTL N1Arae Ha MTokynL, kA Tum camiM 3rivae BanoBisanbHicTs i3 komnarii NOCO 3a E?/,u,b SIKE HEHareXHe Ui HerpasubHe BUKODVCTAHHS
MPVCTDOIO HENoBHONTHiMM 0coGamin. Hebeaneka 3ayLueHHs:. AKCeCyapy MOXyTb NDIA3BETY 10 33yLLIEHHA AfTelt. He sanuwwaiiTe AfTeli Ges Hamazy pasom i3 NpueTpoem
4 Gyfib-Akvmn axcecyapami. L nponyKujs He € ipatukoro. MepemiluenHs. epemilaiie npucTpivt Ayxe 00epexHo. VT MOXHa MoWKomTA npn yaapi. He
BAKODVCTOBYVATE MPUCTDIA 32 HASIBHOCTI MOLLKOIKEHb, AKi BKMIOHAIOTH, Cepefy HLLOTD, TpILLYHY KODMYCY i MOLLKOIKeHi KaGerti. He BUKOpVCTOBYiATe MpvCTPiv Mpin
MOLLIKOIDKEHHT KAGEIH0 X/Bexs.. BOTOTCT | PN MOXYTo NOLLKOZYATA NDVCTDIE. He: POTALLOBYVITE MDACTDIA U Gylb-Ki NKTDIIHI KOMIOHEHTA NOGIABY piLYH.




30epiraiTe Ta BUKOPVCTOBYIATE MPICTPIV Y CyXOMY NPUMILLIEHHI. He BUKODVCTOBYVITE NMPICTPIM, AKLLIO BiH BOMOTVIA. FIKLLIO MDVCTDIA HAMOKHE Nify 4ac posOTH, BIY €1HAITE oro
Bl KYMY/IATODA T HeraltHo MPUMMHITL BUKOPUCTaHHS. He BIEAHyiiTe MpVCTDIA WnAxom BTArHerHs kadenis. MOMEPEDKEHHS: Tapsya rosepxHsa, 04eKavTecs, roku
MPUCTPIA OXOMOHe, neplul HiX npaiosaty. Mogwicbikayi. He Hamaraitreca nepepoGnAT, PeMOHTYBATIA A 3aicHioBay Gyaib-aKi MomyichikaLli npucTporo. Posovpata
MPACTROIO MOXE MPUSBECTI TpaBM CMEPTH 4 TIOLLIKOZPKEHHA Mavika. Y pasi MOLLKOIKEHHS, HECTIDABHOCT] YA HAMOKaHHA TDCTDOIO MPUMMHITL AOT0 BUKOPUCTAHHA Ta
3BEPHITbCA 210 Komnarii NOCO. gmw AKi MoychiKaL{i POAYKTY MpUniAkeAT ko BaLLiol rapanTil. AKCecyapi. Lieii npycTpiid MoxHa BUKOpVCTOBYBATV JLLIE 3 aKCECYapamu Bif
Komnari NOCO. Konnaris NOCO He Hece B{iioBifiansHoCTi 3 OB3MieKy KopICTYBaYa 41 LLIKOAY, 3anfisHy i Hac BKODVCTAHHA aKCECyapiB, He 3aTBENIKEHVX KOMMaHiEr
ICO. Po3MiLLIEHHSI. He I0NYCKAIATE KOHTAKTY aKyMYNSTTOPHO! KIACTOT! 3 gévmpoem He BUKODVCTOBY#ATE NPYCTDIVA Y 3MKHYTVX A MOFaHO MPOBITPIOBAHIAX MDUMILLIEHHSIX
He poawiLyiiTe aymynTop 388Xy Ha NpVCTOI. POMILLLYiATE 3aKiHHeHHs! KAOEITIB TAKIM YIHOM, LLI0G YHIKHYTVI BUNBIKOBORD NOLLIKOIPKEHHS! M/} 4ac yxy JeTarnei aBTomodins
(y TOMy |uCri KanoTa | IBEPLIAT), Tane ABVryHa (y TOMy YUCTTi TIOMATE BEHTWISTTOPA, PEMEHB | G10KiB) 360 Gy/lb-4Oro, LLIO CTAHOBITL HEOESMIEKY, AKa MOXe CripU-yHATY
TPaBily 4/ cmepTb. PoGoul TemnepaTypu. Liei mpyeTpiid npusHaseniia 1A pooTu py TeMMepaTypi HaKOMMLLHGOTO cepenoauLa Bir -20 °C 10 +50 °C. He BukopucToByiiTe
MPUCTDIA N0Ba_ LM [jarasoHom Temrieparyp. He Hamarairec 3anycTvmiA 3avepafiii akymynstop. Y paai HAIMIDHOMO HarpisaHHs akyMyNIATopa. Heraio MpumiHits
BYKODVICTaHHS NMPVCTDOIO. 36epiraHHs. He B/KOpVCTOBYIATe Ta He 30epiraiiTe MpVCTPIl Y MICLAX 3 HAIMIDHOIO KOHLIBHTDALIEX0 Ny 41 aeposoibHiA peyosuH, 30epiraifte
& ICTPI Ha piBHVX, 6e3neyHIX noBEpKHAX 063 I3k ngijHHs. 30epiraiTe MpUCTPIN Y Cyxx MpumiLLHHsIX. TpueTpiv ez 36epiratv npi Temneparypi gig -20 °C go +50 °C
peiHs Temneparypa i 0 ° C 1o+ 25 ° C). Y 0jHOMy pasi He niepesvLLITe TeMnepaTypHoro rokasHikay 80°C. CyMICHICTB. MpyCTpii € CymiCHAM NiALLe 3 12-BONBTHAMMA
CBYHLIEBO-KICTIOTHIAMI aKyMynATopamy. He HamaraifTecs BUKOYCTOBYBATIA MOVCTPIV 13 Gy/ib-AK/M IHLLIVM TWTIOM aKyMYNATOpa. 3arycK akyMyNIATopa IHLLIOrO UMy MOe:
MPU3BECTY /10 TABM, CMEPTI 4/ MOLLKOEKEHHA Maiika. [epLu HbK 3aryCKaTy akyMynaTop, 3B8pHITLCA 10 10r0 BUpOGHYKA. He HamaraifTecs 3amyCTUTIA akyMmynsTop, He
éxacsmwwammcsy BI/JTI0BIAHOCTI TV Ta BONBTaXY akymynsTopa. AKyMysTop. Boy/I0BaHVA NTi/-OHHIA akyMYN|TOP Y MpYCTPOI MOB/HEH 3aMIHIOBATVCS JIALLIE KOMMAHIEI
ICO, a nicniA BUKOpVCTaHHA Voro MOTPIGHO nepepoBiTv ab0 yTwiayBaTv OKpEMO Bif, N0GYTOBKX BIfXOB. He: HamaraifTecs SamituT akyMynsTop CamoCTiHo Ta He
TOPKAITECS MOLIKOZKEHOMO 41 MPOTIKAIOOrD NITIA-IHHOrO akymynsTopa. HIKon He BUKIAIATE akymynTop pasom i3 noGyTosivi Bixofami. TTOMILLEHHS akymynsTopis
Pa3oM i3 NOGYTOBYIMI BIIXOIAM € HE3AKOHHIM BITOBIAHO /10 ZiepKaBHiAX | (DeaepanbHIX eKOMOriHYX 3aKOHIB | HOPM. BUKODVCTaH akyMyATopI 3aBx 1 Cri BOpaBnsTA
B MICLIGBVIA LIGHTD YTWTI3aL akyMyNATODIB. SIKLLIO akyMyNTop MPICTROIO HATO rapsiui, BAINAe 3anax, AechopMOBaHMIA, NOLLKOMKEHVIA 00 Nif 4ac poboTv MPOsIBNAE cebe
HE3BY|HO, HEralnHO MPUMHITL 1A0TO BUKOPUCTaHHS Ta 388PHITbCA 10 Kommani NOCO. 3apsiaka akymynsiropa. Sapspkaitre CTpWI 3 uonomom'o 3aPSUIHOrO Kabenio
USB-C a60 12B a8TOMOGibHOM 38PATHOIO MPICTPOIO, 1410 AtyTh B KomrexTi. NOCO He PEKOMEHZYE BIKODVCTOBYBATY CTOPOHHI 0671l Ta QuarTepy XKVBMEHHS Ta He
HECe BINIOBIANbHOCTI 33 MOLUKOIKEHH, TDABMYA T&/ab0 CMEDTb Nif} YAC BIKOVCTAHHA CTOPOHHIX 3apAIHIX MPICTOIB. By/Te 06epe>KH\ NP BUKODUCTaHH] BfianTepis
DKVIBNIEHHA HU3bKOT AKOCTI, OCKIbKA BOHN MOXYTb CTAHOBUTY CEPIA03HY EMIeKTP|HY HeGBareKy, sika MOXE NMPUSBECT /10 TDABM Ta/abo CMETi MOMAHM, MOLUKOIPKEHHS
MPVCTPOIO Ta MaifHa. BMKDDMCTHHHH TIOLIKOIKEHAX KaGentiB abo apsHiAX MPVCTDOIB, a60 SaPAIPKAHHS I HABHOCTI BOTIONA MOXE NU3BECTI /10 YDAKEHHS! ENEKTOVHHYM
CTPYMOM. BAKOPICTaHHS YHIBEPCAIbHYIX 200 CTODOHHIX QIANTEDIB XKVBTIEHHS MOXE CKODOTUTY TEPMIH CryK61 BALLIOTO MDUCTNOKO | MPUSBECTY 10 HecrpaBHoCTi Bipaly. NOCO
He Heoe BifI0BIAIHOCTI 3a GE3TIEKy KOpVCTYBaYa M| 4ac BUKOPUCTaHHA aKcecyapis abo npunafias, Luo He sateepzpkero NOCO. BukopucTosyioun aganen xueners USB
1t 38NAPKAHHA NPVCTOIO, MEPEKOHAITECH, LLIO BATIKA 3MIHHOTO CTPYMY MOBHICTIO BCTaB/IeHa B af1arTep, nepL HK MKMoMMT 1A0r0 10 PoseTku. if, yac 3suvaiiHoro
BYKODVCTAHHS IATTEPV XKUBNBHHS MOXYTb HArDIBATVICA, @ TOVBAIAV KOHTAKT 3i LLIKIDOK MOXE CrIpU-MHIAT TINECH! YLUKOMKEHH. CrKYVTE, LLIOO aIarTepin KIBNeHHS Masiv
JIOCTaTHIO BEHTUNAL{HO, KON BIA HYM KODICTYETECh. LL{0G 3a6e3reqiTyi MaKcmarbHIAV TEpMIH CyGin akyMyNATOPa, YHVKAITe 3apsKarHs MpYCTROIO MPOTATOM GiMblLe sk
TVKHS, 0CKINbKIA MepesapsHKanHs MOXe CKOPOTATY Yac POGOTV akyMyTATOPa. 3 HacoM MPUCTPIA, LLIO He BKODICTOBYETLCA, POBPATIMTLCA | Meper, BUKODVCTaHHAM Vioro
TIOTDIOHO 3apATHTA. Binkrio4iTb MPVCTPIV Bif, [pKEPEN XBNEHHS, KON BiH HE BYKOPVICTOBYETLCA. BUKODVCTOBYITE MICTDIIA NIVLLE 38 NpyaHa|eHHsM. MeywHi npucTpoi.
TIpVICTiA MOXE BUTDOMIHIOBTY ENEKTDOMATHITH 071, [DMCTi MICTYTH MariTHi KOMITOHEHTY, Sk MOXYTb MEpELLIKOIKATU POGOT] KaPZIOCTAMAATOPIB, AechiopusTopia Ta



{HLLVX MeM4HIX NPCTPOIB. Taki eNeKTPOMArHITHI NONs MOXYTb MepeLLKOmMKATY POBOTI KAPAJOCTMYNSTOPIB UM IHLLIVX MEVHHYX MPUCTPOIB. Y pasi, sIKLLO B BIKOPICTORYETE
Oy/Ib-AKIV MEVHHIAIA NDUCTDIA, Y TOMY YACT] KapAIOCTUMYSIATOP, MPOKOHCYNIBTYVTECH 3i CBOIM 1IKapem, MepLLl HbX BAKODVCTOBYBATI JiaHi MPICTDIA. FIKLLIO Y BAC BUHIKAIOTb
MiA03DM, LLIO I3HNAV NPVCTDIA MOXE MEPeLIKOIKATY POGOTI MEBHOTO MEAVIMHON MPVCTOI0, HErailHo MPUTIMHITL 0r0 BUKOPUCTAHHS Ta MPOKOHCYNSTYITECA 3i CBOIM Nikapem,
MegwuHuIA CTaH. Y Dasi, SIKLLIO Y BaC € P0Gy 31 310P0B'AM (fIki BKTH4aIOTb, CEpef IHLLIOTO, eninerTv|Hi Hariazi, MpoBaivi B Nam i, MepesToMy 04er YA ronoBHi 6or), i
BY1 BBAXKAETE, LLIO JJaHN MPUCTDIA MOXE HEraTuBHO BIUMAHYTU Ha HbOrO, MPOKOHCYMBTYVTECA i CBOM JiKapem, NepLu HX BUKOpICTOBYBATY MPUCTPIA. BUKOpUCTaHHS
IHTErOBAHOIO MOTY)XHOMO IXTAps! € HEOE3NEHHIM Y Pasi YyTIVBOCTI 10 CBITIA. BIKOPUCTAHHA CBITIA B PEXVMI IMMYMIbCHOI NI MOXE CVHVHVTY enerTvyHi Hanaay B
TI0ZE/ I3 CBITNOHYTIVIBOK ENUNEncieto, L0 MOXe MpVi3BECTY [0 CEpVo3HIAX TpasM A cMepTi. GBIO. [psiviiA MO, Ha NiXTap MOXE CrPMHYHITY NOCTiiiHy BTPaTy 30py.
[pMCTPIlt OCHALLIEHO CBITNIOAIOHOI0 DOKYCHOKD NAMMOK0 3 BICOKOIO CBITTOBIAZAYEI0, SIka BUMPOMIHIOE NOTYKHUIA MPOMIHb CBITA Ha HariBuLLIOMyY pigti. OumLLeHHs. Mepen
3/ACHEHHAM TeXHIYHOrO 0BCIYTOBYBAHHA YN O4WILLIEHHS BIN'€/HAITe MPUCTPIA BIZ [HKEpena xvBnexHs. Y pasi, AKWO Ha MpuCTpili noTpanvna gUJlMHa i Gypb-aKui
380py11H{0BAY, HErayiHo MPOTITh | BUCYLLITH A0r0. BAKODCTOBYVTE M'siky, 66380DCOBY TKaHWHY (MIKDOGIODY). YHVKaVTE NOTPaniaHHs BTor B OTBODH. ebe3neyHe
cepepnoBmLue. I0TDVMYWTECH BCiX 3HAKIB Ta HCTDYKLI. He BYIKODIUCTOBYWTE NpICTPiVY MPUMILLIEHH 3 MIOTEHL{IAHO BGYXOHEGESMEHHIM CEETIOBALLIEM, Y TOMY YUCTT B MICLIAX
3anpaBKkyt 460 MICLIAX, g 3HAXQMATHCS XiMiuHi PEYOBIHI @60 ADIGHI YaCTONKY, HarpUKna, 3epHO, MAN YW METaNesuiA MopoLLoK. JHsbHICTb, WO NPU3BOAUTL A0
Ccepio3HMX HacniAKIB. Lleit NpyCTpif He NpIaHAYEHNI [N BUKOPUCTAHHS B TVIX BUNATIKAX, KON 110r0 HECTPABHICTL MOXE NPU3RECTI 10 TpaBM, CMepTI abo X 3aBiam
CEpIA03HOI LUKOAM HABKOMMLLIHBEOMY cepesioByiLLy. PapioyacToTHi nepeLukoam. [MpucTpiil po3po6iieHo, NpoTecToBaHO Ta BIAFOTOBSIEHO BIANOBIAHO A0 MPpaswwl, LLO PErymiokTh
BIANEHHS PRE0YacToT. Taki BUINEHHS), CpUsMHEH! MPVCTDOEM, MOXYTb HEraTMBHO BMAVHYTW HA poBOTY HLLOMD ENEKTPOHHOMD 06/IaJHaHHA Ta MPU3BECTW [0 1Mo
HecnpasHocTi. Homep mopeni: GBX75. Lieit npucTpi BioBifae YacTvHi 15 npasin degepanbHol KoMicl 3i 38's3Ky. Vioro poboTa 3anexuTh Bify 80X HaCTyrHIX yMoB: (1)
LieVi MPVCTI He MOBYHEH CTBODHOBATY LLIKIANMBYX NEPELLIKOLL; (2) LieVt MPVCTDI MOBIHEH MpuiMaTyi Gyib-iKi NEpELLIKOEM, Y TOMY YVCHi Ti, IKi MOMKYTb CipnHVTY 3601 B poGoTi.

ITKA: Lle 06nazHaHHs Gy0 NpOTECTOBAHO Ta BU3HAHO TakM, LLO BIANOB{IAE OOMEXEHHSM Knacy A UMDPOBVX MPUCTPOIB BIIOBIAHO /10 YacTHi 15 mpasin
DenepanbHoi Komici 3i 38'a3ky. Ll 06MexerHs npuaHayeHi 151 3a6eaneqeHHs HANEXKHO 3axVICTy BifL LLUKIAMBIAX NEPELUKO, Y pasi KOMEPLYHOM BKOPVCTaHHS 0GnaHaHHS,
Ll 0bnaaHaHHs Bpo6nse, BUKOPVICTOBYE Ta BUAINAE PAA0HaCTOTV i, B pasi HEOTPMMAHHS IHCTPLIYKLA 3 eKCruTyaTaLli Ta BCTAHOBMNEHHS, BOHO MOXE CpUHVHTY LUKIAVBI
TIEPELLKOIY N9 P08 A3Ky. BUKOPHCTAHHS LIbOr0 0GMaRHaHHS B XXVTTIOBYX 30HaX iMOBIDHO CrIDUUVHWTL LUKIZIVBI MEPELLIKOaY, B TAKOMY Pasi KopycTyBaY Gye SMyLLeHI
BUMPABYTY HACTITKV NEPELLIKOZL 32 BaCH! KOLLITY

Kpok 1: 3apsiaka npuctpoto GBX75. ) ) , Yac noBTopHoi ﬁgwﬁeﬁw
(GBX75 nocTaBnseTbCs YacTKOBO 3apsUKEHIM | Nepef BIUKOPUCTAHHSM 0r0 NOTPIGHO NOBHICTIO 3apSAUTH. 3apAAKM: 3apsgHoro
Migkniovite GBX75 3a sonomoroto 3apsiaHoro kabento USB-C a6o 12B asTomoGinsbHoro 3apsigHoro nprcTpoto, LU0 NPUCTPOIO:
VinyTb B KomnnekTi, o nopTy USB-C IN/OUT. Voro moxHa 3apsmpkatit Big 6yap-sikoro USB-nopTy 3 X1BREHHsM,

Hanpvknag, aaantepa 3MiHHOro CTPyMY, aBTOMOBINBHONO 3apsAHOr0 NPUCTPOIO, HOyTBYKa Towwo. MopT USB-C IN/ 40h 2,5W
OUT sukopucTosye TexHonorito Power Delivery 3.0, 3aaTHy npuivatii/aoctasnsv 4o 60BT. Yac 3apsiiku GBX75 20h 5W
BifDISHATAMETHCA Bif PiBHS PO3PSALY Ta BUKOPUCTOBYBAHOMO [DKEPENna XUBNEHHs. DakTyHi pesynstaTi MOXyTb 10h 10w

BIfDISHATICS Yepes CTaH akyMynsTopa.



Mg Yac noBTOPHOI 3apsifIKV PiBEHb 3apSKaHHS BHYTPILLHBOTO akyMynsiTopa BKasyioTb CBITNOAoaHI iHAvKaTopy PiBeHb BHYTPILLHLOrO aKymynsitopa
3apsiaKu. Ha CBITNOAIoAHKX iHayKaTopax MnoBifbHO OnMmaTmyTb “YBiMkHeHo (On)” Ta “BumkHeHo (Off)” i BoHm

MOYHYTb CBITUTMCS, MOKY BCI YOTVPY CBITNORIOAHI IHAMKATOPI 3apsiaKit He BBIMKHYTLCS. Konu akymynstop .
3aPSIPKEHO MOBHICTHO, 3aCBITUTLCS 3eNEHNIA CBITNOAOAHNIA iHavKaTop 100%, a CBITNOAIOAHI IHAVKATOPY 3apsiaKy [ ] - .

25%, 50% i 75% BUMKHYTLCA. Yac Bif Yacy 3eneHui cBITnogioaHmi inaykatop 100% GnumMaTume, BKaaytoum, Lo

o 9
BIAGYBAETLCS NIATPUMAHHS 3aPAIKM. 25% 50% 75% 100%

LliBuaka 3apspka. ) . B LUiBuaKa 3apsaka.

GBX75 0cHaLLieHo TexHoNOriet LBIAKOT 3apsiky, LLO £03BONAE 3apsypkaTyt /oro npy wenakocTi Ao 60 Br. - -

11 NOBHOLJHHOr0 BUKOPUCTAHHS Ljel (OYHKLLI MOTPIOEH CyMICHII 3apsigHWI MpUCTDIA, LL{0 MIATPUMYE nepegayy Yac noBTOPHOI HominanbHi napa-
XviBnerts A0 0BT epes USB-C 3 Textonorieto Power Delivery 3.0. IHIMKATOP LUBAKO 3apAkyt Gyae ropiTyt Kow sapspi: | METRN SZPARHOTD
LWBIAKICTb 3apsiy nepesiLLye 15BT, Lo BKasye Ha akTvBHWiA cTaH USB Power Delivery 3.0. P! d
ABTOMOGINbHUIA 3apARHNIA NPUCTPIN. 1,7h 60W

HaiechexTvBHilni crocio sapapkants GBX75 - Lie BUKOpUCTaHHs asTomoGinbHoro sapsaroro npuctpoio NOCO (He . . N
BXOAVTS Y KoMeKT). MPYIMITKA: TpaHCropTHWiA 3aCG MOBMHEH OyTU YBIMKHEHVM / 3anyLLEHUM, LoD aBTosapsiaHuil  ABTOMOOINbHMI 3apsiaHuit

MPYCTPIiA LUBIAKO 3apskas NpUCTPIlt. npUCTPiiA.

JDKepeno XuBneHHs. - | HomiHanbHi napa-
i 4ac sapahxarts USB-npucTpoi BaIneo Crio4aTKy BKIOYUTY NpucTpii GBX75, a notim nigkio4mnti ""’ga",;’,,",},‘zﬂ:""' METDM 3apsifHoro
3apspxaeTbea USB-npuctpii. MPAMITKA. ko npuctpiit GBX75 CHOWaTKEHe BBIMKHEHO, BiH Oy/ie BiABOANTY npucTpoto:
KvBneHHs Big, USB-npuctpoio, kLo BiH cymicHuid 3 DRP. LLLo6 3apsaumi GBX75 3a 0rnomoroio MpucTpoto, 1,7h 60W

cymicHoro 3 DRP (Hanpukna, Tenedony, HOéTﬁyKa, aKyMynaTopa), NepeKoHaiTecs, Lo GBX75 BIMKHEHO, NepLL Hix
BCTaHOBI0BATY KalenbHe 3'eaHanHHs Mk GBX75 Ta npuctpoem DRP.

Kpok 2: MipKnioueHHs fo akymynsropa

YBaXHO NpoYvTaiiTe Ta 3po3yMmiliTe NOCIGHMK KOpUCTYBaYa TPRHCMIOPTHOMO 3ac00y LLOAO KOHKPETHIAX 3aX0AiB 6e3neky Ta PekoMeH0BaHIX METOAB s 3amy-
CKY TPaHCrIOpTHOO 3aC00Y 3a ZI0MOMOr0t0 MYCKOBOTO MPUCTROIO. BU3HAUTE HAMpyry Ta XiMiYHI/ CKa, akyMynATOPa, 3BEPHYBLUMCD [0 NOCIOHYKA KOPUCTYBaYa
BaLLIOro aKyMynsTopa 10 BUKOPUCTaHHS UpOro NpKcTpoto. GBX75 npuaHadeHui st 3anycky nmiwe 12-BONLTOBUX CBUHLIEBO-KUCOTHIX akymynsTopis. Mepu
HX NIAKTIOYATY [0 aKyMyNSTopa, NEPEKOHaNTECs, L0 Y BaC 12-BONLTOBII CBUHLIEBO-KVCTOTHIA akymynsTop. GBX75 He niaxoauTb Ans 6yb-sKoro iHLoro
TUNY akyMynsTopiB. BIaHauTe NpaBunbHY NONSIPHICTb KNem Ha akymynsitopi. NniocoBa Knema akymynsitopa 3a3suyail nosHayeHa LM fitepamit aéo CMBo-
oM (POS, P, +). MiHycosa Knema akymynsitopa 3a3iyaii noaHaudeHa L nitepamu a6o cumponom (NEG, N, -). He nikntovaiite fio kap6opatopa, Niil no-
Jiavi nanvea abo TOHKIX AeTanel 3 MCTOBOrO MeTany. HaeaeHi HuKYe IHCTPYKLIT CTOCYIOTHCS CCTEMI 3 MIHYCOBYM 3a3EMAEHHAM (Ha4aCTiLLe). SIKLLO BaLy
aBTOMOGiNb Mae MitCOBE 3a3eMNIEHHS (LyXKe PiAKo), 03HAMOMTECS 3 NOCIGHMKOM TPAHCMOPTHOrO 3aC06y, LL06 OTPUMATY BIANOBIAHI IHCTPYKLT NS 3anycky.

1. TliaKniouiTs NNoCoBMIA (4EPBOHNIA 3aTnCKaY A0 Ntocosoi (POS, P, +) Knemu akymynsTopa Ta MiHYCOBUIA (HOpHHIA) 3aTuckad [0 MiHycosol (NEG, N, -) knemm
akymynsiTopa a6o Lwaci asTomo6ins.



Kpok 3: 3anyck Bifj 30BHILLHLOrO [pkepena _
1. I'Ie;))m HDK 3anyckaTy aBToMo6ib Bi 30BHILLIHBOMO [pKepena, NepekoHaiTecs, LU0 BCi eNeKTPUYHI HaBAHTAXKEHHS Ha aBTOMOGINb (nixTapi, pagjo, KoHANLoHep
TOLLO) BUMKHEHO.

2. HatucHiTb KHonKy Power, LL0G noyaTin 3amyck Big, MyckoBOro NPUCTPOIO, | BCH IHAMKATOPM 6INMHYTL OAMH paa. SIKLLO BY NPaBUILHO MAKITIOYEH] 10
aKyMynaTopa, 3aropuThes GinuiA iHaukatop 3anycky (Boost), a iHaukatopu 3apsiay akymynstopa 6yayTb 6IMMaTI OAVH 32 OfHUM. 3BOPOTHMIA BiANiK Yacy y 60
CEKYH, PO3MOUHETHCS, SIK Tibkvt GyZie BUSIBIIEHO akyMynsTop.

3. CnpobyiiTe 3aBeCTV TPAHCMOPTHWIA 3aci6. BinbLLICTb TPAHCNOPTHIX 3aC06iB Bifpa3y 3aBeayTbCs. SIKLLO TPAHCNIOPTHWIA 3aci6 He 3aBeaETLCA Bifpasy,
3ayeKaitTe 20-30 cekyHA i cnpobyiiTe 3HoBY. icns 3asepLueHHs 60 CeKyH MPUCTPIN NOTPIGHO BIUMKHYTI, @ NOTIM 3HOBY BBIMKHYTH, L4006 PO3N04aTi HoBY Mo-
CNOBHICTb 3aMyCKy Bif NYCKOBOr0 NPUCTPOIO. He pabiTh GinbLue n'sTiA (5) NOCIR0BHYX 3anyCKiB NpoTAroM m'ATHaausTy (15) xenmuH. [laie GBX75 signouny
NPOTArOM M'ATHAAUATY (15) XBIANWMH, NepLL HiX cApobyBaTy 3anyCTUTV aBTOMOGINb 3HOBY.

4. TMicns 3anycky aBToMoGiNs BUMKHITb NPUCTPIiA, Bify'€/HaliTe 3aTuckavi Bif akymynsTopa Ta 3a6epits GBX75.

60-CeKyHAHMI 3BOPOTHUIA BiANiK Yacy.

LLloiHo Byze BUSIBNEHO akyMynsiTop, NOYHETHCS 3BOPOTHIIA BiafiK Yacy y 60 cekyHA. Mo 3akiH4eHHi 60 cexyHa tyHKLt0 3anycKy 6yae BiakmioyeHo. IHakatop
3anycky BUMKHETHCS, @ IHANKATOPV BHYTPILLHBOMO 3apsify BKAa3yBaTWUMYTh MOTO4HUI piBeHb 3apsify NpucTpoto. LLIo6 ckuHyTY thyHKLKO 3anyCKy, HAaTUCHITL
KHOMKY JKVBTIEHHS, LLIOG BUMKHYTV MPUCTPIlA. 3HOBY HATUCHITH KHOMKY XVBMIEHHS, L1406 YBIMKHYTV MPUCTIV Ta niepesanycTuTyt (HyHKLt0 3anycKy.

YBATA. ~ .
60-CEKYHAHA 3BOPOTHIV BILUTIK YACY BUMKHEHO Ml YAC BUKOPYICTAHHA PYSHOIO PEXVIMY. Y PYHHOMY PEXIMI XIB/IEHHA BYAIE MOLA-
?I/}irtlz/ll((lz@leHSA y(\:.KlpBEKOMEHLI,V bCA BAMKHYT MYCKOBIW MPUCTPIN BIAPA3Y MICNIA AMYCKY TPAHCIOPTHOIO 3ACOBY, LLIOb MAKCUMISYBATH

HW3bKOBONIBTHI aKyMyNATOPYM Ta pyyHe PO3GNOKYBaHHs

MpucTpiit GBX75 po3po6iIeHo 1A 3anyCKy CBIAHLIEBO-KVICTIOTHYX akyMynATOpIB Bif} 3 10 12 BonbT. AAKLLO Balll aKyMyndTop Mag MeLLe 3 BObT, CBITIOMioaHM
iHAVKATOP (DYHKLIOHYBaHHS BV\MKHeTbCRK(\‘{Off"). Lle o3HauaTume, L0 npucTpiil GBX75 He Bia4yBae akymynsTop. SIKLLO Bam BCe X NOTPIGHO 3anyCTUTI akymy-
NATOP, BONbTAX AKOMO CTAHOBUTb MeHLLE 3 B, Togj icHye (hyHKLS py4HOro Po36/I0KyBaHHS, Sika BIUMYLLIEHO BBIMKHE (DYHKLIO 3anyCKy.

YBATA. N ; . .
BIKOPUCTOBYMTE \dEI/I PEXIM HAIBBYANHO OBEPEXKHO. LIEV PEXKVIM MPU3HAYEHO NVLLIE 1111 12-BOJIGTHIIX CBUHLIEBO-KICIIOTHIAX AKYMYJIA-
TOPIB. OYHKLUI SAXICTY BIfL ICKPEHHA TA 3MIHIA NOMAPHOCTI € BUMKHEHI. NMEPEA BUKOPUCTAHHAM LIbOr0 PEXIIMY 3BEPHITL OCOB/INBY YBATY
HA NONAPHICTD HA AKYMYTATOPI. HE 03BONAWTE NO3UTUBHOMY TA HETATVIBHOMY AKYMYTIATOPHIM 3ATVCKAYAM TOPKATICA OAVH OAHOTO,
06 YHUKHYTW ICKPEHHA. LIEV PEXKVM BIKOPUCTOBYE CUTIbHIA CTPYM (10 2500 A), U.%Q MOXXE CIPVHVHIATA ICKPEHHA TA HAIMIPHE TEM/10-
BOPEHA B PA3I HENPABW/IHOIO BYIKOPUCTAHHA. AKLLIO B HE BIEBHEHI B IOLIIbHOCTI BUKOPUCTAHHA LILOr0 PEXIMY, HE HAMATAWTECA
POBUTI LIbOr0 TA 3BEPHITLCA 3A ®AXOBOHO I0NOMOIOI0.






1. CBITNOAIOAHWIA iHAMKATOP XMBNEHHA CBITVTLCS GiNM KONbOPOM, KON NPUCTPIi YBIMKHEHO (“On”). 3aropuThest NoMapaHyesiM KobopoM
nicnst 60-CeKyHAHOro 3BOPOTHONO BiZIKY, NOKA 3aTCKaui He GyayTb 3HSTI 3 @BTOMOGILHOMO akymynsiTopa a6o GBX75 3HOBY HE BUMKHE XKVBNEHHS
Ta He YBIMKHe /oro.

2. HaTUCHITb KHONKY XXUBNEHHS1, HaTVCHITb, LL06 YBIMKHYTY Ta BUMKHYTU MPUCTPIl a60 nepesanycTuTy NicunerHs nicns 60-cexyHaHoro
TaimayTy.

3. IHavIKaTop NOMMNKYM 3BOPOTHOI MONSIPHOCTI CBITUTLCA YEPBOHIM, SIKLLIO BUSIBNIEHO 3BOPOTHY MONSAPHICTb.
4. CiTnopiofHNi iHAMKATOP 0XONOMKEHHS [0CTIHO CBITUTBCS a0 6MMAE CHHIM, KON BHYTPILLIHA TEMNepaTypa 3aHazTo H3bKa.
5. CsiTnogioaHni ingukaTop Harpiy [10CTiliHO CBITUTLCS 260 6NIMAe YePBOHNM, KON BHYTPILLIHS TeMnepaTypa 3aHa/To BUCOKA.

6. CaiTnopioaHni iHgMKaTop nomMmnKK brnmae “yBIMKHEHO" Ta “BUMKHEHO” Y Pi3HIX nocnifoBHOCTAX (Bia 1 40 6 6nnmae) ans nepeaayi ymos
MOMUTKIA.

7. PiBeHb BHYTPILLHLOr0 aKyMYNATOPA BKa3ye PiBeHb 3apsfKi BHYTPILLHBOMO akyMynsTopa.

8. KHonka pexxumy nifcBivyBaHHS. BMykae Hajl iCKpaBe CBITNogjoaHe MiacBivyBanHs B 7 pexumax: 100% > 50% > 10% > SOS > bavmarHs
> IMnynbe > Bumkteno (“Off").

9. CeiTnopioAHmiA inAMKaTop (hYHKLIOHYBAaHHS CBITUTLCS OINMM KONIbOPOM, KONV MPUCTPIi aKTVBOBaHO. KL NpucTpilt GBX75 nigkmioyeHo
JI0 aKyMynSTOpa MPasysIbHO, BiH @BTOMATV4HO BiAYYe akyMyNaTop | aKTVBYETLCS (CBITNIOAIOAHIIA iHAVKATOP MOYHE 6AMMATI BIVIM KONbOPOM, KON
aKTVBOBAHO (DYHKLYI0 pyyHOro PO36IOKYBaHHS).

10. KHonka py4Horo po30oKyBaHhsi. LLl06 akTvByBaTy, HATUCHITL Ta YTPUMYIATE NPOTAroM TPbOX (3) cekyHz, YBATA: BUMMKAE 3axucT i
BMMKae (“On”) npumMycoBwuii 3anyck. TiNbKK ANsi BUKOPUCTaHHS, KONIM HAanpyra akyMynsitopa 3aHaATo HU3bKa sl BUSIBNEHHS.

11. IHAVKaTOp WBNAKOI 3apsiAKM CBITUTbCS GiMM, KONW LUIBIAAKA 3apsiaKa akTUBHA. CBITNOAION LUBIAKOIO 3apsipkaHHs CTag YEPBOHNM
(nocTiliHo / 6MMaE), KONM BUHNKAE MOMUNKA.
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Brmmae yepsoHim

CBiTUTbCS Yepso-
HYM Konbopom

MpuunHa/PileHHs

BusiBneHo 3B0POTHY NONSpHICTb. / O6MiHAIATE MicLAMIA 3aTVCKaui 0 akymynsTopa.

BusiBneHo kopoTke 3amykaHHs Ha 3aTuickadax akymynsTopa. / [pubepitb yce, NiKiodiTh 3atvckasi 0 akymynaTtopa
TOBTOPHO.

Bicoka Hanpyra, BusiBfieHa Ha 3aTvickayax (GBX75 nigktoerni o cuctemu Hanpyry 6inbLue 12 B, Hanpuknag 24 B).

BuisiBneHo HecripaBHUiA enemMeHT akymynsitopa. / Konm nif 4ac 3apsiakit BUALLIOB 3 Nafly BHYTPILUHI eNemMeHT akymynstopa.

IMomunka yacy ovikyBaHHs 3apsgy (To6To GBX75 3aHaTo f0Bro 3apsmKaeTbCs).

[oBTOpHE 3apsmKaHHa BIABNAETLCH B GBX75 Yepes 3atuckaui B pexwmi Boost (10610 GBX75 3Hax0auThes B pyyHOMY
pexwni, a NoTiM NiAKMIoYaETbCS 10 CUCTEMM, LLIO NepeBuLLye 12 B, Hanpuknan 24

[puCTPilA NOBHICTHO CPaBHWIA, arne HaBKAETHCS [0 MAKCUMATBHONO TEMMEPATYPHOrO MiMiTy. / [l03BOMLTE NPHCTPOI0
OXOMOHYT.

TPUCTPIlt 3aHAZTO rapsHMil s LUBWAKOTO 3aMycky, Y LbOMY CTaHi AOCTYMHMIA NIMLLE NixTapuk. / JlaiiTe npucTpoio
OXOMOHYTU.

TpuCTPIi NOBHICTIO CMIPABHIA, &ne HABNKAETLCA 10 MIHIMTIBHOTO TEMEPATYPHOO AIMITY. / [l03B0NLTE NPUCTPOID
poairpiTucs.

TpUCTPIA 3aHa/TO XONOAHW 1A LBMAKOMO 3aNYCKY, Y LIbOMY CTaHi AOCTYMHIA nuLue nixTapuk / [lossonsTe npunagy
MPOrPITUCS.

3apsypKaro4y MpUCTPIl, NepesipTe Kaberb Yt 3apsAHUIA NPUCTPIN HA HASBHICTb MNOLLKOZXKEHb / SIKLLIO 3apsifhkagTe MpucTpii
USB-C, nepesipTe kabenb Y NpUCTpilt Ha HastBHICTb NOLUKOIKEHD / SIKLLO Npo6nema He 3HUKaE, 3BEPHITLCA 10 CAIYXOM
nigrpumki NOCO.

TTiKI04eHIA 3apsBHWIA NPUCTPIA HecymicHWiA. / Bipy'eaHaiiTe USB-KaGenb, BUMKHIT / YBIMKHITb MPUCTPI, BUKOPUCTOBY/ATE
iHLLIA SapﬂﬂHMM NPUCTPIN.



TexHi4Hi XxapaKTepucTmku

BHyTpiwmin akymynsitop: 74Wh Jitiit-ioHHnit USB-C (Bmxip): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
NikoBe 3Ha4eHHs cTpymy: 2500A USB (Buxip): 5B, 2.1A makc. / 10BT mMakc.

PoGoya Temneparypa: siz -20°C 10 +50°C 3axuct kopnycy: IP65 (nopTv 3akpui)
Temneparypa 3apsaku: giz 0°C 10 +40°C 0x0noKeHHs: MpypoaHa KOHBEKLs

;’s;gﬁs:;’vpa 30epiranns: sl -20°C 10 +50°C (cepeate Poamipn ([ x LU x B): 21,3 x 13,6 x 6,4 CaHTumeTp
USB-C (Bxip): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Maca: 1,7 Kinovetpw (3,77 Ib)

0omexeHa rapattis NOCO TpuBanicTio oguH (1) pik

Komnanis NOCO rapanTye, Lo Lier Tosap (“ToBap”) He MaTume echexTis MaTepiany Ta BUPOBHILITBA MPOTArOM OAHOMO (1) PoKy 3 AaTi NpuaGaHHs
(“TapaTilHuin nepion”). SIKLLO NpoTsrom fapanxTiiiHoro nepiody GyayTb BusBReH Heponiku, komnaris NOCO, Ha CBilt po3cya i 3a yMOBY 3AiCHEHHS aHanisy
Ccnyx60to TexHivHol nigTprmky komnarii NOCO, npoBefie PeMOHT HecrpaBHoro Tosapy abo 3amiHuTb ioro. CTapi agTani GyayTb 3amiHeHi HOBIMM a60 TUMI,
ki 6y y BUKOPUCTaHHI, ane nepebyBaioTb Y XOPOLLOMY TEXHIYHOMY CTaHi, Ta siki BianoBiaaioTh (DyHKLUIOHANbHOCTI Ta NPOAYKTUBHOCTI OpUriHarnbHIX AeTanel;
rapaHTis Ha Taki fieTani fje A0 KiHUS opuriHanbHOO [apaHTiliHOro nepiogy.

BIANOBIAHO 710 LbOro JOKYMEHTY, 3050B'A3AHHAMI KOMIMAHI NOCO € 3AMIHA JIETANIEA ABO PEMOHT. BIAMOBIAHO [0 3AKOHOABCTA,

KOMMAHIA NOCO HE HECE BIAMOBIAANLHOCTI MEPE/] MOKYTILIEM TOBAPY ABO IHLLIOKO CTOPOHHB0H0 0COB0H0_3A BY/Ib-AKI OCOB/IBI, HEMPAMI,

TOBIYHI Y TWINOBI TPOLLIOBI 3BIATKIA, B TOMY YCHI, CEPELL IHLLIOTO, BTPAYEHMI ZLOXIZ, MOLLKODKEHHA MAVHA YA TPABMIA, NOB'A3AHI

BY/Ib-SKVM Y/HOM 13 TOBAPOM, HABITb sIKLLIO KOMMAHITNOCO BY/I0 BIOMO MPO MOXK/IMBICTb TAKWX 3BUTKIB. FAPAHTIHI 3050B'A3AHHS,

BVIKTIAZIEHI B LIbOMY [JOKYMEHTI, SAMIHIOIOTb YCI IHLLI TAPAHTIVIHI 3050B'A3AHHA, AKI BY/IW BIPAYKEHI, MTPUMYLLIEHI, BCTAHOBJIEHI 3AKOHOM Uk
TOLLIO, Y TOMY YCI, CEPE/] IHLLIOTQ, HEABHI TAPAHTI PUZATHOCTI i1 NIEBHOT METY, A TAKOXK T, LLIO BIAHVK/IV BHACTIIOK 3BIHAVHOTO

BEZIEHHS! CTIPAB, BIKOPVICTAHHS | TOPTOBE/IBHOI MPAKTVKIA. Y PA3I, SIKLLIO BY/Ib-SIKiAI BITOBIZHMI 3AKOH HAKNALATVME MEBHI TAPAHTI,

YMOBY Y1 3060B"A3AHHSA, SAKI HEMOXK/IBO BAKITHOHATI ABO SMIHUTIA, LIEV AB3AL| BY/IE 3ACTOCOBYBATVCA JIALLIE B MEXKAX BIAMOBIAHOMO
3AKOHOIABCTBA.




Llst rapaHTisi HAAETCS BUKIKOYHO Ha KOPUCTb opuriHasibHoro nokynus npuctpoto y NOCO a6o y npogasLs wi aucTpu6'iotopa, 3ateepmxeHoro NOCO, i
He nignsrae nepesiayi. LLIo6 ckopucTatics rapanTiero nokyneL NoBiHeH: (1) NoAaTv 3anuT i oTpuMaTyi Homep A03B0NY Ha NoBepHeHHs Tosapy («RMA»)
Ta iHhopmaLtito npo MicLie noBepHeRHs (<MicLie NoBepHeHHs») Big cyx6u nigrpumii NOCO, HagicnasLuv en. ucTa Ha afpecy support@no.co abo
3arenechorysasium 1.800.456.6626; Ta (2) Hagicnaty Tosap, BKo4aioun Homep RMA, Ta keiTaHujio y micuie noepHerHs. HE HALICVNAWTE NMPOLYKT
CrMOYATKY HE OTPVIMABLLI HOMEP RMA BIZL CIY)KBV TIATPUMKI NOCO.

TMOYATKOBUI NOKYMNELI> HECE BIANOBIAANLHICTb (| IOBUHEH BHECTY MOMEPEAHIO OMIATY) 3A BCI BIATPATI HA NAKYBAHHA TA NEPEBESEHHA
TOBAPY [1/14 TAPAHTIIHOrO OBC/IYTOBYBAHHA.

He3Baxaloum Ha BULLE3a3HA4EHE, LSt FapaHTisl € HEAICHOIO | HE MOLLMPIOETBCS Ha TOBAPH, LLO: (3) BUKOPUCTOBYBAIMCS HEMPABBHO Ta He 3a MPU3HAYEHHSM,
NiAABANNCS 3MOBXVBAHHIO a60 HEOOEPEXHOMY MOBOKEHHIO, 3 HIMIN CTABAICS HELLACH] BUMaJIKV, BOHY HEMpaBIIbHO 30epiraniicst 260 ekcrityarysames
B YMOBaX Hai3BI4aitHOI Hanpyry, Temnepatypy, yaapis, a6o BiGpavii nosa pekomexaaujsmin NOCO LLoao 6e3neyHoro Ta eheKTUBHOMO BUKOPHCTaHHS; (6)
HEenpaBybHO BCTAHOBEHI, EKCTINYaTyloTbes a60 06CAyroByloTeCS; (B) Gynu Moavdikosaxi 6e3 seHoi nnucbMosoi aroau NOCO; (r) Gymi positpai, smitexi aéo
BIJPEMOHTOBaHI KM-HeOy b, kpit NOCO; (1) npo iecheKTv KV NOBIAOMASNOCS NICAS rapaHTiiHoro nepiogy.

LA TAPAHTIS HE NMOKPVBAE: (1) HopManbHwit 3HOC; (2) KOCMETUYHE MOLLKOKEHHS, LLIO HE BNMBAE Ha (yHKLOHANbHICTb; a6o (3) Toapw, Y SKuX CepiiHuit

Homep NOCO BIACYTHIi, 3MiHEHNI 260 NOLLKOKEHMN.

YMOBM FAPAHTII . .

Llj ymoBI MOLMPIOIOTLCA NMLLIE Ha TOBAP MPOTAOM FAPaHTIHOTO Nepioay. FapaHTisl € HEAACHOID, AKLLO MUHYB Yac 3 ATV MPUAGAHHS (MUHYB Yac 3 AaTh
CEpifHOro HoMepa, AIKLLO HeMae MIATBEPIKEHHS NP0 MOKYMKY) i 32 YMOB, NepesiyeHnx parille B LboMy AoKyMeHTi. [T0BEpHITL ToBap i3 BiANOBIAHOKW
JI0KyMeHTaLieto.

3 KBUTaHUjEI0:
1 pik: BE3 3apsgy. 3 nigTBEPIHKEHHAM NPO NOKYMKY, rapaHTlHuiA CTPOK MO4YMHAETLCS 3 ATV MPUAGaHHS

BE3 KBuTaHUji:
1 pik: BE3 3apsizy. BE3 HasiBHOCTI NiATBEPMKEHHS PO NOKYMKY, rapaHTiAHMA TEPMIH NOYMHAETLCS 3 ATV CEpiiHOro HoMepa.

Mu pexomerayemo 3apeectpysaty cailt npucTpiii NOCO, 106 3aBaHTXUTI NIATBEPKEHHS NP0 MOKYNKY Ta NPOAOBXMTIA TEPMIHY Aji rapaHTii. B MoxeTe
3apeecTpysaTy caiit npucTpiit NOCO oHnali 3a agpecoto: no.co/register. SKLLO Y BAC € SIKICh NATaHHS L0 rapaHTil Wi TOBAPY, 3BEPHITLCS A0 CYXOM
nigrpumki NOCO (eneKTpoHHa noLwTa Ta HoMep TenedoHy BiLLE) a60 HanuwwiTb 3a aapecoto: Komnanis NOCO, 30339 [aiimonn Mapkse, Ne 102, [MeHsinnoy,
Oraio 44139, CLUA (The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA).
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OPASNOST Korisnicke upute i garancija
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PRIJE UPOTREBE PROIZVODA POTREBNO JE PROCITATI | RAZUMJETI SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE
Nepridrzavanje ovih sigurnosnih uputa moZe rezultirati ELEKTRICNIM UDAROM, EKSPLOZIJOM ILI =
POZAROM Koji mogu dovesti do OZBILJNIH POVREDA, SMIRTI ili OSTEGENJA IMOVINE. Bosa nSkl
Elektricni udar. Proizvod je elekiricni uredaj koji moze izazvati udar i nanijeti ozbiline povrede. Nemojte
presijecati kabele napajanja. Nemojte potapati u vodi ili mociti uredaj.

Eksplozija. Uz proizvod nemojte Koristiti akumulatore koji nisu nadzirani ili koji su nekompatibilni i osteceni jer
mogu eksplodirati. Tokom upotrebe proizvod nemojte ostavijati bez nadzora. Nemojte pokusavati brzo pokrenuti
osteceni ili smrznuti akumulator. Za proizvod koristite samo akumulatore preporuéenog napona. Proizvod koristite
u dobro prozraéenom prostoru.

Pozar. Proizvod je elektriéni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekotine. Nemojte prekrivati proizvod.
Nemojte pusiti ili koristiti nikakav izvor iskrenja ili plamen tokom rada sa proizvodom. Nemojte drZati proizvod u
blizini zapaljivih materijala.

Povrede oka. Nosite zastitne naocale tokom rada sa proizvodom. Baterije mogu eksplodirati, $to moze raznijeti
krhotine uokolo. Kiselina iz baterije moze uzrokovati iritaciju oCiju i koze. U slucaju kontaminacije ociju ili koze, Za viSe informacije i podriku
isperite zahvaceno podrucje Cistom tekucom vodom i odmah kontakirajte centar za kontrolu trovanja. posjetite:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini akumulatora na bazi olova i kiseline je opasan. Akumulatori proizvode
eksplozivne plinove tokom normalnog rada. Kako biste smanjili opasnost od eksplozije akumulatora, slijedite
sve sigurnosne informacije i informacije proizvodaca akumulatora te sve opreme koju cete Koristiti u blizini
akumulatora. Pregledajte sve upozoravajuée oznake na tim proizvodima i na motoru.

WWW.N0.co/support




Vazna sigurnosna upozorenja

OPREZ:

U manuelnom rezimu rada sve sigurnosne mjere su iskljucéene. U slucaju neispravnog rukovanja i/ili rukovanja u suprotnosti s nasim preporukama, moze doci
do povrede ili smrti, te ponistenja garancije. Postoji rizik od poZara, eksplozije ili opekotina. Nemojte rastavijati, lomiti, grijati iznad 60°C (140°F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za privremenu vanjsku upotrebu, te je u mokrim uslovima potrebno koristenju uredaja pristupiti s razumnim oprezom.

UPOZORENJE:
Nemojte prepunjavati internu bateriju. Vidi Uputstvo. Nemojte pusiti, paliti Sibicu ili uzrokovati varnicenje u blizini napojnog seta. Internu bateriju punite samo u
dobro prozra¢enom prostoru kada je van upotrebe.

OPREZ:

Rizik od povreda. Nemojte koristiti proizvod ako postoji bilo kakvo oStecenje na napojnom kablu ili kablovima baterije. Uredaj nije namijenjen za upotrebu u
komercijalnim pogonima za popravku. Kada je van upotrebe, uredaj je potrebno skladistiti u zatvorenom prostoru. Uredaj se ne smije skladistiti ili ostaviti na
otvorenom kada je van upotrebe.

Prijedlog 65. Nosaci i prikljucci akumulatora te druga povezana oprema sadrze kemikalije, ukljucujuci i olovo. U Kaliforniji je dokazano da ti materijali uzrokuju rak
i urodene mane kod djece te druga reproduktivna ostecenja. Liéna predostroznost. Proizvod koristite samo za predvidene svrhe. Neko bi se uvijek trebao nalaziti
u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu da moze priskociti u pomo¢ u hitnom slucaju. U blizini drzite Cistu vodu i sapun za slucaj kontaminacije kiselinom iz
akumulatora. Nosite naocale koje prekrivaju cijele o i zastitnu odjecu prilikom rada u blizini akumulatora. Uvijek operite ruke nakon rukovanja sa akumulatorima i
drugim povezanim materijalima. Nemojte rukovati ili imati na sebi nikakve metaine predmete prilikom rada sa akumulatorima, ukljucujuci alate, satove ili nakit. Ako
metal padne na akumulator, moZe doci do iskrenja ili nastanka kratkog spoja koji mogu izazvati elektriéni udar, pozar ili eksploziju koji mogu dovesti do povreda,
smirti ili oStecivanja imovine. Maloljetnici. Ako kupac namijerava da proizvod Koristi malolietnik, odrasla osoba koja je kupac preuzima odgovornost da prije
upotrebe maloljetniku prenese detaljne upute i upozorenja. Ta je obaveza iskljuciva odgovornost kupca koji pristaje nadoknaditi Stetu firmi NOCO za svaku upotrebu
koja nije u skladu sa predvidenom ili pogresnu upotrebu maloljetnika. Opasnest od gusenja. Dodatna oprema moze predstavijati opasnost od gusenja za djecu.
Nemojte ostavijati djecu bez nadzora u blizini proizvoda ili druge dodatne opreme. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanje. Pazljivo rukuite sa proizvodom. Proizvod
se moze oStetiti ako se udari. Nemojte koristiti oteceni proizvod, ako na primjer ima pukotina na kucistu ili ako su mu kabeli osteceni. Nemoite koristiti proizvod sa
osteéenim kabelom za napajanje. Viaga i tekucine mogu ostetiti proizvod. Nemojte Koristiti proizvod ili druge elektricne komponente u blizini tekuéina. Cuvajte i
Koristite proizvod samo na suhim mjestima. Nemojte raditi sa proizvodom ako se smoci. Ako se proizvod smoci tokom rada, iskljucite bateriju i odmah prekinite sa
upotrebom. Proizvod nemoijte iskljucivati poviacenjem kabela. OPREZ: Vru¢a povrina, sacekajte da se jedinica ohladi prije rukovanja. Modifikacije. Nemojte



pokusavati mijenjati, modificirati ili popravijati nijedan dio proizvoda. Rastavijanje proizvoda moze uzrokovati povrede, smrt ili oStecivanje imovine. Ako se proizvod
osteti, pokvari ili dode u doticaj sa tekucinom, prekinite sa njegovom upotrebom i kontaktirajte NOCO. Sve modifikacije proizvoda ponistiti ¢e garanciju. Dodaci.
Proizvod se smije koristiti samo uz dodatnu opremu koju je proizvela firma NOCO. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika ili $tetu radi upotrebe dodatne opreme
koju nije proizvela firma NOCO. Lokacija. Sprijecite doticaj tekucine sa proizvodom. Nemojte koristiti proizvod u zatvorenom prostoru ili prostoru sa ogranicenom
ventilaciiom. Nemojte bateriju stavijati na proizvod. Uvodnike kabela smiestite tako pomicni dijelovi vozila (ukljuCujuci haube i vrata) i pomicni dijelovi motora
(ukljuCujuci lopatice ventilatora, pojaseve i remene) ne prouzroce slucajno opasnost koja moze dovesti do povreda ili smrti. Radna temperatura. Predvidena
okolna temperatura za rad proizvoda je izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte upotrebljavati proizvod na temperaturama izvan ovog raspona. Nemojte brzo pokretati
smrznuti akumulator. Ako se akumulator pregrije, odmah prestanite koristiti proizvod. Guvanje. Nemojte koristiti ilj cuvati proizvod na mjestima sa visokom
koncentracijom prasine ili materijala koji se prenosi zrakom. Cuvajte proizvod na ravnoj i Cvrstoj povrsini kako ne bi pao. Cuvajte proizvod na suhom mjestu. Proizvod
se treba Cuvati na temperaturi izmedu -20 °C i 50 °C (Prosecna temperatura 0°C do + 25°C). Temperatura ne smije ni u kom slucaju prijeci 80 °C. Kompatibilnost.
Proizvod je kompatibilan samo sa akumulatorima na bazi olova i kiseline od 12 volti. Nemojte koristiti proizvod sa nijednom drugom vrstom akumulatora. Brzo
pokretanje akumulatora sa drugim kemijskim sastavom moze dovesti do povreda, smrti ili oStecivanja imovine. Kontaktirajte proizvodaca akumulatora prije
pokusavanja njegovog brzog pokretanja. Nemojte brzo pokretati akumulatorr ako niste sigurni koji je kemijski sastav ili napon akumulatora. Baterija. Ugradenu
litij-onsku bateriju u proizvodu smije zamijeniti samo osoblje firme NOCO i ona se mora reciklirati ili zbrinuti u otpad odvojeno od otpada iz domacinstva. Nemojte
pokusavati sami zamijeniti bateriju i nemojte rukovati sa ostecenom ili litij-ionskom baterijom iz koje curi. Nikada ne bacajte bateriju u smece sa otpadom iz
domacinstva. Bacanje baterije u smece za otpad iz domacinstva zabranjeno je drZavnim i federalnim zakonima i propisima o zastiti okolisa. IstroSene baterije uvijek
se moraju odnijeti u lokalni centar za recikliranje. Ako se baterija u proizvodu pregrije, ako ispusta neobican miris, ako se deformira, zareZe ili pokazuje neku drugu
neuobicajenu pojavu, odmah prekinite sa njenim koristenjem i kontaktirajte NOCO. Punjenje baterije. Napunite uredaj putem USB-C napojnog kabla koji je
obezbijeden uz uredaj ili 12V auto punjaca. NOCO ne preporucuje koristenje USB-C kablova i napojnih adaptera trecih strana, te ne snosi odgovornost za Stetu,
povredu i/ili smrt uzrokovanu koristenjem proizvoda za napajanje trecih strana. Upozoravamo na koritenje napojnih adaptera loseg kvaliteta, jer predstavijaju ozbil-
jan rizik od elektricnog udara koji za posljedicu moze da ima povredu i/ili smrt osobe, Stetu na uredaju ili imovini. Koristenje ostecenih kablova ili punjaca ili punjen-
je u vlaznim uvjetima moZe da uzrokuje elektriéni udar. Koristenjem generickih ili napojnih adaptera trecih strana moze se skratiti radni vijek proizvoda ili uzrokovati
kvar na proizvodu. NOCO ne snosi odgovornost za sigurnost korisnika, ako se koriste dodaci ili proizvodi koje nije odobrio NOCO. Kada se koristi USB napojni
adapter da bi se napunio proizvod, AC utika¢ se mora u potpunosti umetnuti u adapter prije nego $to se ukfjuci u uticnicu. Napojni adapteri se mogu zagrijati za
vrijleme uobiajene upotrebe, pa duzi kontakt s kazom moze uzrokovati povredu. Uvijek obezbijedite odgovarajucu ventilaciju oko napojnin adaptera kada su u upo-
trebi. Da bi se postigao maksimalni radni vijek baterije, nemojte puniti proizvod duze od sedmicu dana odjednom, jer se prepunjavanjem moze skratiti radni vijek
baterije. Vremenom se proizvod koji se ne koristi isprazni i mora se napuniti prije upotrebe. Iskljucite proizvod iz izvora napajanja kada je van upotrebe. Koristite
proizvod samo za definisanu namjenu. Medicinski uredaji. Proizvod moZe emitirati elektromagnetska polja. Proizvod sadrzi magnetske komponente koje mogu
ometati rad pejsmejkera, defibrilatora ili drugih medicinskih uredaja. Magnetna polja mogu ometati rad pejsmejkera i drugih medicinskih uredaja. Posavjetujte se
sa vasim liekarom prije upotrebe ako koristite neki medicinski uredaj, ukljucujuci pejsmejker. Ako sumnjate na to da proizvod ometa rad vaseg medicinskog uredaja,
odmah ga prestanite koristiti i kontaktirajte svog liekara. Zdravstveni problemi. Ako imate zdravstvenih problema na koje bi po vasem mislienju proizvod mogao



utjecati, ukljucujuci izmedu ostalog ako dozivijavate napadaje, nesvjesticu, zamaranje ociju ili glavobolie, posavietujte se sa svojim ligkarom prije upotrebe proizvoda.
Upotreba integrirane snazne svjetiljke moze prouzrociti preosjetijivost na svjetlo. Upotreba stroboskopskog svietla moze izazvati napadaj kod osoba sa fotosenzitivnom
epilepsijom, Sto moze rezultirati ozbilinim povredama ili smréu. Svjetlo. Netremicno gledanje ravno u svietiliku moze uzrokovati trajno oStecenje o€iju. Proizvod je
opremljen snaznom predfokusiranom LED lampom koja emitira snazan snop svietla na postavci za najjace svietlo. CiSéenije. Iskijucite proizvod prije njegovog
odriavanja ili ¢iscenja. Cistite i osusite proizvod odmah nakon $to dode u dodir sa tekucinom ili bilo kojom vrstom kontaminanata. Koristite meku krpu koja ne ispusta
Cestice (od mikrofibre). Pazite da viaga ne ude u otvore. Eksplozivno okruzen]e Postujte sve znakove i prldrzavajte se svih uputa. Nemojte koristiti proizvod u
potencijalno eksp\ozwnom okruzenju ukchmum mijesta na kojima je pnsutno gorivo ili mjesta koja sadrze kemlkalue ili Gestice poput sjemena, prasine il metalnog
praha. Aktit sa Ovaj proizvod nije predviden za upotrebu kod koje bi njegov kvar mogao uzrokovati povrede, smrt ili ozbiljinu
Stetu uza okoli. Radiofrekvencijske smetnje. Proizvod je konstruiran, testiran i izraden u skladu sa propisima o radiofrekvencijskom emmranju Takva emitiranja
proizvoda mogu imati negativan ucinak na rad druge elektronicke opreme i uzrokovati njihov kvar. Broj modela: GBX75 Ovaj uredaj je uskladen sa Dijelom 15
FCC pravila. Rad proizvoda ovisi o sliiedeca dva uvjeta: (1) uredaj ne smije uzrokovati Stetne smetnje i (2) uredaj mora primiti sve smetnje koje do njega dolaze,
ukljucujuéi smetnje koje mogu uzrokovati neZeljen rad uredaja. NAPOMENA: Ova oprema je testirana i utvrdeno je da je uskladena sa ogranicenjem za digitaine
uredaje Klase A, prema Dijelu 15 FCC pravila. Ova ogranicenja osmigliena su radi pruzanja zastite od smetnji u razumnoj mjeri kada oprema radi u komercijalnom
okruZenju. Ova oprema proizvodi, koristi i moze zraciti radiofrekvencijsku energiju te moze, ako nije instalirana i koritena u skladu sa uputama iz prirucnika,
uzrokovati Stetne smetnje za radijsku komunikaciju. Rad ove opreme u stambenom podrucju moZe uzrokovati tetne smetnje koje korisnik mora ukloniti o viastitom
troSku.

ako koristiti proizvod

Korak 1: Napunite punjac/starter GBX75. Vrijeme (oo ouniada:
GBX75 je vec djelomicno napunjen neotpakovan, ali potrebno ga je u potpunosti napuniti prije upotrebe. Spojite punjenja: punjaca:
GBX75 s USB-C ULAZNIM/IZLAZNIM portom pomocu USB-C napojnog kabla koji je obezbjeden uz uredaj ili 12V 40h 25W

auto punjaca. Moze se napuniti koristeci bilo koji napojni USB port, poput AC adaptera, auto punjaca, laptopa i sl. !

USB-C ULAZNINZLAZNI port koristi tehnologiju napajanja 3.0 i moze primiti/isporuit do 60W. Vrjeme potrebno za 20h 5W
punjenje GBX75 razlikuje se i zavisi od nivoa ispraznjenosti i izvora napajanja. Stvarni rezultati mogu varirati zbog 10h 10w

stanja baterije.

Prilikom punjenja, razina napunjenosti unutarmje baterije prikazana je LED lampicama punjenja. LED lampice polako Indikator razine unutarnje baterije
¢e se paliti i gasiti i trajno e svijetliti kad se ukljuce sve cetiri LED lampice punjenja. Kada se baterija do kraja
napuni, zelena LED lampica sa oznakom 100% trajno ¢e svietliti, a lampice sa oznakom 25%, 50% i 75% e se - . - .
iskljuciti. LED lampica sa oznakom 100% povremeno e pulsirati oznaCavajuci da je u toku punjenje za odrZavanje.

25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje Brzo punjenje
GBX75 je opremljen tehnologijom za brzo punjenje koja omogucava ponovno punjenje kapacitetom do 60W. Da bi

se ova opcija U potpunosti iskoristila, potreban je kompatibilan punjac kapaciteta 60W USB-C napajanje 3.0. LED Vrij_eme Razred punjaca:
indikator brzog punjenja zasvijetlit ¢e kada brzina punjenja prede 15W, Sto znaci da je USB punjenje 3.0 aktivirano. punjenja:
1,7h 60W

Automobilski punjac
Najucinkovitiji nacin punjenja GBX75 je upotreba automobilskog punjaca NOCO (nije ukljucen). NAPOMENA: Vozilo Automobilski punjaé
mora biti ukljuéeno / pokrenuto da bi automatski punja¢ mogao brzo napuniti jedinicu.

Vrijeme

lzvor napajanja punjenja: Razred punjaca:
Prilikom punjenja USB uredaja, vazno je prvo napajati GBX75 jedinicu, a zatim prikljuciti USB uredaj koji se puni. NA-
POMENA: Ako se GBX75 jedinica prvo ne ukljuci, napajat ¢e USB uredaj ako je DRP kompatibilan. Da biste GBX75 1,7h 60W

napunm uredajem kompatibilnim s DRP-om (npr. Telefon, laptop, power bank), osigurajte da je GBX75 ISKLJUCEN
prije uspostavijanja kabelske veze izmedu GBX75 i DRP uredaja.

Korak 2: Prikljucite uredaj na akumulator.

Pazljivo proCitajte i razumite uputstvo proizvodaca vozila o konkretnim mjerama predostroznosti i preporucenim metodama pokretanja vozila. Potrebno je odrediti
voltazu i hemijski sastav baterije iz uputstva proizvodaca baterije prije upotrebe ovog proizvoda. GBX75 koristi se samo za pokretanje 12-voltnih baterija s
olovnom kiselinom. Prije nego $to uredaj spojite s baterijom, provjerite da li je baterija 12-voltna s olovnom kiselinom. GBX75 nije adekvatan za bilo koju drugu
vrstu baterije. Odredite ispravnu polarost baterijskih terminala na bateriji. Pozitivni baterijski terminal obicno se oznacava ovim slovima ili simbolom (POS,P+).
Negativni baterijski terminal obicno se oznacava ovim slovima ili simbolom (NEG,N,-). Ne smije se vrSiti spajanje s karburatorom, dovodima goriva ili tankim
limenim dijelovima. Ispod navedena uputstva odnose se na negativni sistem uzemljenja (najcesce koristen). Ako Vase vozilo ima pozitivni sistem uzemljenja
(rijetko koristen), konsultujte uputstvo za vozila radi ispravnih uputa za pokretanje vozila

1. Spojite pozitivnu (crvenu) baterijsku klemu s pozitivnim (POS,P+) baterijskim terminalom, a negativnu (crnu) baterijsku klemu s negativnim (NEG,N,-)
baterijskim terminalom ili Sasijom vozila.

Korak 3: Brzo pokretanje.
1. Prije brzog pokretanja vozila provjerite jesu i svi potroSai struje (svietla, radio, klima uredaj i sl.) iskljuceni
2. Pritisnite dugme za pokretanje da zapocnete postupak, nakon ¢ega ¢e svi LED indikatori istovremeno zasvijetliti. Ako ste ispravno izvrsili povezivanje s baterit



jom, bijeli LED indikator za punjenje ¢e da zasvijetli i LED indikatori za nivo punjenja baterije ¢e zasvijeliti jedan za drugim. Mirovanje od 60 sekundi odbrojava se
¢im se detektuje baterija.

3. Pokusajte da pokrenete vozilo. Vecina vozila ¢e se odmah pokrenuti. Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovo. Nakon
zavr$etka mirovanja od 60 sekundi, jedinica se mora iskljuciti, pa onda ponovo ukljuciti da bi se zapoteo novi ciklus pokretanja. Nemojte pokusati vise od pet (5)
uzastopnih pokretanja unutar perioda od petnaest (15) minuta. Potrebno je da GBX75 miruje petnaest (15) minuta prije sliedeceg pokusaja pokretanja vozila.

4, Kada pokrenete vozilo, iskljucite jedinicu, uklonite baterijske kleme i GBX75.
Mirovanje od 60 sekundi

Odbrojavanje od 60 sekundi zapocinje ¢im se detektuje baterija. Nakon isteka 60 sekundi, iskljucuje se opcija pokretanja. Iskfjucit ¢e se LED indikator za punjenje
i LED indikatori punjenja interne baterija prikazat e trenutni nivo punjenja jedinice. Da bi se ponovo zapocela opcija pokretanja, pritisnite dugme za pokretanje da
biste iskljucili jedinicu. Ponovo pritisnite dugme za pokretanje kako biste ukfjucili jedinicu i ponovo zapoceli funkciju pokretanja.

OPREZ.

MIROVANJE 0D 60 SEKUNDI JE ISKLJUCENO U REZIMU RADA RUCNOG PREMOSTENJA. NAPAJANJE SE | DALJE VRS| KADA JE AKTIVIRANO RUCNO
PREMOSTENJE. DA BI SE OMOGUCIO MAKSIMALNI BROJ POKRETANJA, PREPORUCUJE SE DA SE ISKLJUCI BOOST JEDINICA CIM SE VOZILO POKRENE.

Baterije niskog napona i ruéno premostavanje

Punja¢/starter GBX75 nacinjen je za brzo pokretanje olovno-kiselinskih akumulatora od 12 volti sa naponom od najmanje 3 volta. Ako akumulator ima napon
manji od 3 volta, LED lampica punjenja biti ¢e iskljucena. To ukazuje da punjac/starter GBX75 ne moze detektirati akumulator. Ako trebate brzo pokrenuti
akumulator sa naponom manjim od 3 volta, to moZete uciniti pomocu znacajke ruénog premostavanja koja vam omogucava prisiino ukljucivanje funkcije brzog
pokretanja.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE KRAJNJE PAZLJIVO. OVAJ NACINI RADA NAMIJENJEN JE SAMO ZA OLOVNO-KISELINSKE AKUMULATORE 0D 12 VOLTI.
ONEMOGUCENE SU FUNKCIJE ZASTITE OD ISKRENJA | OBRNUTOG POLARITETA. OBRATITE POMNU PAZNJU NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE PRIMJENE
OVQG NACINA RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA BATERIJE NE DODIRNU ILI SPOJE JER CE PROIZVOD PROIZVESTI ISKRE. OVAJ
NACIN RADA KORISTI STRUJU VRLO VELIKE JAKOSTI (DO 2500 AMPERA) KOJA MOZE IZAZVATI ISKRENJE | RAZVIJANJE VISOKE TEMPERATURE AKO SE

NE PRIMJENJUJE PRAVILNO. AKO NISTE SIGURNI KAKO PRIMIJENITI OVAJ NACIN RADA, NEMOJTE GA POKUSAVATI PRIMIJENITI | ZATRAZITE POMOC
PROFESIONALCA.






1. LED lampica ukljucivanja svijetli bijelo kada je uredaj ukljucen. Svijetlit e narancasto nakon odbrojavanja viemenskog ogranicenja od 60
sekundi sve dok se stezaljke ne uklone iz akumulatora ili dok se GBX75 ne iskljuci i ponovo ukljuci.

2. Pritiskom Pritisnite za ukljucivanje i iskljuivanje jedinice ili ponovno pokretanje pojacanja nakon isteka viemena od 60 sekundi.

3. LED indikator za gresku obrnute polarnosti Svijetli crveno kada se detektuje obrnuta polarnost.

4. LED hladnog modusa Svijetli kontinuirano ili se pojavi plavo treptece svjetlo kada je interna temperatura preniska.

5. LED vruéeg modusa Svijetli kontinuirano ili se pojavi crveno treptece svjetlo kada je interna temperatura previsoka.

6. LED lampica greske Trepce «ukljuceno» i «iskljuceno» u razlicitim sekvencama (od 1 do 6 treptaja) kako bi se prenijeli uvjeti greske.
7. Indikator razine unutarnje baterije ukazuje na razinu napunjenosti baterije.

8. Gumbom za nacin rada svjetla prebacuje se na jedan od 7 nacina rada svjetla: 100% > 50% > 10% > SOS > Trepcuce > Stroboskop >
Iskljuceno

9. LED lampica punjenja svijetli bijelo kada se uredaj puni. Ako je uredaj pravilno spojen sa akumulatorom, punja¢/starter GBX75 automatski ¢e
detektirati akumulator i prijeci u nacin za punjenje (LED lampica svijetliti ¢e bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premostavanja).

10. Ruéno premostavanje omogucava se tako da se pritisne gumb i drZi pritisnutim tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucava sigurnosnu
zastitu i rucno prisilno ukljuéuje punjenje. Samo za upotrebu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.

11. LED indikator brzog punjenja Bilelo svjetlo se pojavi kada je aktivirano brzo punjenje. LED lampica za brzo punjenje postaje crvena (neprekidno
/ trepée) kada dode do greske.
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Uzrok/Rjesenje

Otkrivena obrnuta polarnost. / Obrnuti konekcije na baterijama.

Kratki spoj otkriven na baterijskim klemama. / Ukloniti sva opterecenja, ponovo spojiti kleme s baterijom.
Visoki napon otkriven na stezaljkama (GBX75 je povezan na naponski sistem veci od 12V, kao $to je 24V).
Otkrivena lo$a baterijska celija. / Kada interna baterijska ¢elija podbaci za vriieme punjenja.

Pogreska vremenskog ogranicenja punjenja (fj. GBX75 se predugo naplacuje).

Povratno punjenje otkriveno je u GBX75 putem stezaljki u poja¢anom nacinu rada (tj. GBX75 je u ruénom prebacivanju i zatim
povezan na sistem veci od 12V, kao $to je 24V).

Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava gornjem pragu temperature. / pricekajte da se rashladi.
Jedinica je prevruca za pokretanje, samo je svjetilika dostupna u ovom stanju. / Ostavite jedinicu da se ohladi.
Jedinica je potpuno funkcionalna, ali se priblizava donjem pragu temperature. / pricekaijte da se jedinica zagrije.

Jedinica je prehladna za pokretanje, samo je svjetiljka dostupna u ovom stanju / Omogucite jedinici da se zagrije.

Ako punite jedinicu, provjerite oStecenje kabela ili punjaca / Ako punite USB-C uredaj, provierite oStecenje kabela ili uredaja /
Ako se problem nastavi, obratite se NOCO podrsci.

Povezani punjac je nekompatibilan. / IskopCajte USB kabel, iskljucite / ukfjucite jedinicu, koristite drugi punjac.



Unutarnja baterija: 74Wh Litij-ion USB-C (izlaz) 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A

Vr$na nazivna struja: 2500A USB (izlaz): 5Vdc 2.1A maksimalno / 10W maksimalno
Radna temperatura: -20 °C to +50 °C Zastitno kuciste: P65 (w/ulazi zatvoreni)
Temperatura punjenja: 0 °C to +40 °C Hladenije: Prirodna konvekcija

Temperatura skladistenja: -20 °C to +50 °C (prosj. temp.) Dimenzije (D x S x V): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetar
USB-C (ulaz) 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Tezina: 1,7 Kilometri (3,77 Ib)

NOCO ogranicena garancija od jedne (1) godine.

Firma NOCO garantira da ¢e ovaj proizvod (“proizvod”) biti bez nedostataka u materijalu i izradi jednu (1) godinu od datuma kupovine (“Garantni period”).
Nedostatke koji se prijave tokom garantnog perioda firma NOCO ce, prema vlastitoj procjeni i na temelju analize svoje tehnicke podrske, popraviti ili ¢e zamijeniti
neispravan proizvod. Zamjenski dijelovi ili proizvodi biti ¢e novi ili popraviieni i u ispravnom stanju, iste funkcionalnost i radnih svojstava kao originalni dio te ce za
njin vrijediti garancija za preostali garantni period.

ODGOVORNOST FIRME NOCO U SKLADU SA OVOM GARANCIJOM IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U MJERI U KOJOJ TO ZAKON
DOZVOLJAVA, FIRMA NOCO NECE ODGOVARATI KUPCU PROIZVODA ILI TRECOJ STRANI ZA NIJEDNU POSEBNU, INDIREKTNU, POSLJEDICNU ILI KAZNENU
STETU, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG GUBITAK PROFITA, OSTECENJE IMOVINE ILI OSOBNE POVREDE POVEZANE NA NEKI NACIN SA PROIZVODOM,

BEZ OBZIRA NA NACIN NJIHOVOG NASTANKA, CAK | AKO JE FIRMA NOCO IMALA SAZNANJE O MOGUCNOSTI NASTANKA TAKVE STETE. GARANCIJA iz
0V0G DOKUMENTA ZAMJENJUJE SVE OSTALE GARANCIJE, IZRICITE, IMPLICIRANE, ZAKONSKE ILI DRUGE, UKLJUCUJUCI IZMEBU OSTALOG IMPLICIRANE
GARANCIJE O TRZISNOM POTENCIJALU | POGODNOSTI ZA ODREPENU SVRHU TE ONE KOJE NASTANU TOKOM POSLOVANJA, KORISTENJA ILI TRGOVANJA.
U SLUCAJU DA NEKI ZAKON IZRICE GARANCIJU, NA UVJETE ILI OBAVEZE KOJI SE NE MOGU IZUZET! ILI PROMIJENITI, OVAJ CLANAK CE SE PRIMIJENITI U
NAJVECOJ MOGUCOJ MJERI KOJU DOZVOLJAVA TAKAY ZAKON.

Garanacija se izdaje samo prvobitnom kupcu koji je proizvod nabavio od NOCO-a ili od preprodavaca ili distributera kojeg je odobrio NOCO, te se ne moze
prepisati ili prenijeti. Da bi ostvario reklamaciju, kupac mora da: (1) traZi i dobije broj potvrde reklamacie i informaciju o lokaciji povrata od NOCO-vog odjela za



podr8ku, slanjem e-maila na support@no.co ili pozivom na broj 1.800.456.6626; i (2) posalie proizvod, ukljucujuci i broj potvrde reklamacije i raun na lokaciju
povrata. NEMOJTE SLATI PROIZVOD PRIJE NEGO STO DOBIJETE BROJ POTVRDE REKLAMACIJE OD NOCO-vog ODJELA ZA PODRSKU.

1ZVORNI KUPAC ODGOVORAN JE | MORA UNAPRIJED PLATIT) SVE TROSKOVE PAKIRANUA | SLANJA PROIZVODA RADI GARANTNOG SERVISA.

BEZ OBZIRA NA GORE NAVEDENO, OVA JEDNOSTAVNA GARANCIJA JE NEVAZECA | NE PRIMJENJUJE SE NA PROIZVODE: () koji se pogrednog koriste, kojima
se pogresno rukuje, kojima se grubo ili nepazljivo rukuje, koji su bili u nesreci, koji su neispravno skladisteni ili koji su stavijeni u pogon u uslovima ekstremnog
napona, temperature, udara ili vibracija u suprotnosti s preporukama NOCO-a za sigurnu i ucinkovitu upotrebu; (b) koji su neispravno ugradeni, koristeni ili
odrZavani; (c) koji jesu ili su bili izmjenjeni bez izricite pismene saglasnosti NOCO-a; (d) koje je rastavio, izmijenio ili popravio bilo ko osim NOCO-a; (g) o &ijim je
nedostacima obavjestenje poslano nakon isteka garantnog perioda.

0VOM JEDNOSTAVNOM GARANCIJOM NISU OBUHVACENI: (1) uobiajeno habanje; (2) kozmetitka ostecenja koja ne uticu na funkcionalnost; ili (3) proizvodi na
kojima nedostaje NOCO serijski broj ili je takav broj ostecen ili izbrisanim.

USLOVI JEDNOSTAVNE GARANCIJE

Ovi uslovi primjenjuju se samo na proizvod za vrijeme garantnog perioda. Jednostavna garancija prestaje da vazi istekom perioda racunajuci od datuma kupovine
(ili datuma serijskog broja, ako nema dokaza o kupovini) ili u slucajevima navedenim iznad u dokumentu. Molimo Vas da vratite proizvod uz odgovarajuéu
dokumentaciju.

Uz racun:

1 godina: BEZ naknade. Uz dokaz o kupovini, garantni period pocinje te¢i od datuma kupovine.

BEZ racuna:

1 godina: BEZ naknade. Bez dokaza o kupovini, garantni period pocinje te¢i od datuma serijskog broja.

Preporucujemo da registrujete svoj NOCO proizvod da biste pohranili dokaz o kupovini i produZili datum stupanja garancije na snagu. NOCO proizvod moZete da
registrujete online putem: no.co/register. Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi s garancijom ili proizvodom, kontaktirajte NOCO-ov odjel za podrsku (e-mail i br.
telefona navedeni iznad) il nam pisite na: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 USA.



NOCOBOOST 2  GBX75

OPASNOST Korisnicki vodi¢ i jamstvo

S RAZUMIJEVANJEM PROCITAJTE SVE SIGURNOSNE INFORMACIJE PRIJE KORISTENJA PROIZVODA.
Ako se ne pridrzavate ovih sigurngsnih uputa, mozZe doci do ELEKTRICNOG UDARA, EKSPLOZIJE,

.
POZARA, koji mogu uzrokovati TESKE OZLJEDE, SMRT i MATERIJALNU STETU. H rvats kl

Elektricni udar. Proizvod je elektricni uredaj koji moZe dovesti do elektriénog udara i uzrokovati ozbiljne ozljede
Nemojte rezati kabele napajanja. Nemojte uranjati u vodu ili mogiti

Eksplozija. Akumulatori bez nadzora, nekompatibilni ili o$teceni akumulatori mogu eksplodirati ako ih takve
koristite u uredaju. Ne ostavijajte uredaj u radu bez nadzora. Ne pokuSavajte pokretanje iz vanjskog izvora ako je
akumulator odtecen ili smrznut. Uredaj koristite samo s akumulatorima preporucenog napona. Uredajem rukujte u
podrugju s dobrom ventilacijom.

Pozar. Proizvod je elektricni uredaj koji emitira toplinu i moZe uzrokovati opekline. Ne pokrivajte uredaj. Nemojte
pusiti i koristiti izvor elektricnih iskri ili vatre za vrijeme rukovanja uredajem. Drite uredaj dalje od zapaljivih
materijala.

0zljede oka. Nosite zastitu za o€ prilikom rukovanja uredajem. Akumulatori mogu eksplodirati i stvoriti letece
ostatke. Kiselina iz akumulatora moze uzrokovati nadrazenost ociju i koze. Ako dode do oneciscenja ociju ili koze,
isperite zahvaceno podrucje pod mlazom vode i obratite se sluzbi za stanja s trovanjem. Dodatne informacije potrazite na:

Eksplozivni plinovi. Rad u blizini olovne akumulatorske baterije je opasan. Akumulatori stvaraju eksplozivne
plinove za vrijeme normalnog rada akumulatora. Radi smanjenja rizika od eksplozije akumulatora, pridrzavajte
se svih uputa o sigurnosti i uputa koje je objavio proizvodac akumulatora i proizvodac opreme koju namjeravate

koristiti u blizini akumulatora. Pregledajte oznake za oprez na ovim proizvodima i motoru. WWW. no.co/s u p pO rt
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Vazna upozorenja o sigurnosti

OPREZ:

Ruéni nacin rada onesposobljuje sve sigurnosne mijere. Kada se ne koristi pravilno i/ili u suprotnosti s naSom preporuc¢enom uporabom, moze doci do ozljede
ili smrti, a vase jamstvo postat ¢e nistavno. Rizik od vatre, eksplozije i opekotina. Nemojte rastavijati, gnjeciti, grijati iznad 60 °C (140 °F) ili paliti. Uredaj je
namijenjen za priviemenu uporabu na otvorenom prostoru i trebalo bi poduzeti razumne mjere kod koristenja ovog uredaja u viaznim uvjetima.

UPOZORENJE:
Nemoijte pretjerano napuniti unutarnji akumulator. Pogledajte upute za uporabu. Nemojte pusiti, paliti Sibice ili izazvati iskru u blizini jedinice napajanja. Unutarnji
akumulator punite samo u dobro ventiliranom podrucju kada se ne koristi.

OPREZ:

Rizik od tielesnih ozljeda. Proizvod nemojte koristiti ako su kabel za napajanje ili kabeli akumulatora na bilo koji nacin osteceni. Ovaj uredaj nije namijenjen za
uporabu u komercijalnim mehanicarskim radionicama. Uredaj treba cuvati u zatvorenom prostoru kad se ne koristi. Uredaj se ne smije drZati ili ostavijati na
otvorenom kad se ne koristi.

Propis 65. Prikljucci i kontakti akumulatora te s njima povezana oprema sadrze kemijska sredstva, ukljucujuci olovo. Za ove je materijale u saveznoj drzavi Kaliforniji
utvrdeno da izazivaju rak, ostec¢enja pri porodu i druga oStecenja reproduktivnih organa. Mjere osobne zastite. Uredaj koristite samo u predvidenu svrhu. Netko
mora biti u dosegu vaseg glasa ili dovoljno blizu kako bi vam priskocio u pomo¢ u hitnom slucaju. U blizini imajte €istu vodu i sapun, za slucaj kontaminacije kiselinom
iz akumulatora Nosite potpunu zastitu za o¢i i zatitnu odjecu dok radite u blizini akumulatora. Operite ruke nakon rukovanja akumulatorima i s njima povezanim
materijalima. Ne dirajte i ne nosite metalne predmete pri radu s akumulatorima, to se odnosi na alate, satove i nakit. Ako na akumulator padne metalni predmet,
moze doci do iskrenja ili kratkog spoja i posliedicno do elektricnog udara, pozara, eksplozije, koji mogu uzrokovati ozliede, smrt i materijainu Stetu. Malodobne
osobe. Ako je ,kupac* predvidio da ¢e uredaj koristiti malodobne osobe, odrasla osoba u svojstvu kupca obvezuje se da ¢e sve malodobne osobe prije upotrebe
upoznati s detaljnim uputama i upozorenjima. U protivnom ¢e ,Kupac* biti isklju¢ivo odgovoran za obestecenje tvrtke NOCO zbog neZeljene upotrebe ili nepraviine
upotrebe od strane malodobnih osoba. Opasnost od gusenja. Dodatna oprema opasna je za djecu zbog moguceg gusenja. Ne ostavijajte djecu bez nadzora s
uredajem ili dodatnom opremom. Ovaj proizvod nije igracka. Rukovanije. Pazljivo rukuite proizvodom. U slu¢aju udarca, uredaj se moze ostetiti. Nemojte koristiti
oSteceni uredaj, Sto bez ogranicenja ukljucuje napukline na kucistu i oStecenje kabela. Nemojte upotrebljavati proizvod s oStecenim kabelom. Viaga i tekucine mogu
ostetiti uredaj. Ne upotrebljavajte uredaj ili njegove elektricne komponente blizu tekucina. Uredaj pohranite i koristite na suhim mjestima. Nemojte upotrebljavati
uredaj ako se smoci. Ako se uredaj smoCi za vrijeme rada, odvojite ga od akumulatora i odmah prekinite njegovu upotrebu. Uredaj nemojte odvajati od uticnice tako
da povlacite kabel. OPREZ: Vruca povrsina, pricekajte da se jedinica ohladi prije rukovanja. lzmjene. Ne pokusavajte izmijeniti, preinaciti ili popraviti bilo koji dio



uredaja. Rastavijanjem uredaja moze doci do ozljeda, smrti i materijaine Stete. Ako se uredaj osteti, pokvari ili dode u kontakt s tekucinom, prekinite njegovu
upotrebu i obratite se tvrtci NOCO. Preinake na uredaju dovode do gubitka pravo na jamstvo. Dodatna oprema. Ovaj uredaj odobren je za upotrebu samo s
dodatnom opremom tvrtke NOCO. NOCO ne odgovara za sigurost korisnika i oStecenja pri koristenju dodatne opreme koju nije odobrila tvrtka NOCO. Mjesto.
Onemogucite dodir kiseline iz akumulatora s uredajem. Ne upotrebljavajte uredaj u zatvorenom podrucju ili u podrucju s ograni¢enom ventilacijom. Ne stavijajte
akumulator na gornju stranu proizvoda. Kabele razmjestite tako da izbjegnete nehoticna ostecenja djelovanjem pokretnih dijelova vozila (ukljuéujuci haube i vrata),
pokretnih dijelova motora (ukljucujuci lopatice ventilatora, remene i remenice) ili tako da ne predstavijaju opasnost za nezgode s mogucim ozljedama i smrtnim
posliedicama. Radna temperatura. Uredaj je projektiran za rad u okolini s temperaturom izmedu -20 °C i 50 °C. Nemojte ga koristiti izvan ovog raspona. Ne
pokrecite iz vanjskog akumulator koji je smrznut. Odmah prekinite s upotrebom uredaja ako se akumulator prekomjerno zagrije. Pohrana. Uredaj nemoijte koristiti
ili skladistiti u podrucjima s visokom koncentracijom prasine ili drugih cestica u zraku. Uredaj pohranite na ravnu povr$inu na kojoj ¢e biti siguran od pada. Proizvod
pohranite na suhom mjestu. Temperatura skladistenja iznosi -20 °C - 50 °C (Prosje¢na temperatura od 0 © C do + 25 ° C). Ni u kojem sluéaju temperatura ne smije
biti veca od 80 °C. Kompatibilnost. Uredaj je kompatibilan samo s olovnim akumulatorima od 12 volta. Ne koristite uredaj s drugim vrstama akumulatora.
Pokretanje akumulatora s drukcijim kemijskim sastavom iz vanjskog izvora moze dovesti do ozlieda, smrti i materijalne Stete. Prije pokretanja akumulatora iz
vanjskog izvora, obratite se njegovom proizvodacu. Nemojte pokretati akumulator iz vanjskog izvora ako niste sigurni u njegov kemijski sastav ili napon.
Akumulator. Litij-ionski akumulator ugraden u uredaj smije zamijeniti samo tvrtka NOCO, a mora se reciklirati i zbrinjavati odvojeno od kuéanskog otpada. Nemojte
sami vrsiti zamjenu akumulatora i ne rukuite ostecenim akumulatorima ili onima iz kojih istjece tekucina. Akumulator nemojte bacati u kuéanski otpad. Bacanje
akumulatora u kuéanski otpad je protuzakonito prema drzavnim i saveznim zakonima i propisima o zastiti ljudskog okoli$a. Iskoristene akumulatore odnesite u lokalni
centar za recikliranje akumulatora. Ako je akumulator uredaja prekomjerno topao, ako Siri neugodan miris, ako je prerezan ili izgleda neuobicajeno, odmah prekinite
s upotrebom i obratite se tvrtci NOCO. Punjenje akumulatora. Proizvod punite ukljuéenim USB-C kabelom za punjenje ili punjacem za automobil od 12 V. NOCO
ne preporucuje uporabu USB-C kabela i adaptera napajanja trecih strana te nije odgovoran za $tetu, ozljede i/ili smrt proizaslu iz koristenja proizvoda za punjenje
trecih strana. Budite oprezni kod koriStenja adaptera niske kvalitete jer mogu predstavljati ozbilian rizik od tielesne ozljede i/ili smrti, kao i ostecenja uredaja i imovine.
Koristenje oStecenih kabela ili punjaca ili punjenje kad je prisutna viaga moze rezultirati strujnim udarom. Koristenje generickih ili adaptera napajanja trecih strana
moZe skratiti Zivotni vijek proizvoda i uzrokovati kvar proizvoda. NOCO nije odgovoran za sigurnost korisnika kod koristenja dodatne opreme ili potrepstina koje nije
odobrila tvrtka NOCO. Kada koristite USB adapter napajanja za punjenje proizvoda, provierite je li utika¢ do kraja umetnut u adapter prijle nego ga prikfjucite na
strujnu uticnicu. Adapteri napajanja mogu se zagrijati tijekom normalne uporabe, a duzi kontakt s koZom moZe izazvati tielesnu ozljedu. Uvijek osigurajte dovoljnu
ventilaciju oko adaptera napajanja tijekom uporabe. Da biste osigurali maksimalni Zivotni vijek akumulatora, ne punite proizvod duze od tjedna jer pretjerano pun-
jenje moze skratiti Zivotni vijlek akumulatora. Kroz vrileme proizvod koji se ne koristi ¢e se isprazniti i potrebno ga je ponovno napuniti prije uporabe. Odspojite
proizvod iz izvora napajanja kad ga ne koristite. Proizvod koristite samo za njegovu predvidenu namjenu. Medicinski uredaji. Uredaj moZe odasiljati
elektromagnetske valove. Uredaj sadrzi magnetske dijelove koji mogu ometati rad sréanih stimulatora, defibrilatora i drugih medicinskih uredaja. Ta elektromagnetska
polja mogu ometati rad sréanih stimulatora i drugih medicinskih uredaja. Ako imate ugraden srcani stimulator ili neki drugi medicinski uredaj, prije upotrebe
posavietujte se s liienikom. Ako posumnjate da uredaj ometa rad medicinskog uredaja, odmah prestanite s upotrebom i potrazite savjet lijecnika. Medicinska
stanja. Ako imate odredeno medicinsko stanje na koje mislite da bi uredaj mogao negativno utjecati, to bez ogranicenja ukljucuje napadaje, gubitke svijesti,



napetost u o¢ima ili glavobolie, potraZite savjet lijecnika prije upotrebe uredaja. Upotreba ugradene svetiljke velike snage predstavija opasnost ako ste osjetljivi na
svjetlo. KoriStenje svjetla u nacinu rada sinkronizacijske bljeskalice moze uzrokovati napadaje u osoba koje boluju od fotosenzitivne epilepsije, stanja koje moze
dovesti do teSkih posliedica ili ak smrti. Svjetlo. Gledajte izravno u svietiliku moze rezultirati trajnim oStecenjem o€iju. Uredaj je opremlien LED svjetiom velike
snage koje je unaprijed fokusirano i odasilie snaznu zraku svjetlosti pri najvecoj postavci. GiSéenje. Iskljucite uredaj prije odrZavanja ili ¢iséenja. Odmah oistite i
osusite uredaj ako dode u dodir s tekucinom i drugim izvorom oneciscenja. Koristite meku krpu bez dlacica (s mikroviaknima). Pazite da u otvore ne ude viaga.
Eksplozivna okruZenja. Postujte sve znakove i upute. Ne Koristite uredaj u potencijalno eksplozivnoj okolini, $to se odnosi i na podruqa za dotakanje goriva i
podrucja u kojima se nalaze kemlkalue ili Cestice kao Sto su znca, prasina ili metalni prah. Aktlvnostl s teSkim posljedicama. Uredaj nije predviden za upotrebu
u uweuma u kojima njegov kvar moze dovesti do oteda smrtnih posliedica ili ozb\unog on ’ema okolisa. Radiofrekvencijske smetnje. Uredaj je projektiran,
ispitan i proizveden tako da zadovoljava propise u vezi radiofrekvencijskih emisija. Takve emisije iz uredaja mogu negativno utjecati na rad druge elektronicke opreme
i dovesti do njena kvara. Broj modela: GBX75 Uredaj ispunjava zahtjeve Clanka 15. FCC-ovih propisa. Rad je podiozan sliedecim dvama uvjetima: (1) ovaj uredaj
ne smije izazvati Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene smetnje, ukljucujuci i smetnje koje mogu dovesti do nezeljenog rada. NAPOMENA:
Ovaj uredaj je ispitan i utvrdeno je da udovoljava ogranicenjima koja vrijede za digitalne uredaje klase A, u skladu s ¢lankom 15 FCC propisa. Ova ogranicenja
predvidena su za pruzanje razumne zastite od $tetnih smetnji prilikom koritenja opreme u komercijalnoj okolini. Ovaj uredaj stvara, koristi i moze zraciti energiju na
radijskim frekvencijama i ako se ne postavi i ne koristi u skladu s uputama za koristenje, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama. Rad uredaja u
stambenim podrucjima vjerojatno ¢e uzrokovati Stetne smetnje pri Cemu ce korisnik morati ukloniti te smetnje o svom trosku.

Upute za uporabu

Korak 1: Napunite punjac/starter GBX75.

GBX75 isporucuje se djelomicno napunjen i treba ga napuniti do kraja prije uporabe. GBX75 prikljucite koristeci err']]%:"-:, Brzina punjenja:
ukljuceni USB-C kabel za punjenje ili automobilski punjac od 12 V na USB-C ulazno/izlazni prikljucak. Moze se puniti punjenja:

iz bilo kojeg USB prikljucka pod naponom, poput strujnog adaptera, automobilskog punjaca, prijenosnog racunala i 40h 25W
drugih uredaja. USB-C ulazno/izlazni prikljucak koristi Power Delivery 3.0 tehnologiju sposobnu primati/slati do 60 >

W. Vrijeme za ponovno punjenje modela GBX75 razlikovat ¢e se ovisno o razini ispraznjenosti i koristenom izvoru 20h 5W
napajanja. Stvamni rezultati mogu se razlikovati ovisno o akumulatora. 10h 10W
Prilikom punjenja, razina napunjenosti akumulatora oznacena je LED indikatorom napunjenosti. LED indikatori ce Razina unutarnje baterije
sporo treptati izmedu ukljuéenog i iskljucenog stanja pa ce neprekidno svijetliti dok se ne ukljuce sva Cetiri LED

indikatora punjenja. Kada je akumulator do kraja napunjen, zeleni 100% LED indikator ¢e svijetiiti bez prekida, a LED - . . .

indikatori napunjenosti 25%, 50% i 75% ce se iskljuciti. S viemena na vrijleme, zeleni LED indikatora koji ukazuje na
100% napunjenosti ¢e se ukljucivati i iskljucivati, tako ukazujuci da je u tijeku servisno punjenje. 25% 50% 75% 100%



Brzo punjenje.

GBX75 podrzava tehnologiju brzog punjenja koja omogucava punjenje brzinom do 60 W. Kompatibilan punjac,
sposoban za 60W USB-C Power Delivery 3.0, potreban je da bi se u potpunosti iskoristila ova znacajka. LED svjetlo
brzog punjenja upalit ¢e se kad brzina punjenja premasi 15 W, $to oznacava da je aktivna znacajka USB Power
Delivery 3.0.

Automobilski punja¢.
Najucinkovitiji nacin punjenja GBX75 je upotreba automobilskog punjaca NOCO (nije ukljucen). NAPOMENA: Vozilo
mora biti ukljuéeno / pokrenuto da bi automatsko punjenje moglo brzo napuniti jedinicu.

Izvor napajanja.
Tijekom punjenja USB uredaja, vazno je prvo napajati GBX75 jedinicu, a zatim prikljuciti USB uredaj koji se puni.
NAPOMENA: Ako GBX75 jedinica nije prva ukljucena, napajat ¢e USB uredaj ako je DRP kompatibilan. Da biste

GBX75 napunili uredajem kompatibilnim s DRP-om (npr. Telefonom, prijenosnim racunalom, napajanjem), osigurajte

da je GBX75 ISKLJUCEN prije uspostavijanja kabelske veze izmedu GBX75 i DRP uredaja.

Korak 2: Prikljuéite na akumulator.

Brzo punjenje.
Vrijeme . S
punjenja: Brzina punjenja:

1,7h 60W

Automobilski punjaé.

Vrijeme Brzina punjenja:
punjenja: :
1,7h 60W

Pazljivo procitajte i nastojte shvatiti viasnicki prirucnik vozila kako biste saznali mjere opreza i preporuéene metode startanja vozila. Svakako u viasnickom
priruéniku akumulatora provjerite napon i vrstu akumulatora prije koristenja ovog proizvoda. GBX75 sluzi iskljucivo za startanje 12 V olovnih akumulatora. Prije
prikljucivanja na akumulator, provjerite da se radi 0 12 V olovnom akumulatoru. GBX75 nije prikladan za bilo koje druge vrste akumulatora. Identificirajte ispravan
polaritet prikljucaka akumulatora na akumulatoru. Pozitivan priklju¢ak akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (POS,P,+). Negativan prikijucak
akumulatora obicno je oznacen ovim slovima ili simbolima (NEG,P+). Nemojte niSta prikljucivati na rasplinjac, vodove goriva i dijelove od tankih limova. Upute

u nastavku su za sustav s negativnim uzemljenjem (najuobicajeniji). Ako vase vozilo ima sustav s pozitivnim uzemlienjem (vrlo neobicno), u priruéniku vozila

potrazite upute za pravilno startanje.

1. Pozitivnu (crvenu) stezaljku akumulatora prikljucite na pozitivan (POS, P, +) priklju¢ak akumulatora, a negativnu (crnu) stezaljku akumulatora na negativni

prikljucak (NEG,N,-) akumulatora ili $asiju vozila.
Korak 3: Pokretanije iz vanjskog izvora.

1. Iskljucite sve trodila u vozilu (prednja svjetla, radio, klimatizaciju, itd.) prije nego pokusajte pokrenuti vozilo iz vanjskog izvora.



2. Pritisnite gumb napajanja da biste zapoceli startanje i sva LED svietla ¢e jednom trepnuti. Ako ste uredaj ispravno prikfjucili na akumulator, zasvijetlit ¢e bijelo
LED svjetlo Boost, nakon cega ce zasvijetliti LED svjetla punjenja akumulatora. Cim akumulator bude detektiran, zapocet ce odbrojavanje od 60 sekundi.

3. PokuSajte startati vozilo. Vecina vozila odmah ce startati (pokrenuti). Ako se vozilo ne pokrene odmah, pricekajte 20-30 sekundi i pokusajte ponovno. Nakon
isteka vremena od 60 sekundi jedinicu treba iskljuciti, a zatim ponovno ukljuciti kako biste inicirali novu sekvencu startanja. Nemojte pokusavati vise od pet (5)
uzastopnih startanja u razdoblju od petnaest (15) minuta. Dozvolite uredaju GBX75 da stoji (15) minuta prije ponovnog pokusaja startanja vozila.

4. Kad ste startali vozilo iskljucite jedinicu, odspojite sponke akumulatora i uklonite GBX75.
Istek vremena od 60 sekundi.

Istek vremena od 60 sekundi startat ¢e odmah po otkrivanju akumulatora. Nakon isteka 60 sekundi funkcija startanja bit ¢e onemogucena. Iskijucit ¢e se LED
svjetlo Boost, a LED svjetlo napunjenosti unutarnjeg akumulatora pokazat ¢e trenutnu razinu napunjenosti jedinice. Da biste ponovno postavili funkciju startanja,
pritisnite gumb napajanja da biste iskljucili jedinicu. Ponovno pritisnite gumb napajanja da biste ukljucili jedinicu i ponovno pokrenuli funkciju startanja.

OPREZ.

ISTEK VREMENA 0D 60 SEKUNDI ONESPOSOBLJEN JE KADA KORISTITE NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. STRUJNO NAPAJANJE CE SE NASTAVITI DOK JE
AKTIVAN NACIN RUCNOG UPRAVLJANJA. DA BISTE MAKSIMIZIRALI BROJ STARTANJA, PREPORUCUUE SE DA ISKLJUCITE BOOST JEDINICU (STARTER) ODMAH
NAKON USPJESNOG STARTANJA VOZILA.

Baterije niskog napona i ruéno premos¢ivanje

Uredaj GBX75 sluzi za pokretanje iz vanjskih izvora samo 12-voltnih olovnih akumulatora do napona 3 V. Ako je napon akumulatora ispod 3 V, LED brzog
punjenja ¢e biti iskljucen. To je znak da GBX75 ne moze prepoznati akumulator. Ako trebate iz vanjskog izvora pokrenuti akumulator napona manjeg od 3 V, na
raspolaganju vam je funkcija rucnog premoscivanja koja sluzi za prisilno ukljucivanje funkcije pokretanja iz vanjskog izvora.

OPREZ.

OVAJ NACIN RADA KORISTITE VRLO OPREZNO. OVAJ NACIN RADA PREDVIDEN JE SAMO ZA 12-VOLTNE OLOVNE AKUMULATORE. ONEMOGUCENE SU

ZNACAJKE ZASTITE 0D ISKRENJA | ZAMJENE POLARITETA. VELIKU PAZNJU OBRATITE NA POLARITET AKUMULATORA PRIJE NJEGOVE UPOTREBE U OVOM

NACINU RADA. PAZITE DA SE POZITIVNA | NEGATIVNA STEZALJKA NE DODIRNU ILI MEDUSOBNO SPOJE JER CE U TOM SLUCAJU DOCI DO ISKRENJA. U OVOM
NACINU RADA KORISTI SE VRLO JAKA STRUJA (DO 2500 A) KOJA U SLUCAJU POGRESNOG POSTUPANJA MOZE UZROKOVATI ISKRENJE | JAKU TOPLINU. AKO [HR
SE NE OSJECATE SIGURNI U VEZI KORISTENJA OVOG NACINA RADA, ODUSTANITE | POTRAZITE STRUCNU POMOC.






1. LED napajanja svijetli bijelo kad je uredaj ukljucen. Svijetlit ¢e narancasto nakon odbrojavanja vremenskog ogranicenja od 60 sekundi sve dok se
stezaljke ne uklone iz akumulatora ili dok se GBX75 ponovno ukljuci i iskljuci.

2. Pritisnite gumb Pritisnite za ukljucivanje i iskljucivanje jedinice ili ponovno pokretanje pojacanja nakon isteka vremena od 60 sekundi
3. LED svjetlo pogreske obrnutog polariteta Zasvijetlit ¢e crveno ako je otkriven obmuti polaritet.

4. LED indikator niske temperature Zasvijetli se stainim plavim ili repce plavo kada je unutarnja temperatura preniska.

5. LED indikator visoke temperature Zasvijetli se stalnim crvenim ili trepce crveno kada je unutarnja temperatura previsoka.

6. LED greske svijetli Trepce <ukljuceno» i «iskljuceno» u razliitim redoslijedima (od 1 do 6 treptaja) kako bi se prenijeli uvjeti pogreske.
7. Razina unutarnje baterije oznacava napunjenost unutamie baterije.

8. Gumb nacina rada svjetla sluZi za odabir jednog od 7 nacina rada za LED svjetio: 100% > 50% > 10% > SOS > treptanje > sinkronizacijska
bljeskalica > iskljuceno

9. LED brzog punjenja svijetli bijelo kada je aktivna funkcija brzog punjenja. Ako uredaj ispravno spojite s akumulatorom, GBX75 ¢e automatski
prepoznati akumulator i uéi u nacin rada brzog punjenja (LED ce treptati bijelo kada je aktivna funkcija ruénog premoscivanja).

10. Gumb za ruéno premosc¢ivanje — za aktiviranje, pritisnite ga i zadrZite tri (3) sekunde. UPOZORENJE: Onemogucuje sigurnosnu zastitu i
ruéno prisilno ukljucuje funkciju brzog punjenja. Samo za uporabu kada je napon baterije prenizak da bi se mogao otkriti.

11. LED lampice za brzo punjenje Zasvijetlit e bijelim svjetlom kada je aktivno brzo punjenje. LED lampica za brzo punjenie svijetli crveno
(neprekidno / trepce) kad dode do pogreske.
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Greska

Stalno svijetli crveno
Jedan (1) treptaj
Dvostruki (2) treptaj
Trostruki (3) treptaj
Cetverostruki (4)
bljeskalica
Sestostruki (6)
Bliesak

LED visoke
temperature: Svijetli
stalno

LED visoke
temperature: Trepce
LED preniske
temperature: Svijetl
stalno

LED preniske
temperature: Trepce

Treperenje crveno

Stalno svijetli crveno

Razlog/rjesenje

Otkriven obrnuti polaritet. / Zamijenite prikljucke akumulatora.

Otkriven kratki spoj na sponkama akumulatora. / Uklonite sve uredaje , ponovno prikfjucite sponke na akumulator.
Visoki napon otkriven na stezaljkama (GBX75 spojen je na naponski sustav veci od 12V, kao §to je 24V).
Otkrivena neispravna ¢elija akumulatora. / Kada se celija unutarnjeg akumulatora pokvari tijekom punjenja.

Pogreska vremenskog ograni¢enja punjenja (tj. GBX75 se predugo naplacuije).
Povratno punjenje otkriveno je u GBX75 kroz stezaljke u nacinu pojacanja (tj. GBX75 je u ruénom prebacivanju i zatim povezan
na sustav veci od 12V, kao $to je 24V).

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se gornjoj granicnoj temperaturi. / Pustite uredaj da se ohladi.

Jedinica je prevruca za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetilika. / Ostavite jedinicu da se ohladi.

Uredaj je u punom radnom stanju, ali priblizava se donjoj grani¢noj temperaturi. / Omogudite zagrijavanje uredaja.

Uredaj je prehladan za pokretanje, u ovom je stanju dostupna samo svjetiljka / Dopustite da se jedinica zagrije.

Ako punite jedinicu, provjerite oStecenje kabela ili punjaca / Ako punite USB-C uredaj, provierite ima i oStecenja u kabelu /
uredaju / Ako se problem nastavi, obratite se NOCO podrsci.

Povezani punjac je nekompatibilan. / IskopCajte USB kabel, iskljucite / ukljucite jedinicu, koristite drugi punjac.



Tehnicki podaci

Unutarnji akumulator: 74Wh Litij-ionska USB-C (izlaz): 5V 3A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A
VrSna nazivna struja: 2500A USB (izlaz): 5VDC 2,1 A maks. / 10 W maks.
Radna temperatura: -20 °C do +50 °C Zastita kucista: IP65 (sa zatvorenim prikljuccima)
Temperatura punjenja: 0 °C do +40 °C Hladenije: Prirodna konvekcija

Temperatura skladiStenja: -20 °C do +50 °C (prosj. temp.) Mijere (D x § xV): 21,3 x 13,6 x 6,4 Centimetar
USB-C (ulaz): 5V 1.5A/9V 3A/12V 3A/15V 3A/20V 3A Tezina: 1,7 kilometara (3,77 Ib)

NOCO jednogodisnje (1) ograni¢eno jamstvo.

Turtka NOCO («NOCO>) jam¢i da ¢e ovaj proizvod («Proizvod-) biti bez nedostataka u materijalu i izradi u razdoblju od jedne (1) godine od datuma kupnje
(«Jamstveni rok»). Za nedostatke koji se prijave tiiekom razdoblja jamstva, NOCO ce, prema vlastitom nahodenju i sukladno analizi tehnicke podrske NOCO,
popraviti ili zamijeniti neispravne Proizvode. Zamjenski dijelovi i proizvodi bit ¢e novi ili rabljeni servisirani, usporedivi u funkciji i svojstvima s originalnim dijelom i
za njih ¢e vrijediti jamstvo za ostatak originalnog razdoblja jamstva.

OVDJE UTVRDENA ODGOVORNOST TVRTKE NOCO IZRICITO JE OGRANICENA NA ZAMJENU ILI POPRAVAK. U NAJVEGOJ MJERI KOJA JE DOPUSTENA
ZAKONOM, NOCO NECE BITI QDGOVORAN NIJEDNOM KUPCU PROIZVODA ILI BILO KOJOJ TRECOJ STRANI NI ZA KOJE POSEBNE, NEIZRAVNE, POSLJEDICNE
ILI PRIMJERNE STETE, UKLJUCUJUCI, ALI NE OGRANICAVAJUCI SE NA, GUBITAK DOBITI, STETE NA NEKRETNINAMA ILI TJELESNE OZLJEDE, VEZANO NA
BILO KOJI NACIN S PROIZVODOM, KAKO SU UZROKOVANI, GAK | AKO JE NOCO BIO UPOZNAT S MOGUCNOSCU TAKVIH STETA. OVDJE UTVRDENA JAMSTVA
ZAMJENA SU ZA SVA DRUGA JAMSTVA, IZRICITA, IMPLICIRANA, ZAKONSKA ILI NEKA DRUGA, UKLJUCUJUCI, BEZ OGRANICENJA, IMPLICIRANA JAMSTVA O
UTRZIVOSTI | PRIMJERENOSTI ZA ODREDENU NAMJENU | ONA KOJA PROIZLAZE 17 SAMOG POSLA, KORISTENJA ILI TRGOVACKE PRAKSE, U SLUCAJU DA
VAZECI ZAKONI PROPISUJU JAMSTVA, UVJETE ILI OBVEZE KOJE SE NE MOGU IZOSTAVITI ILI MIJENJATI, OVAJ CE SE ODLOMAK PRIMJENJIVATI U NAJVECOJ
MJERI U KOJOJ TO TAKVI ZAKONI DOPUSTAJU.

Ovo je jamstvo namijenjeno iskljucivo za izvorne kupce proizvoda tvrtke NOCO ili ovlastene preprodavace ili distributere tvrtke NOCO i ne moze se dodijeliti
ili prenijeti. Da bi dokazao potrazivanje po jamstvu, kupac mora: (1) od podrske tvrtke NOCO zatraZiti i dobiti broj ovlastenja za povrat robe (,RMA" - Return



merchandise authorization) i informacije o mjestu povrata (,mjesto povrata“) slanjem e-poruke na adresu support@no.co ili pozivom na 1.800.456.6626; te (2)
poslati proizvod, zajedno s RMA brojem i raGunom na mijesto povrata. NEMOJTE SLATI PROIZVOD BEZ DA PRIJE TOGA DOBIJETE RMA OD PODRSKE TVRTKE
NOCO.

[ZVORNI KUPAC SNOSI | MORA PLATITI UNAPRIJED) SVE TROSKOVE PAKIRANUA | PRIJEVOZA RADI SLANJA PROIZVODA U OKVIRU JAMSTVENOG SERVISA.

UNATOC SVEMU PRETHODNO NAVEDENOM, OVO JAMSTVO BEZ GNJAVAZE NISTAVNO JE | NE PRIMJENJUJE SE NA PROIZVODE KOUI: (a) se ne koriste na
pravilan nacin, kojima se pogresno rukuje, podlozni su ziouporabi ili nemarnom rukovanju, nesre¢ama, nepravilnoj pohrani ili se njima koristi pod uvjetima
ekstremnog napona, temperature, udara, ili vibracija koje premasuju preporuke tvrtke NOCO za sigurnu i uinkovitu uporabu; (b) su pogresno ugradeni, se
pogresno upravija ili odrzava; (c) su izmijenjeni bez izricite pismene dozvole tvrtke NOCO; (d) su bili rastavijeni ili koje nije popravijao NOCO; () su imali defekte
prijaviiene nakon isteka jamstvenog razdoblja.

0VO JAMSTVO BEZ GNJAVAZE NE POKRIVA: (1) normalno habanje; (2) kozmetitka osteéenja koja ne utietu na funkcionalnost ifi (3) proizvode na kojima
nedostaje serijski broj tvrtke NOCO ili je on izmijenjen ili oStecen.

UVJETI JAMSTVA BEZ GNJAVAZE

Ovi uvjeti primjenjuju se na proizvod samo tijekom jamstvenog razdoblja. Jamstvo bez gnjavaze nistavno je ili istekom vremena od datuma kupnje (vrijeme
proteklo od datuma serijskog broja, ako nema dokaza kupnie) ili kao posljedica uvjeta ranije navedenih u ovom dokumentu. Proizvod vratite s odgovarajucom
dokumentacijom.

S radunom:

1 godina: BEZ naplate. S dokazom kupnje jamstveno razdoblje zapocinje datumom kupnje

BEZ racuna:

1 godina: BEZ naplate. BEZ dokaza kupnje jamstveno razdoblje zapoCinje datumom serijskog broja.

Preporucujemo registriranje NOCO proizvoda kako biste poslali dokaz kupnie i produliili efektivne datume jamstva. Svoj NOCO proizvod mozete registrirati na

internetu na adresi: no.co/register. Ako imate pitanja vezana uz jamstvo ili proizvod, obratite se podrsci tvrtke NOCO (e-postom ili na gore navedeni telefonski broj)
ili pisite na adresu: The NOCO Company, at 30339 Diamond Parkway, #102, Glenwillow, OH 44139 SAD.
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